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ARRANGEMENT 


BETWEEN THE U.S. NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) 
AND THE BELGIAN GOVERNMENT 


FOR 


EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION IN REGULATORY MATTERS 
AND IN COOPERATION IN SAFETY RESEARCH 
AND IN STANDARDS DEVELOPMENT 


TIAS 9255 
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The United States Nuclear Reguiatory Commission (U.S.N.R.C.) and the 
Belgian Government, considering the desirability of a continuing exchange 
of technical information pertaining to regulatory matters and cooperation 
an safety research and 1n standards development of the type required or 
recommended by these parties for the regulation of safety and environ- 
mental impact of nuclear facilities and in further implementation of the 
Agreement Between the United States of America and the European Atoaic 
Energy Commission 1n Cooperation for Peaceful Applications of Atomic 


Energy, 17] conclude the following cooperation agreement: 


I. Scope of the Agreement 
I-I Technical Information Exchange 
The U.S.N.R.C. and the Belgian Government agree to exchange, as 
available, the following types of technical information related 
to the regulation of safety and environmental impact of designated 
nuclear energy facilities and to safety research of designated 
types of nuclear facilities: 
a. Topical reports concerned with techmical safety and environ- 
mental effects written by or for the parties as a basis 
for, or 1n support of,- regulatory decisions and policies. 
b. Significant licensing actions and safety and environzental 


decisions affecting these facilities. 
c. Detailed documents on the U.S.N.R.C. regulatory procedures, 


decisions, and other actions concerning U.S. facilities 


+ Signed May 29 and June 18, 1958. TIAS 4091, 9 UST 1116. 
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designated by the Belgian Government as the prototypes of 
certain facilities being built in Belgium and reciprocal 
documents on these Belgian counterpart facilities. 
Information in the -field of reactor safety research which 
the parties have the right to disclose, either in the 
possession of one of the parties or available to it, 1nclud- 
ing light water safety information from the technical areas 
described 1n Appendices "A" and "B." Each party will 
transmit immediately to the other information concerning 
research results, indicating significant safety implications. 
Reports on operating experience, such as reports on 1nci- 
dents, accidents and shutdowns, and compilations of opere~ 
ting experience and historical reliability data, on compo- 
nents and systems. 

Regulatory procedures for safety and environmental impact 
evaluation of these nuclear facilities. 

Each party will make special efforts to give early advice 

to the other of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that 


are of immediate interest to the other 


I-2 Cooperation in Safety Research 


The execution of Joint programs and projects of safety research 


and development, or those programs and projects under which 
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activities are divided between the two parties including the use 
of tests facilities and/or computer programs “owned by either 
party, will be agreed upon on a case-by-case basis. Temporary 
assignments of personne] by one party in the other party's 


agency will also be considered on a case-by-case basis. 


I-3 Collaboration 1n Development of Regulatory Standards 

The U.S.N.R.C. and the Belgian Government further agree to 

cooperate in the development of regulatory standards applicable 

to the designated nuclear facilities. 

a. Each party will inform the other of specific subjects on 
which regulatory standards development work 1s underway, or 
1s planned, and approximate schedules for moving work 
forward on those subjects. 

b. As 1s practicable, agreement will be reached from time to 
time on the standards for which each party will take the 
lead in developing, in order to avoid unnecessary duplica- 
tion of effort. These would normally relate to standards 
that could serve both countries. os 

c. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 
respective countries will] be made available by each party 


on a timely basis. 
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II. Administration 


a. 


TIAS 9255 


The exchange of information under this arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and visits and meetings arranged in advance on a case~by~case 
basis. 

A meeting wil] be held annually or at such other times as 
mutually agreed, to review the exchange activity, to recom- 
mend revisions, and to discuss topics coming within the scope 
of the exchange. The time, place, and agenda for such meet- 
ings shal] be agreed upon in advance. Visits which take place 
under the arrangement, including their schedules, shal] have 
the prior approval of the administrators. 

An administrator wil] be designated by each party to coordi- 
nate its participation in the overall exchange. The adminis~ 
trators shall] be the recipients of al] documents transmtted 
under the exchange, including -copies of all letters unless 
otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the admin= 
istrators shall be the main contact points for developing the 
scope of the exchange, including agreement on the designation of 
the nuclear energy facilities subject to the exchange, on 
specific documents and standards to be exchanged, and on stand 


ards work to be coordinated. 
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These detailed arfangementS are intended to assure, among other 

things, that a reasonably balanced exchange giving access to 

equivalent available information is achieved and maintained. 

The administrators shat? determine the number of copies to be 

provided of the documents exchanged. ach docusent will be 

accompanied by an abstract in English, less than 250 words, 
describing its scope and content. 

In general, information received by each party to the agreement 

may be disseminated freely without further permission of the 

other party. 

Privileged information, including information supplied by the 

sending party 1n confidence and on condition that the receiving 

party protect the information from unauthorized disclosure, will 
be clearly identified by the sending party with special stamps 
or other bold lettering. The réceiving party will refrain from 
disseminating, without approval of the sending party, such con- 
fidential or privileged information; 

1. on the U.S. side, outside thé U.5.N.R.C. and consultants 
and assisting agencies of thé Federal Government, and 
U.S.N.R.C. licensees and contractors for use only within 
the terms of their licenses and contracts; 

11. on the Belgian side, outSidé the Belgian Government and its 
consultants, and assisting agencies, and 1ts contractors 


for use only within the terms of their contracts; 
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The parties to this agreement will restate 1n common the pro- 
cedures to ask for such an authorization, 1f necessary, and to 
meet, so far as the rules of their own country allow 1t, the 
application of divulgatron-from the recipient party Neverthe- 
Jess, 1f the recipient party, pursuant to its national legis- 
Jation, receives an application of divulgation without obtaining 
the authorization of the sending party, the recipient party 
undertakes to advise immediately the sending party thereof and, 
if necessary, to put forward, before the competent authorities, 
the appropriate arguments which are opposed to the dissemination. 

e. Information exchanged under this arrangement shall be subject to 
the patent provisions in the Patent Addendum of this document. 

f Nothing contained 1n this Arrangement will require either party 
to do anything which would be inconsistent with its laws and 
regulations. Should any concern arise about a possible conflict 
between the terms of this Arrangement and those laws and reguia- 
tions, the parties will consult regarding the basis of the 
concern. 

g. This agreement shall have a term of five years and may be 
further extended by mutual written agreement. It may be ter- 


minated by either party upon thirty~day notice. 
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h. The application or use of any information exchanged or trans- 
ferred between the parties under this arrangement shall be 
the responsibility of the party receiving it, and the trans- 
mitting party does not-warrant the suitability of such infor- 
mation for any particular use or application. 

i. Recognizing that some information of the type covered in this 
agreement 1S not available directly from the Belgian Governaent 
or its contractors or within the U.S.N.R.C. or its contractors 
which are parties to this Agreement but 1s available from 
other institutions or agencies of the governments of the par- 
ties, each party will assist the other to the maximum extent 
possible by organizing visits and directing inquiries concern- 
ing such information to appropriate agencies of the government 
concerned. The foregoing shal] not constitute a comaitsent 
of other institutions or agencies to furnish such information 


or to receive such visitors. 


Done at Washington, D.C., on June 6, 1978, 1n three original 
copies, one in the English language, one in the French language, and 


one in the Dutch language, the three texts being equally authentic. 


Signed Z ; = 
Oa ee A : [] 
At Lien dceegseclee \ \ Vg ° 
7 S 7 5, AAA APs Cory DE 
On behalf of the Belgian On behalf of the U.S. Nuclear 
Government Regulatory Cosyaission 


*W Van Cauwenberg. 
? Joseph Hendrie. 
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APPENDIX "A" 
NRC-Belgian Government Reactor Safety Research Exchange 


Areas in Which the NRC is Performing LWR Safety Research 


Primary Coolant System Rupture Studies 

Heavy Section Steel Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility - Sub assembly Testing Program 
Separate Effects Testing - Loss-of-Coolant Accident Studies ‘ 
Loss~of-Coolant Accident Analyses ~ Analytical Model Development 
Design Criteria fot Piping, Pumps, and Valves 

Alternate ECCS Studies 

Core Meltdown Studies 

Fission Product Release and Transport Studies 

Probabilistic Studies 

Zirconium Damage 

All computer codes applicable to the above at whatever stage of 


development they may be* 


Data from all experiments applicable to the above* 


X® Data and computer codes will be "as is" at the time of the request. NRC 
or contractor manpower will generally not be available for interpreta- 


tion of uncompleted work. 


{Footnote in the original. ] 
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APPENDIX B 
USNRC-Belgium Reactor Safety Research Exchange. 


Areas 1n Which Belgium 1s Performing Light Water 
Nuclear Reactor Safety Research. 


In pile safety experiments in test reactor loops and rigs (still to 
be defined). 


Accident analysis computer codes: 


Whole core accident code 


Code for the evaluation of forces on pipes resulting froa 
steam line breaks 


Codes for estimating the pressurization, following a loss-of- 


coolant accident of the containments surrounding the primary 
system. 


Fuel elements behaviour under irradiation (densification, power 


ramp capabilities, accidental conditions. , experimental and 
theoretical work). 


Surveillance of light water nuclear reactor vessels 


Evolution of the mechanical properties of pressurized water 


reactor vessels including the characterization of the neutron 
environment 


Detection of faults in plates and vessels by acoustic emission 


Ultrasonic testing of austenitic stee] welds and castings and 
of heavy ferritic steel sections. 


Instrumentation (experimental work) 


Medium and long term behaviour of chromel-alume) thermocouples 
in reactor cores. 


Vibratory behaviour of structural components 1n confined spaces 
(fluid-structure interaction). 


Early detection of operational anomalies 


# surveillance of rotating machinery 
# analysis of temperature fluctuations of the coolant. 
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6. Quality control in general. 
Quality control of nuclear fuel (more particularly neutronography 
of Pu fuel). 


1 Radioecology 


Atmospheric diffusion of gaseous & particulate discharges 
from nuclear power plants. 


Radiological surveillance of nuclear power plant sites 
# surveillance of air 


# surveillance of river waters and sediments 
# surveillance of soils 


Radioactivity biological cycle studies 


Relations between radiation doses and biological effects. 


8. Intervention in case of a nuclear accident 


Organisation of an emergency plan and coordination with the 
intervention means 


Medical intervention in nuclear accidents. 
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APPENDIX C 
PATENT ADDENDUM 


If in the course of or under this technical exchange and cooperative 
arrangement between the U.S. Nuclear Regulatory Commission and the 
Belgian Government an invention 1s made by an inventor of one party 
(Inventor Party) as a direct result of information acquired from the 
other party (Recipient Party) while in attendance at meetings or 
using information which has been communicated under this exchange 
arrangement, the Inventor Party obtains al] rights to the invention, 
including the right to obtain a patent 1n all countries, except the 
country of the Recipient Party. The Recipient Party receives all 
rights to the invention 1n its own country, including the right to 
obtain a patent. With regard to patent applications and patents 
acquired in its own country, each party grants the other party a 
royalty-free, nonexclusive, irrevocable license with the right to 
grant sublicenses for atomic energy uses. With regard to patent 
applications and patents acquired 1n third countries, the Inventor 


Party grants such a license in all third countries. 


Each party shall assume the responsibility to pay awards or com- 


pensation required to be paid to its own nationals according to 1ts 


own laws. 
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ACCORD ENTRE LA U.S. NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE 
BELGIQUE POUR L‘ECHANGE D* INFORMATIONS TECHNIQUES 
DANS LE DOMAINE DE LA REGLEMENTATION, DE LA COOPE- 
RATION DANS LA RECHERCHE SUR LA SECURITE NUCLEAIRE 
ET DANS L'ELABORATION DE NORMES 
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ACCORD ENTRE LA U.S. NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE 
BELGIQUE POUR L'ECHANGE D* INFORMATIONS TECHNIQUES 
DANS LE DOMAINE DE LA REGLEMENTATION, DE LA COOPE- 
RATION DANS LA RECHERCHE SUR LA SECURITE NUCLEAIRE 
ET DANS L'ELABORATION DE NORHES 


La United States Nuclear Regulatory Commission (U.S.N.R.C.) et te 
Gouvernement du Royaume de Belgique, considérant l’utilité d'un échange 
continu d'informations techniques dans le domaine de la regiementation et 

de la coopération dans Ja recherche sur ja sécurité et dans 1'élaboration 

de normes du type requis ou recommandé par Jes Parties pour la réglementation 
de la sécurité et de 1'impact sur J'environnement des installations nucléaires 
et pour la mise en oeuvre future de 1'Accord entre les Etats-Unis d'Amérique 
et la Commission européenne de 1'énergie atomique pour la coopération dans 


les applications pacifiques de 1'énergie atomique, ont conclu 1'Accord de 
cooperation suivant: 


I. CADRE DE L'ACCORD 
1.1 Echange d'informations techniques. 


La U.S.N.R.C. et Je Gouvernement belge expriment leur accord pour 


échanger, dans Ja mesure ot i¥s sont disponibles les types suivants 
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d'informations techniques relatives & la réglementation de la sécurité 
et a celle de l'impact sur l‘environnement d'installations nucleaires 
spécifiquement désignées et relatives & la recherche dans le domaine 


de la sécurité de types d'instatlations nucléaires spécifiées: 


a) rapports relatifs & la securité technique et aux effets sur 
l'environnement rédigés par ou pour les Parties comme base ou 


élément de décisions et de politiques réglementaires. 


b) dispositions importantes en matiére d'autorisation et les 
décisions en matiére de sécurité, ou d'environnement, se 


rapportant a ces installations. 


c) documents détaillés sur les procédures réglementaires de 1'U.S. 
N.R.C., les décisions, et autres mesures concernant les 
installations américaines qui ont été désignées par le Gouvernement 
belge comme prototypes de certaines installations en construction 
en Belgique et a titre de réciprocité les documents analociues 


concernant les installations belges correspondantes. 


d) information dans le domaine de la recherche en matiere de 
sécurité de réacteurs que les Parties ont Je droit de communiquer, 
qu'elle soit en la possession d'une des Parties ou quiells lut 


soit accessible, en ce compris l'information sur la sécurite en 
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matiére de réacteurs 4 eau légere, relevant des domaines 


techniques décrits dans les Appendices A et B. 


Chaque Partie transmettra naédiatement 4 1'autre Partie 
1' information concernant les résultats de la recherche, en indi- 


quant les implications importantes en matiére de sécurité. 


e) rapports sur 1'expérience acquise en exploitation tels les 
rapports sur les incidents, accidents et arréts de réacteurs 


ainsi que des compilations sur 1'expérience d'exploitation et 
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des données de fiabilité relatives aux équipements et aux systeémes. 


f) procédures régiementaires concernant 1'évaluation de la sécurité 


et de i'effet sur 1]'environnement de ces installations nucléaires. 


g) chaque Partie s'efforcera particuliérement d'aviser rapidement 
“~=teautre Partie d'événements importants qui sont d‘un intérét 
immédiat pour l'autre Partie-comme les incidents d'exploitation 


sérieux et des arréts de réacteurs décidés par le Gouvernement. 


1.2 Coopération dans 1a recherche portant sur _la sécurité. 
L'exécution de programmes communs et de projets de recherche et de 
développement en matiére de sécurité, ou les programmes ou projets 


dont les activités sont partagées entre les deux Parties, y compris 
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l'utilisation d'installations d'essais et/ou de programmes d'ordinateurs 
en la possession d'une des deux Parties, feront l'objet d'accords 
particuliers entre les deux Parties, réglant chaque cas précis. De 
méme, l'affectation temporatre de personnel d'une des Parties clans un 


organisme de l'autre Partie sera également considérée cas par cas. 


1.3 Collaboration dans 1'élaboration des normes régleientaires. 
La U.S.N.R.C. et le Gouvernement belge expriment en outre leur accord 


our coopérer dans 1'élaboration des normes reglementaires appiica~ 
p 


bles aux installations nucléaires désignées. 


a) chaque Partie informera l'autre des sujets specifiques pour 
Tesquels du travail de développement des normes réglementaires 
est en cours ou prévu ainsi que des calendriers approximatifs 


prevus pour 1'exécution du travail sur ces sujets. 


b) pour autant qu'il soit possible, un accord sera conclu pertod- 
aquement sur Tes normes réglementaires dont chacune des Parties 
prendra la direction de 1'élaboration, ce afin d'eviter d'inutiles 
duplications d'efforts. Ces accords devraient normalement se 
rapporter aux normes réglementaires pouvant servir dans les deux 


pays. 
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c) 


des copies des normes réglementaires que les orgamisations de 
réglementation dans tes pays respectifs rendent obligatoires ou 
se proposent de mettre en vigueur, seront périodiquement rendues 


disponibles par chacune des Parties. 


II. GESTION 


a) 


b) 


L'échange d'informations prévu sous cet Accord sera effectué sous 
forme de lettres, rapports et autres documents et par des visites 


et des conférences arrangées 4 }’avance selon le principe du 


cas par cas. 


Une réumion se tiendra annuellement ou & tous autres moments 
convenant aux deux Parties, pour passer en revue les activités 
d'échanges, recommander des révisions et discuter de sujets 


se rapportant a 1'échange. 


ta date, l'endroit et l'ordre du jour de ces conférences seront 
convenus d'avance par les deux Parties. Les visites effectuées 
en vertu du présent Accord, y compris leurs calendriers devront 


étre d’abord approuvés par les administrateurs. 


Un administrateur sera déSigné par chacune des Parties, en vue 


de coordonner la participation de sa Partie dans 1‘échange 
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c) 


qd) 





général. Les Administrateurs seront les destinataires de tous 
les documents transmis dans le cadre de 1'échange, y compris 
des copies de toutes les lettres, @ moins qu'i? n‘en ait été 


convenu autrement. 


Dans le cadre de 1'échange, les administrateurs seront les 
points de contact principaux pour développer le domaine des 
échanges, en ce compris T'assentiment sur la désignation des 
installations nucléaires soumises a }'échange, sur les documents 


et normes particuliéres 4 échanger et/ou sur le travail de 


normalisation qui doit étre cordonné. 


Ces arrangements détaillés sont destines a assurer, entre autres 
choses, qu'un échange ratsonnablement equilibré, donnant accés 


a une information disponible équivalente, soit realise et 


maintenu. 


Les administrateurs détermineront le nombre de copies des 
documents & échanger Chaque document sera accompagné d'une 
synthése en langue anglaise, de moins de 250 mots, décrivant 


sa portée et son contenu. 


D'une maniere générale, Tes informations regues par chacune 


des Parties au présent Accord pourront étre diffusees librement 
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sans autre autorisation de l'autre Partie. Les informations 
&@ circulation restreinte, y compris les informations données 
par la Partie expéditrice, & titre confidentiel et sous la 
condition que la Partié destinatrice protege ces informations 
vis-a-vis d'une divulgation non autorisée, seront clairement 
identifiées par la Partie expéditrice, a ]'aide de cachets ou 
d'inscriptions nettement visibles. La Partie réceptrice 
s'abstiendra de diffuser ces informations privilegiées ou 


confidentielles sans 1'approbation de la Partie expéditrice: 


i) du cOté américain, en dehors de 1'U.S.N.R.C., et de ses 
consultants, des organes supports du gouvernement fédéral 
ainsi que des contractants de 1'U.S.N.R.C. et de ses 
licenciés autorisés, uniquement dans le cadre de leurs 


licences ou contrats; 


11) du cOté belge, en dehors du gouvernement belge et de ses 
consultants, de ses organismes supports ainsi que de ses 


contractants, et ceci uniquement dans le cadre de leurs 


contrats. 


Les Parties a cet Accord redéfiniront conjointement les procédures 
requises pour une telle approbation si nécessaire, et regleront 
dans la mesure ot cela est autorisé par les lois de leur pays respec- 


tif, les demandes de divulgation en provenance de la partie réceptrice. 
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Toutefois, s1 la Partie réceptrice, conformément a sa legislation 
nationale, recoit une demande de divulgation sans avoir obtenu 

l' approbation de Ja Partie expéditrice, ta Partie receptrice en 
informera immédiatement ta Partie expéditrice et, si nécessaire, 
exposera devant les Autorités compétentes, Jes arguments appropriés 


qui s'opposent 4 Ja diffusion. 


e) Les informations échangées en vertu de cet Accord seront saumises 


aux dispositions de }'annexe au présent texte relative aux 


brevets. 


f) Aucune mesure prévue dans Je présent Accord n'exigera des Parties 
signataires de faire quoi que ce soit qui soit en opposition & 
ses lois et régiements. Si un doute devait se presenter sur 
un conflit possible entre les dispositions du present Accord et 
Tes légistations et réglementations en vigueur, les Parties se 


concerteront pour examiner le-fondement de ce doute. 


g) Le présent Accord est conclu pour une durée de 5 ans et peut 
étre ultérieurement reconduit par consentement mutuel écrit. 


Chacune des Parties peut y mettre fin moyennant un préavis de 


30 jours. 
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h) 


i) 


L'application ou l'utilisation de toute information échangée 
ou transférée entre les Parties dans le cadre du présent Accord, 
relevera de la responsabilité de 1a Partie réceptrice, et la 
Partie qui transmet 1' information ne garantit pas 1'idonéité 


de cette information pour une utilisation ou une application 


donnée. ‘ 


Reconnaissant que certaines informations du type couvert par 

cet Accord ne peuvent pas étre directement obtenues du 
Gouvernement belge ou de ses contractants, qui sont Parties & 

cet Accord, mais peuvent étre obtenues dans d'autres institutions 
ou agences des Gouvernements des Parties, chaque Partie assistera 
j‘autre Partie dans Ja mesure du possible en orgamisant des 
visites et en présentant des requétes pour recevoir 1' information 
nécessaire aupres des agences responsables du gouvernement en 
question. Ce qui précede ne constitue pas une obligation pour 


d'autres institutions ou agences de fournir de telles informations 


ou de recevoir ces visiteurs: 
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Fait a Washington, Te Gfarty 1978 


en triple copie originale, une en francais, une en anglais et 


une en néerlandais, Jes trajs textes faisant également fou, 


2Zy) / a 
LA Elid Gameeliy ; | 
as ene EE “FZ x ») 2? pts D) 
2 : : 
POUR LE GOUVERNEMENT DU POUR LA U.S. NUCLEAR 
ROYAUME DE BELGE. REGULATORY COMMISSION. 
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APPENDICE A 


ECHANGE entre N.R.C. et le Gouvernement belge en ce qui concerne les 
recherches sur la sécurité des réacteurs. 


Domaines dans lesquels le N.R.C. effectue des recherches relatives 4 la 
securite des reacteurs a eau legere. 

1. Etudes de la rupture du circuit primaire de réfrigération. 

2. Programme sur Ta technologie des aciers de forte épaisseur 

3. Programme LOFT. 

4. Programme d'essai de sous assemblage des P.B.F (Power Burst Facilities). 


5.  Essais d'effets distincts - Etudes de l'accident de perte de 
réfrigérant. 


6. Analyses de 1'accident de perte de réfrigérant. Développement de 
modéles analytiques. 


7 Critéres de conception des tuyauteries, pompes et vannes. 


8. Etudes d'alternatives de systéme de réfrigération d'urgence du coeur 
(ECCS). 


9. Etudes de fusion du coeur 


10. Etudes de relachement et de dissémtnation des produits de fission. 


11. Etudes probabilistes. 


12. Dégats dans le zircomium. 


13. Tous les codes de calcul par ordinateurs applicables aux points ci- 
dessus, quel que soit leur stade de développement. (x) 


14. Données provenant de tous les essais et relatives aux points 
ci-dessus. (x) 


(x) Codes de calcul par ordinateur et données seront dans 1'état ov 


jls se trouvaient a la date de la demande. N.R.C. ou le personnel 
du contractant ne seront généralement pas disponibles pour 
interpréter un travail inachevé. 
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APPENDICE B 


Echanges entre 1'USNRC et la Belgique en matiére de sireté nucléaire. 


Domaines dans lesquels la Belgique effectue des techerches en matiere 
de strete des reacteurs de_surete des reacteurs nucjeaires a eau legere. 


1. 


Expérience de sirete en pile (réacteur d'essaf) ‘dans Mes boucles 
et des capsules (encore a définir). 


Codes d‘ordinateur pour ]'analyse d‘accidents: 


Code d'analyse d'accidents concernant la totalite du coeur 


Code pour 1'évaluation des sollicitations des tuyauteries en cas 
de rupture des tuyautertes de vapeur 


Codes pour estimer la pressurisation, apres un accident de perte 
de réfrigérant, des confinements entourant le systeme primaire. 


Comportement des éléments de combustible (densification, rampes de 
puissance maximum admissible, conditions accidentelles. , travaux 
expérimentaux et théoriques). 


Surveillance des cuves de réacteurs nucleaires & eau legére 
= Evolution des propriétés mécaniques des cuves de réacteurs & eau 
pressurisée et la détermination des caractéristiques de 
l'environnement neutronique. 


Détection des défauts dans les plaques et les cuves par emission 
acoustique. 


Contréle par ultrason des soudures et piéces moulées en acier 


austénitique atns1 que des pieces de grande section en acier 
ferritique. 


Instrumentation (travaux expérimentaux) 


Comportement & moyen et long termes des thermocouples chromel- 
alumel dans les coeurs de réacteur 


Comportement vibratotre des pieces de structure dans des espaces 
confinés (interaction fluide-structure). 
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Détection précoce d'anomalies opérationnelles 
# surveillance des machines rotatives 


# analyse des fluctuations de température du réfrigérant 
4 


6 = Contréle de qualité en général 


Contréle de qualité des combustibles nucléaires (plus particu- 
liérement neutronographie des combustibles plutonifeéres). 


7 Radioécologie 
Diffusion atmosphérique des décharges gazeuses et des 
décharges de particules & partir des centrales nucléaires. 


Surveillance radiologique des sites d'implantation des centrates 
nucléaires 


# Surveillance de 1'air 


# Surveillance des eaux et sédiments des rivieres 
# Surveillance des sols 


Etudes du cycle biologique de la radioactivité 


Relations entre les doses de radiations et les effets biologiques. 


8. Intervention en cas d'accident nucléaire 


Organisation du plan d'urgence et coordination avec les moyens 
d' intervention 


Intervention médicale en cas d‘'accident nucléatire. 
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ANNEXE RELATIVE AUX BREVETS. 


A. Si pendant, ou en vertu de cet Accord sur 1'échange d' informations 
techniques et la coopération entre la U.S.N.R.C. et le Gouvernement 
belge une invention est réalisée par un tnventeur d'une Partie (Partie 
tnventeur) résultant directement d'une information acquise de l'autre 
Partie (Partie réceptrice) lors de la presence & des réunions ou par 
J'utilisation de l'information communiquee dans le cadre de cet 
Accord d'échange, la Partie inventeur obtient tous les droits a 
l'invention, y compris le droit d‘obtenir un brevet dans tous les 


pays, & l'exception du Pays de la Partie receptrice. 


La Partie réceptrice obtient tous les droits sur T'invention dans son 


propre pays, y compris le droit d'obtenir un brevet. 


En ce qui concerne les demandes de.brevets et les brevets obtenus 

dans son propre pays, chaque Partie accordera & 1'autre une licence 
exempte de redevances, non exclusive et irrévocable y compris le droit 
d'accorder des sous-licences pour les utilisations dans le domaine 

de 1'énergie atomique. En ce qui concerne les demandes de brevets et 


les brevets obtenus dans des pays tiers, la Partie inventeur accorde 


une telle licence dans tous les pays tiers. 
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B. Chaque Partie assumera la responsabilité de payer les redevances ou 


compensations dont le paiement & ses ressortissants est exigé conformé- 


ment a sa législation nationale. 
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OVEREENKOMST TUSSEN DE U.S. NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 
EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE STREKKENDE TOT 
UITWISSELING VAN TECHNISCHE INFORMATIE BETREFFENDE 
REGLEMENTERING EN SAMENWERKING INZAKE VEILIGHEIDSONDERZOEK 
EN UITWERKING VAN NORMEN. 
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OVEREENKOMST TUSSEN DE U.S. NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) 
EN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE STREKKENDE TOT 
UITWISSELING VAN TECHNISCHE INFQRMATIE BETREFFENDE 
REGLEMENTERING EN SAMENWERKING ENZAKE VEILIGHEIDSONDERZOEK 
EN UITWERKING VAN NORMEN. 


De United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) en de Regering van 

het Koninkrijk Belgié, het nut overwegende om bestendig technische informatie 
uit te wisselen betreffende reglementering en samenwerking 1nzake 
veiligheidsonderzoek alsook op gebied van de uitwerking van normen van het 
door de Partijen vereiste of aanbevolen type met het oog op de reglementering 
‘van de veiligheid en de 1nvloed van kerninstallaties op het leefailieu, en 
voor de verdere uitvoering van de overeenkomst tussen de Verenigde Staten 
van Amerika en de Commissie van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
voor de samenwerking inzake vreedzame aanwending der atoomenergie, hebben 


de volgende Overeenkomst gesloten: 


1. Draagwigdte van de Overeenkomst 
1.1 VUitwisseling van technische informatie 
De U.S. NRC en de Belgische Regering komen overeen, wanneer beschikbaar, de 


volgende soorten technische informatie betreffende reglementering inzake 


veiligheid en inzake invloed op het leefmilieu der aangedurde kerninstaliaties 
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en betreffende veiligheidsonderzoek der aangeduide types der kernenergie- 


installaties uit te wisselen: 


a) 


b) 


c) 


d) 


desbetreffende verslagen inzake technische veiligheid en invloed 
op het leefmilieu, opgesteld door of voor de Partijen, en dienend 


als basis voor of tot staving van reglementatre beslissingen of 


beleiden. 


belangrijke maatregelen op het gebied van vergunningen en 


beslissingen inzake veiligheid en leefmilieu die betrekking hebben 


op deze installaties. 


uitvoerige documenten over de reglementeringsprocedure van de U.S. 
NRC, de beslissingen en andere initiatieven betreffende Amerikaanse 
installaties die door de Belgische regering zijn aangewezen als 
prototypes van bepaalde installaties die in Belgié worden gebouwd 
en, bij wijze van wederkerigheid, overeenkomstige documenten 


betreffende gelijkaardige Belgische installaties. 


informatie op het gebied van reaktorveiligheidsonderzoek waarover 
de Partijen het recht hebben ze te onthullen en die ofwel in het 
bezit 1s van éen van beide Partijen of tot dewelke ze toegang 


hebben met inbegrip van informatie betreffende veiligheid inzake 
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Jicht water op technisch gebied zoals beschreven 1n de aanhangsels 
A en B. 


Elke Parti) zal onmiddellijk aan de andere Parti) informatie 
doorgeven betreffende de resultaten van het onderzoek met 
verwijzing naar belangrijke veiligheidsimplicaties. 
exploitatieverslagen, zoals verslagen over incidenten, ongevallen, 
stilvallen van reaktoren en uitvoerige verslagen over exploitatie- 
ervaring alsook een overzicht in de tij3d over de betrouvbaarheid 


der gegevens betreffende onderdelen en systemen. 


regelementatre procedures betreffende de evaluatie der veiligheid 


en de weerslag op het leefmilieu van deze kerninstallaties. 


elke Parti) zal zich bijzonder inspannen om bijtijds advies te 
verstrekken aan de andere Parti) over belangrijke gebeurtenissen 
die van onmiddellijk belang z1Jn voor de andere Parti), zoals 
ernstige werkingsincidenten en stilleggingen van reaktoren op grond 


van beslissingen van de regering. 
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1.2 Samenwerking inzake veiligheidsonderzoek 


De uitvoering van gezamenlijke programma's en projecten voor onderzoek 

en ontwikkeling inzake veiligheid of van die programma's en projecten 
waarb1j 1eder van de Partijen een deel van de werkzaamheden op zich neemt 
met inbegrip van het gebruik van proefinstallaties en/of computerprogramma's 
die aan één van beide Partijen toebehoren, zullen het voorwerp uitmaken 

van bijzondere akkoorden tussen de Partijen waarb1j 1eder geval afzonderlijk 
wordt geregeld. Evenzo zal de tijdelijke toew1jz1ng van perseneel van een 


der Partijen bij een organisme van de andere Partij geval per geval worden 


geregeld. 
1.3 Samenwerking b1j de uitwerking der reglementaire normen. 


De U.S. NRC en de Belgische regering komen verder overeen sam2n te werken 


bij de uitwerking van reglementaire normen toepassel1jk op de aangeduide 
kerninstallaties. 


a)  edere Partij stelt de andere in kennis van de bijzondere onder- 
werpen waarover researchwerk voor het vaststellen vai reglementaire 
normen verricht wordt of ontworpen 1s, alsook van de benaderende 
tijdschema's die voor de uitvoering van het werk van deze onder- 


werpen zijn vastgelegd. 
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voor zover uitvoerbaar zal ten gepaste tijde een overeenkomst 
gesloten worden betreffende de normen waarvan elk der Partijen 
voor de uitwerking de leiding op zich zal nemen, zulks om nutteloze 
overlapping der inspanning te vermijden. 


Deze akkoorden zullen gewoonlijk op normen betrekking hebben, die 


door beide landen kunnen worden gebruikt. 


afschriften van de regelementaire normen die de regelementerende 
instellingen der respectieve landen vastleggen of zich voornemen 


toe te passen, worden regelmatig door elk der Partijen beschikbaar 
gesteld. 


Beheer 


De uitwisseling van informatie krachtens deze overeenkomst 
geschiedt door brieven, verslagen en andere documenten en via 
bezoeken en bijeenkomsten waarvoor vooraf voor ieder geval afzon- 
derlijk schikkingen worden getroffen. Om het jaar of op elk ander 
gezamenlijk overeen te komen tijdstip wordt een vergadering 
georganiseerd teneinde de uitwisselingsactiviteiten te onderzoeken, 
herzieningen aan te bevelen en teneinde omtrent andere punten in 


verband met de uitwisseling, Van gedachten te wisselen. 
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b) 


Het tijdstip, de plaats en de dagorde van zulke vergaderingen worden 
vooraf 1n gezamenlijk overleg vastgesteld. Bezoeken die 1n het kader 
van deze Overeenkomst plaatsgrijpen, alsmede de bezoekprogramma's 


worden vooraf door de beheerders goedgekeurd. 


Elke Partij wijst een beheerder aan die de deelneming z1,)Jner 


Partij 1n de uitwisseling zal codrdineren. 


De beheerders ontvangen alle documenten die in het raam van de 
uitwisseling worden overgedragen, waaronder begrepen copién van 


alle brieven, tenz1j anders 1s overeengekomen. 


Binnen het kader van de uitwisseling z1jn de beheerders de 
belangrijkste contactpersonen met het oog op de uitbreiding van 
het domein van uitwisseling, met inbegrip van het tot stand brengen 
van overeenstemming betreffende de ‘aanwijzing der kerninstallaties 
die binnen het bestek van de uitwisseling vallen, betreffende uit 
te wisselen specifieke documenten en normen, alsmede betreffende 
codrdinatiewerkzaamheden voor het vastleggen van de normen. 

Het doel van deze gedetailleerde regelingen 1s, ondermeer er voor 
in te staan dat een evenwichtig verdeelde uitwisseling tot stand 
komt en 1n stand wordt gehouden, zodat gelijkwaardige beschikbare 


informatie toegankel1jk wordt. 
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c) 


d) 


De beheerders bepalen hoevee! copién van de uitgewisselde docusenten 
dienen verstrekt te worden. Elk document zal vergezeld zijn van een 
samenvatting, gesteld in het Engels, bestaande uit minder dan 250 
woorden, waaruit de draagwijdte en de inhoud van het stuk blijkt. 

In de regel mag elke Overeenkomstsluitende Parti) de door haar 
ontvangen informatie vrij verspreiden zonder dat daartoe de 


toestemming van de andere Parti) vereist 15. 


Informatie met beperkte verspreiding, met inbegrip van vertrouwelijke 
informatie, door de afzendende Parti) verstrekt, en op voorwaarde dat 
de ontvangende Parti} zodanige informatie tegen onrechtmatige 
verspreiding beveiligt, zal door de afzendende Parti) door aiddel van 
speciale stempels of 1n het oog springende letters duidelijk gekenserkt 
worden. De ontvangende Parti) staat er voor in dat deze vertrouwel1jke 
informatie of de informatie met een-beperkte verspreiding zonder de 


toestemming van de afzendende Party) niet wordt verspreid: 


1) Van Amerikaanse z13de, buiten de U.S. NRC, haar adviseuren en 
de haar assisterende organismen van de federale regering en 
voor wat betreft U.S. NRC licentiehouders en contractanten, 
enkel voorwat betreft binnen de bepalingen van de licenties of 


contracten. 
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2) 


e) 


f) 





Van Belgische zijde, buiten de Belgische regering en haar 
adviseurs, assisterende organismen en haar contractanten enkel 


binnen de bepalingen van hun contracten. 


De Overeenkomstsluitende Partijen zullen gezamenlijk de pro- 
cedures vereist voor dergelijke toelating herbepalen indien 
nodig, en tegemoetkomen aan het verzoek tot verspreiding van 


de ontvangende Parti) 1n zoverre de wetten van het eigen land 


dit toestaan. 


Indien de ontvangende Parti) evenwel overeenkomstig haar 
nationale wetgeving, een verzoek tot verspreiding ontvangt 
zonder te toelating verkregen te hebben van de uitzendende 
Partij, zal de ontvangende Partij de uitzendende Parti) hierover 
onmiddellijk adviseren en indien nodig het voorbehoud voorleggen 


van de bevoegde overheid waaruit het verzet tegen verspreiding 
blijkt. 


Op informatie die in het raam van deze Overeenkomst wordt 
uitgewisseld z1jn de octrooibepalingen van de octrooibijlage 


van deze Overeenkomst toepasselijk. 


Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst kan de Partijen ertoe 


verplichten iets te ondernemen dat strijdig zou z1jn met hun 
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g) 


h) 


wetten en verordeningen. Mocht het vermoeden rijzen dat de 
mogelijkheid van conflict tussen de bepalingen van deze 
Qvereenkomst en de vigerende wetten en verordeningen aanwez1g 


18, treden de Partijen-in overleg om de grond van dit vermoeden 


te onderzoeken. 


° 


Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van 5 jaar en 


kan mits wederkerige schriftelijke mededeling verlengd worden. 


Elke Parti) kan deze Overeenkomst opzeggen mits een voorafgaande 


kennisgeving van 30 dagen. 


De aanwendig of het gebruik van 1edere uitgewisselde informatie 
valt onder de verantwoordelijkheid der Ontvangende Partiy, en 


de Afzendende Parti) waarborgt de passende aanwending of gebruik 


dezer informatie met. 


Vermits sommige informatie van het door deze Overeenkomst 
voorziene type niet onmddellijk beschikbaar kan gesteld worden 
door de Belgische regering of haar contractanten, of door de 
U.S. NRC of haar contractanten, Partijen bij deze Overeenkomst, 
maar waarover andere instellingen of organismen afhankelijk der 
Regeringen van de Partijen beschikken, zal elke Parti) de andere 


in de hoogst mogelijke mate bijstaan om bezoeken te organiseren 
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en onderzoeken in te stellen betreffende zulkdanige informatie 


bi) de betrokken organismen van de betrokken Regering. 


Het voorafgaande houdt geen verbtntenis 1n voor andere instellingen 
of agentschappen om dergelijke informatie te verstrekken of om 


dergelijke bezoekers te ontvangen. 


Gedaan te Washington, op J+ ¢2¢ 6.1978, in drie originele copies, 
een 1n het Frans, een in het Engels en een in het Nederlands, zijnde 


de drie teksten gelijkelijk authentiek. 


\ 
t 
_ ! Qo 
NO Cebiceabser ee ee 
' ais Le cae ue vr? a Ax. i oe 
VOOR DE REGERING VAN VOOR DE U.S. NUCLEAR 
HET KONINKRIJK BELGIE REGULATORY CONMISSION 
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14. 


AANHANGSEL A 


Uitwisseling tussen NRC en de Belgische Regering 
mnzake reactor-veiligheidsonderzoek 


Gebieden waarin het NRC onderzoek uitoefent betreffende 
de veiligheid der lichtwaterreactoren. 
Studies der breuken van het primaire koelingsysteen. 
Technologisch programma voor staalsoorten met grote dikte. 
LOFT- programma 
Test Programma voor PBF onderdelen 


Test van afzonderlijk beschouwde effecten. Studies van ongevallen 
Met verlies van koelmiddel (LOCA) 


Ontledingen van ongevallen met verlies van koelmiddel. 
Ontwikkeling van analytische modellen. 


Kriteria voor leiding-, pomp- en sluitklepontwerpen. 
Alternatieve studies van het kern-noodkoelsysteem (ECCS). 


Studies van de kernsmelting. 


Studies betreffende het vrijmaken en het verspreiden van 
splijtingsprodukten. 


Waarschijnlijkheidsstudies. 
Schade aan het zirconiun. 


Alle op de hiervoorafgaande gegevens toepasselijke computer- 
rekencodes, onafgezien van hun ontwikkel ingsgraad. (*) 


Gegevens uit alle proeven betreffende de hierboven verselde 
punten.* 


(*) Computer-reken codes gegevens zullen 1n de staat "zoals zich 


bevonden", op't ogenblik van de aanvraag, geleverd worden. Het 
NRC en het personee] onder kontrakt zullen algemeen gesproken niet 
voor de interpretatie van onvoltooid werk kunnen instaan. 
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AANHANGSEL B 


Uitwisseling op het gebied van reactorveiligheid tussen de USNRC en Belgie. 


Gebieden waarin in Belgie aan onderzoek gedaan wordt in verband met 
de veiligheid van Licnt Water Reactoren 





1. Experimenten in proefreaktoren door middel van kringlopen en 
speciale opstellingen (nog nader te bepalen). 


2. Rekenprogramma's voor ongevallen-analyse 


Programma voor berekening van eef ongeval waarbij de ganse 
reactorkern betrokken 1s 


Programma voor de berekening van de krachten op pijpen 
afkomstig van breuken in de stoomleiding 


Rekenprogramma's om de druk te schatten, na een ongeval met 
koelvloeistofverlies, die op de wanden van de omhulsels die 
het primair systeem omgeven, zal uitgeoefend worden. 


3.  Gedrag van splijtstofelementen onder bestraling (verdichting, 
mogelijkheid om vermogensveranderingen te ondergaan, 
ongevallencondities. , experimenteel en theoretisch werk). 


4.  Toezicht op het reactorvat van lichtwater reactoren 


Evolutie van de mechanische eigenschappen van reactor drukvaten 
inbegrepen de beschrijving vam de nucleaire omgeving 


Detectie van defetten in platén en vaten door akoestische 
emissie 


Ultrasoon testen yan lassen in austenitisch staal en gietstukken 
en van stukken met grote doorsnede in ferritisch staal. 


5.  Instrumentatie (experimenteel werk) 


Gedrag op lange en middellange termyjn van chromel-alumel 
thermokoppels 1n reactorkernen 


Gedrag onder trillingen van structuurcomponenten 1n beperkte 
ruimten (interactie vloeistof-structuur) 
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Vroegtijdige detectie van bedrijfsanomalfen 
toezicht op roterende machines 
# analyse van temperatuurschomaelingen in het koelmidde?. 


6. Algemene kwaliteitscontrole 


Kwaliteitscontrole van splijtstof (meer bepaald door neutronografie 
van Pu-splijtstof). 


7 ~=‘"Radioecologie 


Atmosferische diffusie van gasvormige en deeltjesvoraige 
Jozingen van kerhcentrales 


Radiologische bewaking van kerncentrale-vestigingen 
# Bewaking van de lucht 
# Bewaking van rivierwater en sedimenten 
# Bewaking van de grondisag. 


Studies van de biologische kringloop van de radioactiviteit 


Verband tussen stralingsdosts en biologische effecten. 


8. Tussenkomst in geval van kernongeval 


Organisatie van een noodplan en coordinatie van de ter 
beschikking staande hulpmiddelen voor tussenkoast 


Medische tussenkomst bij kernongevallen. 
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PATENTAANHANGSEL 


Indien in de loop van of naar aanleiding van deze technische 
uitwisseling en samenwerkingsovereenkomst tussen de U.S.N.R.(. en 

de Belgische Regering een uitvinding wordt gedaan door een uitvinder 
van de ene Partij (Uitvinder-Partij) als rechtstreeks gevolg van 
informatie verkregen van de andere Parti) (Ontvanger-Partij) tijdens 
het bijwonen van bijeenkomsten of het gebruiken van gegevens die 
doorgegeven zijn onder deze overeenkomst, dan verkrijgt de Uitvinder- 
Partij alle rechten op de uitvinding, inclusief het recht tot 
verkrijgen van een patent 1n alle landen, het land van de Ontvanger- 
Parti) uitgezonderd. De Ontvanger-Partij) ontvangt alle rechten op 
de uitvinding in zijn eigen land, inclusief het recht tot het 
verkrijgen van een patent. Ten aanzien van patent-aanvragen en 
patenten verkregen in z1jn eigen land, verleent elke Parti) aan de 
andere Partij een kosteloze, niet-exclusieve, onherroepelijke 
vergunning met het recht tot verlenen van onder-vergunning voor 
aanwendingen op het gebied der atoom-energie. Ten aanzien van 
patent-aanvragen en patenten verkregen in derde landen, verleent 


de Uitvinder-Partij zulk een vergunning 1n alle derde landen. 


B. Elke Parti) is verantwoordelijk voor het betalen van vergoedingenen 


toelagen aan zijn onderdanen overeenkomstig de nationale wetgeving. 
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SECTION I 
INTRODUCTION 


A, The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, represented by the Procurement Executive of the 
Mimstry of Defence (MOD(PE)) and the Government of the United 
States of America represented by the Department of Transportation; 
Federal Aviation Admimstration (DOT/FAA) with the purpose-of saving 
lives and property through reducing the number and severity of fires 
following aircraft accidents 1n which there are survivors of the impact, 
antend to co-operate in the examination, development and testing of 
anti-misting kerosene fuels and of equipment related to the use of such 
fuels. 


B. This co-operation will be undertaken by the MOD (PE) and the DOT/FAA 
each pursuing with their associates and contractors a part of the pro- 
gram work set out in the Appendix to this Memorandum of Under- 
standing. 


C. This Memorandum of Understanding sets out the arrangements 


and procedures established by the Governments for co-operation in the 
carrying out of the program of work. 


SECTION 
DEFINITIONS 
In ths Memorandum of Understanding: 


qQ) "Government"! means the MOD(PE) or the DOT/FAA as the 


the context may require; and "Governments"! mean the MOD(PE) 
and DOT/FAA. 


(2) “Program of Work" means the work set out in the Appendix 
to thls Memorandum of Understand ng; 


(3) “Related Work" means work relating to anti-musting safety 

fuels for use in aircraft carried out before the day of entry into 
operation of ths Memorandum of Understanding by the represen- 
tatives or agencies or by an agent or contractor of either of the govern- 
ments or by a body under the control of either of the Governments. 


(4) "Facility" means a laboratory test location or research 


establishment under the control of or under contract to one of 
the Governments. 
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SECTION 11 
MANAGEMENT 


A. Each Government will appoint initially three members to a Manage- 
ment Group, whose function will be to undertake on behalf of the Govern- 
ments the review of policy relative to, and general direction of, the 
program of work. Meetings of ths Management Group will be held 
alternately in the United States and in the United Kingdom, and will be 
convened by a chairman, chosen from the members appointed by the 

host country. In the case of the United States, the co-chairman, and one 
other, will be from the DOT/FAA and the third will be from the National 
Aeronautics and Space Adminstration. In the case of the United Kingdom, 
the co-chairman will be from the MOD (PE) and the one representative 
each from the Department of Industry and the Civil Aviation Authority. 


B. The Management Group will meet, as required, to review progress 
and establish program guidance and priorities at significant decision 
points in the program. Itis expected that this will normally be not more 
than twice and not less than once a year. It is hoped in particular that 

@ decision can be taken by the Management Group as early as possible, 
within the first two years of operation of this Memorandum of Understand- 
ing, 2s to the overall viability of this program of work. Such a decision 
will take into account the technical issues, the potential cost, and the 
prospects for international amplementation of anti-misting kerosene fuels. 


C. The Management Group will approve the appointment of two Project 
Officers, one from the DOT/FAA and one from the MOD (PE). These 
Project Officers will act alternately as chairman of a joint Technical 
Group to be responsible for the techmcal supervision of the program. 
Each Project Officer will select, with the approval of the appropriate 
National Co-Chairman of the Managemert Group, a maximum of four 
members each from the United States and the United Kingdom respectively 
for the Technical Group. In addition, as necessary, the two Project 
Officers may invite additional representation from specialized areas of 
technical expertise and experience. 


D. Each Project Officer, advised by the Technical Group, will be 
responsible to the Management Group for: 


(a) The implementation of his own Government's respective part 
of the programof work. 


(b) The co-ordination of, and any modification of, the parts of 
the program of work. Modifications to the program will be effec- 
tive provieed that they are sct out in writing, signed by both 
Project Officers, and endorsed by the Management Group. 
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(3) Exchange of information arising from the program of work and 
related work in accordance with Section VI of this Memorandum of 
Understanding. 


Meetings of the Techmcal Group will normally be held alternately in the 
United States and the United Kingdom, and will be arranged by the 
Project Officers as the work program requires. 


The Project Officers will report, as required, to their respective Minage- 
ment Group Chairmen and may be anvited to be in attendance at the meet- 
angs of the Management Group. 


SECTION IV 
COSTS AND SUPPLY OF MATERIALS 


A. The cost of performing any item of the program of work will be 
borne by the Government in whose facility the item of work is performed 
unless otherwise specifically agreed by the Management Group. 


B. The supply of information, materzal, or equipment by one Govern- 
ment to the other for the purpose of carrying out the program of work 

will normally be at the cost of the recipient Government but the cost: 
chargeable to the recipient Government will be limited to the actual 

cost of procurement by the supplying Government plus normal transpor- 
tation , insurance costs, and identifiable taxes and customs duties. These 
arrangements may be varied in specific instances by the Management 
Group. 


C. Either Government may loan to the other information, equipment or 
material. 


D. The recipient Government will use the information, material or 
equipment only for the purpose of the program of work and in cases of 
loans, will return the information, material, or equipment at the re- 
quest of the supplying Government and in accordance with the applicable 
law. 


E. Any arrangement necessitating transfer of funds, arising out of the 
transfer or loan of information, material, or equipment from one 
country to the other will be the aibyect of a separate arrangement between 
the Government or their respective agencies. 
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SECTION V 
ACCESS TO FACILITIES 


A. Each Government will afford all the members of the Technical 
Group appointed by the other Government (and any person acting for the 
other Government and authorized by the two Project Officers) access. 

to its facilities for the purpose of aiding appreciation of the performance 
of any item of the program of work which may be in progress at the 
facility. 


B. This access will be subject to reasonable potification and to.the 
normal security restrictions in existence at the facility and will be 
subject to the provisions of Section VI and VII of this Memorandum of 
Understanding. 


SECTION VI 
EXCHANGE, USE AND COMMERCIAL SECURITY OF INFORMATION 


A. The Governments intend, subject to the rights of third parties, to 
exchange regularly information in their possession and which relates to 
their respective part of the program of work. The information will be 
exchanged only through the medium of or with the concurrence of the 
Project Officers. Allainformation exchanged will be, so far as is 
practical, in the form of documents. 


B. The exchange of information will be on the basis that the informa- 
tion 1s supplied only for study and evaluation by the recipient Government 
and that the information will not, without the prior approval in writing of 
the Government supplying the information, or the owner of the informa- 
tion, be passed to a third person except as may be required by applicable. 
law or published or used for the design, development, or improvement 

of equipments, chemical products or processes. 





C. In furtherance of paragraph B above, each Government will make 
every effort that it legally may to maintain the information free from 
any liability to disclosure under any present or future legislative pro- 
vasions. Each Government may mark documents transmitted to the 
other with words indicating their owner, their country of origin, that 
they relate to the program of work, and that they are furnished under 
conditions of confidence (i.e., are not to be disclosed to or used by 2 
third party without the prior permission of the transmitting Government) 
or alternatively establishing the conditions of release. The recipient 
Government will confirm that the documents are received under the 
conditions indicated. 
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D. -At the specific request of the transmitting Project Officer setting 

forth the reasons for the request, the intended recipent Project Officer 
will review documents prior to formal rece:pt and advise the other 

Project Officer of his Government's view of its ability to maintain the 
confidentiality of the documents under applicable law. In doubtful cases, 

the Project Officers will;consult concermng what steps can be taken to 
provide for confidentiality. It2s the understanding of the Governments 

that this provision should be znvoked only in the most unusual circumstances 


E. Each Project Officer will ensure that any request under applicable 

law for disclosures of information in documents originating in the other 
country and furmshed in accordance with this Memorandum of Understanding 
is promptly notified to the other Project Officer to afford the latter the 
opportunity to object to disclosure. ‘The notification will identify applicable 
time limits and the legal pranciples involved an the request. If the Govern- 
ment processing the reque st determines that the requested information 
cannot legally be withheld, the Government's Project Officer will so 

advise the other Project Officer sufficiently 1n advance of the projected 
disclosure date to permit the latter to initiate whatever steps are deemed 
@ppropriate. In cases involving loaned anformation, the information 

will be returned to the lender, 1n accordance with the applicable law. 


F. Each Government will grant to the other, or to a person nominated 

by the other, a licence on fair and reasonable terms to use, for comrnercial 
purposes in the United Kingdom and the United States and in other countries 
to which the licence may be extended under relevant laws and regulations, 
patented inventions and confidential techmical information owned by the 
Government granting the licence and arising out of its respective part of 

the program of work, Each Government will also grant a similar licence 

in respect pf patented inventions and confidential technical information 
which it owns and which arose out of related work. 


G. In the event that personnel of both Governments or their contractors 
participating 2n the program of work make a joint invention, design, or 
discovery, then both Governments will in accordance with their national 
laws take appropriate action to ensure that both Governments or persons 
nominated by either of them will have the right to the free use for comnmer- 
cial purposes, in the United Kingdom and the United States and in other 
countries to which the licence may be extended under relevant laws and 
regulations, of the joint invention, design or discovery. The appropriate 
action may anclude making joant application for a patent and the assigiing 
of the patent to one or jointly to both Governments and the granting of 

a free licence to one or both Governments or to @ person nominated by 
either Government, 
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HH Any such licence as is referred to in paragraphs F or G of this 
Section will include the provision that the licencee will be obliged to 
inform the licencor of all developments, amprovements, or inventions 
that the licencee may make in relation to the subject of the licence 

and will be obliged to grant a return licence on fair and reasonable 
terms to the licencor in respect of all the developments, improvements 
or inventions so made should the licencor so wish. 


IL Each Government will use its good offices to arrange for a licence 
as described 1n paragraph F of this Section to be granted by a third 
person who may own relevant patented inventions, designs, discoveries 
or confidential anformation in respect of which Government does not 
have the right to grant such licences. 


SECTION VIL 

MILITARY SECURITY 

A. <All classified information or material or equipment supplied in 
accordance with Section IV and VI will be protected in accordance with 
established security arrangements between the Government of the 
United Kingdom and the Government of the United States of America. 
SECTION Vit 

LIABILITY 

Neither Government will be liable to the other for any damage, loss,, 
or injury to personnel, material, or equipment occasioned by or during 
any activities undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding. 
SECTION IX 

INTERPRETATION, APPLICATION AND MODIFICATION 

Any disagreement regarding the anterpretation or application of this 
Memorandum of Understanding will be resolved by consultation between 
the Governments and will not be referred to any international tribunal 
or third party for settlement, 

The terms of ths Memorandum of Understanding may be modified as 
provided an Section IID or by the Governments. In the second case, 


any modification will enter into operation on signature by the duly 
authorized representatives of the Governments. 
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SECTION X 





ENTRY INTO OPERATION AND TERMINATION 


A. This Memorandum of Understanding will enter anto operation on the 
date on which it 1s signed on behalf of the two Governments. The program 
of work will be pursued for at least two years from the date on which 

this Memorandum of Understanding enters into operation. Either 
Government may terminate the pursuit of its respective part of the pro- 
gram of work after giving 90 days notice in writing. 


B. In the event that one or both Governments terminate their participa- 
tion in the program of work the understandings concerning exchange, use 
and commercial security of :nformation as set out in Section VI and 
concerning Military Security as set out in Section VII will remain in 
effect. 


SECTION XI 
SIGNATURES OF AUTHORIZED REPRESENTATIVES 


A. ‘The foregoing represents the understandings reached between the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
represented by the Procurement Executive of the Mimstry of Defence 
and the Government of the United States of Amenca represented by the 
Department of Transportation, Federal Aviation Administration upon 
the matters referred to therein. 


UNITED STATES UNITED KINGDOM 
represented by represented by 
DOT/FEDERAL AVIDATION MINISTRY OF DEFENCIE 
AD. TRATION ie PROCUREMENT EXECUTIVE 
By: IPAM Qnp 4 oon [ ] By:c]/** Sovrnts wave {| 


Assistant Administrator for 
Title; International Aviation Affairs (Acting) Title:Derev G Ruwersuty Loyrune © 


Date; ‘June 1, 1978 Date: (“# Sm ‘7h 


Appendix see over 


* Norman H. Plummer. 
? Jack Burnham 
Director of Resources and Programs. 
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APPENDIX 


PURPOSE OF JOINT US/UK PROGRAM 


A. The purpose of the joint program is to reach an early decision 
whether anti-misting kerosene {AMK) is a potential candidate for 
certification or whether its ultimate use in commercial service is too 
improbable to justify further work. It is envisaged that this decision 
will be made by the Management Group before the end of FY-80. 


B. The critical questions in evaluating the future potential of AMK 
for worldwide commercial service have been identified as: 


1. Can the additive be made available in adequate quantities 
and at an acceptable cost with adequate control of quality for 
worldwide deployment? 


2. What degree of protection would AMK provide in post-crash 
fuel fires? 


a. a few minutes after refuelling; ie, typically in the 
take-off case; 


b. atthe end of a typical flight cycle; ie, typically in the 
@pproach/landing case. 


3. What changes, if any, are necessary to enable a civil aircraft 
touse AMK? For example, are changes necessary to the fuel 
system tanks, pumps, filters, etc., and/or to the engine fuel 
management system? 


4. Is it feasible 1n day-to-day commercial operation to blend the 
additive with kerosene at the fuelling point? 


5. To what degree must AMK be degraded before itis suitable for 


operation in an engine system, and how can this controlled degradation 
be achieved? 
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FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 


ANTI-MISTING KEROSENE (AMK) FUEL PROGRAM 


L 


2. 


3. 


4. 


OBJECTIVE, Determine compatibility of an aircraft fuel system 
using AMK fuel. 


APPROACH: A fuel system rig that 2s representative of a typical 
commercial aircraft will be selected to process AMK fuel through 
representative mission cycles. Test and evaluations of componeats 
will be made, followed by a complete integrated fuel system evalua- 
tion. The effect of the systems operation on the fuel anti-musting 
characteristics as required to assess any loss in fire resistance 
capability will be evaluated. 


OBJECTIVE, Assess the fire resistance capability of AMK con- 
ducted under representative impact-survivable crash conditions, 


APPROACH: Aircraft with large fiel capacity will be subjected 
to simulated survivable crash conditions to confirm the evidence 
available from small-scale test results. It1s envisioned that 
up to two tests will be accomplished in FY-78 and a potential 

of 3-6 tests in FY-79, 


OBJECTIVE. By fire test sumulation, expand range of knowledge 
of fire resistance capabilities of AMK. 


APPROACH: A fire test rig will be developed that will provide 

a wader range of post-crash conditions than now exists. Data 

will be collected for ancreased dump rates over a range of velocities 
to supplement existing data. 


OBJECTIVE: Develop a suitable method for degrading and 
measuring AMK fuel properties for use in aircraft turbine engines. 


APPROACH: A review will be made of concepts for the degrada- 
tion of AMK. One or two the most promising concepts will be 
experimentally evaluated. As a compamon effort, methods or 
equipment as required to measure fire resistance quality of 

the AMK will be developed. 
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UNITED KINGDOM PROGRAM 


1. OBJECTIVE. To develop methods of producing AMK at an 
acceptable cost and to an acceptable level of quality on a large 
scale. 


APPROACH: Problems arising in the worldwide manufacture 
of AMK will be investigated. In particular solutions will be 
sought to the problems of quality control of the additive/carrier 
fiuid dispersion and the stability of such dispersions. 


2. OBJECTIVE. To demonstrate the feasibility of blending FM9 with 
kerosene at the aircraft fuelling point at or near realistic aircraft 
fuelling rates. 


APPROACH: Final optimization of additive/carrier fluid disper- 
s10n will be made with the object of ensuring rapid blending of the 
additive with fuel and the development of fire resistance of the 
blend within an acceptable time. A suitable blender will be con- 
structed capable of handling flow rates at or near full scale. 


3. OBJECTIVE: To demonstrate the fire resistance of AMK under 
awaide range of conditions. 


APPROACH: Rocket-sled fire tests will be carried out on FM9 
dispersions in a range of kerosenes of different chemical composi- 
tions including fuels of relayed specification having lower flash 
points. Tests on fuels made from aged dispersions and on fuels 
degraded an typical fuel systems will be included. 


4. OBJECTIVE: To investigate the feasibility of degrading AMK to 
an acceptable level by means of a rotary mechanical device. 


APPROACH: The rotary mechanical degrader already developed 
at RAE will be optimized and scaled-up. 


5. OBJECTIVE. To demonstrate the compatibility of AMK with typical 
fuel system components and to determine the degree to which the 
fuel 1s degraded by such components. 

APPROACH: The effectiveness of typical fuel system components 


with AMK will be determined, The degree to which AMK is de- 
graded by such components will also be determined. 
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OBJECTIVE. To determine whether AMK will give rise to serious 


problems 2n the presence of water. 


APPROACH: The compatibility of water with fuels containing 
FM9 will be determined over a range ‘of realistic operational 
conditions. 





NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 


1 


2. 


OBJECTIVE. Examine present day jet aircraft engine components 
with a ‘iew toward defining the problems associated with operating 


on AMK. 


APPROACH: Conduct all-up engine tests to map undefined areas 
needing further investigation. Concurrently, perform single com- 
bustor tests to characterize the effect of AMK on engine starting, 
altitude relight, emission, performance, deposits, liner tempera- 
ture, efficiency, etc. 





OBJECTIVE. Perform basic rheology studies to characterize 
AMK. 


APPROACH: Establish means of ascribing "quality" of degraded 
AMK. Examine degrader concepts. Investigate pool fire build-up 
inhibition. 
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CANADA 
Great Lakes Water Quality, 1978 


Agreement signed at Ottawa November 22, 1978; 
Entered into force November 22, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA 
ON GREAT LAKES “ATER QUALITY, 1978 





The Government of the United States of America and the 
Government of Canada, 

Having 1n 1972 entered into an Agreement on Great Lakes 
Water quality; LJ 

Reaffirming their determination to restore and enhance 
water quality in the Great Lakes System; 

Continuing to be concerned about the impairment of 
water quality on each side of the boundary to an extent that is 
causing injury to health and property on the other side, as 
described by the International Joint Commission; 

Reaffirming their intent to prevent further pollution 
of the Great Lakes Basin Ecosystem owing to continuind population 
growth, resource development and increasing use of water; 

Reaffirming 1n a spirit of friendship and cooperation 
the rights and obligations of both countries under the Boundary 
Waters Treaty, signed on January 11, 1909, [?land in particular 
their obligation not to pollute boundary waters; 

Continuing to recognize the rights of each country in 
the use of its Great Lakes waters; 

Having decided that the Great Lakes Water Quality 
Agreement of April 15, 1972 and subsequent reports of the 
International Joint Commission provide a sound basis for new and 
more effective cooperative actions to restore and enhance water 
quality in the Great Lakes Basin Ecosystem; 

Recognizing that restoration and enhancement of the 
boundary waters can not be achieved independently of «ther parts 
of the Great Lakes Basin Ecosystem with which these waters 
interact; ) 

Concluding that the best means to preserve the aquatic 
ecosystem and achieve improved water quality throughout the Great 
Lakes System 1s by adopting common objectives, developing and 


implementina cocferative programs and other measures, and 





* TIAS 7312, 7747 , 23 UST 301, 24 UST 2268. 
* TS 548, 36 Stat. 2448, 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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assigning special responsibilities and functions to the 


International Joint Commission; 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


(2) 


(3) 


Eave agreed as follows: 
ARTICLE I 
DEFINITIONS 

As used in this Agreement: 


"Agreement" means the present Agreement as 
distinguished from the Great Lakes Water Quality 
Agreement of April 15, 1972; 


"Annex" means any of the Annexes to this Agreement, 
each of which is attached to and forms an integral part 
of this Agreement; 


"Boundary waters of the Great Lakes Syster" or 
"boundary waters" means boundary waters, as defined in 
the Boundary Waters Treaty, that are within the Great 
Lakes System; 


"Boundary Waters Treaty" means the Treaty between the 
United States and Great Britain Relating to Boundary 
Waters, and Questions Arising Between the United States 
and Canada, signed at Washington on January 11, 1909; 


"Compatible regulations” means regulations no less 


restrictive than the agreed principles set out in this 
Agreement; 


"General Objectives" are broad descriptions of water 
quality conditions consistent with the protection of 
the beneficial uses and the level of environmental 
quality which the Parties desire to secure and which 
will provide overall water management guidance; 


"Great Lakes Basin Ecosystem" means the interacting 
components of air, land, water and living organisms, 
including man, withan the drainage basin of the St. 
Lawrence River at or upstream from the point at which 
this river becomes the anternational boundary between 
Canada and the United States; 


"Great Lakes System" means all of the streams, rivers, 
lakes and other bodies of water that are within the 
drainage basin on the St. Lawrence River at or upstrean 
from the point at which this river becomes the 
unternational boundary between Canada and the Gnited 
States; 


"Harmful quantity” means any quantity of a substance 
that 1£ discharged into receiving water would be 
inconsistent with the achzevement of the General and 
Specific Objectives; 


“Hazardous polluting substance" means any element or 
compound identified by the Parties which, if discharged 
in anv quantity unto or upon receiving waters or 
adjozning shorelines, wouid present an imminent and 
substantial danger to public health or welfare; for 
this purpose, "“sublic healtn or welfare" encoxpasses 
all factors affectane the health and welfare of man 
uncluding but not lamated to human health, ané the 
conservation and protection of flora and fauna, public 
and private property, shorelines and beaches; 
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(k) 


(1) 


(m) 


(n) 


(0) 


(p) 


(q) 


(r) 


(s) 


(t) 


(3) 


(v) 


(w) 


(x) 
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"International Joint Commmission" or "Commission" means 
the International Joant Commission established by the 
Boundary Waters Treaty; 


"Monitoring" means a scientifically designed system of 
continuing standardized measurements and observations 
and the evaluation thereof; 


"Objectives" means the General Objectives adopted 
pursuant to Article III and the Specafic Objectives 
adopted pursuant to Artacle IV of this Agreement; 


"Parties" means the Government of Canada and the 
Government of the United States of America; 


"Phosphorus" means the element phosphorus present as a 
constituent of various organic and inorganic complexes 
and compounds; 


"Research" means development, demonstration and other 
research activities but does not include monitoring and 
survelllance of water or air quality; 


"Sc1ence Advisory Board" means the Great Lakes Science 
Advisory Board of the International Joint Commission 
established pursuant to Artacle VIII of this Agreement, 


"Specific Objectives" means the concentration or 
quantity of a substance or level of effect that the 
Parties agree, after investigation, to recognize as a 
maximum or minimum desired limat for a defaned body of 
water or portion thereof, taking 1unto account the 
benefic1al uses or level of environmental quality which 
the Parties desire to secure and protect; 


"State and Provincial Governments" means the 
Governments of the States of Illinois, Indiana, 
Michigan, Minnesota, New York, Ohio, Wisconsin and the 
Commonwealth of Pennsylvania, and the Government of the 
Province of Ontario; 


"Surveillance" means specific observations and 
measurements relative to control or management; 


"Terms of Reference" means the Terms of Reference for 
the Joint Instatutions and the Great Lakes Regional 
Office established pursuant to this Agreement, which 
are attached to and form an integral part of this 
Agreement; 


"Toxic substance" means a substance which can cause 
death, disease, behavioural abnormalties, cancer, 
genetic mutations, physiological or reproductive 
Malfunctions or physical deformities in any organism or 
its offspring, or which can become poisonous after 
concentration in the food chain or in combination with 
other substances; 


"Tributary waters of the Great Lakes System" ot 
"tributary waters" means all the waters within the 
Great Lakes System that are not boundary waters; 


“Water Quality Board" means the Great Lakes Water 
Quality Board of the International Joant Commission 
established pursuant to Article VIII of this Agreement. 


TIAS 9257 


30 UST] 


Canada—Pollutson—N ov. 22, 1978 


ARTICLE If 
PURPOSE 


The purpose of the Parties 1s to restore and maintain 


the chemical, physical, and biological integrity of the waters of 


the Great 


Lakes -Basin Ecosystem. In order to achieve this 


purpose, the Parties agree to make a maximum effort to develop 
programs, practices and technology necessary for a better 
understanding of the Great Lakes Basin Ecosystem and to eliminate 


or reduce 


to the maximum extent practicable the discharge of 


pollutants into the Great Lakes System. 


Consistent with the provisions of this Agreement, it is 


the policy of the Parties that: 


(a) 


(b) 


(c) 


the Great 
(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


The discharge of toxic substances in toxic amounts be 
prohibited and the discharge of any or all persistent 
toxic substances be virtually eliminated; 


Financial assistance to construct publicly owned waste 
treatment works be provided by a combination of local, 
state, provincial, and federal participation; and 


Coordinated planning processes and best management 
practices be developed and implemented by the 
respective jurisdictions to ensure adequate control of 
all sources of pollutants. 


ARTICLE ITZ 
GENERAL OBJECTIVES 


The Parties adopt the following General Objectives for 
Lakes System. These waters should be: 


Free from substances that directly or indirectly enter 
the waters as a result of human activity and that will 
settle to form putrescent or otherwise objectionable 
sludge deposits, or that will adversely affect aquatic 
life or waterfowl; 


Free from floating mater1als such as debris, oil, scum, 
and other immiscible substances resulting from human 
activities in amounts that are unsightly or 
deleterious; 


Free from materials and heat directly or indirectly 
entering the water as a result of human activity that 
alone, or in combination with other materials, will 
produce colour, odour, taste, or other conditions in 
such a degree as to interfere with beneficxal uses; 


Free from materials and heat directly or indirectly 
entering the water as a result of human activity that 
alone, or 1n combination with other materials, will 
produce conditions that are toxic or harmful to numan, 
animal, or aquatic life; and 


Free from nutrients directly or indirectly entering the 
waters as a result of human activity in amounts that 
create growths of aquatic life that interfere with 
beneficial uses. 
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ARTICLE IV 
SPECIFIC OBJECTIVES 


The Parties adopt the Specific Objectives for the 


boundary waters of the Great Lakes System as set forth in Annex 
1, subject to the following: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(£) 


2. 


The Specific Objectives adopted pursuant to this 
Article represent the minimum levels of water quality 
desired in the boundary waters of the Great Lakes 
System and are not intended to preclude the 
establishment of more stringent requirements. 


The determination of the achievement of Specific 
Objectives shall be based on statistically valid 
sampling data. 


Notwithstanding the adoption of Specific Objectives, 
all reasonable and practicable measures shall be taken 
to maintain or improve the existing water quality in 
those areas of the boundary waters of the Great Lakes 
System where such water quality is better than that 
prescribed by the Specific Objectives, and in those 
areas having outstanding natural resource value 


The responsible regulatory agencies shall not consider 
flow augmentation as a substitute for adequate 
treatment to meet the Specific Objectives. 


The Parties recognize that in certain areas of inshore 
waters natural phenomena exist which, despite the best 
efforts of the Parties, will prevent the achievement of 
some of the Specific Objectives. As early as possible, 
these areas should be identified explicitly bv the 
appropriate jurisdictions and reported to the 
International Joint Commission. 


Limited use zones 1n the vicinity of present and future 
municipal, industrial and tributary point source 
discharges shall be designated by the responsible 
regulatory agencies within which some of the Specific 
Objectives may not apply. Establishment of these zones 
shall not be considered a substitute for adequate 
treatment or control of discharges at their source. 

The size shall be minimized to the greatest possible 
degree, being no larger than that attainabile by all 
reasonable and practicable effluent treatment 

measures. The boundary of a limited use zone shall not 
transect the international boundary. Principles for 
the designation of limited use zones are set out in 
Annex 2. 


The Specific Objectives for the boundary waters of the 


Great Lakes System or for particular portions thereof? shall be 
kept under review by the Parties and by the International Joint 
Commission, which shall make appropriate recommendations. 


3. 


(a) 


(b) 
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The Parties shall consult on: 


The establishment of Specific Objectives to protect 
beneficial uses from the combined effects of 
pollutants; and 


The control of pollutant loading rates for each lake 
basin to protect the integrity of the ecosystem over 
the long term. 
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ARTICLE V 
STANDARDS, CTHER REGULATORY REQUIREMENTS, AND RESEARCH 


1. Water quality standards and other requlatory 
requirements of the Parties shall be consistent with the 
achievement of the General and Specific Objectives. The Parties 
shall use the2r best efforts to ensure that water quality 
standards and other regulatory requirements of the State and 
Provincial Governments shall similarly be consistent with the 
achievement of these Objectives. Flow augmentation shall not be 
considered as a substitute for adequate treatment to meet water 
quality standards or other regulatory reauirements. 


2. fhe Parties shall use their best efforts to ensure 
that: 


(a) The principal research funding agencies in both 
countries orient the research programs of their 
organizations in response to research priorities 
udentified by the Science Advisory Board and 
recommended by the Commission; and 


(b) Mechanisms be developed for appropriate cost-effective 
international cooperation. 


ARTICLE VI 
PROGRAMS AND OTHER MEASURES 


1. The Parties shall continue to develop and i1aplement 
programs and other measures to fulfil the purpose of this 
Agreement and to meet the General and Specific Objectives. Where 
present treatment 1S inadequate to meet the General and Specific 
Objectives, additional treatment shall be required. The programs 
and measures shall include the following: 


(a) Pollution from Municipal Sources. Programs for the 
abatement, control and prevention of municival 
discharges and urban drainage into the Great Lakes 
System. These proarams shall be completed and in 
operation as soon as practicable, and 1n the case of 
municipal sewage treatment facilities no later than 
December 31, 1982. ‘These vrograms shall include: 


(2) Construction and operation of waste treatment 
facilities 1n all municipalities having sewer 
systems to provide levels of treatment consistent 
with the achievement of phosphorus requirements 
and the General ano Specific Objectives, taxing 
unto account the effects of waste from other 
sources; 


{22.) Provision of financial resources to ensure proapt 
construction of needed facilities; 


(222) Establishment of reauirements for construction and 
operating standards for facilities; 


{12v) Establishment of pre-treatment recuirements for 
all andustrial plants Gischarging waste into 
publicly owned treatment works where such 
industrial wastes are not amenable to acequate 
treatment or removal uwsang conventional sunicioal 
treatment vrocesses; 


(v) Seveloomen. and amplementation of vractical 
proerams for reGucina pollution from storm, 
Sanitary, and combined sewer discharges; ond 
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(vi) Establishment of effective enforcement programs to 
ensure that the above pollution abatement 
requirements are fully met. 


(b) Pollution from Industrial Sources. Programs for the 
abatement, control and prevention of pollution from 
industrial sources entering the Great Lakes System. 
These programs shall be completed and in operation as 
soon as practicable and 1n any case no later than 
December 31, 1983, and shall include: 


(1) Establishment of waste treatment or control 
requirements expressed as effluent limitations 
(concentrations and/or loading lamits for specific 
pollutants where possible) for all industrial 
plants, including power generating facilities, to 
provide levels of treatment or reduction or 
elimination of inputs of substances and effects 
consistent with the achievement of the General and 
Specific Objectives and other control 
requirements, taking unto account the effects of 
waste from other sources; 


(11) Requirements for the substantial elimination of 
discharges into the Great Lakes System of 
persistent toxic substances; 


(121) Requirements for the control of thermal 
discharges; 


(iv) Measures to control the discharge of radioactive 
Mater1als unto the Great Lakes System; 


(v) Requirements to minimize adverse environmerital 
impacts of water intakes; 


(v1) Development and implementation of vorograms to meet 
industrial pre-treatment requirements as specified 
under sub-paragraph (a) (1v) above; and 


(va1) Establishment of effective enforcement procrams to 
ensure the above pollution abatement requirements 
are fully met. 


(c) Inventory of Pollution Abatement Requirements. 
Preparation of an inventory of pollution abatement 
requirements for all municipal and industrial 
facilities discharging into the Great Lakes System in 
order to gauge progress toward the earliest practicable 
completion and operation of the programs listed in 
sub-paragravhs (a) and (b) above. This inventory, 
prepared and revised annually, shall include compliance 
schedules and status of compliance with monitoring and 
effluent restrictions, and shall be made available to 
the International Joint Commission and to the public. 
In the 1nitial preparation of this inventory, pitiority 
shall be given to the problem areas prevjzously 
identified by the Water Quality Board. 


(d) Eutrophication. Programs and measures for the 
reduction and control of inputs of phosphorus and other 
nutrients, 1n accordance with the provisions of Annex 


(e) Pollution from Agricultural, Forestry and Other Lana 
Use: Activities. Measures for the abatement and control 


of pollution from agricultural, forestry and other land 
use activities including: 
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(2) 


(12) 


(121) 


(1v) 


(v) 


(v2) 


(v2) 


(v221) 


Measures for the control of pest control products 
used un the Great Lakes Basin to ensure that pest 
control products likely to have long-term 
deleter1rous effects on the quality of water or 
ats biota be used only as authorized by the 
responsible regulatory agencies; that inventories 
of pest control products used in the Great Lakes 
Basin -be established and- maintained by appropriate 
agencies; and that research and educational 
programs be strengthened to facilitate integration 
of cultural, biological and chemical pest control 
techniques; 


Measures for the abatement and control of 
pollution from animal husbandry operations, 
including encouragement to appropriate agencies to 
adopt policies and regulations regarding 
utilization of animal wastes, and site selection 
and disposal of liquid and solid wastes, and to 
strengthen educational and technical assistance 
programs to enable farmers to establish waste 
utilization, handling and disposal systems; 


Measures governing the hauling and disposal of 
liquid and solid wastes, including encouragement 
to appropriate regulatory agencies to ensure 
proper location, deSign, and regulation governing 
land disposal, and to ensure sufficient, 
adequately trained technical and administrative 
capability to review plans and to supervise and 
monitor systems for application of wastes on land; 


Measures to review and supervise road salting 
practices and salt storage to ensure optimum use 
of salt and all-weather protection of salt stores 
in consideration of long-term environmental 
impact; 


Measures to control soil losses from urban and 
suburban as well as rural areas; 


Measures to encourage and facilitate improvements 
in land use planning and management programs to 
take account of impacts on Great Lakes water 
quality; 


Other advisory programs and measures to abate and 
control inputs of nutrients, toxic substances and 
sediments from agricultural, forestry and other 
land use activities; and 


Consideration of future recommendations from the 
International Joint Commission based on the 
Pollution from Land Use Activities Reference. 


(£) Pollution from Shipping Activities. Measures for the 
abatement and control of pollution from shipping 
sources, uncluding: 


(2) 


Programs and compatible regulations to prevent 
discharges of harmful quantities of oil and 
hazardous polluting substances, in accordance with 
Annex 4; 
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(g) 


(h) 


(2) 


(3) 


(k) 


(1) 
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(11) Compatible regulations for the control of 
discharges of vessel wastes, in accordance with 
Annex 5; 


(121) Such compatible regulations to abate and control 
pollution from shipping sources as may be deemed 
desirable in the light of continuing reviews and 
studies to be undertaken in accordance with Annex 
6; 


(1v) Programs and any necessary compatible regulations 
in accordance with Annexes 4 and 5, for the safe 
and efficient handling of shipboard generated 
wastes, including 011, hazardous polluting 
substances, garbage, waste water and sewage, and 
for their subsequent disposal, including the type 
and quantity of reception facilities and, if 
applicable, treatment standards; and 


(v) Establishment by the Canadian Coast Guard and the 
United States Coast Guard of a coordinated system 
for aer1al and surface surveillance for the 
purpose of enforcement of regulations and the 
early identification, abatement and clean-up of 
spills of 011, hazardous polluting substances, or 
other pollution. 


Pollution from Dredging Activities. Measures for the 
abatement and control of pollution from all dredging 


activities, uncluding the development of criteria for 
the 1dentification of polluted sediments and compatible 
programs for disposal of polluted dredged material, in 
accordance with Annex 7 Pending the development. of 
compatible criteria and programs, dredging operations 
shall be conducted 1n a manner that will minimize 
adverse effects on the environment. 


Pollution from Onshore and Offshore Facilities. 
Measures for the abatement and control of pollution 
from onshore and offshore facilities, including 
programs and compatible regulations for the prevention 
of discharges of harmful quantities of oil and 
hazardous polluting substances, 1n accordance with 
Annex 8. 


Contingency Plan. Maintenance of a joint contingency 
Plan for use in the event of a discharge or the 
imminent threat of a discharge of oil or hazardous 
polluting substances, 1n accordance with Annex 9. 


Hazardous Polluting Substances. Implementation of 
Annex 10 concerning hazardous polluting substances. 

The Parties shall further consult from time to time for 
the purpose of revising the list of hazardous polluting 
substances and of identifying harmful quantities of 
these substances. 


Persistent Toxic Substances. Measures for the control 
Of inputs of persistent toxic substances including 
control programs for their production, use, 
distribution and disposal, 1n accordance with Annex 


Airborne Pollutants. Programs to identify pollutant 
sources and relative source contributions, including 
the more accurate definition of wet and dry deposition 
rates, for those substances which may have significant 
adverse effects on environmental quality including the 
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unGizect effects of impairment of tributary water 
quality through atmospheric deposition in drainage 
basins. In cases where significant contributions to 
Great Lakes pollution from atmospheric sources are 
identified, the Parties aqree to consult on appropriate 
remedial programs. 


(m) Surveillance and Monitoring. Implementation of a 
coordinated surveillance ane monitoring program in the 
Great Lakes System, 1n accordance with Annex 11, to 
assess compliance with pollution control requirements 
and achievement of the Objectives, to provide 
information for measuring local and whole lake response 
to control measures, and to identify emerging 
problems. 


3, The Parties shall develop and implement such additional 
programs as they jointly decide are necessary and desirable to 
fulfil the purpose of this Agreement and to meet the General and 
Specific Objectives. 


ARTICLE VII 


POWERS, RESPONSIBILITIES AND FUNCTIONS OP THE INTERNATIONAL JOINT 
COMMISSION 


1. The International Joint Commission shall assist in the 
implementation of this Agreement. Accordingly, the Comaission is 
hereby given, by a Reference pursuant to Article IX of the 
Boundary Waters Treaty, the following responsibilities: 


(a) Collation, analysis and dissemination of data and 
information supplied by the Parties and State and 
Provincial Governments relating to the quality of the 
boundary waters of the Great Lakes System and to 
pollution that enters the boundary waters froa 
tributary waters and other sources; 


(b) Collection, analysis and dissemination of data and 
information concerning the General and Specific 
Objectives and the operation and effectiveness of the 
progzams and other measures established pursuant to 
this Agreement; 


(c) Tendering of advice and recomnendations to the Parties 
and to the State and Provincial Governments on problenrs 
of and matters related to the quality of the boundary 
waters of the Great Lakes System including specific 
recommendations concerning the General and Specific 
Objectives, legislation, standards and other regulatory 
requirements, programs and other measures, and 
iuntergovernmental agreements relating to the quality of 
these waters; 


(d) Tendering of advice and recommendations to the Parties 
in connection with matters covered under the Annexes to 
this Agreement; 


(e) Provision of assistance 1n the coordination of the 
joint activities envisaged by this Agreement; 


(£) Provision of assistance in and advice on matters 
velated to research in the Great Lakes Basin Ecosysten, 
including identification of objectives for research 
activities, tendering o£ advice and recommenoations 
Concerning research to the Parties and to the State ané 
Provinezal Governments, and dissemination of 
information concerning research to interested persons 
and agencies; 
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(g) Investigations of such subjects related to the Great 
Lakes Basin Ecosystem as the Parties may from time to 
time refer to it. 


2. In the discharge of its responsibilities under this 
Reference, the Commission may exercise all of the powers 
conferred upon it by the Boundary Waters Treaty and by any 
legislation passed pursuant thereto iuncluding the power to 
conduct public hearings and to compel the testimony of witnesses 
and the production of documents. 


3. The Commission shall make a full report to the Parties 
and to the State and Provinc1al Governments no less frequently 
than biennially concerning progress toward the achievement of the 
General and Specific Objectives including, as appropriate, 
matters related to Annexes to this Agreement. This report shall 
unelude an assessment of the effectiveness of the programs and 
other measures undertaken pursuant to this Agreement, and advice 
and recommendations. In alternate years the Commission may 
submit a summary report. The Commission may at any time make 
special reports to the Parties, to the State and Provincial 
Governments and to the public concerning any problem of water 
quality 1n the Great Lakes System. 


4. The Commission may 1n its discretion publish any 
report, statement or other document prepared by it in the 
discharge of its functions under this Reference. 


5. The Commission shall have authority to verify 
undependently the data and other unformation submitted by the 
Parties and by the State and Provinc1ral Governments through such 
tests or other means as appear appropriate to it, consistent with 
the Boundary Waters Treaty and with applicable legislation, 


6. The Commzssion shall carry out its responsibilities 
under this Reference utilizing principally the services of the 
Water Quality Board and the Science Advisory Board established 
under Article VIII of this Agreement. The Commission shall also 
ensure l1a1son and coordination between the institutions 
established under this Agreement and other institutions which may 
address concerns relevant to the Great Lakes Basin Ecosystem, 
uneluding both those within its purview, such as those Boards 
related to Great Lakes levels and air pollution matters, and 
other unternational bodies, as appropriate. 


ARTICLE VIII 


JOINT INSTITUTIONS AND REGIONAL OFFICE 


1. To assist the International Joint Commission in the 
exercise of the powers and responsibilities assigned to it under 
this Agreement, there shall be two Boards: 


(a) A Great Lakes Water Quality Board which shall be the 
principal advisor to the Commission. The Board shall 
be composed of an equal number of members. from Canada 
and the United States, including representatives from 
the Part1res and each of the State and Provincial 
Governments; and 


(b) A Great Lakes Science Advisory Board which shall 
Provide advice on research to the Commission and to the 
Water Quality Board. The Board shall further provide 
advice on scientific matters referred to it by the 
Commission, or by the Water Quality Board in 
consultation with the Commission. The Science Advisory 
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Board shall consist of managers of Great Lakes research 
programs and recognized experts on Great Lakes water 
quality problems and related fields. 


2. The members of the Water Quality Board and the Science 
Advisory Board shall be appointed by the Comaission after 
consultation with the appropriate government or governments 
concerned. The functions of the Boards shall be as specified in 
the Terms of Reference appended to this Agreement. 


3. To provide administrative support and technical 
assistance to the two Boards, and to provide a public information 
service for the programs, including public hearings, undertaken 
by the International Joint Commission and by the Boards, there 
shail be a Great Lakes Regional Office of the International Joint 
Commission. Specific duties and organization of the Office shall 
be as specified 1n the Terms of Réference appended to this 
Agreement. 


4. The Commission Shall submit an annual budget of 
anticipated expenses to be incurred in carrying out its 
vesponsibilities under this Agreement to the Parties for 
approval. Each Party shall seek funds to pay one-half of the 
annual budget so approved, but neither Party shall be under an 
obligation to pay a larger amount than the other toward this 


budget. 
ARTICLE IX 
SUBMISSION AND EXCHANGE OF INFORMATION 
1. The International Joint Commission shall be given at 


uts request any data or other information relating to water 
quality in the Great Lakes System 1n accordance with procedures 
established by the Commission. 


2. The Commzssion shall make available to the Parties and 
to the State and Provincial Governments upon request all data or 
other information furnished to it 1n accordance with this 
Article. 


3. Each Party Shall make available to the other at its 
request any data or other information in its control relating to 
water quality in the Great Lakes Systen. 


4. Notwithstanding any other provision of this Agreenent, 
the Commzssion shall not release without the consent of the owner 
any information identified as proprietary information under the 
law of the place where such information has been acquired. 


ARTICLE X 
CONSULTATION AND REVIEW 
1. Following the receipt of each report subaitted to the 
Parties by the International Joint Commission in accordance with 
Paragraph 3 of Article VII of this Agreement, the Parties shall 
consult on the recommendations contained in such report and shall 


consider such action as may be appropriate, including: 


(a) The modification of ex1sting Objectives and the 
adoption of new Objectives; 


(b) The modification or amprovement of programs and joint 
measures; and 
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{c} The amendment of this Agreement or any Annex thereto. 


Additional consultations may be held at the request of! either 
Party on any matter arising out of the amplementataon of this 
Agreement. 


When a Party becomes aware of a special pollution 
problem that 1s of joint concern and requires an immediate 
response, 1t shall notify and consult the other Party forthwith 
about appropriate remedial action. 


3. The Parties shall conduct a comprehensive review of the 
‘operation and effectiveness of this Agreement following the third 
biennial report of the Commission required under Article VII of 
this Agreement. 


ARTICLE XI 


IMPLEMENTATION 


1. The obligations undertaken in thas Agreement: shall be 
subject to the appropriation of funds in accordance with the 
constitutional procedures of the Parties. 


2. The Parties commit themselves to seek: 


(a) The appropriation of the funds required to implement 
this Agreement, including the funds needed to develop 
and implement the programs and other measures provided 
for in Article VI of this Agreement, and the funds 
required by the International Joint Commission to carry 
out its responsibilities effectively; 


(b) The enactment of any additional legislation that may be 
necessary in order to implement the programs and other 
Measures provided for in Article VI of this Agreement; 
and 


{c) The cooperation of the State and Provincial Governments 
un all matters relating to this Agreement. 


ARTICLE XII 
EXISTING RIGHTS AND OBLIGATIONS 


Nothing 1n this Agreement shall be deemed to diminish 
the rights and obligations of the Parties as set forth in the 
Boundary Waters Treaty. 


ARTICLE Xiit 


AMENDMENT 


1. This Agreement, the Annexes, and the Terms of Reference 
may be amended by agreement of the Parties. The Annexes may also 
be amended as provided therein, subject to the requirement that 
such amendments shall be wathan the scope of thas Agreement. Al) 
such amendments to the Annexes shall be confirmed by an exchange 
of notes or letters between the Parties through diplomatic 
channels wnich shall specify the effective date or dates of such 
amendments. 
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2. All amendments to this Agreement, the Annexes, and the 
Terms of Reference shall be communicated promptly to the 
International Joint Commission. 
ARTICLE _XIV 
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION 
This Agreement shall enter into force upon signature by 
the duly authorized representatives of the Parties, and shall 
remain in force for a period of five years and thereafter until 
terminated upon twelve months’ notice given in writing by one of 
the Parties to the other. 
ARTICLE XV 
SUPERSESSION 
This Agreement supersedes the Great Lakes Water Quality 


Agreement of April 15, 1972, and shall be referred to as the 
"Great Lakes Water Quality Agreement of 1978". 
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ACCORD DE 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA 
RELATIF A LA QUALITE DE L'EAU DANS LES GRANDS LACS 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le 
Gouvernement du Canada, 

Ayant conclu en 1972 un Accord relatif 4 la qualité 
de l'eau dans les Grands lacs; 

Réaffirment leur détermination a restaurer et a 
am@éliorer la qualité de l'eau dans le bassin des Grands lacs; 

Continuent d'étre préoccupés par la détérioration de 
la qualité de l'eau de chaque cété de la fronti@re, forte au 
point qu'elle cause des dommages 4 la santé et a la proprif&té 
de l'autre cdté, comme l'a décrit la Commission mixte 
internationale; 

Réaffirment leur intention d'arréter la pollution 
dans l'écosyst@éme du bassin des Grands lacs, favorisée par la 
croissance démographique ininterrompue, l'exploitation des 
ressources et l'utilisation croissante de l'eau; 

Réaffirment, dans un esprit d'amitié et de coopé- 
ration, les droits et les obligations conférés aux deux pays 
par le Traité des eaux limitrophes, signé le 11 janvier 1909, 
et en particulier l'obligation de ne pas polluer les eaux 
limitrophes; 

Reconnaissent les droits que poss@éde chaque pays a 
utiliser les eaux des Grands lacs; 

Sont d'avis que l'Accord relatif a la qualité de 
l'eau dans les Grands lacs signé le 15 avril 1972, et les 
rapports subséquents de la Commission mixte internationale 
constituent un fondement solide pour une coopération renouvelée 


et plus efficace entre les deux pays afin de rétablir et 


d'am@liorer la qualité de l'eau dans 1l'écosystéme du bassin des 
Grands lacs; 

Reconnaissent que le rétablissement et 1'amélioration 
de la qualité des eaux limitrophes ne peuvent se faire indépen=- 
damment des autres éléments de 1'écosyst@me du bassin des 


Grands lacs avec lesquels ces eaux sont en interaction; 
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Concluent que le meilleur moyen de protéger 1'&co- 


syst@me aquatique et d'améliorer la qualité de l'eau dans tout 


le bassin des Grands lacs est l'adoption d'objyectifs communs, 


l'8laboration et la mise en oeuvre de programaes et de mesures 


de coopération et l'tattribution de responsabilités et de 


fonctions particuli@res & la Commission mixte internationale; 


et 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


£) 


9) 


Conviennent en cons&quence de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 
DEFINITIONS 
Dans le présent Accord, 1*expression 


"accord" désigne le présent Accord par opposi- 
tion 4 l'Accord relatif a la qualité de l'eau 
dans les Grands lacs, entré en vigueur le 

15 avril 1972; 


"annexe" désigne tout document joint au présent 
Accord et en formant partie intégrante; 


"eaux limitrophes du bassin des Grands lacs" ou 
"eaux limitrophes" désigne les caux limitrophes, 
définies dans le Traité des eaux limitrophes, 
qui font partie du bassin des Grands lacs; 


"Traité des eaux limitrophes” désigne le Traité 
entre les Etats-Unis et la Grande~Bretagne 
relatif aux eaux limitrophes et aux questions a 
régler entre les Etats-Unis et le Canada, signté 
a Washington le 11 janvier 1909; 


"réglements compatibles" désigne les réglements 
non moins restrictifs que les principes acceptés 
dans le présent Accord; 


"objectifs généraux" désigne les descriptions 
générales des conditions qualitatives de l'eau 
propres 4 la protection des utilisations béné- 
fiques de cette eau et au maintien de la qualité 
de l'environnement, que les Parties désirent 
&tablir et qui serviront de guide général de 
gestion des eaux; 


"@écosystéme du bassin des Grands lacs" désigne 
les composantes interactives de l'tair, de la 
terre et de l'eau et des organismes vivants, y 
compris l'Homme, qui se trouvent a l*intérieur 
du bassin de drainage du fleuve Saint-Laurent au 
point ow en amont du point of ce dernier devient 
la fronti@re entre le Canada et les Etats-Unis; 
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h) 


1) 


3) 


k) 


1) 


m) 


n) 


0°) 


Pp) 


q) 


r) 
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"bassin des Grands lacs" d@ésigne tous les cours 
d'eau, lacs et autres entités d'eau qui se 
trouvent a ltintérieur du bassin de drainage du 
fleuve Saint-Laurent au point ou en amont du 
point ot ce dernier devient la fronti@re entre 
le Canada et les Etats-Unis; 


"quantité nursible" désigne toute quantité par 
laquelle une substance rejet&ée dans les eaux 
empéche la réalisation des objectifs généraux et 
spécifiques; 


"substance polluante dangereuse" désigne tout 
élément ou composé identifié par les Parties, 
qui s'il est rejeté en quelque quanti1té que ce 
so1t dans les eaux ou sur la rive présente un 
danger 1mminent et sérieux pour la santé et le 
bren-étre publics; Aa cette fin, l'expression "la 
santé ou le bien-étre publics” englobe tous les 
facteurs qui influent sur la santé et le bien- 
étre de l'Homme, y compris, mais non exclusive~ 
ment, la protection de la flore et de la faune, 
des birens publics et privés, des rives et des 
plages; 


"Commisslon mixte internationale” ou "Comnis- 
s1on" désigne la Commission mixte internationale 
@établie par le Tra1té des eaux limitrophes, 


"“contréle" désigne un syst@éme scientifique de 
mesures et d'observations normalisées et 
su1vies, et leur interprétation; 


"objectifs" désigne les objectifs généraux 
adoptés conformément 4 l'article III et les 
objectifs spécifiques adoptés conformément a 
l'article IV du présent “Accord; 


"Parties" désigne le Gouvernement du Canada et 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique; 


"phosphore" désigne le phosphore en tant 
qu'élément constitutif de divers complexes et 
composés oOrganiques et 1norganiques; 


"recherche" désigne la mise au point, la démons- 
tration et les autres activités connexes, a 
ltexclusion du contréle et de la surveillance de 
la qualité de l'eau ou de 1l'air; 


"Conseil consultatif scientifique" désagne le 
Conse1l1 consultati£ scientifique ‘pour les eau»: 
des Grands lacs, de la Commission mixte inter- 
nationale, @tabli en vertu de l'article VIII du 
présent Accord; 


"objectifs spécifiques" désigne la concentration 
ou la quantité d'une substance ou 1'antensité 
d'un effet que les Parties conviennent ‘de recon- 
naitre, aprés @tude, comme limzte maximale ou 
munimale souhaitée pour une entité d'eau définie 
ou une partie déterminée de cette derniére, 
compte tenu des utilisations bénéfiques ou du 
degrS de quai.té de i'envircnnement que les 
Parties désirent assurer et protéger; 
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s) "Gouvernements des Etats et de la Province" 
désigne les Gouvernements des Etats de 
l'zrllanors, de l'indiana, du Michigan, du. 
Minnesota, de New York, de l'Ohio et du 
Wisconsin, le Gouvernement du Cormonwealth de la 
Pennsylvanie et le Gouvernement de la Province 
de 1'Ontar20; 


t) "surveillance" désigne des observations et des 
mesures particuli@res dans le cadre des acti- 
vités de lutte ou de gestion; 


u) “mandat™ désigne le mandat des institutions 
maxtes et du Bureau régional des Grands lacs, 
@tabli conformément au présent Accord, joint a 
ce dernier et en faisant partie int&égrante; 


v) "substance toxique" désigne une substance qui, 
chez un organisme ou sa progéniture, peut 
provoquer la mort, la maladie, des troubles du 
comportement, le cancer, des mutations gént— 
tiques, des déficiences physiologiques ou de 
reproduction, des malformations, ou qui peut 
devenir poison aprés s'étre accunulée dans la 

~ chaine alimentaire ou combanée a d'autres 
substances; 


w) "eaux tributazres du bassin des Grands lacs" ou 
“eaux tributaires" désagne toutes les eaux du 
bassin des Grands lacs qui ne sont pas 
laimatrophes; 


x) "Conseil de la qualité de l'eau" d&signe le 
Conseil de la qualité de l'eau des Grands lacs, 
de la Commission maxte internationale, &tabli en 
vertu de l'article VIII du présent Accord. 


ARTICLE If 





OBJET DE L'ACCORD 


Il est dans 1'intention des Parties de rétablir et de 
conserver l'antégrit& chimique, physique et biologique des eaux 
de l'écosystéme du bassin des Grands lacs. A cette fin, les 
Parties conviennent de déployer le plus d‘'efforts possible pour 
élaborer des programmes, des pratiques et des techniques visant 
a mueux connaitre cet écosystéme et pour Sliminer ou réduire le 
pe possible les rejets de polluants dans le bassin des Grands 

acs. 


Conformément aux dispositions du présent Accord, les 
Parties ont pour politique: 


a) d'anterdare les rejets de substances toxiques en 
quantités reconnues toxiques et de t&cher 
d'&lininer les rejets de toutes les substances 
toxiques rémanentes; 


b) d'assurer une aide financit@re pour la 
construction d'ouvrages publics de traitement 
des eaux usées, par la participation sous une 
forme ou une autre, au niveau des localitts, des 
Etats, de la Provance et des pays; et 


c) de faire élaborer et exécuter par les autorités 
respect:ves des méthodes de planification 
coordonées et les pratiques de gestion les plus 
efficaces possible en vue de lutter contre 
toutes sources de pollution. 
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ARTICLE IIE 


OBJECTIFS GENERAUX 


Les Parties adoptent les objectifs généraux suivants, 


du bassin des Grands lacs, 4 savoir que ces eaux 
étre: 


exemptes de substances qu2 y pénétrent directe- 
ment ou indirectement a la suite d'activités 
humaines, ‘qui s'y Géposent pour former des boues 
putrescentes ou autrement inacceptables, ou qui 
ont un effet nocif sur la vie aquatique ou les 
o1seaux aquatiques; 


exemptes de mati@res flottantes telles que 
débris, hydrocarbures, écume et autres sub- 
stances non missibles résultant d'activités 
humaines, en quantités suffisantes pour étre 
désagréables a la vue et nocifs; 


exemptes de mati@res et de chaleur y pénétrant 
directement ou undirectement a la suite d'acti- 
vités humaines et produisant, seules ou en 
combinaison avec d'autres mati@res, des 
couleurs, des odeurs, un goat ou d'autres 
altérations a un degré suffisant pour nuire aux 
utilzsations de l'eau; 


exemptes de mati@res ou de chaleur y pénétrant 
directement ou indirectement a la suite d'acti- 
vités humaines qu2, seules ou en combina2son 
avec d'autres mati@éres, produ1sent des condi- 
tions toxiques pour l'Homme, les animaux ou la 
yviue aquatique ou leur sont nuirsibles; et 


exemptes d'éléments nutritifs y pénétrant direc 
tement ou indirectement a la suite d'activités 
humaines, en quantités favorables a la prolifé- 
ration de la vie aquatique, aux dépens des 
utilisations de l'eau. 
ARTICLE IV 
OBJECTIFS SPECIFIQUES 


Les Parties adoptent les objectifs spécifiques 


Grands lacs, sous réserve des dispositions suivantes: 


a) 


b) 


c) 
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Ces objectifs spécifiques représentent les 
limites minimales souhartées pour la qualité des 
eaux limitrophes du bassin des Grands lacs et ne 
doivent pas empécher l'adoption d'exigences plus 
strictes. 


La conformité aux objectifs spécifiques doit 
étre déterminée d'aprés des données d'échantil- 
lonnage statistiquement valides. 


Nonobstant l' adoption d'objectifs spécifiques, 
toutes les mesures ra1rsonnables et praticables 
doivent étre prises pour préserver ou améliorer 
la gualité de l'eau dans les parties des eaux 
lamitrophes du bassin des Grands lacs dont la 
qualité dépasse celle qui ést orescrite en vertu 


30 UST] Canada—Polluton—N ov. 22, 1978 1403 





des objectifs spécifiques, et dans les zones 
désignées comme ayant une valeur exceptionnelle 
sur le plan des richesses naturelles. 


da) Les organismes compétents investis d'un pouvoir 
de réglementation ne doivent pas envisager la 
dilution en remplacement des méthodes conve- 
nables de traitement, afin de satisfaire aux 
objectifs spécifiques. 


e) Les Parties reconnaissent que, malgré tous leurs 
efforts, des phénoménes naturels empécheront, dans 
certaines eaux intérieures, d'atteindre les objec- 
tifs spécifiques. Ces eaux devraient étre le plus 
t6t possible explicitement désign&es par les auto- 
rités compétentes et portées a la connaissance de 
la Commission mixte internationale. 


£) Les organismes compétents anvestis d'un pouvoir 
de réglementation doivent désigner des zones 
d'utilisation restreinte auxquelles certains 
objectifs spécifiques peuvent ne vas s‘appliaver 
& proximité de points de rejet actuels et futurs 
des effluents urbains et industriels et des 
tributaires. Ces zones ne doivent pas étre 
considérées comme moyens de rechange au traite- 
ment ou a l'épuration des rejets &@ la source, et 
leurs dimensions doivent étre réduztes au 
minimum, de fagon a étre accessibles a toutes 
les mesures raisonnables et praticables de 
traitement des effluents. Une zone d'utilisa- 
tion restreinte ne doit pas chevaucher la 
fronti@re internationale. Les principes devant 
servir a la désignation des zones d'utilisation 
restreinte font l'objet de l‘'annexe 2. 


2. Les objectifs spécifiques applicables a la totalité 
ou a‘toute partie des eaux limitrophes du bassin des Grands 
lacs doivent &tre revus par les Parties et la Commission mixte 
unternationale, laquelle doit faire les recommandations 
appropriées. 


3. Les Parties doivent se consulter: 


a) sur l'établissement d'objectifs spécifiques pour 
protéger les utilisations de l'eau contre les 
effets combinés des polluants; et 


b) sur la réduction des apports de polluants dans 
chague cuvette lacustre, pour protéger 1'&co- 
systéme a long terme. 


ARTICLE V 
NORMES, AUTRES PRESCRIPTIONS ET RECHERCHE 


1. Les normes de qualité de l'eau et les autres pres- 
criptions des Parties doivent étre compatibles avec les objec~ 
tifs généraux et spécifiques. Les Parties doivent s'assurer 
dans la mesure du possible qu'il en va de méme dvec les normes 
et les prescriptions des Etats et de la Province. La dilution 
ne doit vas étre envisagée en remplacement des méthodes conve- 
nables de traitement, afin de satisfaire aux normes applicables 
a la qualité de l'eau et aux autres prescriptions. 
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24 
que: 
a) 
b) 
1. 





Les Parties doivent fazrre tout leur possible. pour 


les principaux organismes finangant la recherche 
dans les deux pays orientent leurs programmes en 
fonction des priorités fixées par le Conseil. 
consultatif screntifique et recommandées par la 
Commiss21on; et 


des mécanismes so1ent @laborés en vue d'une 
collaboration internationale appropriée et 
efficace compte tenu du coit. 
ARTICLE VI 
PROGRAMMES ET AUTRES MESURES 


Les Parties doivent continuer 4 &laborer et a 


appliquer des programmes et d'autres mesures pour assirer 
ltexécution du présent Accord et pour atteandre les objectifs 
généraux et spécifiques. Lorsque le traitement actuellement 
appliqué ne permet pas de se conformer & ces objectifs, un 
tra1tement supplémentaire est requis. Ces programmes et 
mesures comprennent: 


a) 
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Lutte contre la pollution urba2zne Programnes 
pour réduire et prévenir la pollution due aux 
rejyets et au drainage urbains dans le bassin des 
Grands lacs. Ces programmes doivent démarrer le 
plus t6t possible, et, dans le cas des anstal- 
latizons municipales de trazrtement, au plus tard 
le 31 décembre 1982. Ils doivent comprendre: 


(2) la construction et l'exploaztation d'ins- 
tallations de traztement des eaux usées 
dans les municipalités dotées de réseaux 
d'égouts, afin d'assurer un traztement 
conforme aux degrés de déphosphatation 
visés et aux objectifs généraux et 
spécifiques, comptes tenu des effets de 
déchets provenant d'autres sources; 


(22) le financement permettant la construction 
rapide des installations nécessaures, 


(222) la prescription de normes pour la 
construction et l'exploztation des 
installations; 


(1v) des prescriptions pour le traitement. 
préalable de tous les effluents indus- 
triels rejyetés dans les systémes publics 
de traxrtement, dans les cas 00 ces 
effluents ne peuvent étre bien trartés ni 
bien @purés par les procédés classiques, 


(v) 1'€laboration et la mise en applacation 
de moyens éprouvés visant a réduire la 
pollution due aux rejets des systémes 
d'€évacuation pluviaux, pseudo-séparatifs 
et unitaires; et 


(v2) la mise sur pred de programmes efficaces 
de coercition pour assurer le ~esreat 
untégral des points mentionnés 
précéaemment. 
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Lutte contre la pollution industrielle. Pro- 
QGrammes pour réduire et prévenir La pollution 
industrielle dans le bassin des Grands lacs. 
Ces programmes doivent démarrer le plus tét 
possible, en tous les cas au plus tard le 

31 décembre 1983, et doivent comprendre: 


(i) l'établissement de prescriptions pour le 
traitement ou le contrdéle des eaux 
résiduaires, exprimées sous forme de 
limites (de concentration et/ou d'apport 
de polluants particuliers lorsque la 
chose est possible) applicables aux 
effluents de toutes les usines, y coapris 
les centrales électriques, afin de 
parvenir & des niveaux de traiterent, 
réduction ou 6limination des substances 
et des effets, conformément aux objectifs 
généraux et sp&cifiques et aux autres 
prescriptions d'assainissement et compte 
tenu des effets des déchets provenant 
d'autres sources; 


(11) des prescriptions visant 1'Glimination 
dans une mesure appr&ciable des rejets de 
substances toxiques rémanentes dans le 
bassin des Grands lacs; 


(121) des prescriptions contre les rejets 
thermiques; 


(1v) des mesures visant a empécher le rejet de 
mati@res radioactives dans le bassin des 
Grands lacs; 


(v) des prescriptions pour réduire au nininun 
les répercussions défavorables des prises 
d'eau sur l'environnement; 


(vi) la mise au point et la réalisation de 
programmes visant 4 respecter les pres- 
criptions de traitement préalable dans 
les industries, tel qu'il est indiqué 2 
l'aliéna a)(1v) ci-dessus; et 


(vii) l1'élaboration de programaes efficaces de 
coercition pour assurer que les prescrip- 
tions susmentionnées sont tout a fait 
respect&ées. 


Inventaire des prescriptions antipollution. 
Préparation d‘un inventaire des prescriptions 
antipollution visant tous les &tablissements 
munieipaux et industriels rejetant leurs efflu- 
ents dans le bassin des Grands lacs, afin de 
mesurer les progrés réalis&s en vue de la réali- 
sation la plus rapide possible des programmes 
énumérés aux aliénas a) et b) ci-dessus. Cet 
inventaire, fait et révis& chaque année, 
comprendra des calendriers de,réalisation et 
exposera dans quelle mesure les &tablisseaents 
se conforment aux exigences de contréle et de 
traitement des effluents. L'inventaire sera 
révisé chaque année et mis 4 la disposition de 
la Commission mixte internationale et du 
public. Lors de la préparation initiale de cet 
inventaire, la priorité devrait étre accord&ée 
aux régions critiques désignées par le Conseil 
de la qualité de l'eau. 
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Lutte contre l'eutrophisation. Mesures et 


programmes pour réduire et limiter les apports 
de phosphore et des autres éléments nutritifs, 
conformément aux dispositions de l'annexe 3. 


Lutte contre la pollution causée par les exploi- 
tations agricoles et forestiéres et les autres 


activités liées a4 l'utilisation des terres. 
Mesures de réduction et de lutte, y compris: 


(12) 


(12) 


(1121) 


(1v) 


des mesures visant &@ limiter les apports 
de pesticides dans le bassin des Grands 
lacs, y compris des réglements pour faire 
en sorte: que les pesticides suscep- 
tibles d'étre nocifs a long terme pour la 
qualité de l'eau ou de ses éléments 
biotiques ne so1ent utilisés que de la 
mani@re autorisée par les organismes 
compétents investis d'un pouvoir de 
réglementation; que des inventaires des 
utilisations des pesticides dans le 
bassin des Grands lacs soient dressés et 
tenus par les organismes compétents; et 
que les programmes de recherche et de 
vulgarisat1on so1ent raffermis, afin de 
faciliter l'utilisation de techniques 
culturales, biologiques et chimiques 
contre les ravageurs; 


des mesures visant &a& réduire et a 
combattre la pollution causée par 
l'élevage, y compris des mesures visant 3 
encourager les organismes compétents Aa 
adopter des politiques et des réglements 
concernant l'utilisation des déchets 
d'animaux et la sélection de 1'emplace- 
ment des entreprises d'élevage et de 
1'élamanation des déchets liquides et 
solides, et de raffermir les programmes 
pertinents de recherche et de vulgarisa- 
t1on afin de permettre aux agriculteurs 
d'instaurer des systémes pour l'utilisa- 
tion, la manutention et 1'élimination des 
déchets; 


des mesures régissant le transport et 
1'@élamanation des déchets liquides et 
solides, y compris des mesures visant a 
encourager les organismes compétents a 
réglementer 1'élamination des substances 
polluantes sur le sol, ainsi que la 
conception et la sélection des lieux qui 
y sont consacrés et 4 s'assurer des 
compétences techniques et administratives 
suffisantes et adéquates pour 1l'examen 
des plans ainsi que pour la supervision 
et le contréle des systémes d'épandage 
des déchets sur le sol, 


des mesures visant 4 examiner et @ super- 
viser les pratiques d'épandage de sel sur 
les routes et de stockage du sel afin 
d'en assurer une utilisation optimale et 
la protection des entrepdéts en tovtes 
Salsons, compte tenu des répercussions a 
long terme sur l'environnement; 
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£) 


(v) des mesures contre l'érosion dans les 
régions urbaines et rurales; 


(vi) des mesures visant a encourager et 4 
faciliter les améliorations des pro- 
grammes de planification et de gestion de 
l'utilisation des terres, de fagon 4 
tenir compte des répercussions sur la 
qualité de l'eau des Grands lacs; 


(vii) d'autres mesures et programmes consulta- 
tifs destinés a diminuer et limiter les 
apports d'&él&ments nutritifs, de sub- 
stances toxiques et de s&diments attribu- 
ables aux exploitations agricoles et 
forestitres et aux autres activités lites 
a l'utilisation des terres; et 


(vaii) la prise en considération des recomaanda- 
tions futures de la Comaission nixte 
internationale, fondées sur l'étude de la 
pollution caus&e par les activités lites 
a l*utilasation des terres. 


Lutte contre la pollution caus&e par la naviaa- 
tion. Mesures pour réduire et conbattre la 
pollution causée par la navigation, notamaent: 





(2) des programmes ect réglenents coapatibles 
pour empécher les rejets de quantités 
nuisibles d'hydrocarbures et de subs- 
tances polluantes dangereuses, conforat- 
ment a l' annexe 4; 


(12) des réglements compatibles contre les 
rejets de déchets par les bateaux, 
conformément 4 l'annexe 5; 


(211i) des r&@glements compatibles visant a 
réduire et & combattre la pollution 
causée par la navigation, dans la mesure 
ot ces réglements peuvent étre jugts 
souhartables 3 la lunitre des &tudes et 
examens constants effectués conforntérent 
a l' annexe 6; 


(1Vv) des programmes et les réglenments coapa- 
tibles nécessaires, confornément aux 
annexes 4 et 5, visant la nanutention 
efficace et sire des déchets produits a 
bord des bateaux, dont les hydrocarbures, 
les substances polluantes dangereuses, 
les ordures, les caux-vannes ect les ecaux 
résiduaires, ainsi gue leur élimination 
ultérieure, y compris la nature et le 
nombre d'anstallations destin&es a 
recevoir ces déchets, et, stil y a licu, 
des normes de traitement; et 


(v) l'établissement par la Garde cétiére des 
£tats-Unis et la Garde cdtitre du Canada 
d'un syst@me coordonné de surveillance 
aérienne et en surface pour faire 
respecter les réglements et pour le 
repérage et la dépollution rapides des 
Jieux souillés par les, hydrocarbures, des 
substances polluantes dangereuses ov tout 
autre polluant. 
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g) Lutte contre la pollution causée par le dragage. 
Mesures pour réduire et combattre la pollution 


causée par toutes les activités de dragage, y 
compris des critéres pour la désignation des 
sédiments pollués et des programmes compatibles 
en vue de l'@élimanation des déblais de dragage 
pollués, conformément @ l'annexe 7. En atten- 
dant l'@élaboration de ces critéres et pro- 
grammes, le dragage devrait se farre de la fagon 
la moins néfaste possible pour l'environnement. 


h) Lutte contre la pollution provenant des équipe- 
Ments a terre et dans l'eau. Mesures pour 


réduire et combattre la pollution provenant des 
équipements 4 terre et dans l'eau, y compris des 
programmes et réglements compatibles pour 
empécher les déversements de quantités nursibles 
d'hydrocarbures et de substances polluantes 
dangereuses, conformément a l'annexe 8 


1) Plan d'urgence. Maintren d'un plan d'urgence 
conjoint devant &tre appliqué en cas de rejyet ou 
de risque 1mmiunent de rejet d'hydrocarbures ou 
de substances polluantes dangereuses, conformé- 
ment &@ l'annexe 9 


9) Substances polluantes dangereuses. Application 
des dispositions de l'annexe 10 a l‘'égard des 


substances polluantes dangereuses. Les Parties 
s'engagent & se consulter de temps a autre pour 
réviser la liste des substances polluantes 
dangereuses ou pour en déterminer les quantités 
nocives. 


k) Produits toxrques rémanents. Mesures pour 
limiter les apports de produits toxiques réma- 
nents, y compris la productaon, l'utilisation, 
la distribution et 1'@élimination, conformément a 
l'annexe 12. 


1) Polluants atmosphérigues. Programmes pour 
1dentifier les sources de pollution et leur 
umportance relative, y compris la déf2n2tion 
plus exacte d'"intensité de la sédamentation et 
des précipitations atmosphériques", pour les 
substances qui peuvent avoir des effets nocifs 
marqués sur la qualité de l'environnement, y 
compris des effets indirects sur la qualité de 
l'eau des tributaires par le phénoméne de 
sédimentation atmosphérique dans les bassins de 
drainage. Pour les apports notables de 
polluants dans les Grands lacs par voie de 
l'atmosphére, les Parties conviennent de se 
consulter au sujet des remédes appropriés. 


m) Surveillance et contréle Mise en oeuvre d'un 
programme coordonné de surveillance et de 
contréle dans le bassin des Grands lacs pour 
évaluer le respect des prescriptions anti- 
pollution, déterminer dans quelle mesure les 
objectifs généraux et spécifiques sont atteants, 
recueillir des données en vue de mesurer les 
réactions locales et globales des lacs aux 
mesures antipollution, et reconnaitre les 
problémes naissants 


TIAS 9257 


30 UST] Canada—Pollutaon—Nov. 22, 1978 1409 





Ze Les Parties stengagent 2 Glaborer et 4 mettre en 
oeuvre les programmes supplémentaires qu'elles s'accorderont 3 
juger nécessaires et souhaitables pour la rtéalisation des 
objectifs généraux et spécifiques. 


ARTICLE VII 


POUVOIRS, RESPONSABILITES ET FONCTIONS 
DE LA COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE 


1. La Commission mixte internationale aide a la mise en 
application du présent Accord. Elle est donc chargée, 
conformément & l'article IX du Traité des eaux limitrophes et 
advenant qu'elle est consultée pour &tudier un probltme 
particulier, des responsabilités suivantes: 


a) collecte, analyse et diffusion des données et 
des renseignements fournis par les Parties et 
par les Gouvernements des Etats et de la 
Province concernant la qualité des eaux 
limutrophes du bassin des Grands lacs et la 
pollution provenant des cours d'eau tributaires 
ou d'autres sources; 


b) collecte, analyse et diffusion de données et de 
renseignements concernant les objectifs généraux 
et spécifiques ainsi que l'application et 
l'efficac1té des programmes et autres mesures 
adoptés en vertu du présent Accord; 


c) prestation de conseils et formulation de recon- 
mandations aux Parties et aux Gouvernenments des 
Etats et de la Province sur les questions 
relatives & la qualité des eaux limitrophes du 
bassin des Grands lacs, y compris des recomaan- 
dations précises concernant les objectifs 
généraux et spécifiques, les lois, normes et 
autres régles, les programmes et autres mesures, 
et les accords intergouvernementaux se ratta- 
chant &@ la qualité de ces eaux; 


d) prestation de conseils et formulation de recon- 
mandations aux Parties sur les questions faisant 
l'objet des annexes du présent Accord; 


e) prestation d'aide pour la coordination des acti- 
vités conjointes prévues par le présent Accord; 


£) prestation d'aide et de conseils en matitre de 
recherche sur l'écosystéme du bassin des Grands 
lacs, y compris l'&établissement d'objectifs pour 
cette recherche, la formulation aux Parties et 
aux Gouvernements Ges Etats et de la Province de 
conseils et de recomnendations sur la recherche 
et la diffusion aux intéressés de renseignerents 
sur la recherche; 


g) investigations sur des sujets relatifs a l1*&co- 
systéme du bassin des Grands lacs, selon les 
questions que les Parties pourront a l'occasion 
rénvoyer & la Commission. 


2. Pour s'acquitter du présent mandat, la Comaission 
peut exercer tous ies pouveirs qur sui sont confErés par le 
Traité des eaux limitrophes et par toute loi adoptée en 
conformité avec ce Tra1rté, y compris le pouvoir de tenir des 
audiences publiques et d'exiger la comparution de témoins et la 
Production de documents. 
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3, La Comm1ssion doit, au moins tous les deux ans, 
présenter un rapport détaillé aux Parties et aux Gouvernements 
des Etats et de la Province sur les progrés accomplis vers.la 
réalisation des objectifs généraux et spécifiques, en traitant 
au besoun des questions liées aux annexes du présent Accord. 
Ce rapport doit comprendre une évaluation de l'efficacité des 
programmes et autres mesures adoptés en vertu du présent 
Accord, ainsi que des conseils et des recommandations. Aux 
années untermédiairres, la Commission peut présenter un rapport 
sommairre. La Commission peut & tout moment présenter des 
rapports spéciaux aux Parties, aux Gouvernements des Etats et 
de la Province et au public sur toute question relative & la 
qualité de l'eau dans le bassin des Grands lacs. 


4. La Commission peut, & sa discrétion, publier tout 
rapport, déclaration ou autre document qu'elle peut rédiger 
dans le cadre du présent mandat. 


5. La Commission est autorisée a vérifier undépendamment 
les données et autres rense1gnements fournis par les Parties et 
par les Gouvernements des Etats et de la Province, par des 
essa1s ou par tout autre moyen qu'elle juge approprié, en 
conformité avec le Tra1té des eaux limitrophes et les lois 
applicables. 


6. La Commission s'acquitte de ces responsabilités, 
principalement par l'entremise du Conse2l de la qualité de 
l'eau et du Conseil consultatif£ scientifique, @tablis en vertu 
de l'article VIII du présent Accord. Elle assure la liaison et 
la coordination entre les institutions @établies en vertu du 
présent Accord et entre les autres institutions qui se pzréoc- 
cupent de l'écosystéme du bassin des Grands lacs, y compris 
celles qui rel@vent d'elle, comme les commissions s'intéressant 
au niveau des Grands lacs et a la pollution atmosphérique, et, 
s'il y a lieu, d'autres organismes internationaux. 


ARTICLE VIII 
INSTITUTIONS MIXTES ET BUREAU REGIONAL 


1. Deux Conseils airdent la Commission mixte inter- 
nationale & exercer les responsabilités et les pouvoirs qui lui 
sont conférés par le présent Accord. 


a) un Conseil de la qualité de l'eau des Grands 
laces, qui agit comme principal conseiller aupras 
de la Commission; 11 se compose d'un nombre égal 
de membres du Canada et des Etats-Unis, dont des 
représentants des Parties et de chacun des 
Gouvernements des Etats et de la Province; et 


b) un Conseil consultati£ scientifique pour les 
eaux des Grands lacs qui conse1zlle la Commission 
et le Conseil de la qualité de l'eau en matiére 
de recherche; 11 agit aussi comme conse1ller 
pour toutes les questions scientifiques qui lui 
sont soumises par la Commission ou par le 
Conseil de la qualité de l'eau, en consultation 
avec la Commission; il est formé d'administra- 
teurs de programmes de recherche sur les Grands 
lacs et d'experts reconnus en ce qui a trait aux 
problémes de la qualité de l'eau des Grands lacs 
et aux domaines connexes. 
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2. Les membres du Conse1l de la qualité de l'eau et du 
Conseil consultatif scientifique sont nommés par la Comaission 
aprés consultation avec le ou les Gouvernements intéressés. 
Les fonctions des Conseils sont précisées dans le mandat joint 
au présent Accord. 


3. Un Bureau régional des Grands lacs sera cr&@ au sein 
de la Commission mixte internationale en vue d'apporter sout.en 
administratif et aide technique aux deux Conseils et de mettre 
sur pled un service d'information publique, y compris des 
audiences publiques sur les programmes entrepris par la 
Commission et les Conseils. Les t&aches et la structure du 
Bureau sont précisées dans le mandat joint au présent Accord. 


4. Chaque année la Commission sounet a l'approbation des 
Parties le budget des dépenses prévues pour s‘acquitter des 
responsabilités qui lui incombent en vertu du pr&ésent Accord. 
Chaque Partie subvient 4 la moitié des dépenses approuvées, 
Mais elle n'est pas obligée de verser un montant plus Glevé que 
ltautre 4 cet égard. 


ARTICLE IX 
COMMUNICATION ET SCHANGE DE RENSEIGNEMENTS 


1. La Commission mixte internationale peut exiger toutes 
données ou tous autres renseignements relatifs 4 la qualité des 
eaux du bassin des Grands lacs, conformément aux modalités 
@tablies par elle. 


2. La Commission doit mettre a la disposition des 
Parties et des Gouvernements des Etats et de la Province, a 
leur demande, toutes données ou tous autres renseignements qui 
lui sont fournis conformément au présent article. 


3. Chaque Partie doit mettre a la disposition de 
l'autre, a sa demande, toutes données ou tous autres renseigne- 
ments qu'elle poss@de concernant la qualité des eaux du bassin 
des Grands lacs. 


4. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, 
la Commission ne doit pas communiquer, sans le consentement du 
propriétaire, les renseignements désignés privés en vertu de 

toute loi du territoire ot ces renseignements ont 6té obtenus. 


ARTICLE_X 
CONSULTATIONS ET EXAMEN 


1. Aprés réception de chaque rapport présenté aux 
Parties par la Commission mixte internationale, conformément au 
paragraphe 3 de l'article VII du présent Accord, les Parties 
doivent se consulter au sujet des recomaandations figurant dans 
ledit rapport et envisager toute mesure approprite, y compris: 


a) la modification des objectifs en vigueur et 
l'tadoption de nouveaux; 


b) la modification ou 1l'amélioration des programmes 
et des mesures conjointes; et 


c) la modification du présent Accord ou de ses 
annexes 


TIAS 9257 


1412 


U.S. Treatves and Other International Agreemenis [30 UST 


Des consultations supplémentaires peuvent avoir laeu, ala 
demande de l'une ou l'autre des Parties, sur toute question qui 
découle de la mise en oeuvre du présent Accord. 


Be Si une Partre vient a prendre connaissance d'un 
probléme particulier de pollution qui intéresse les Parties et 
exige des mesures ummédirates, elle doit sans délai avertir et 
consulter l'autre Partie au sujet des remédes appropriés. 


3. Les Parties doivent procéder a l'examen détaillé de 
l'application et de l'efficacité du présent Accord aprés le 
d@pdt du troisi@me rapport bisannuel exigé a l'article VII du 
présent Accord. 


ARTICLE XI 
EXECUTION 


is Les obligations qui incombent aux Parties en vertu du 
présent Accord sont assujetties a l'affectation des fonds 
nécessa1res, conformément aux procédures constitutionnelles des 
Parties. 


2. Les Parties s'engagent: 


a) A obtenir les fonds nécessaires a la mise en 
oeuvre du présent Accord, y compris les fonds 
requis pour 1'élaboration et.l'exécution des 
programmes et autres mesures prévus a 
l'article VI du présent Accord, et les fonds 
dont a besoin la Commission mixte internationale 
pour s'acquitter efficacement de ses 
responsabilités; 


b) a faire adopter toutes lo1s supplémentaires que 
peut nécessiter l'exécution des programmes et 
autres mesures prévus a l'article VI du présent 
Accord; et 


c) a s'assurer la coopération des Gouvernements des 
Etats et de la Province sur toutes les questions 
qui se rattachent au présent Accord. 


ARTICLE XII 
OBLIGATIONS ET DROITS ACTUELS 


Aucune disposition du présent Accord ne doit étre 
interprétée comme pouvant restreindre les droits et obligations 
conférés aux Parties par le Tra1té des eaux limitrophes. 


ARTICLE XIIT 
MODIFICATIONS 


1. Le présent Accord, ses annexes et le mandat peuvent 
étre modifiés par vo1e d'accord entre les Parties. Les annexes 
peuvent aussi étre modifiées selon leurs dispositions respec- 
tives, a condition que les modifications restert dans le champ 
d'application de l'Accord. Les modifications aux annexes 
doivent étre confirmées par un échange de notes ou de lettres 
entre les Parties, par les vores diplomatiques, précisant la ou 
les dates d'entrée en vigueur de ces modifications. 


2. foute modification a l'Accord, A ses annexes ou au 


mandat doit étre communiquée sans délaz a la Commission mixte 
internationale. 
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ARTICLE XIV 
ENTREE EN VIGUEUR ET RESILIATION 
Le présent Accord entre en vigueur au moment de sa 
signature par les représentants attitrés des Parties et reste 
en vigueur pour une période de cing ans, et ainsi par la suite, 
& moins que l'une des Parties n'y mette fin par préavis écrit 
de douze mois 4 l'autre Partie. 
ARTICLE _XV 
REMPLACEMENT 
Le présent Accord remplace l'Accord relatif a la 
qualité de l'eau dans les Grands lacs du 15 avril 1972 et doit 


@tre cité sous le titre "Accord de 1978 relatif a la qualité de 
l'eau dans les Grands lacs" 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, 
duly authorized by their respective Governments, have signed this 
Agreement. 

DONE un duplicate at Ottawa in the Engiish and Prench 


Ad 
languages, both versions being equally authentic, this 2a 


day of “oven er 1978. 


EN FOI DE QUOI, les représentants soussignées, dQment 
authorisés par leur Gouvernement respectif, ont signé le présent 
Accord. 

FPAIT en double exemplaire 4 Ottawa en frangais et en 


ee 
anglais, chaque verSion farsant également foi, ce QQ 


jour de stevermbrr 1978. 
C.K." 
ict : OAL 


For the Government of the 
United States of America 


Pour Gouvernement. des 
[SEAL] Etats-Unis @'Amérique 


Bolo. EY, 


\ : [7] 
37 Oder 1 CBO, 
ears 
[SEAL] For the Governme of Canada 


Pour le Gouvernement du Canada 


KfomAdd" 


1 Cyrus R. Vance. 

? Barbara Blum. 

* Don Jamieson. 

*T. S. Marchand. 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX 1 
SPECIFIC OBJECTIVES 


These Objectives are based on available information on 
cause/effect relationships between pollutants and receptors to 
protect the recognized most sensitive use in all waters. These 
Objectives may be amended, or new Objectives may be added, by 
mutual consent of the Parties. 


I. CHEMICAL 
A. Persistent Toxic Substances 
1. Organic 


(a) Yesticides 


Aldrin/Dieldrin 


The sum of the concentrations of aldrin and 
dieldrin in water should not exceed 0.002 
microgram per litre. The sum of concentrations 
of aldrin and dieldrin in the edible portion of 
fish should not exceed 0.3 microgram per gram 
(wet weaght basis) for the protection of human 
consumers of fish. 


Chlordane 


The concentration of chlordane in water should 
not exceed 0.06 microgram per litre for the 
protection of aquatic life. 


DDT and Metabolites 


The sum of the concentrations of DDT and its 
metabolites in water should not exceed 0.003 
microgram per litre. The sum of the 
concentrations of DDT and its metabolites in 
whole fish should not exceed 1.0 microgram per 
gram (wet weight basis) for the protection of 
fish-consuming aquatic birds. 


Endrin 


The concentration of endrin in water should not 
exceed 0.002 microgram per litre. The 
concentration of endrin in the edible portion of 
fish should not exceed 0.3 microgram per gran 
(wet weight basis) for the protection of human 
consumers of fish. 


Heptachlor/Heptachlor Epoxide 


The sum of the concentrations of heptachlor and 
heptachlor epoxide in water should not exceed 
0.001 macrogram per litre. The sum of the 
concentrations of heptachlor and heptachlor 
epoxide in edible portions of fish should not 
exceed 0.3 microgram per gram (wet weight basis) 
‘for the protection of human consumers of fish. 


Lindane 
The concentration of lindane in water should not 


exceed 0.01 microgram per litre for the 
protection of aquatic life. The concentrat.son 
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of lindane 1n edible portions of fish should not 
exceed 0.3 microgram per gram (wet weight basis), 
for the protection of human consumers of fish. 


Methoxychlor 


The concentration of methoxychlor in water 
should not exceed 0.04 microgram per litre for 
the protection of aquatic life. 


Mirex 


For the protection of aquatic organisms and 
fish~consuming birds and animals, mirex and its 
degradation products should be substantially 
absent from water and aquatic organisms. 
Sustantially absent here means less than 
detection levels as determined by the best 
scientific methodology available. 


Toxaphene 


The concentration of toxaphene in water should 
not exceed 0.008 microgram per litre for the 
protection of aquatic life. 


Other Compounds 
Phthalic Acid Esters 


The concentration of dibutyl phthalate and 
di(2-ethylhexyl) phthalate in water should not 
exceed 4.0 micrograms per litre and 0.6 
M.crogram per litre, respectively, for the 
protection of aquatic life. Other phthalic acid 
esters should not exceed 0.2 microgram per litre 
1n waters for the protection of aquatic life. 


Polychlorinated Biphenyls (PCBs) 


The concentration of total polychlorinated 
biphenyls 1n fish tissues (whole fish, 
calculated on a wet weight basis), should not 
exceed 0.1 microgram per gram for the protection 
of birds and animals which consume fish. 


Unspecified Organic Compounds 


For other organic contaminants, for which 
Specific Objectives have not been defined, but 
which can be demonstrated to be persistent and 
are likely to be toxic, the concentrations of 
such compounds in water or aquatic organisms 
should be substantially absent, 1.e., less than 
detection levels as determined by the best 
screntific methodology available. 


2. Inorganic 


(a) Metals 


Arsenic 


The concentrations of total arsenic in an 
unfiltered water sample should not exceed 50 
micrograms per litre to protect raw waters for 
public water supplies. 
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Cadmiun 


The concentration of total cadmium in an 
unfiltered water sample should not exceed 0.2 
microgram per litre to protect aquatic life. 


Chromium 


The concentration of total chromium in an 
unfiltered water sample should not exceed 50 
micrograms per litre to protect raw waters for 
public water supplies. 


Copper 


The concentration of total copper in an 
unfiltered water sample should not exceed 5 
micrograms per litre to protect aquatic life. 


Iron 


The concentration of total iron in an unfiltered 
water sample should not exceed 300 micrograms 
per litre to protect aquatic life. 


Lead 


The concentration of total lead in an unfiltered 
water sample should not exceed 10 micrograms per 
litre in Lake Superior, 20 micrograms per litre 
an Lake Huron and 25 micrograms per litre in all 
remaining Great Lakes to protect aquatic life. 


Mercury 


The concentration of total mercury in a filtered 
water sample should not exceed 0.2 microgram per 
latre nor should the concentration of total 
mercury 1n whole fish exceed 0.5 microgram per 
gram (wet weight basis) to protect aquatic life 
and fish-consuming birds. 


Nickel 

The concentration of total nickel in an 
unfiltered water sample should not exceed 25 
micrograms per litre to protect aquatic life. 
Selenium 

The concentration of total selenium in an 
unfiltered water sample should not exceed 10 
micrograms per litre to protect raw water for 
public water supplies. 

Zinc 

The concentration of total zine in an unfiltered 


water sample should not exceed 30 micrograms per 
litre to protect aquatic life. 
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(b} Other:Inorganic Substances 


Fluoride 


The concentration of total fluoride in an 
unfiltered water sample should not exceed 1200 
micrograms per litre to protect raw water for 
public water supplies. 


Total Dissolved Solids 


In Lake Erie, Lake Ontario and the International 
Section of the St. Lawrence River, the level of 
total dissolved solids should not exceed 200 
millagrams per litre. In the St. Clair River, 
Lake St. Clair, the Detroit River and the 
Niagara River, the level should be consistent 
with maintaining the levels of total dissolved 
solids 1n Lake Erie and Lake Ontario at not to 
exceed 200 millagrams per litre. In the 
remaining boundary waters, pending further 
study, the level of total dissolved solids 
should not exceed present levels. 


B. Non-Persistent Toxic Substances 


de Organic Substances 
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(a) Pesticides 


(b) 


D1iazinon 


The concentration of diazinon in an unfiltered 
water sample should not exceed 0.08 microgram 
per litre for the protection of aquatic ‘life. 


Guthion 


The concentration of guthion in an unfiltered 
water sample should not exceed 0.005 microgram 
per litre for the protection of aquatic life. 


Parathion 


The concentration of parathion in an unfiltered 
water sample should not exceed 0.008 microgram 
per litre for the protection of aquatic life. 


Other Pesticides 


The concentration of unspecified, non-persistent 
pesticides should not exceed 0.05 of the median 
lethal concentration on a 96-hour test for any 
sensitive local species. 


Other Substances 


Unspecified Non-Persistent Toxic Substances and 
Complex Effluents 


Unspecified non-persistent toxic substances and 
complex effluents of municipal, industrial or 
other origin should not be present in 
concertrations which exceed 9.05 of the inedian 
lethal concentration in a.96-hour test for any 
sensitive local species to protect aquatic life. 
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Oil and Petrochemicals 


Oil and petrochemicals should not be present in 
concentrations that: 


(1) can be detected as visible film, sheen or 
discolouration on the surface; 


(11) can be detected by odour; 


(121) can cause tainting of edible aquatic 
organisms; and 
(1v) can form deposits on shorelines and bottoa 
sediments that are detectable by sight or 
edour, or are deleterious to resident 
aquatic organisms. 


2. Inorganic Substances 
Ammonia 


The concentration of un-ionized ammonia (NH3) 
should not exceed 20 micrograms per litre for 
the protection of aquatic life. Concentrations 
ef total ammonia should not exceed 500 
micrograms per litre for the protection of 
public water supplies. 


Hvdrogen Sulfide 


The concentration of undissociated hydrogen 
sulfide should not exceed 2.0 micrograms per 
litre to protect aquatic life. 


C. Other Substances 


1. 


2. 


4. 


Dissolved oxygen 


In the connecting channels and in the upper waters of 
the Lakes, the dissolved oxygen level should not be less 
than 6.0 milligrams per litre at any time; in 
hypolamnetic waters, it should be not less than 
necessary for the support of fishlife, particularly 

cold water species. 


pH 


Values of pH should not be outside the range of 6.5 to 
9.0, nor should discharge change the pH at the boundary 
of a limited use zone more than 0.5 units from that of 
the ambient waters. 


Nutrients 
Phosphorus 


The concentration should be limited to the 
extent necessary to prevent nuisance growths of 
algae, weeds and slimes that are or may becoze 
injurious to any beneficial water use. 
(Specific phosphorus control requirements are 
set out in Annex 3.) 


Taznting Substances 
(a) Raw public water supply sources should be 


essentially free from objectionable taste and 
edour for aesthetic seasons. 
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(b) Levels of phenolic compounds should not exceed 
1.0 microgram per litre in public water supplies 
to protect against taste and odor in domestic 
water. 


(c) Substances entering the water as the result of 
human activity that cause tainting of edible 
aquatic organisms should not be present in 
concentrations which will lower the 
acceptability of these organisms as determined 
by organoleptic tests. 


PHYSICAL 


A. 


B. 


Asbestos 


Asbestos should be kept at the lowest practical level 
and in any event should be controlled to the extent 
necessary to prevent harmful effects on human health. 


Temperature 


There should be no change in temperature that would 
adversely affect any local or general use of thea 
waters. 


Settleable and Suspended Solids, and Light 
Transmission 


For the protection of aquatic life, waters should be 
free from substances attributable to municipal, 
industrial or other discharges resulting from human 
activity that will settle to form putrescent or 
otherwise objectionable sludge deposits or that will 
alter the value of Secchi disc depth by more than 10 
per cent. 


MICROBIOLOGICAL 


Waters used for body contact recreation activities 
should be substantially free from bacteria, fungi, or 
viruses that may produce enteric disorders or eye, ear, 
nose, throat and skin infections or other human diseases 
and infections. 


RADIOLOGICAL 


The level of radioactivity in waters outside of any 
defined source control area should not result in a TEDsop 
(total equivalent dose integrated over 50 years as 
calculated 1n accordance with the methodology 
established by the International Commission on 
Radiological Protection) greater than 1 millirem to the 
whole body from a daily ingestion of 2.2 litres of lake 
water for one year. For dose commitments between 1 and 5 
millirem at the periphery of the source control area, 
source investigation and corrective action are 
recommended 1f£ releases are not as low as reasonably 
achievable. For dose commitments greater than 5 
millirem, the responsible regulatory authorities shall 
determine appropriate corrective action. 
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ANNEX 2 
LIMITED USE ZONES 


1. The Parties, 1n consultation with the State and 
Provinc1al Governments, shall take measures to define and 
describe all existing and future lamited use zones, and shall 
prepare an annual report on these measures. The measures shall 
unclude: 


(a) Identification and quantitative and qualitative 
description of all point source waste discharges 
(aneluding tributaries) to boundary waters; 


(b) Delaneation of boundaries for limited use zones 
assigned to identified discharges; 


(c) Assessment of the ampact of the proposed lamited use 
zones on existing and potential benefic1ral uses; and 


(d) Continuing review and revision of the extent of limited 
use zones to achieve maxrmum possible reduction in size 
and effect of such zones in accordance with 
amprovements in waste treatment technology. 


2. Limited use zones within the boundary waters of the 
Great Lakes Svstem shall be designated for .ndustrial discharges, 
and for municipal discharges in excess of 1 million gallons per 
day before January 1, 1980, 1n accordance with the following 
principles: 


(a) The boundary of a lamited use zone shall not transect 
the international boundary. 


(b) The size, shape and exact location of a limited use 
zone shall be specified on a case~by-case basis by the 
responsible regulatory agency. The size shall be 
munimized to the greatest possible degree, being no 
larger than that attaznable by all reasonable and 
practicable effluent treatment measures. 


(c) Specific Objectives and conditions applicable to the 
receiving water body shall be met at the boundary of 
limited use zones. 


(d) Exastang biological, chemical, physical and 
hydrological conditions shall be defined before 
considering the location of a new limited use zone or 
restricting an existing one. 


(e) Areas of extraordinary natural resource value shall not 
be designated as limited use zones. 


(£) Lamated use zones shall not form barriers to migratory 
routes of aquatic species or interfere with biological 
communities or populations of important species to a 
degree which damages the ecosystem, or diminishes other 
beneficral uses disproportionately. Routes of passage 
for specific organisms which require protection and 
which would normally inhabit or pass through lanited 
use zones shall be assured either by location of the 
zones, or by design of conditions within the zones. 


(g) Conditions shall not be permitted within the limited 
use zones which: 
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(2) are rapidly lethal to amportant aquatic life; 


(22) cause irreversible responses which could result in 
detrimental post-exposure effects; or 


(222). result in broconcentration of toxic substances 
which are harmful to the organism or its 
consumers. 


(h) Concentrations of tox1c substances at any poant in the 
lamizted use zone where i1mportant species are physically 
capable of residing shall not exceed the 24-hour 
LCso- 


(2) Every attempt shall be made to insure that the zones 
are free from: 


(2) objectionable deposits; 


(22) unsightly or deleterious amounts of flotsam, 
debris, o211, scum and other floating matter; 


(222) substances producing objectionable coloux, odour, 
taste or turbidity; and 


(1v) substances and conditions or combinations thereof 
at levels which produce aquatic lafe 1n nursance 
quantities that interfere wath other uses. 


(3) Lamated use zones may overlap unless the combined 
effects exceed the conditions set forth in other 
guidelines. 


(k) As a general condition, lamated use zones should not 
overlap with municipal and other water intakes and 
recreational areas. However, Knowledge of losal 
effluent characteristics and effects could allow such a 
combination of uses. 


3. Candidate areas for designation as limited use zones 
shall be reported, 1n all avaizlable detazl, by the responsible 
regulatory agencres to the International Joint Commission. 

Within 60 days, the Comm2ssion may comment upon the extent of the 
area proposed for designation as a limited use zone, or any other 
aspect or measure to promote the attazanment of the General and 
Specific Objectives of this Agreement. The responsible 
regulatory agency w2ll take the comments of the Commassion into 
account prior to making a formal designation of the area as a 
limited use zone. I£ no comment 1s received from the Commission 
within 60 days, 1t may be assumed that the Commission agrees with 
the proposed designation. 


4. The Partizes shall consult to develop more definitive 
Procedures to delineate the extent of 1ndavidual lamated use 
zones and to develop screntifre guidelines for determining the 
Maximum portions of the boundary waters of each of the Great 
Lakes and connecting channels which may be occupied by limited 
use zones. 
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ANNEX 3 
CONTROL OF PHOSPHORUS 


1. The purpose of the following programs is to minimize 
eutrophication problems and to prevent degradation with regard to 
phosphorus 1n the boundary waters of the Great Lakes System. The 
coals o£ phosphorus control are: 


(a) Restoration of year-round aerobic conditions in the 
bottom waters of the Central Basin of Lake Erie; 


(b) Substantial reduction in the present levels of alaal 
biomass to a level below that of a nuisance condition 
un Lake Erie; 


(c) Reduction in present levels of algal biomass to below 
that of a nuisance condition in Lake Ontario including 
the International Section of the St. Lawrence River; 


(d) Maintenance of the oligotrophic state and relative 
algal biomass of Lakes Superior and Huron; 


(e) Substantial elimination of algal nuisance growths in 
Lake Michigan to restore it to an oligotrophic state; 
and 


(£) The elimination of algal nuisance in bays and in other 
areas wherever they occur. 


2. The following programs shall be developed and 
umplemented to reduce input of phosphorus to the Great Lakes: 


(a) Construction and operation of municipal waste treatment 
facilities in all plants discharging more than one 
million gallons per day to achieve, where necessary to 
meet the loading allocations to be developed pursuant 
to paragraph 3 below, or to meet local conditions, 
whichever are more stringent, effluent concentrations 
of 1.0 milligram per litre total- phosphorus maxiaun for 
plants in the basins of Lakes Superior, Michigan, and 
Huron, and of 0.5 milligram per litre total phosphorus 
maximum for plants in the basins of Lakes Ontario and 
Erle. 


(b) Regulation of phosphorus introduction from industrial 
discharges to the maximum practicable extent. 


(c) Reduction to the maximum extent practicable of 
phosphorus introduced from diffuse sources into Lakes 
Superior, Michigan, and Huron; and reduction by 30 per 
cent of phosphorus introduced from diffuse sources into 
Lakes Ontario and Erie, where necessary to meet the 
loading allocations to be developed pursuant to 
paragraph 3 below, or to meet local conditions, 
whichever are more stringent. 


(d) Reduction of phosphorus 1n household detergents to 0.5 
per cent by weight where necessary to meet the loading 
allocations to be developed pursuant to paragraph 3 
below, or to meet local conditions, whichever are more 
stringent. 


(e}) Maintenance of a viable research program to seek 
Maximum efficiency and effectiveness in the control of 
Phosphorus introductions into the Great Lakes. 


. 
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: The following table establishes phosvhorus loads for 
the base year (1976) and future phosphorus loads. The Parties, 
un cooperation with the State and Provincial Governments, shall 
within ezrghteen months after the date of entry unto force of this 
Agreement confirm the future phosphorus loads, and based on these 
establish load allocations and compliance schedules, taking into 
account the recommendations of the International Jount Commission 
arising from the Pollution from Land Use Activities Reference. 
Until ‘such loading allocations and compliance schedules are 
established, the Part1es agree to maintain the programs and other 
measures specified 1n Annex 2 of the Great Lakes Water Quality 
Agreement of 1972. 


Future 
1976 Phosphorus Phosphorus Load 
Load in Metric Tonnes un Metric Tonnes 
Basin Per Year Per Year 
Lake Superior 3600 3400* 
Lake Michigan 6700 5600* 
Main Lake Huron 3000 2800* 
Georgian Bay 630 600% 
North Channel 550 520* 
Saginaw Bay 870 440 %*% 
Lake Erie 20000 11000** 
Lake Ontario 11000 7TO00%* 
* These loadings would result if all municipal plants 


over One million gallons per day achreved an effluent 
of 1 milligram per litre of phosphorus. 


isk These loadings are required to meet the goals stated in 
Paragraph 1 above. 
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ANNEX 4 


DISCHARGES OF OIL AND HAZARDOUS POLLUTING SUBSTANCES FROM VESSELS 


1. 
(a) 
(b) 
(c) 
(da) 
(e) 
2. 


Definitions. As used in this Annex: 


"Discharge" includes, but is not limited to, any 
spilling, leaking, pumping, pouring, emitting or 
dumping; it does not include unavoidable direct 
discharges of oil from a properly functioning vessel 
engine; 


"Harmful quantity of oil" means any quantity of oil 
that, 1£ discharged from a ship that is stationary into 
clear calm water on a clear day, would produce a fila 
or a sheen upon, or discolouration of, the surface of 
the water or adjoining shoreline, or that would cause a 
sludge or emulsion to be deposited beneath the surface 
of the water or upon the adjoining shoreline; 


"Oil" means oil of any kind or in any form, including, 
but not limited to, petroleum, fuel oil, oil sludge, 
oil refuse, oil mixed with ballast or bilge water, and 
oil mixed with wastes other than dredged material; 


"Tanker" means any vessel designed for the carriage of 
liquid cargo in bulk; and 


"Vessel" means any ship, barge or other floating craft, 
whether or not self-propelled. 


General Principles.. Compatible regulations shall he 


adopted for the prevention of discharges into the Great Lakes 
System of harmful quantities of oil and hazardous polluting 
substances from vessels in accordance with the following 
principles: 


(a) 


(b) 


3. 


The discharge of a harmful quantity of oil or hazardous 
polluting substance shall be prohibited and nade 
subject to appropriate penalties; and 


As soon aS any person in charge has knowledge of any 
discharge of harmful quantities of oil or hazardous 
polluting substances, immediate notice of such 
discharge shall be given to the appropriate agency in 
the jurisdiction where the discharge occurs; failure to 
give this notice shall be made subject to appropriate 
penalties. 


Oil. The programs and measures to be adopted for the 


prevention of discharges of harmful quantities of oil shall 


include: 


(a) 


Compatible regulations for design, construction, and 
operation of vessels based on the following principles: 


(1) Each vessel shall have a suitable means of 
containing on board cargo oil spills caused by 
loading or unloading operations; 


(121) Each vessel shall have a suitable means of 
containing on board fuel oil spills caused by 
loading or unloading operations, including those 
from tank vents and overflow pipes; 


(121) Each vessel shall have the capability of retaining 


on board oily wastes accumulated during vessel 
operation; 
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(1v) Each vessel shall be capable of off~loading 
retained oily wastes to a reception facility; 


(v) Each vessel shall be provided with a means for 
rapidly and safely stopping the flow of cargo or 
fuel oil during loading, unloading or bunkering 
operations in the event of an emergency; 


(v1) Each vessel shall be provided with suitable 
lighting to adequately illuminate all cargo and 
fuel oil handling areas 1f£ the loading, unloading 
or bunkering operations occur at night, 


(vi1}) Hose assemblies used on board vessels for oil 


(v 


(b) 


4. 
measures 


loading, unloading, or bunkering shall be suitably 
designed, 1dentified, and inspected to minimize 
the possibility of farlure; and 


111) O31 loading, unloading, and bunkering systems 
shall be suitably designed, identified, and 
inspected to minimize the possibility of failure; 
and 


Programs to ensure that merchant vessel personnel are 
trained 1n all functions involved in the use, handling, 
and stowage of oil and in procedures for abatement of 
011 pollution. 


Hazardous Polluting Substances. The programs and 
to be adopted for the prevention of discharges of 


harmful quantities of hazardous polluting substances carried as 
cargo shall include. 


(a) 


Compatible regulations for the design, construction, 
and operation of vessels using as a guide the Code for 
the Construction and Equipment of Ships Carrying 
Dangerous Chemicals 1n Bulk as established through the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization 
(IMCO), including the following requirements. 


(1) Each vessel shall have a suitable means of 
containing on board spills caused by loading or 
unloading operations; 


(21) Each vessel shall have a capability of retaizning 
on board wastes accumulated during vessel 
operation; 


(111) Each vessel shall be capable of off~loading wastes 


(b) 


(c) 


TIAS 9257 


retained to a reception facility; 


(1v) Each vessel shall be provided with a means for 
rapidly and safely stopping the flow during 
loading or unloading operations 1n the event of an 
emergency; and 


(v) Each vessel shall be provided with suitable 
lighting to adequately illuminate all cargo 
handling areas 1f£ the loading or unloading 
operations occur at night, 


Identification of vessels carrying cargoes of hazardous 
polluting substances in bulk, containers, and packaqe 
form, and of ali such cargoes: 


Identification in vessel manifests of all hazardous 
polluting substances; 
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(d) Procedures for. notification to the appropriate agency 
by the owner, master or agent of a vessel of all 
hazardous polluting substances; and 


(e) Programs to ensure that merchant vessel personnel are 
trained 1n all functions involving the use, handling, 
and stowage of hazardous polluting substances; the 
abatement of pollution from such substances; and the 
hazards associated with the handling of such 
substances. 


S. Additional Measures. Both Parties shall take, as 
appropriate, action to ensure the provision of adequate 
facilities for the reception, treatment, and subsequent disposal 
of oil and hazardous polluting substances wastes from all 
vessels. 
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ANNEX 5 
DISCHARGES OF VESSEL WASTES 


Ls Definitions. As used 1n this Annex: 


(a) "Dascharge" 1ncludes, but 1s not lamated to, any 
spilling, leaking, pumping, pouring, em2tt2ng, and 
dumping; 


(b) "Garbage" means all kinds of victual, domestic, and 
operational wastes, excluding fresh fish ard parts 
thereof generated during the normal operation of the 
ship and liable to be disposed of continually or 
per1odically; 


(c) "Sewage" means human or animal waste generated on board 
ship and includes wastes from water closets, urinals, 
or a hospital facrlity; 


(d) "Vessel" means any ship, barge or other fleating craft, 
whether or not self-propelled, and 


(e) "Waste water" means water un comb2znation with other 
substances, 1ncluding ballast water and water used for 
washing cargo holds, but excluding water in combination 
with 0211, hazardous polluting substances, or sewage. 


2. General Pranciples. Compatible regulations shall be 
adopted governing the discharge into the Great Lakes System of 
garbage, sewage, and waste water from vessels in acccardance with 
the followzng principles: 


(a) The discharge of garbage shall be prohibited and made 
subject to appropriate penalties; 


(b) The discharge of waste water 1n amounts or in 
concentrations that w21l be deleterious shall be 
prohibited and made subject to appropriate penalties; 
and 


(c) Every vessel operating 1n these waters that. is provided 
with torlet facrlitres shall be equipped with a device 
or devices to contain, incinerate, or treat. sewage to 
an adequate degree; appropriate penalties shall be 
provided for fazlure to comply with the requlations. 


3. Critical Use Areas. Critical use areas of the Great 
Lakes System may be designated where the discharge of waste water 
or sewage shall be limited or prohibited. 


4. Contaznment Devices. Regulations may be established 
requiring a device or devices to contain the sewage of pleasure 
craft or other classes of vessels operating 1n the Great Lakes 
System or designated areas thereof. 


5. Additional Measures. The Partzres shall take, as 
appropriate, action to ensure the provision of adequate 
facilities for the reception, treatment, and subsequent disposal 
of garbage, waste water, and sewage from all vessels. 
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ANNEX 6 
REVIEW OF POLLUTION FRON SHIPPING SOURCES 


1. Review. The: Canadian Coast Guard and the United States 
Coast Guard shail continue to review services, systems, programs, 
recommendations, standards, and regulations relating to shipping 
activities for the purpose of maintaining or improving Great 
Bakes water quality. The reviews shall include: 


(a) Review of vessel equipment, vessel manning, and 
Navigation practices or procedures, and of. aids to 
navigation and vessel traffic management, for the 
purpose of precluding casualties wnich may be 
deleterious to water quality; 


(b) Review of practices and procedures regarding waste 
water and their deleterious effect on water quality; 


(c) Review of practices and procedures, as well as current 
technology for the treatment of vessel sewage; and 


(d) Review of current practices and procedures regarding 
the prevention of pollution fro~ the loading, 
unloading, or on board transfer of cargo. 


2. Consultation. Representatives of the Canadian Coast 
Guard and the United States Coast Guard, and other interested 
agencies, shall meet at least annually to consider this Annex. A 
report of this annual consultation shall be furnished to the 
International Joint Commission prior to its annual meeting on 
Great Lakes water quality. The purpose of fhe consultation shall 
be to: 


(a) Provide an interchange of information with respect to 
continuing reviews, Ongoing studies, and areas of 
concern; 


(b) Identify and determine the relative importance of 
problems requiring further study; and 


{c) Apportion responsibility, as between the Canadian Coast 
Guard and the United States Coast Guard, for the 
studies, or portions thereof, which were identified in 
subparagraph 2(b) above. 


3. Studies. Where a review identifies additional areas for 
improvement, the Canadian Coast Guard and the United States Coast 
Guard, and other interested agencies, will undertake a study to 
establish improved procedures for the abatement and control of 
pollution from shipping sources, and will: 


(a) Develop a brief study description which will include 
the nature of the perceived problem, procedures to 
quantify the problem, alternative solutions to the 
proplem, procedures to determine the best alternative, 
and an estimated completion date; 


(b) Transmit study descriptions to the International Joint 
Commission and other interested agencies; 


(c) Transmit the study, or a brief summary of its 
conclusions, to the International Joint Commission and 
other interested agencies; and 


(d) Transmit a brief status report to the International 
Joint Commission and other interested agencies if the 


study 1s not completed by the estimated completion 
date. 
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4. Responsibility Responsibility for the coordination of 
the review, consultation, and studies is assigned to the Canadian 
Coast Guard and the United States Coast Guard. 


TIAS 9257 


30 UST] Canada—Pollutson—N ov. 22, 1978 1481 





ANNEX 7 
DREDGING 


le There shall be established, under the auspices of the 
Water Quality Board, a Subcommittee on Dredging. The 
Subcommittee shall. 


(a) Review the existing practices in both countries 

a relating to dredging activities, as well as the 
Previous work done by the International Working Group 
on Dredging, with the objective of developing, within 
one year of the date of entry into force of this 
Agreement, compatible guidelines and criteria for 
dredging activities in the boundary waters of the Great 
Lakes System; 


(b) Maintain a register of significant dredging projects 
being undertaken in the Great Lakes System with 
information to allow for the assessment of the 
environmental effects of the projects. The register 
shall include pertinent statistics to allow for the 
assessment of pollution loadings from dredged materials 
to the Great Lakes System; 


(c) Encourage the exchange of information relating to 
developments of dredging technology and environmental 
research. 


2. The Subcommittee shall identify specific criteria for 
the classification of polluted sediments of Cesignated areas of 
iuntensive and continuing dredging actavities within the Great 
Lakes System. Pending development of criter.a and guidelines by 
the Subcommittee, and their acceptance by the Parties, the 
Parties shall continue to apply the criteria now in use by the 
regulatory authorities; however, nerther Party shall be precluded 
from applying standards more stringent than those now in use. 


3. The Parties shall continue to direct particular 
attention to the identification and preservation of significant 
wetland areas in the Great Lakes Basin Ecosystem which are 
threatened by dredging and disposal activities. 


4. The Parties shall encourage research to investigate 
advances 1n dredging technology and the pathways, fate and 
effects of nutrients and contaminants of dredged materials. 


5. The Subcommittee shall undertake any other activities 
as the Water Quality Board may direct. 
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(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(£) 


2. 





ERNNEX 8 
DISCHARGES FROM ONSHORE AND OFFSHORE FACILITIES 
Definitions. As used 1n this Annex: 


"Discharge" means the introduction of polluting 
substances into receiving waters and includes, but is 
not limited to, any spilling, leaking, pumping, 
pouring, emitting or dumping; 1t does not include 
continuous effluent discharges from municipal or 
industrial treatment facilities; 


"Harmful quantity of o11" means any quantity of oil 
that, 1£ discharged into clear calm waters on a clear 
day, would produce a film or sheen upon, or discolour~ 
ation of the surface of the water or adjoining shore- 
line, or that would cause a sludge or emulsion to be 
deposited beneath the surface of the water or uoon the 
adjo1uning shoreline; 


"Pacility”™ ancludes motor vehicles, rolling stock, 
Pipelines, and any other facility that 1s used or 
capable of being used for the purpose of processing, 
producing, storing, disposing, transferring or 
transporting o11 or hazardous polluting substances, but 
excludes vessels; 


“Offshore fac1lity” means any facility of any kind 
located un, on or under any water; 


"Onshore facility" means any facility of any kind 
located in, on or under, any land other than submerged 
land; 


"011" means oil of any kind or in any form, including, 
but not limited to petroleum, fuel 011, 011 sludge, oil 
refuse, and oil mixed with wastes, but does not include 
constituents of dredged spoil. 


Principles. Regulations shall be adopted for the 


prevention of discharges into the Great Lakes System of harmful 
quantities of oil and hazardous polluting substances from onshore 
and offshore facilities 1n accordance with the following 
Principles: 


(a) 


(b) 


3 


(a) 
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Discharges of harmful quantities of oil or hazardous 
polluting substances shall, be prohibited and made 
subject to appropriate penalties; 


As soon as any person in charge has knowledge of any 
discharge of harmful quantities of o11 or hazardous 
polluting substances, immediate notice of such 
discharge shall. be given to the appropriate agency in 
the jurisdiction where the discharge occurs; failure to 
give this notice shall be made subject to appropriate 
penalties. 


Programs and Measures. The programs and measures to be 


adopted shall anclude the following: 


Review of the design, construction, and location of 
both existing and new facilities for their adequacy to 
prevent the discharge of 011 or hazardous polluting 
substances; 
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(b) Review of the operation, maintenance and inspection 
procedures of facilities for their adequacy to prevent 
the discharge of oil or hazardous polluting substances; 


(c) Development and implementation of regulations and 
personnel training programs to ensure the safe use and 
handling of oil or hazardous polluting substances; 


(d) Programs to ensure that at each facilaty plans and 
provisions are made and equipment provided to stop 
rapidly and safely, contain, and clean up discharges of 
oil or hazardous polluting substances; and 


(e) Compatible regulations and other programs for the 
identification and placarding of containers, vehicles 
and other facilities containing, carrying or handling 
oil or hazardous polluting substances; and, where 
appropriate, notification to appropriate agencies of 
vehicle movements, maintenance of a registry, and 
identification 1n manifests of such substances to be 
carried. 


4. implementation. 


(a) Each Party shall submit a report to the International 
Joint Commission outlining 1ts programs and measures, 
existing or proposed, for the implementation of this 
Annex within six months of the date of entry into force 
of this Agreement. 


(b) The report shall outline programs and measures, 
existing or proposed, for each of the following types 
of onshore and offshore facilities: 


(1) land transportation including rail and road modes; 
(212i) pipelines on land and submerged under water; 
(1211) offshore drilling rigs and wells; 
(av) storage facilities both onshore and offshore; and 


(v) wharves and terminals with trestle or underwater 
plpeway connections to land and offshore island 
type structures and buoys used for the handling of 
oil or hazardous polluting substances. 


(c) The report shall outline programs and measures, 
existing or proposed, for any other type of onshore or 
offshore facility. 


(d) Upon receipt of the reports, the Commission, in 
consultation with the Parties, shall review the 
programs and measures outlined for adeguacy and 
compatibility and, 1£ necessary, make recommendations 
to rectify any such inadequacy or incompatibflity it 
finds. 
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ANNEX 9 


JOINT CONTINGENCY PLAN 


1. The Plan. The "Joint Canada-United States Marine 
Pollution Contingency Plan for the Great Lakes (CANUSLAK)" 

adopted on June 20, 1974, shall be maintained in force, as 

amended from time to time. The Canadian Coast Guard and the 
United States Coast Guard shall, in cooperation with other 
affected parties, 1dentify and provide deta1rled Supplements for 
areas of high risk and of particular concern in augmentation of 
CANUSLAK. It shall be the responsibility of the United States 
Coast Guard and the Canadian Coast Guard to coordinate and to \ 
maintain the Plan and the Supplements appended to the Plan. 


2. Purpose. The purpose of the Plan 1s to provide for 
coordinated and integrated response to pollution incidents in the 
Great Lakes System by responsible federal, state, provincial and 
local agencies. The Plan supplements the national, provincial 
and regional plans of the Parties. 


3. Pollution Incidents. 


(a) A pollution incident 1s a discharge, or an imminent 
threat of discharge of 011, hazardous polluting 
substance or other substance of such magnitude or 
significance as to require immediate response to 
contain, clean up, and dispose of the material, 


(b) The objectives of the Plan in pollution incidents are- 


(1) To develop appropriate preparedness measu‘tes and 
effective systems for discovery and reporting the 
existence of a pollution incident within the area 
covered by the Plan; 


(11) To anstitute prompt measures to restrict the 
further spread of the pollutant; and 


(111) To provide adequate cleanup response to pollution 
incidents. 


4. Funding. The costs of operations of both Parties under 
the Plan shall be borne by the Party 1n whose waters the 
pollution incident occurred, unless otherwise agreed. 


5. Amendment. The Canadian Coast Guard and the United 
States Coast Guard are empowered to amend the Plan subject to the 
requirement that such amendments shall be consistent with the 
purpose and objectives of this Annex. 
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(c) 


(d) 


2. 
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ANNEX 10 
HAZARDOUS POLLUTING SUBSTANCES 


The Parties shall: 


Maintain a list, to be known as Appendix 1 of this 
Annex (hereinafter referred to as Appendix 1), of 
substances known to have toxic effects on aquatic and 
animal life and a risk of being discharged to the Great 
Lakes Systen; 


Maintain a list, to be known as Appendix 2 of this 
Annex (hereinafter referred to as Appendix 2), of 
substances potentially having such effects and such a 
risk of discharge, and to give priority to the 
examination of these substances for possible transfer 
to Appendix 1, 


Ensure that these lists are continually revised in the 
light of grow1ng scientific knowledge; and 


Develop and implement programs and measures to minimize 


or eliminate the risk of release of hazardous polluting 
substances to the Great Lakes Systea. 


Hazardous polluting substances to Be listed in Appendix 


1 shall be determined 1n accordance with the following 
procedures: 


(a) 


(b) 


(c) 


3. 


Selection of all hazardous substances for listing in 
Appendix 1 shall be based upon documented toxicological 
and discharge potential data which have been evaluated 
by the Parties and deemed to be mutually acceptable. 


Revisions to Appendix 1 may be made by mutual consent 
of the Partres and shall be treated as amendments to 
this Annex for the purposes of Article XIII of this 
Agreement. 


Using the agreed selection criteria, cither Party may 
recommend at any time a substance to be added to the 
list 1n Appendix 1. Such substance need not previously 
have been lasted in Appendix 2. The Party receiving 
the recommendation will have 60 days to review the 
associated documentation and either reject the proposed 
substance or accept the substance pending coapletion of 
appropriate procedural or domestic regulatory 
requirements. Cause for rejection must be documented 
and submitted to the initiating Party and may be the 
basis for any further negotiations. 


The criteria to be applied to the selection of 


substances as candidates for listing in Appendix 1 are: 


(a) 


Acute toxicological effects, as determined by whether 
the substance is lethal to: 


(i) One-half of a test population of aquatic animals 
2un 96 hours or less at a concentration of 500 
milligrams per litre or less; or 


(12) One-half of a test population of animals in 14 
days or less when administered in a single oral 
dose equal to or less than 50 milligrams per 
kilogram of body weight; or 
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(221) One-half of a test population of animals in 14 


(b) 


days or less when dermally exposed to an arount 
equal to or less than 200 milligrams per kilogram 
body werght for 24 hours; or 


(1v) One-half of a test population of animals in 14 


days or less when exposed to a vapour concentra~ 
tion equal to or less than 20 cubic centimeters 
per cubic meter un arr for one hour; or 


(v) Aquatic flora as measured by a maximum specific 
growth rate or total yield of biomass which 1s 50 
per cent lower than a control culture over 14 days 
in a medium at concentrations equal to or less 
than 100 m2zlligrams per litre. 


Risk of discharge into the Great Lakes System, as 
determined by- 


(21) Gathering unformation on the history of discharges 
or accidents; 


(12) Assessing the modal risks during transport and 


determining the use and distribution patterns; 


(222) Identifying quantities manufactured or imported. 


4, 


Potentrally hazardous polluting substances to be listed 


un Appendix 2 of this Annex shall be determined in accordance 
with the follow1zng procedures: 


(a) 


(b) 


(c) 


5. 


Either Party may add new substances to Append2zx 2 by 
notifyzng the other in writing that the substance is 
considered to be a potential hazard because of 
documented information concerning aquatic toxicity, 
Mammalzran and other vertebrate toxicity, phytotoxicity, 
persistence, bio-accumulation, mutagenicity, 
teratogenicity, carcinogenicity, environmental 
translocation or because of documented 1nformation on 
risk of discharge to the environment. The 
documentation of the potential hazard and the selected 
eriter1a upon which it 1s based will also be 
submitted. 


Removal of substances from Append2zx 2 shall be by 
mutual consent of the Parties. 


The Parties shall give priority to the examination of 
substances listed in Appendix 2 for possible transfer 
to Appendix l. 


Programs and measures to control the risk of pollution 


from transport, storage, handling and disposal of hazardous 


polluting 
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APPENDIX 1 
HAZARDOUS POLLUTING SUBSTANCES 


Acetaldehyde 

Acetic Acid 

Acetic Anhydride 
Acetone Cyanohydrin 
Acetyl Bromide 
Acetyl Chloride 
Acrolein 
Acrylonitrile 

Aldrin 

Allyl Alcohol 

Allyl Chloride 
Aluminum Sulfate 
Ammonia 

Ammonium Acetate 
Ammonium Benzoate 
Ammonium Bicarbonate 
Ammonium Bichromate 
Ammonium Bifluoride 
Ammonium Bisulfite 
Ammonium Carbamate 
Ammonium Carbonate 
Ammonium Chloride 
Ammonium Chromate 
Ammonium Citrate, Dibasic 
Ammonium Fluoborate 
Ammonium Fluoride 
Ammonium Hydroxide 
Ammonium Oxalate 
Ammonium Silacofluoride 
Ammonium Sulfamate 
Ammonium Sulfide 
Ammonium Sulfite 
Ammonium Tartrate 
Ammonium Thirocyanate 
Ammonium Thiosulfate 
Amyl Acetate 

Aniline 

Antimony Pentachloride 
Antimony Potassium Tartrate 
Antimony Tribromide 
Antimony Trichloride 
Antimony Trifluoride 
Antimony Trioxide 
Arsenic Disulfide 
Arsenic Pentoxide 
Arsenic Trichloride 
Arsenic Trioxide 
Arsenic Trisulfide 
Barium Cyanide 
Benzene 

Benzoic Acid 
Benzonitrile 

Benzoyl Chloride 
Benzyl Chloride 
Beryllium Chloride 
Beryllium Fluoride 
Beryllium Nitrate 
Butyl Acetate 
Butylamine 

Butyric Acid 

Cadmium Acetate 
Cadmium Bromide 
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Cadmium Chloride 
Calcium Arsenate 
Calcium Arsenite 
Calc1um Carbide 
Calcium Chromate 
Calcium Cyanide 


Calcium Dodecylbenzenesulfonate 


Calc1um Hydroxide 
Calcium Hypochlorite 
Calc1um Oxide 

Captan 

Carbaryl 

Carbon Disulfide 
Chlordane 

Chlorine 
Chlorobenzene 
Chloroform 
Chlorosulfonic Acid 
Chlorpyrifos 

Chromic Acetate 
Chromic Acid 

Chromic Sulfate 
Chromous Chloride 
Cobaltous Bromide 
Cobaltous Formate 
Cobaltous Sulfamate 
Coumaphos 

Cresol 

Cupric Acetate 
Cupric Acetoarsenite 
Cupric Chloride 
Cupric Nitrate 
Cupric Oxalate 
Cupric Sulfate 
Cupric Sulfate, Ammoniated 
Cupric Tartrate 
Cyanogen Chloride 
Cyclohexane 

2,4-D Acid 

2,4-D Esters 

Dalapon 

DDT 

Drazznon 

Dicamba 

Dichlobenil 

Dichlone 

Dichlorvos 

Dreldrin 
Diethylamine 
Dimethylamine 
Dinitrobenzene (m2xed) 
Dinitrophenol 

Diquat 

Disulfoton 

Druron 
Dodecylbenzenesulfonie Acid 
Endosulfan 

Endrin 

Ethion 

Ethylbenzene 
Ethylenediramane 

EDTA 

Ferric Ammonium Citrate 
Ferric Ammonium Oxalate 
Ferric Chloride 
Ferric Fluoride 
Perric Nitrate 
Ferric Sulfate 
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ferrous Ammonium Sulfate 
perrous Chloride 
gerrous Sulfate 

Fer 

formaldehyde 

Formic Acid 

Fumaric Acid 

Furfural 

Guthion 

Heptachlor 

Bydrochloric Acid 
Bydrofluoric Acid 
Bydrogen Cyanide 
[soprene 
Ysopropanolamine Dodecylbenzenesulfonate 
Kelthane 

Lead Acetate 

Lead Arsenate 

Lead Chloride 

Lead Fluoborate 

Lead Pluoride 

Lead Iodide 

Lead Nitrate 

Lead Stearate 

Lead Sulfate 

Lead Sulfide 

Lead Thiocyanate 
Lindane 

Lithium Chromate 
Malathion 

Maleic Acid 

Maleic Anhydride 
Mercuric Cyanide 
Mercuric Nitrate 
Mercuric Sulfate 
Mercurac Thiocyanate 
Mercurous Nitrate 
Methoxychlor 

Methyl Mercaptan 
Methyl Methacrylate 
Methyl Parathion 
Mevinphos 

Mexacarbate 
Monoethylamine 
Monomethylamine 

Naled 

Naphthalene 

Naphthenic Acid 

Nickel Ammonium Sulfate 
Nickel Chloride 

Nickel Hydroxide 
Nickel Nitrate 

Nickel Sulfate 

Nitric Acid 
Nitrobenzene 

Nitrogen Dioxide 
Nitrophenol (mixed) 
Paraformaldehyde 
Parathion 
Pentachlorophenol 
Phenol 

Phosgene 

Phosphoric Acid 
Phosphorus 

Phosphorus Oxychloride 
Phosphorus Pentasulfide 
Phosphorus Trachloride 
Polychlorinated Baphenyls 
*otassium Arsenate 
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potassium Arsenite 
Potassium Bichromate 
potassium Chromate 
Potassium Cyanide 
potassium Hydroxide 
Potassium Permanganate 
propionic Acid 
Propionic Anhydride 
pyrethrins 

Quinoline 

Resorcinol 

Selenium Oxide 

Sodium 

Sodium Arsenate 

Sodium Arsenite 

Sodium Bachromate 
Sodium Bifluoride 
Sodium Bisulfite 
Sodium Chromate 

Sodium Cyanide 

Sodium Dodecylbenzenesul fonate 
Sodium Fluoride 

Sodium Hydrosulfide 
Sodium Hydroxide 
Sodium Hypochlorite 
Sodium Methylate 
Sodium Nitrite 

Sodium Phosphate, Dibasic 
Sodium Phosphate, Tribasic 
Sodium Selenite 
Strontium Chromate 
Strychnine 

Styrene 

Sulfuric Acid 

Sulfur Monochloride 
2,4,5-T Acid 

2,4,5-T Esters 

TDE 

Tetraethyl Lead 
Tetraethyl Pyrophosphate 
Toluene 

Toxaphene 

Trachlorfon 
Trichlorophenol 
Triethanolamine Dodecylbenzenesulfonate 
Triethylamine 
Trimethylamine 

Uranyl Acetate 

Uranyl Nitrate 
Vanadium Pentoxide 
Vanadyl Sulfate 

Vinyl Acetate 

Xylene (mixed) 

Xylenol 

Zinc Acetate 

Zinc Ammonium Chloride 
Zinc Borate 

Zinc Bromide 

Zinc Carbonate 

Zine Chloride 

Zine Cyanide 

Zinc Fluoride 

zine Formate 

zinc Hydrosulfite 

Zinc Nitrate 

Zinc Phenolsulfonate 
Zinc Phosphide 

Zine Silicofluoride 
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ginc Sulfate 

Zirconium Nitrate 

Zirconium Potassium Fluoride 
Zirconium Sulfate 

Zirconium Tetrachloride 
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APPENDIX 2 
POTENTIAL HAZARDOUS POLLUTING SUBSTANCES 


Acridine 

Allethrin 

Aluminum Fluoride 
Aluminum Nitrate 
Ammonium Bromide 
Ammonium Hypophosphite 
Ammonium Iodide 
Ammonium Pentaborate 
Ammonium Persulfate 
Antimony Pentafluoride 
Antimycin.A 

Arsenic Acid 

Barban 

Benfluralin 

Bensulide 

Benzene Hexachloride 
Beryllium Sulfate 
Butifos 

Cadmium 

Cadmium Cyanide 
Cadmium Nitrate 
Captafol 
Carbophenothion 
Chlorflurazole 
Chlorothion 
Chlorpropham 

Chromic Chloride 
Chromzum 

Chromyl Chloride 
Cobaltous Fluoride 
Copper’ 

Crotoxyphos 

Cupric Carbonate 
Cupric Citrate 

Cupric Formate 

Cupric Glycanate 
Cupric Lactate 

Cupric Paraamino Benzoate 
Cupric Salicylate 
Cupric Subacetate 
Cuprous Bromide 
Demeton 

Dibutyl Phthalate 
Dicapthon 
2,4-Dinitrochlorobenzene 
p-Dinitrocresol 
Dinocap 

Dinoseb 

Dioxathion 

Dodine 

EPN 

Gold Trichloride 
Hexachlorophene 
Hydrogen Sulfide 
M-Hydroxybenzoic Acid 
P-Hydroxybenzoic Acid 
Hydroxylamine 
2-Hydroxyphenazine~1~Carboxylic Acid 
Lactonitrile 

Lead Tetraacetate 
Lead Thiosulfate 

Lead Tungstate 
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pithium Bichromate 
Malachite Green 
Manganese Chloride, Anhydrous 
MCPA 

Mercuric Acetate 
Mercuric Chloride 
Mercury 

Netam-Sodium 
p-Methylamino~Phenol 
2-Methy1-Napthoquinone 
Neburon 

Nickel Formate 
Phenylmercuric Acetate 
n-Phenyl Naphthylamine 
Phorate 

Phosphanidon 

Picloram 

Potassium Azide 
Potassium Cuprocyanide 
Potassium Ferricyanide 
Propyl Alcohol 

Pyridyl Mercuric Acetate 
Rotenone 

Silver 

Silver Nitrate 

Silver Sulfate 

Sodium Azide 

Sodium 2-Chlorotoluene-5-Sulfonate 
Sodium Pentachlorophenate 
Sodium Phosphate, Monobasic 
Sodium Sulfide 

Stannous Fluoride 
Strontium Nitrate 
Sulfoxide 

Temephos 

Thallium 

Thionazin 

1,2, 4-Trichlorobenzene 
Uranium Peroxide 

Uranyl Sulfate 

Zinc Bichromate 

Zinc Potassium Chromate 
Zirconium Acetate 
Zirconium Oxychloride 
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ANNEX 11 


SURVEILLANCE AND MONITORING 


Surveillance and monitoring activities shall be 


undertaken for the followzng purposes: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


2. 


Compliance. To assess the degree to which 
jurisdictional control requirements are -being met. 


Achievement of General and Specific Objectives. To 
provide definitive information on the location, 


severity, areal or volume extent, frequency and 
duration of non—achievement of the Objectives, as a 
basis for determining the need for more stringent 
control requirements. 


Evaluation of Water Quality Trends. To provide 
information for measuring local and whole lake response 
to control measures using trend analyses and 
cause/effect relationships, and to provide information 
which will assist in the development and application of 
predictive techniques for assessing 1mpact of new 
developments and pollution sources. The results of 
water quality evaluations will be used for: 


(2) assessing the effectiveness of remedial and 
preventative measures and identifying the need for 
umproved pollution control, 


(22) assessing enforcement and management strategies; 
and 


(222) identifying the need for further technology 


development and research activities. 


Identification of Emerging Problems. To determine the 
presence of new or hitherto undepected problems in the 
Great Lakes Basin Ecosystem, leading to the development 


and implementation of appropriate pollution control 
measures. 


A joint surveillance and monitoring program necessary 


to ensure the attainment of the foregoing purposes shall be 
developed and amplemented among the Parties and the State and 
Provincial Governments. The Great Lakes International 
Surveillance Plan contained in the Water Quality Board Annual 
Report of 1975 and revised 1n subsequent reports shall serve as a 
model for the development of the joznt surveillance and 
monitoring program. 


3. 


The program shall include baseline data collection, 


Sample analysis, evaluation and quality assurance programs 
(ancluding standard sampling and analytical methodology, 
inter~laboratory comparisons, and compatible data management) to 
allow assessments of the following: 


(a) 


(b) 


(c) 


Inputs from tributar1es, po1nt source discharges, 
atmosphere, and connecting channels; 


Whole lake data including that for nearshore areas 
(such as harbours and embayments general shoreline and 
Cladophora growth areas), open waters of the Lakes, 
fish contaminants, and wildlife contaminants; and 


Outf£lows including connecting channels, water intaxes 
and outlets. 
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(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


( 


(b} 


3. 


ANNEX 12 
PERSISTENT TOXIC SUBSTANCES 
Definitzons. “As used in this Annex: 


"Persistent toxic substance" means any toxic substance 
with a half-life in water of greater than eight weeks; 


"Half-life" means the time required for the 
concentration of a substance to diminish to one-half of 
its original value in a lake or water body; 


"Early warning system" means a procedure to anticipate 
future environmental contaminants (1.e., substances 
having an adverse effect on human health or the 
environment) and to set priorities for environmental 
research, monitoring and regulatory action. 


General Principles. 





Regulatory strategies for controlling or preventing the 
input of persistent toxic substances to the Great Lakes 
System shall be adopted in accordance with the 
following principles: 


(1) The intent of programs specified in this Annex is 
to virtually eliminate the input of persistent 
toxic substances in order to protect human health 
and to ensure the continued health and 
productivity of living aquatic resources and man's 
use thereof; 


11) The philosophy adopted for control of inputs of 
persistent toxie substances shall be zero 
discharge. 


The Parties shall take all reasonable and practical 
measures to rehabilatate those portions of the Great 
Lakes System adversely affected by persistent toxic 
substances. 


Programs. The Parties, 1n cooperation with the State 


and Provincial Governments, shall develop and adopt the following 
programs and measures for the elimination of discharges of 
persistent toxic substances: 


(a) 


(b) 


(c) 


60-963 0 - 80 - 3 


Identification of raw materials, processes, products, 
by-products, waste sources and emissions involving 
persistent toxic substances, and quantitative data on 
the substances, together with recommendations on 
handling, use and disposition. Every effort 


shall be made to complete this inventory by January, 
1982; 


Establishment of close coordination between air, water 
and solid waste programs in order to assess the total 
input of toxic substances to the Great Lakes System and 
to define comprehensive, integrated controls; 


Joint programs for disposal of hazardous materials to 
ensure that these materials such as pesticides, 
contaminated petroleum products, contaminated sludge 
and dredge spoils and industrial wastes are properly 
transported and disposed of. Every effort shall be 
made to implement these programs by 1980. 
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4. Monitoring. Monitoring and research programs in 
support of the Great Lakes International Surveillance Plan should 
be established at a level sufficient to identify: 


(a) Temporal and spatial trends in concentration of 
persistent toxic substances such as PCB, mirex, DDT, 
mercury and dieldrin, and of other substances known to 
be present in biota and sediment of the Great Lakes 
System; 


(b) The impact of persistent toxic substances on the health 
of humans and the quality and health of living acuatic 
systems; 


(c) The sources of input of persistent toxic substances; 
and 


(d) The presence of previously unidentified persistent 
toxic substances. 


5. Early Warning System. An early warning system 
consisting of, but not restricted to, the following elements 
shall be established to anticipate future toxic substances 
problems: 


(a) Development and use of structure~activity correlations 
to predict environmental characteristics of chemicals; 


(b) Compilation and review of trends in the production, 
import, and use of chemicals; 


(c) Review of the results of environmental testing on new 
chemicals; 


(a) Toxicological research on chemicals, and review of 
research conducted 1n other countries; 


(e) Maintenance of a biological tissue bank and sediment 
bank to permit retroactive analysis to establish trends 
over time; 


(£) Monitoring to characterize the presence and 
significance of chemical residues 1n the environnent; 


(g) Development and use of mathematical models to predict 
consequences of various loading rates of different 
chemicals; 


(h) Development of a data bank for storage of information 
on physical/chemical properties, toxicology, use and 
guantities in commerce of known and suspected 
persistent toxic substances. 


6. Human Health. The Parties shall establish action 
levels to protect human health from the individual and 
interactive effects of toxic substances. 





7. Research. Research should be intensified to determine 
the pathways, fate and effects of toxic substances aimed at the 
Protection of human health, fishery resources and wildlife of the 
Great Lakes Basin Ecosystem. In particular, research should be 
Conducted to determine: 


(a) The significance of effects of persistent toxic 
substances on human health and aguatic life; 


(b) Interactive effects of residues of toxic substances on 
aquatic life, wildlife, and human health; and 
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(c) Approaches to calculation of acceptable loading rates 
for persistent toxic substances, especially those 
which, 1n part, are naturally occurring. 
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TERMS OF REFERENCE 


FOR THE JOINT INSTITUTIONS AND THE GREAT LAKES 
REGIONAL OFFICE 


Great Lakes’ Water Quality Board 


This Board shall be the principal advisor to the 
International Joznt Commission with regard to the 
exercise of all the functions, powers and 
responsibilities (other than those functions and 
responsibilities of the Science Advisory Board pursuant 
to paragraph 2 of these Terms of Reference) assigned to 
the Commission under this Agreement. In addition, the 
Board shall carry out such other functions, related to 
the water quality of the boundary waters of the Great 
Lakes System, as the Commission may request from time 
to time. 


The Water Quality Board, at the direction of the 
Commission, shall: 


(1) Make recommendations on the development and 
implementation of programs to achieve the purpose 
of this Agreement; 


(12) Assemble and evaluate information evolving from 


such programs; 


(111) Identify deficrencies in the scope and funding of 


such programs and evaluate the adequacy and 
compatibility .of results; 


(1.v) Examine the appropriateness of such programs in 


(c) 


(da) 


(a) 


(b) 


(c) 
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the light of present and future socio~econonic 
iumperatives; and 


(v) Advise the Commission on the progress and 
effectiveness of such programs and submit 
appropriate recommendations. 


The Water Quality Board, on behalf of the Commission, 
shall undertake liaison and coordination between the 
institutions established under this Agreement ami, other 
institutions and jurisdictions which may address 
concerns relevant to the Great Lakes Basin Ecosystem so 
as to ensure a comprehensive and coordinated approach 
to planning and to the resolution of problems, both 
current and anticipated. 


The Water Qualaty Board shall report to the Commission 
periodically as appropriate, or as required by the 
Commission, on all aspects relating to the operation 
and effectiveness of this Agreement. 


Great Lakes Science Advisory Board 


This Board shall be the scientific advisor to the 
Commission and the Water Quality Board. 


The Science Advisory Board shall be responsible for 
developing recommendations on all matters related to 
research and the development of scientific knowledge 
pertinent to the identification, evaluation and 
resolution of current and anticipated problems related 
to Great Lakes water quality 


To effect these responsibilities the Science Advisory 
Board shall. 
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(1) Review scientific information in order to: 


a. examine the impact and adequacy of research 
and the reliability of research results, and 
ensure the dissemination of such results; 


b. identify additional research requirements; 


Cc. identify specific research programs for which 
international cooperation 1s desirable; and 


(12) Advise jurisdictions of relevant research needs, 
solicit their involvement and promote 
coordination. 


(d) The Sc1rence Advisory Board shall seek analyses, 
assessments and recommendations from other scientific, 
professional, academic, governmental or 
iuntergovernmental groups relevant to Great Lakes Basin 
Ecosystem research. 


(e) The Science Advisory Board shall report to the 
Commission and the Water Quality Board periodically as 
appropriate, or as required by the Commission, on all 
matters of a scientific or research nature relating to 
the operation and effectiveness of this Agreement. 


3. The Great Lakes Regional Office 


(a) Thais Office, located at Windsor, Ontario, shall assist 
the Commission and the two Boards in the discharge of 
the functions specified 1n subparagraph (b) below. 


*(b) The Office shall perform the following functions: 


(1) Provide administrative support and technical 
assistance for the Water Quality Board and the 
Sce1ence Advisory Board and their 
sub-organizations, to assist the Beards in 
discharging effectively the responsibilities, 
duties and functions assigned to then. 


(121) Provide a public information service for the 


programs, including public hearings, undertaken by 
the Commission and its Boards. 


(c) The Office shall be headed by a Director who shall be 
appointed by the Commission in consultation with the 
Parties and with the Co-Chairmen of the Boards. The 
position of Director shall alternate between a Canadian 
citizen and a United States citizen. The term of office 
for the Director shall be determined in the review 
referred to 1n subparagraph (d) below. 


(d) The Parties, mindful of the need to staff the Great 
Lakes Regional Office to carry out the functions 
assigned the Commission by this Agreement, shall, 
within six months from the date of entry into force of 
this Agreement, complete a review of the staffing of 
the Office. This review shall be conducted by the 
Parties based upon recommendations of the Commission 
after consultation with the Co-Chairmen of the Boards. 
Subsecuent reviews may be requested by either Party, or 
recommended by the Comnission, in order to ensure that 
the staffing of the Regional Office 1s maintained at a 
level and character commensurate with its assigned 
functions. 
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(e) 


(£) 


(g) 


(h) 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Consistent with the responsibilities assigned to the 
Commission, and under the general supervision of the 
Water Quality Board, the Director shall be responsible 
for the management of the Regional Office and its staff 
un carrying out the functions described herein. 


The Co-Chairmen of the Boards, in consultation with the 
Director, will determine the activities which they wish 
the Office to carry out on behalf of, or in support of 
the Boards, within the current capability of the Office 
and its staff. The Director 1s responsible to the 
Co-Chairmen of each Board for activities carried out on 
behalf of, or in support of such Board, by the Office 
or individual staff members. 


The Commission, 1n consultation with the Director, will 
determine the public information activities to be 
carried out on behalf of the Commission by the Regional 
Office. 


The Director shall be responsible for preparing an 
annual budget to carry out the functions of the Boards 
and the Regional Office for submission jointly by the 
two Boards to the Commission for approval and 
procurement of resources. 
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ANNEXE 1 


OBJECTIFS SPECIFIQUES 


Les présents objectifs s*appuient sur les rapports 
connus de cause & effet entre les polluants et les milieux 
récepteurs et visent A protéger dans toutes les eaux les utilisa- 
t1ons reconnues comme les plus sensibles. Ces objectifs peuvent 
€étre modifiés, et de nouveaux peuvent étre ajoutés, sur consente- 


ment mutuel des Parties. 


I CARACTERISTIQUES CHIMIQUES 


A. Substances toxiques rémanentes 


1. Organiques 


a) 


Pesticides 
Aldrine et dieldrine 


La concentration totale de dieldrine et 
d'aldrine dans l'eau ne devrait pas 
dépasser 0,001 microgramae par litre. 
Dans les parties comestibles des pois- 
sons, elle ne devrait pas d&passer 0,3 
macrogramme par gramme (en poids frais), 
pour la protection du consommateur. 


Chlordane 


La concentration de chlordane dans l'eau 
ne devrait pas d&épasser 0,06 nicrogramac 
par litre, pour la protection de la vie 
aquatique. 


DDT et ses m&tabolites 


La concentration totale de DDT et de ses 
métabolites dans l'eau ne devrait pas 
dépasser 0,003 microgramme par litre. 
Dans le poisson entier, elle ne devrait 
pas dépasser 1,0 microgramme par gramac 
{en poids frais), pour la protection des 
O1seaux aquatiques piscivores. 


Endrine 


La concentration d‘endrine dans l'eau ne 
devrait pas dtépasser 0,002 micrograzne 
par litre. Dans les parties comestibles 
du poisson, elle ne devrait pas d&passer 
0,3 microgramme par gramme (en poids 
frais), pour la protection du 
consommateur. 


Heptachlore et heptachlore Gpoxyde 


La concentration totale d*heptachlore et 
d'heptachlore époxyde dans l'eau ne 
devrait pas dépasser 0,001 microgranne 
par litre. Dans les parties conestibdles 
du poisson, elle ne devrait pas dépasser 
0,3 macrogramae par gramme (en poids 
frais), pour la protection du 
consommateurc. 


Lindane 


La concentration de lindane dans l*eaz 
ne devrait pas dépasser 0,01 aicrograrre 
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par litre pour la portection de la vie 
aquatique. Dans les parties comestibles 
du porsson, elle ne devrait pas dépasser 
0,3 macrogramme par gramme (en poids 
frais), pour la protection du 
consommateur. 


Méthoxychlore 


La concentration de méthoxychlore dans 
l'eau ne devrait pas dépasser 0,04 
miucrogramme par litre, pour la protec= 
tion de la vie aquatique. 


Mirex 


Pour la protection des organismes 
aquatiques et des o1seaux et animaux 
piuscivores, le mirex et ses produits de 
dégradation devrazent étre essentielle- 
ment absents des eaux et des organismes 
aquatiques, c'est-a-dire, étre d'une 
concentration inférreure & la limite de 
détection des meilleures méthodes 
scientifiques accessibles. 


Toxaphéne 


La concentration de toxaphéne dans 1l'rau 
ne devrait pas dépasser 0,008 macro~ 
gramme par litre, pour la protection de 
la vie aquatique. 


Autres composés 


Esters de l'acide phtalique 


La concentration de phtalate de dibutyle 
et de phtalate de di-(éthyl-2 hexyle) 
dans l'eau ne devrait pas dépasser 4,1!) 
et 0,6 microgrammes par litre, respec~ 
tivement, pour la protection de la vie 
aquatique. Celle des autres esters de 
l'acide phtalique ne devrait pas 
dépasser 0,2 microgramme par litre dans 
l'eau, pour la protection de la vie 
aquatique. 


Biph6nyles polychlorés (BPC) 


La concentration totale de BPC dans les 
t2ssus des poissons (calculée sur le 
poids frais du pozrsson entier) ne 
devrait pas dépasser 0,1 microgramme par 
gramme, pour la protection des o1seaus% 
et des animaux p2scivores. 


Composés organiques indéterminés 


La concentration dans l'eau et dans les 
organismes aquatiques des autres conta- 
mMunants organiques pour lesquels on n'a 
pas encore @tabli d'objectifs spéc2- 
fiques, mars dont la rémanence peut étre 
démontrée et dont la toxicicé est 
probable, devrait étre essentiellement 
nulle, c'est-a-dire, iunférireure a la 
limite de détecti0n des me2lleures 
méthodes screntifiques accessibles. 


30 UST] 


Canada—Polluthon—N ov. 22, 1978 


1453 





2. Inorganiques 


a) 


MEtaux 
Arsenic 


La concentration totale d'arsenic dans. 
un échantillon d'eau non filtrée ne 
devrait pas dépasser 50 microgramaes par 
litre, pour la protection des eaux 
brutes destinées a l'alinentation 
publique. 


Cadmiun 


La concentration totale de cadaiva dans 
un échantillon d'eau non filtr&ée ne 
devrait pas dépasser 0,2 microgramae par 
litre, pour la protection de la vie 
aquatique. 


Chrome 


La concentration totale de chrome dans 
un échantillon d'eau non filtr&e ne 
devrait pas dépasser 50 nicrogramaes par 
litre, pour la protection des eaux 
brutes destinées a 1'alinentation 
publique. 


Cuavre 


La concentration totale de cuivre dans 
un Schantillon d'eau non filtrée ne 
devrait pas dépasser 5 nicrograanaes par 
litre, pour la protection de la vie 
aquatique. 


Fer 


La concentration totale de fer dans un 
Schantillon d'eau non filtr&e ne devrait 
pas dépasser 300 microgrammes par litre, 
pour la protection de la vie aquatique. 


Plomb 


La concentration totale de plomb dans un 
&chantillon d'eau non filtr&e ne devrait 
pas dépasser 10 micrograrmes par litre 
dans le lac Supérieur, 20 microgramnes 
par litre dans le lac Huron et 25 micro- 
grammes par litre dans les autres Grands 
lacs, pour la protection de la vie 
aquatique. 


Mercure 


La concentration totale de mercure dans 
un €échantillon dteau filtr&ée ne devrait 
pas dépasser 0,2 microgramne par litre 
ni dépasser dans le poisson entier 0,5 
microgramme par gramme (en poids frais), 
pour la protection: ée la vie aquatique 
et des O1seaux pisc.vores. 
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Nickel 


La concentration totale de nickel dans 
un &6chantillon d'eau non filtrée ne 
devrait pas dépasser 25 microgramnes par 
litre, pour la protection de la vie 
aquatique. 


sélénium 


La concentration totale de s@élénium dans 
un @échantillon d'eau non filtrée ne 
devrait pas dépasser 10 microgrammes par 
litre, pour la protection des eaux 
brutes destinées a 1'alimentation 
publique. 


Zinc 


La concentration totale de zinc dans un 
échantillon d'eau non filtrée ne devrait 
pas dépasser 30 microgrammes par litre, 
pour la protection de la vie aquatique. 


Autres substances i1norganiques 
Fluorures 


La concentration totale de fluorures 
dans un @échantillon d'eau non filtrée ne 
devrait pas dépasser 1200 microgrammes 
par litre, pour la protection des eaux 
brutes destinées & l'alimentation 
publique. 


Matiéres dissoutes totales 


Dans le lac Erié, le lac Ontario et la 
section internationale du fleuve Saint- 
Laurent, la concentration de matiéres 
dissoutes totales dans l'eau ne devrait 
pas dépasser 200 milligrammes par 
litre. Dans la rivi@re et le lac 
Sainte-Claire, et dans les rivitres 
Détroirt et Niagara, elle devrait étre 
compatible avec le maintien, & 200 
milligrammes par litre au maximum, de la 
concentration de matitres dissoutes 
totales dans les lacs Erié et Ontario. 
Dans les autres eaux limitrophes et en 
attendant qu'une nouvelle étude soit 
faite, la concentration de matiéres 
dissoutes totales ne devrait pas 
dépasser ce qu'elle est actuellenient. 


B. Substances toxiques non rémanentes 


1. Substances organiques 


a) 


Pesticides 
D1azinon 


La concentration de diazinon dans un 
échantillon d'eau non filtrée ne devrait 
pas dépasser 0,08 microgramme par litre, 
pour la protection de la vie aquatique. 
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2. 


b) 


Guthion 


La concentration de guthion dans un 
&chantillon d'eau non filtr&e ne devrait 
pas dépasser 0,005 micrograzze par 
litre, pour la protection de la vie 
aquatique. 


Parathion 


La concentration de parathion dans un 
échantillon d'eau non filtr&e ne devrait 
pas dépasser 0,008 micrograame par 
litre, pour la protection de la vie 
aquatique. 


Autres pesticides 





La concentration des pesticides non 
rémanents ne devrait pas dépasser 0,05 
de la concentration létale n&diane aprits 
exposition de 96 heures d'une esptce 
locale sensible. 


Autres substances 


Substances toxiaues non rémanentes 
iundeterminées et efriuents complexes 


Les substances toxiques non rémanentes 
indéterminées et les effluents complexes 
urbains, industriels ou autres ne 
devraient pas étre pr&sents en concen- 
trations dépassant 0,05 de la concentra- 
tion létale m6diane aprés exposition de 
96 heures d'une espéce locale sensible, 
pour la protection de la vie aquatique. 


Hydrocarbures et produits 
pétroléochimiques 
Les hydrocarbures et les produits 


pétrol€ochimiques ne devraient pas étre 
présents en concentrations telles: 


(i) qu'ils forment un film visible, un 
miroitement ou un coloration 4 la 
sur face; 


(ii) qu'on puisse les d&celer 4 l'odeur; 


(112i) qu'ils entrainent l'altération des 


organismes aquatiques conestibles; 
et 


(av) qu'ils forment des d&épdts visibles 
ou décelables par leur odeur sur 
les plages ou les s&diments ou 
gu'ils soient nocifs pour les 
organismes aquatiques du milieu. 


Substances inorganiques 


Ammoniac 


La concentration de l'amaoniac non 
nonisé (NH3) ne devrait pas dépasser 20 
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microgrammes par litre, pour la protec~ 
tion de la vie aquatique. Celle de 
l'ammoniac total ne devrait pas dépasser 
500 microgrammes par litre, pour la 
protection des eaux d'alimentation 
publique. 


Sulfure_ d'hydrogéne 


La concentration de sulfure d'hydrogéne 

non dissocié ne devrait pas dépasser 2,0 
Microgrammes par litre, pour ia protec- 

tion de la vie aquatique. 


Cc. Autres substances 


1. 


Oxygéne dissous 


Dans les chenaux qui relient les Grands lacs 
ainsi que dans les couches supérieures de ces 
laces, la concentration d'oxygéne dissous ne 
devrait jamais étre inférieure A 6,0 milli- 
grammes par litre; dans l'hypolimnion, elle 
devrait étre suffisante pour assurer la vie 
des poissons et particuli@rement des espéces 
d'eau froide. 


pH 


Le pH ne devrait pas s'&écarter de l'inter~ 
valle de 6,5 4 9,0. Les effluents ne 
devra1ent pas non plus entrainer une varia-= 
tion de plus de 0,5 un1t@ par rapport aux 
eaux ambiantes, a la limite des zones dési- 
gnées d'utilisation restreinte. 


£léments nutritifs 
Phosphore 


La concentration devrait étre limitée de 
fagon & éviter la nuisance occasionnée 
par la croissance d'algues, de plantes 
et par les dépdts d'organismes qui 
empéchent ou qui pourraitent empécher 
l'utilisation de l'eau. (Des prescrip- 
tions contre le phosphore font l'objet 
de l'annexe 3). 


Substances altéragénes 


a) L'eau brute d'alimentation publique 
devrait étre essentiellement exempte de 
goat ou d'odeur désagréables pour des 
raisons d'esthétique. 


b) La concentration de composés phénoliques 
dans l'eau d'alimentation puklique ne 
devrait pas dépasser 1,0 maicrogramme par 
litre, afin d'éviter les gofits et les 
odeurs dans les eaux domestiques. 


c) Les substances qui aboutissernt dans 
l'eau & 14 suite des activités de 
l'Homme et qui alt@rent les organismes 
aquatiques comestibles ne devraient pas 
étre présentes a des concentrations qui 
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ir 


Til 


IV 


Giminuent l'acceptabilité de ces orga- 
nismes laquelle est déterminée par des 
tests organoleptiques. 


CARACTERISTIQUES PHYSIQUES 


A. Amiante 


La concentration d'amiante devrait étre maintenue 
au plus bas niveau praticable et devrait étre 
suffisamment réduite de mani@re 4 @éviter les 
effets nursibles sur la santé. 


B. Température 


Il ne devrait y avoir aucune variation de tempé—- 
rature capable de nurre, localement ou dans 
l'ensemble, & l'utilisation de l'eau. 


c. Matiéres décantables, matiéres en suspension et 
transparence 


Pour la protection de la vie aauatique, les eaux 
devraient étre exemptes de substances véhiculées 
par les rejets urbains et industriels ou tout 
rejet engendré par l'activité humaine, qui peuvent 
former des dépdts de boues putrescentes ou autre- 
ment inacceptables ou qui peuvent diminuer la 
transparence (mesurée avec un disque de Secchi) de 
plus de 10 pour cent. 


CARACTERISTIQUES MICROBIOLOGIQUES 


Les eaux des baignades devraient étre essentiellement 
exemptes de bactéries, de champignons microscopiaues ou 
de virus capables de provoquer des entérites, d'in- 
fecter les yeux, les oreilles, le nez, la gorge et la 


peau ou de causer d'autres maladies et unfections chez 
1'Homme. 


CARACTERISTIQUES RADIOLOGIQUES 


La radloactivité des eaux situées en dehors de toute 
zone définie de tolérance &@ proximit@é des sources ne 
devrait pas produire une DETsg (dose équivalente 
totale, intégrée sur 50 années, selon la méthode de 
calcul adoptée par la Commission internationale de 
protection radiologique) supérieure 4 1 millirem pour 
l'ensemble du corps, & la suite d'une ingestion quoti- 
dienne de 2,2 litres de l'eau d'un des lacs pendant un 
an. Pour un objectif de 1 45 millirems a la péri- 
phérie de la zone de tolérance 4 proximité des sources, 
11 est recommandé d'examiner les sources et d'applsquer 
des mesures correctives si la libération de radio- 
activité n'est pas aussi faible qu'il est raisonnable- 
ment possible d‘obtenir. Pour un objectif supérieur 4 
5 millirems, 11 revient aux autorités compstentes 
G'appliauer les mesures correctives. 


TIAS 9257 


1458 


U.S. Treatres and Other Internatconal Agreements [30 UST 


1. 





ANNEXE 2 
ZONES D'UTILISATION RESTREINTE 


En consultation avec les Gouvernements des Etats at de 


la Province, les Parties prendront des mesures en vue de déli~ 
miter et décrire toutes les zones d'utilisation restreinte, 
existantes et a venir, et feront rapport, chaque année, sur ces 
Mesures, lesquelles consisteront entre autres en: 


a) 


b) 


c) 


dq) 


2. 


l'adentification et la description quantitative et 
qualitative de toutes les sources ponctuelles de rejet 
(y compris les tributaires) dans les eaux limatrophes; 


la délimitation des zones d'utilisation restreinte 
assignées 4 des rejets déterminés; 


1'évaluation des répercussions de la désignation des 
zones proposées d'utilisation restreinte sur les 
utilisations actuelles et probables; et 


l'examen et la révision continues des zones d'utilisa- 
tion restreinte pour en réduire le plus possible les 
dimensions et les effets, parallé@lement au progrés des 


‘techniques de trartement des eaux usées. 


Des zones d'utilisation restreinte sises dans les eaux 


limatrophes du bassin des Grands lacs doivent étre désignées pour 
les rejets industriels et, avant le 1° janvier 1980, pour les 
rejets urbains de plus d'un million de gallons par jour, et 
conformément aux principes suivants: 


a) 


b) 


c) 


dq) 


e) 


£) 


g) 


TIAS 9257 


Les limites d'une zone d'utilisation restreinte ne 
doivent pas traverser la fronti@re entre le Canada et 
les Etats-Unis. 


Les dimensions, la forme et l'emplacement exact d'une 
zone d'utilisation restreinte doivent étre précisés 
aundividuellement par l'organisme compétent investi d'un 
pouvoir de réglementation. Les dimensions doivent étre 
les plus réduites possible, ne dépassant pas les moyens 
rai1sonnables et praticables de traitement des 
effluents. 


Les objectifs spécifiques et les conditions qu2 
s'appliquent aux eaux réceptrices doivent étre 
respectés a la limite des zones d'utilisation 
restreinte. 


Les conditions biologiquées, chimiques, physiques et 
hydrologiques doivent étre définies avant de créer ou 
de réduire une zone d'utilisation restreinte. 


Les régions qui présentent une valeur exceptionnelle du 
point de vue des richesses naturelles ne doivent pas 
étre désignées comme zones d'utilisation restreinte. 


Les zones d'utilisation restreinte ne doivent pas 
constituer des barriéres 4 la migration des espéces 
aquatiques ni nuire aux communautés biologiques et aux 
populations d'esp&éces importantes, a un degré qui 
pourrart étre dommageable pour 1l'écosystéme, ni réduire 
de fagon démesurée d'autres utilisations. Des voies de 
passage doivent étre assurées aux organismes qui 
doivent &tre protégés et qui habitent normalement dans 
les zones d'utilisation restreinte ou qui passent dans 
ces zones, soit par la localisation des zones, soit par 
la création de conditions a l*intérieur de ces zones. 


Aucune conditon ne sera tolérée dans les zones d'utili~ 
sation restreinte, qui. 
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(i) s'avére rapidement létale pour les espices 
aquatiques importantes; 


(11) cause des réactions irréversibles, aprés coup 
néfastes; ou 


(221) aboutit a la bioconcentration de toxiques 


h) 


2) 


nuisibles aux organismes ou & ceux qui s'en 
nourrissent. 


La concentration de substances toxiques en tout point 
de la zone d'utilisation restreinte ot des esptces 
umportantes peuvent vivre ne doit pas dépasser la CLsg 
aprés 24 heures. 


Tout doit étre tenté pour que les zones soient 
exemptes: 


(2) de dépdts désagréables; 
(11) d'épaves, de débris, d'hydrocarbures, d'écume et 


d'autres matié@éres flottantes désagréables 3 la vue 
ou nocifs; 


(122) de substances désagréables quant 2 la couleur, 


3) 


k) 


3. 


l'odeur ou le goft ou causant la turbid2té; et 


(2v) de substances ou de conditions qui, réunies ou 
non, favorisent la croissance d'organismes aqua- 
tiques en quantités qui nuisent 2 d'autres 
utilisations. 


Les zones d'utilisation restreinte peuvent se chevau- 
cher & moins que leurs effets combinés ne s'écartent 
des dispositions d'autres lignes directrices. 


Régle générale, il ne devrait pas y avoir de prises 
municipale ou autres d'eau et des zones de loisirs dans 
les zones d'utilisation restreinte. Toutefois, les 
caractéristiques locales des effluents et leurs effets 
pourraient permettre ce genre d'utilisations mult:ples. 


Les régions proposées pour étre désignées comme zones 


d'utilisation restreinte doivent étre portées, avec tous les 
détails accessibles, 4 la connaissance de la Commission rixte 
internationale par les organismes compétents investis d'un 
pouvoir de réglementation. Dans les 60 jours quiz suivent, la 
Commission peut faire connaitre ses observations sur 1l'étendue de 
la région proposée, ou sur tout autre aspect ou modalité permet— 
tant d'atteindre les objectifs généraux et sp&écifiques du présent 


Accord. 


L'organisme compétent de réglementation tiendra corpte 


des observations de la Commission avant de désigner formellement 


la région 
jours, la 
peut étre 


4. 
modalités 


comme zone d'utilisation restreinte. Si, aprés 60 
Commission n'a pas fait connaitre ses observations, il 
supposé qu'elle accepte la désignation proposée. 


Les Parties doivent se consulter pour élaborer des 
plus définitaves pour la délimitation de chaque zone 


d'utilisation restreinte et pour rédiger des directives scienti- 
fiques permettant de déterminer les plus vastes parties des eaux 
lamitrophes de chacun des Grands lacs et*des cours d'eau les 
reliant pouvant &tre occupées par des zones d'utilisation 
restreinte. 
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ANNEXE 3 
DEPHOSPHATATION 


ls L'objet des programmes énumérés ci-dessous est de 
rédurre au minimum l!eutrophisation et d'emp&cher la dégradation 
par le phosphore des eaux limitrophes du bassin des Grands lacs. 
Les buts de la déphosphatation sont les suivants: 


a) restaurer tout au long de l'année les conditions 
tae dans le fond de la cuvette centrale du lac 
rie; 


b) réduire de fagon marquée la biomasse des algues au 
point o elles ne constitueront plus une nuisance dans 
le lac £r1é6; 


c) réduire la biomasse des algues au point ot elles ne 
constitueront plus une nuisance dans le lac Ontario, y 
compris la section internationale du fleuve Saint- 
Laurent; 


qa) maintenir l'oligotrophie et la biomasse relative des 
algues dans les lacs Supérieur et Huron; 


e) réduire considérablement la prolifération des algues 
dans le lac Michigan pour en restaurer 1l'oligotrophie; 
et 


£) @éliminer les nu1sances causées par les algues, dans les 
bares et d'autres régions ot elles peuvent survenir 


2. Les programmes suivants doivent @tre mis sur pied et 
exécutés pour réduire l'apport de phosphore dans les Grands lacs. 


a) Construction et exploitation d'ainstallations munici- 
pales de traitement des eaux usées partout od les 
rejets dépassent plus d'un million de gallons par jour 
pour réduire la concentration de phosphore total dans 
les effluents 4 1 millagramme par litre pour les 
unstallations situées dans les bassins des lacs 
Supérieur, Michigan et Huron, et a 0,5 milligramme par 
litre pour les installations situées dans les bassins 
des lacs Ontario et Erié, de fagon a respecter les 
limates posées a l'apport de phosphore qui seront 
élaborées conformément au paragraphe 3 ci~dessous, ou a 
se conformer aux conditions locales, selon qu'elles 
sont plus stractes. 


b) Réglementation de la fagon la plus praticable possible 
des apports industriels de phosphore. 


c) Réduction de la fagon la plus praticable possible de 
l'apport de phosphore par les sources diffuses dans les 
lacs Supérieur, Michigan et Huron, et réduction de 30 
pour cent de l'apport de phosphore par les sotirces 
diffuses dans les lacs Ontario et Erié, de fagon a 
respecter les limites qui seront élaborées conformément 
au paragraphe 3 ci-dessous, ou a se conformer aux 
conditions locales, selon qu'elles sont plus strictes. 


da) Réduction de 0,5 pour cent en poids de la teneur en 
phosphore dans les détersifs ménagers, de fagon a 
respecter les limites qui seront @laborées conformément 
au paragraphe 3 ci-dessous, ou 4a se conformer aux 
conditions locales selon qu'elles sont plus strictes. 


e) Poursuite d'une programme viable de recherche pour 


trouver les meilleurs moyens d'empécher l'apgport de 
phosphore dans les Grands lacs. 
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3. Le tableau suivant indique les apports de phosphore 
pour l'année 1976 et pour les ann@es @ venir. Les Parties, en 
collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la Province 
doivent, dans les dix-huit mois suivant la date d'entrée en 
vigueur du présent Accord, confirmer quels seront les apports 
futurs de phosphore, et d'aprés ces derniers, €tablir des linites 
d'apport et des calendriers d'application, en tenant compte des 
recommandations de la Commission mixte internationale d&écoulant 
de son étude de la pollution due a l'utilisation des terres; 
entretemps, les Parties conviennent de garder en place les 
programmes et autres mesures précisées 4 l'annexe 2 de l'accord 
de 1972 relatif & la qualité de l'eau dans les Grands lacs. 


Apport de phosphore Apport de phosphore des 


en 1976 (tonnes années 4 venir (tonnes 
Bassin métrigques par année) métriques par année) 

Lac Supérieur 3600 3400* 
Lac Michigan 6700 5600* 
Lac Huron, cuvette 

principale 3000 2800* 
Bale Georgienne 630 600* 
Chenal nord 550 $20* 
Baie Saginaw 870 440** 
Lac Er1é 20000 11000** 
Lac Ontario 11000 7000** 


* Apports qu'il est possible d'obtenir si toutes les installa- 
tions municipales produisant plus d'un million de gallon par jour 
y véduisent la concentration de phosphore 4 1 nilligramae par 
litre. 


** Apports nécessaires pour atteindre les objectifs 6noncés au 
Paragraphe 1 ci-dessus. 
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ANNEXE 4 


REJETS D*HYDROCARBURES ET DE SUBSTANCES POLLUANTES 
DANGEREUSES PAR LES BATEAUX 


de Définitirons. Dans la présente annexe, l‘'expression: 


a) "rejyet" désigne, sans toutefois s'y limiter, le déver~ 
sement, la furte, le pompage, l'écoulement, 1'éinission 
et 1'ammersion; le terme ne désigne pas les rejets 
directs et inévitables d'hydrocarbures qui proviennent 
d'un moteur de bateau en bon état de fonctionnement; 


b) "quantité nursible d'hydrocarbures" désigne toute 
quantité d'hydrocarbures qui, si elle est rejetiée d'un 
bateau stationné dans les eaux calmes et transparentes, 
par jour serein, y produit une pellaicule ou un mniroite- 
ment en surface ou en altére la couleur ou celle de la 
rive ou forme une boue ou une émulsion qui se dipose 
dans l'eau ou sur la rive. 


c) "hydrocarbures" désigne les hydrocarbures de tont genre 
ou sous toute forme, y compris, sans que cette énuméra- 
-tion so1t exhaustive, le pétrole, le fuel-oil, les 
boues et les rebuts d'hydrocarbures, les hydrocarbures 
mélangés au lest, & l'eau de cale ou aux déchets, & 
l'exclusion des déblais de dragage; 


da) "bateau~citerne” désigne tout bateau congu pour le 
transport en vrac d'une cargaison liquide; et 


e) "bateau" désigne tout navire, chaland ou autre embarca- 
tion, automoteur ou non. 


2. Principes généraux. Des réglements compatibles doivent 
étre adoptés en vue d'empécher le rejet dans le bassin des Grands 
lacs de quantités nuisibles d'hydrocarbures et de substances 
polluantes dangereuses 4 partir de bateaux, conformément aux 
pr2zncipes suivants: 


a) les rejets de quantités nuisibles d'hydrocarbures et de 
substances polluantes dangereuses sont interdits et 
passibles des sanctions appropriées; et 


b) d@s qu'une personne de service a connaissance d'un 
rejet de quantités nuisibles d'hydrocarbures ou de 
substances polluantes dangereuses, elle doit en aviser 
immédiratment l'autor1té appropriée dans le secteur od a 
lieu le rejet; 1'inobservation de cette régle est 
passible des sanctions appropriées. 


3. Hydrocarbures. Les programmes et mesures 4 adopter en 
vue d'empécher les rejets de quantités nuiasibles d'hydrocarbures 
doivent comprendre: 


a) Des régles compatibles pour la conception, la construc- 
t10n et l'exploitation des bateaux fondées sur les 
principes suivants: 


(2) on doit pouvoir contenir 4 bord de chaque -ateau 
les déversements d'hydrocarbures survenant lors du 
chargement et du déchargement; 


(22) on doit pouvoir contenir a bord de chaque bateau 
les déversements du fuel~oil y compris ceux qui 
proviennent des €évents des citernes et des 
conduirtes de trop-plein et qu2 surviennent lors du 
chargement ou du déchargement; 


(221) on doit pouvoir conserver a bord de chaque bateau 


les déchets d'hydrocarbures accumulés durant son 
exploitation; 
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(1v) 


(v) 


(vi) 


(v1i) 


(vi2i) 


On doit pouvoir décharger dans un dépdt a cet 
effet les déchets d'hydrocarbures de chaque 
bateau; 


chaque bateau doit étre muni d'un dispositi£ 
permettant, en cas d‘turgence, d'arréter rapidesent 
et shrement l'&coulement de la cargaison ou du 
fuel-oil, au cours du chargement, du d&échargenent 
et du soutage; 


chaque bateau doit étre muni d'un Eclairage 
convenable de tous les lieux de manutention de la 
cargaison d'hydrocarbures et du fuel-oil si le 
chargement, le déchargement ou le soutage ont lieu 
la nuit; 


les tuyaux employés & bord des bateaux pour le 
chargement et le déchargement des hydrocarbures et 
pour le soutage doivent étre convenablenent 
congus, identifiés et inspectés de fagon que la 
possibilité de défaillance soit réduite au 
Minimum; et 


les installations de chargement et de déchar- 
gement des hydrocarbures et de soutage doivent 
étre congues, identifiées et anspectées de fagon 
que la possibilité de d&éfaillance soit r&duite au 
minimum. 


b) Des programmes pour assurer que les Equipages des 
bateaux marchands sont formés pour exécuter toutes les 
opérations que comportent l'emplo.r, la manutention et 
le stockage a bord des hydrocarbures, et connaissent 
les méthodes de réduction de la pollution par les 
hydrocarbures. 


4. Substances polluantes dangereuses. Les programaes et 


les mesures a adopter en vue d'empécher les rejets de quantités 
nuisibles de substances polluants dangereuses doivent comprendre: 


a) Des régles compatibles pour la conception, la 
construction et l'exploitation des bateaux, fond&es sur 
le "Recueil de régles relatif a la construction et a 
l'équipement des navires transportant en vrac des 
produits chimiques dangereux", &tabli par 
l'Organisation antergouvernementale consultative de la 
navigation maritime (OMCI), y corpris les prescriptions 
suivantes: 


(2) 


(22) 


(222) 


(1v) 


(v) 


On doit pouvoir contenir a bord de chaque bateau 
les d&éversements survenant lors du chargement et 
du déchargement; 


On doit pouvoir conserver a bord de chaque bateau 
les déchets accunulés durant son exploitation; 


on dort pouvoir décharger dans un dépdt a cet 
effet les déchets de chaque bateau; 


chaque bateau doit étre muni d'un dispositif 
permettant, en cas d'urgence, d‘arréter rapidenent 
et sirement tout écoulement au cours du chargerent 
ou du déchargement; et 


chaque bateau doit étre muni d'un éclairage 
convenable de tous les lieux de manutention de la 
cargaison si le chargenent et le déchargenent ont 
lieu la nuit. 
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b) 


¢c) 


dq) 


e) 


5S. 
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Le marquage des bateaux transportant une cargaison de 
substances polluantes dangereuses, en vrac, en 
contenants et en emballages, et le marquage de la 
cargaison. 


L'aindication des substances polluantes dangeretises sur 
tous les manifestes d'expédition par bateau. 


La marche a suivre pour que le propriétaire, le 
capitaine ou l'agent du bateau porte Aa la connaissance 
des autorités responsables toutes les substances 
polluantes dangereuses. 


Des programmes pour assurer que les équipages des 
bateaux marchands sont formés pour exécuter les 
opérations que comportent l'emplo1, la manutent:ion et 
l‘arrimage des substances polluantes dangereuses, pour 
réduire la pollution qu'elles causent et connaissent 
les risques liés @ leur manutention. 


Mesures supplémentaires. Les Parties doivent prendre, 


s'il y a lieu, les moyens nécessaires pour la mise en place 

d'installations convenant & la réception, au traitement et a 
1'élimination des hydrocarbures et des substances polluantes 
dangereuses provenant de tous bateaux. 
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ANNEXE 5 
REJETS PROVENANT DES BATEAUX 
1. DEfinitions. Dans la présente annexe, l'expression: 


a) "rejet" désigne, sans toutefois s'y limiter, le 
déversement, la fuite, le pompage, l*&coulement, 
1'émission et 1'1immersion; 


b) “ordures" désigne toutes les sortes de déchets de 
nourriture, de la vie de tous les jours et de l'texploi~- 
tation a bord, a l'exclusion du poisson frais et de ses 
parties, produits au cours de l'texploitation normale du 
bateau et susceptibles d'étre @liminés de fa¢on 
continue ou périodique; 


ec) "eaux-vannes" désigne les excréments produits 3 bord et 
comprend les déchets des cabinets d'aisance, des 
urinoirs ou des installations hospitalitres; 


d) “bateau" désigne tout navire, chaland ou autre enbar- 
cation, automoteur ou non; et 


e) “eaux résiduaires" désigne les eaux dans lesquelles 
entrent d'autres substances, notamment les eaux de lest 
et les eaux employées pour laver les soutes, mais ne 
comprend pas l'eau dans laquelle entrent des hydrocar- 
bures, des substances polluantes dangereuses ou des 
eaux-vannes. 


2. Principes généraux. Des régles*compatibles doivent 
é6tre adoptées a l'égard du rejet d'ordures, d'eaux-vannes et 
d'eaux résiduaires par les bateaux dans le bassin des Grands 
lacs. Ces régles doivent étre conformes aux principes suivants: 


a) le rejet d'ordures est interdit et passible des 
sanctions appropriées; 


b) le rejet d'eaux résiduaires en quantité ou en concen- 
tration nocives est interdit et passible des sanctions 
appropriées; et 


¢) chaque bateau naviguant dans ces eaux et possé&dant des 
unstallations d'aisance doit étre muni de dispositifs 
permettant de recueillir, incinGrer ou traiter de 
maniére convenable les eaux-vannes, a d&faut de quoi 
les sanctions appropriées seront pr&évues. 


3. Zones G'utilisation critique. Certaines zones du 
bassin des Grands lacs peuvent étre désign&es comae zones d’uti- 
lisation critique, et le rejet des eaux résiduaires et des caux- 
vannes doit y étre lamité ou interdit. 


4. Dispositifs d'emmagasinement. Des régles pourront 
exiger que les bateaux de plaisance et autres navigant dans le 


bassin des Grands lacs ou dans des zones désignées de ce bassin 
possédent un ou plusieurs dispositifs ayant pour objet de retenir 
les eaux-vannes a bord. 


Be Mesures supplémentaires. Les Parties doivent prendre, 
s'il y a lieu, les moyens nécessaires pour la nise,en place 
d'anstallations convenant 3 la réception, au traitement et puis 3 
1'élaimination des ordures, des eaux-vannes et des eaux rési- 
duaires de tous les bateaux. 
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ANNEXE 6 
EXAMEN DE LA POLLUTION RESULTANT DE LA NAVIGATION 


1. Examen. Les Parties .conviennent que la Garde. cdtitre 
des Etats-Unis.et la Garde céti@re du Canada continueront d'exa- 
muner les services, syst@mes, programmes, recommandations, normes 
et réglements relatifs 4 la navigation en vue de maintenir ou 
d'améliorer la qualité des eaux des Grands lacs, a savoir* 


a) armement en @quipage et en matériel, pratiques ou 
méthodes de navigation et aides @ la navigation et 
gestion du trafic maritime, de fagon a empécher les 
accidents qui peuvent étre nocifs pour la qualité de 
l'eau; 


b) méthodes et pratiques concernant les eaux résiduaires 
et leur effet nocrf sur la qualité des eaux; 


c) méthodes, pratiques et techniques actuelles du traite- 
ment des eaux-vannes des bateaux; et 


qd) méthodes et pratiques actuelles de prévention de la 
pollution due au chargement, déchargement et transfert 
a bord de cargaison. 


2. Consultation. Les représentants de la Garde cétiére du 
‘Canada, de la Garde cétiére des Etats-Unis et d'autres organismes 
untéressés doivent se rencontrer au mouns une fois l'an pour 
discuter de la présente annexe. Ils font ensuite rapport a la 
Commission mixte internationale avant sa réunion annuelle sur la 
qualité des eaux des Grands lacs. Le but de cette consultation 
est de: 


a) fournir un @échange permanent de renseignements 3 
l'égard des examens, des études en cours et des 
domaines d' intérét; 


b) désigner les problémes nécessitant une &tude appro- 
fondie aprés avour détermuné 1'importance relative de 
chacun; et 


c) répartir entre les gardes cétiéres du Canada et des 
Etats-Unis les responsabilités a l'égard des études ou 
parties d'études évoquées 4 1l'alinéa 2 b), qui 
précéde,. 


3. Etudes. S'il est déterminé qu'il y a mati@re Aa amélio- 
ration aprés un examen, la Garde céti@re du Canada, la Garde 
céti@re des Etats-Unis et les autres organismes intéressés entre- 
prendront une étude en vue d'améliorer les méthodes de lutte 
contre la pollution résultant de la navigation et: 


a) feront une bréve description de l'étude, oi sera 
définie la nature du problé@me, les méthodes d'en 
évaluer l'importance, les diverses solutions de 
rechange, les méthodes permettant de sélectionner la 
meilleure de ces solutions et la date prévue de son 
achévement; 


b) transmettront ces données a la Commission mixte intér- 
nationale et aux autres organismes intéressés; 


c) communiqueront les résultats.de l'étude ou un résumé de 
ses conclusions 4 la Commission mixte internationale et 
aux autres organismes intéressés; et 


d) si l'étude n'est pas termiunée a la date prévue, enver- 


ront un bref rapport provisoire a la Commission mixte 
internationale et aux autres organismes intéressés. 
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4. Responsab211té. La Garde céti@re des Etats-Unis et la 
Garde cdtiére- du’ Canada sont chargées de la coordination des 
examens, des consultations et des études. 
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ANNEXE 7 
DRAGAGE 


1. Il sera cré@é, sous les auspices du Conseil de la 
qualité de l'eau, un sous-comité du dragage qui devra. 


a) examiner les pratiques actuellement utilisées dans les 
deux pays en matiére de dragage, ainsi que les réalisa~ 
tions du groupe international de travail du dragage, 
afin d'élaborer dans l'année su.rvant la date d'entrée 
en vigueur du présent Accord, des lignes directrices et 
des critéres compatibles, applicables au dragage dans 
les eaux limaitrophes du bassin des Grands lacs: 


b) tenir un registre des travaux importants de dragage 
entrepris dans le bassin des Grands lacs, dans lequel 
figureront des renseignements permettant d'évaluer les 
répercussions de ces travaux sur l'environnement ainsi 
que les données statistiques utiles 4 l'évaluation de 
l'apport de polluants par les déblais de dragage dans 
le bassin susmentionné; et 


c) favoriser l'échange de renseignements sur les progrés 
des techniques de dragage et sur la recherche en 
Mati@ére d'environnement. 


2. Le sous-com1t@ doit @noncer des critéres précis pour la 
classification des sédiments pollués des régions désignées du 
bassin des Grands lacs ot le dragage est antensif et ininter~- 
rompu. En attendant l'élaboration des critéres et des lignes 
directrices par le sous-comité et leur acceptation par les 
Parties, ces derniéres doivent continuer 4 applaquer les critéres 
actuellement utilisés par les autorités, toutefois, aucune Partie 
ne peut étre empéchée d'appliquer des normes plus stirictes que 
celles qui sont actuellement en vagueur. 


3. Les Parties doivent continuer 4 vealler panticuliére- 
ment’ a désigner et a protéger les grandes mourlléres de 1'éco- 
systéme du bassin des Grands lacs qui sont menacées par les 
travaux de dragage et d’élimination des déblais. 


4 Les Parties doivent encourager la recherche sur les 
techniques de dragage et sur le cheminement, le devenir et les 
effets des @léments nutritifs et des contaminants des déblais de 
dragage. 


5 Le sous-comité doit entreprendre toute autre activité 
que le Conseil de la qualité de l’eau peut indiquer 
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ANNEXE 8 


REJETS A PARTIR D'EQUIPENENTS DANS L'EAU ET A TERRE 


Définition. Dans la présente annexe, l'expression: 


"rejyet™ désigne ltenvoi de substances polluantes dans 
les eaux et comprend le déversement, la fuite, le 
pompage, l'écoulement, 1'émission, l'timmersion de ces 
substances sans toutefois se limiter a ces formes de 
rejyets, mais ne comprend pas les rejets continus 
provenant des installations municipales ou indus- 
trielles de traitement; 


“quantité nuisible d'hydrocarbures" désigne toute 
quantité qui, si elle est rejettée dans des eaux calmes 
et transparentes, par jour serein, y produit une 
pellacule ou un miroitement en surface ou en alttre la 
couleur ou celle de la rive ou forme une boue ou une 
émulsion qui se dépose dans l'eau ou sur la rive; 


"€équipements" désigne les véhicules 4 moteur, le 
matériel roulant, les conduites et tout autre équipe- 
ment que l'on emploie ou qu'il est possible d'enployer 
pour traiter, produ1re, entreposer, Gliminer, transfé& 
rer ou transporter des hydrocarbures ou des substances 
polluantes dangereuses, 4 l'exclusion des bateaux; 


"@équipements dans l'eau" désigne les Equipements situts 
dans l'eau, sur l'eau ou sous l'eau; 


"équipements a terre" désigne les équipements se 
trouvant sur le sol ou y &étant totalement ou partiel- 
lement enfouis, a l'exception de la terre subzergée; 


“hydrocarbures" désigne les hydrocarbures de tout genre 
ou sous toute forme, y compris, sans que cette &nuatra~ 
t1on soit exhaustive, le pétrole, le fuel-oil, les 
boues et les rebuts d'hydrocarbures, et les hydrocar- 
bures mélangés aux déchets, sauf les Gléiments constitu- 
tifs des déblais de dragage. 


Principes. Des réglements doivent étre adoptés en vue 


d'empécher les rejets dans le bassin des Grands lacs de quantités 
nu1rsibles d'hydrocarbures et de substances polluantes dange- 
reuses, a partir d'équipements a terre ou dans l'eau, conforat- 
ment aux principes suivants: 


a) 


b) 


3. 


les rejets de quantités nuisibles d'hydrocarbures ou de 
substances polluantes dangereuses sont interdits et 
passibles des sanctions appropriées; 


dé@s qu'une personne de service a connaissance d'un 
rejyet de quantités nuirsibles d'hydrocarbures ou de 
substances polluantes dangereuses, elle doit en aviser 
ummédiatement l'tautorité appropriée dans le secteur od 
a lieu le rejet; 1l'iunobservation de cette régle est 
passible des sanctions appropriées. 


Programmes et mesures. Parm1 les programaes et mesures 


a adopter, citons: 


a) 


b) 


ltexamen de la conception, de la construction et de 
l'emplacement des @équipements existants et nouveaux 
pour s'assurer qu'ils peuvent empécher les rejets 
d'hydrocarbures ou de substances polluantes 
dangereuses; 


l'examen du mode de fonctionnement, d'entretien et 
d‘ inspection des équipements pour s'assurer cu'ils 
peuvent empécher les rejets d'hydrocarbures ou de 
substances polluantes dangereuses; 
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l'élaboration et l'application de réglements et‘ de 
programmes de formation du personnel en vue d'assurer 
l'utilisation et la manutention sires d'hydrocarburés 
et de substances polluantes dangereuses; 


1'élaboration de programmes permettant de s'assurer 
que, pour tous les équipements, des plans et des 
dispositions sont prévus et du matériel fourni pour 
arréter rapidement et sirement les rejets d'hydrocar=- 
bures et de substances polluantes dangereuses, contenir 
ces polluants et dépolluer les lieux; et 


l'élaboration de régles et d'autres programmes 
compatibles pour l'identification et le marquage des 
contenants, des véhicule ou des autres @quipements 
renfermant des hydrocarbures ou des substances 
polluantes dangereuses ou servant & leur transport ou 
Manutention; et, le cas échéant, la déclaration aux 
organismes compétents des déplacements des véhicules, 
la tenue d'un registre et l'identification de ces 
polluants dans les manifestes. 


Exécution. 


Chaque Partie doit soumettre A la Commission mixte 
internationale un rapport énongant les grandes lignes 
des programmes et mesures qu'elle a entrepris ou se 
propose d'entreprendre pour donner suite a la présente 
annexe dans les six mois suivant la date d'entrée en 
vigueur du présent Accord. 


Le rapport doit établir les grandes lignes des 
programmes et des mesures entrepris ou projetés & 
l'égard de chacun des types suivants d'équipements a 
terre et dans l'eau: 


(1) les moyens de transport terrestre y compris 
ferroviaire et routier; 


(21) les pipelines en surface ou immergés; 
(221) les tours et les punts de forage dans l'eau; 


(1v) les installations de stockage a4 terre ef: dans 
l'eau; 


(v) les quairs et terminaux raccordés par vole 
suspendue ou sous l'eau, a la terre ferine ou & des 
iles artificielles, et les bouées utilisées pour 
la manutention des hydrocarbures et des substances 
polluantes dangereuses. 


Le rapport doit établir les grandes lignes des 
programmes et des mesures entrepris ou projetés a 
l'égard de tout autre type d'équipement & terre et dans 
l'eau. 


Sur réception des rapports, la Commission, en consul- 
tation avec les Parties, examine 1'a-propos 2t la 
compatibilité des programmes et des mesures, et, si 
nécessai1re, recommande des correctifs. 
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ANNEXE 9 
PLAN COMMUN DE MESURE D'URGENCE 


1. Le plan. Le “plan commun de mesures d'urgence ‘concer- 
nant la pollution des Grands lacs" (plan CANUSLAK), adopté le 
20 juin 1974 par le-Canada et les Etats-Unis, est maintenu en 
vigueur et sera modifié de temps 4 autre. La Garde cétiére des 
Etats-Unis et la Garde céti@re du Canada, doivent, en collabora- 
tion avec d'autres parties intéressées, désigner et fournir des 
suppléments détaillés au plan CANUSLAK pour les régions de risque 
@élevé et d'intérét particulier. La Garde cétitre des Etat-Unis 
et la Garde cétiére du Canada sont chargées de coordonner et 
d'tappliquer le plan ainsi que ses suppléments. 


2. Objet du plan. Le plan a pour objet d'assurer que les 
organismes responsables a l'téchelon fédéral et a celui des Etats, 
de la.Province et des localités réagissent de fagon coordonnée et 
untégrée aux cas de pollution dans le bassin des Grands lacs. 11 
vient compléter les plans nationaux, provinciaux et régionaux des 
Parties. 


3. Cas de pollution. 





a) Un cas de pollution s'entend d'un rejet ou du rasque 
imminent d'un rejyet d'hydrocarbures, de substances 
polluantes dangereuses ou de toute autre substance, 
dont l'ampleur ou l'amportance nécessite une action 
ummédiate en vue de contenir, enlever ou &liminer ces 
substances. 


b) Les objectifs du plan en cas de pollution sont: 


(1) de mettre au point des mesures appropriées de 
préparation et des mécanismes efficaces permettant 
de découvrir et de signaler tout cas de genre dans 
la zone a laquelle le plan s'applique; 


(11) d'applaquer rapidement les mesures qui s'imposent 
pour empécher toute substance polluante de se 
répandre; et 


(121) de fournir l'équipement qui convient pour 
dépolluer. 


4. Financement. Sauf arrangement contraire, le cofit des 
opérations effectuées par les deux Parties dans le cadre du plan 
doit €étre payé par la Partie dans les eaux de laquelle la pollu- 
tion s'est produite. 


5.  Amendement. La Garde céti@re des Etats-Unis et la 
Garde cétiére du Canada ont le pouvoir de modifier le plan, a 
condition que les modifications so1ent compatibles avec le but et 
les objectifs de la présent annexe. 
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ANNEXE 10 
SUBSTANCES POLLUANTES DANGEREUSES 
Les Parties doivent: 


tenir une liste, que l'on désignera comme étant 
l'appendice 1 de la présente annexe (ci-aprés appelé 
appendice 1), des substances réputées toxiques pour la 
vie aquatique et animale et qui peuvent &tre rejetées 
dans le bassin des Grands lacs; 


tenir une liste, que l'on désignera comme étant 
l'appendice 2 de la présente annexe (ci-aprés appelé 
appendice 2), des substances pouvant avoir les effets 
et les risques de rejet des substances de 1'appendice 
1, et accorder la priorité a l'étude de ces substances 
pour leur intégration possible a4 l'appendice 1, 


s'assurer que ces listes sont continuellement mises a 
your A la lumi@re des connairssances scientifiques; et 


6laborer et appliquer des programmes et des mesures 
pour réduire au minimum ou pour 6liminer le danger de 


-libération de substances polluantes dangereuses dans le 


bassin des Grands lacs. 


Les substances polluantes dangereuses 4 intégrer 4 


l'appendice 1 doivent &tre choisies d'aprés les modalités 


suivantes: 


a) 


b) 


c) 


3. 


leur sélection se fonde sur les données documentées en 
mati@re de toxicologie et de risque de rejet, les- 
quelles sont évaluées et jugées par les Parties; 


l'appendice 1 peut &tre révisé sur consentement mutuel 
des Parties, et les révisions doivent &tre considérées 
comme des modifications 4 la présente annexe aux fins 
de l'article XIII du présent Accord; 


l'une ou l'autre des Parties peut recommander a tout 
moment que soit ajyoutée une substance 4 la liste de 
l'appendice 1, selon les critéres de sélection con- 
venus; il n'est pas nécessaire que la substance ait 
d'abord figuré dans l'appendice 2; la Partie & qui est 
faite la recommandation a 60 jours pour étudier la 
documentation connexe et refuser que la substance soit 
ajyoutée 4 la laste ou accepter jusqu'a ce que soient 
satisfaites les formalités voulues ou les exigences 
réglementaires nationales; tout refus doit étre jus- 
t1£ié dans un dossier présenté a l'autre Partie et 
pouvant servir de base a des négociations. 


La sélection des substances pouvant figurer a l'appen~ 


dice 1 dort se faire a l'aide des critéres suivants: 


a) 


Toxicité aigué, la substance tuant: 


(1) la moitié d'une population d'essa1r d' animaux 
aquatagues, aprés 96 heures ou moins d'exposition 
A la concentration de 500 milligrammes par litre 
ou moins; ou 


(22) la mo2rtié d’une population d'essai d'animaux, 14 


jours ou moins aprés 1'administration d'une seule 
dose orale de 50 milligrammes par kilogramme de 
poids corporel ou moins; ou 


(221) la mortié d'une population d'essar d'animaux, 14 
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b) 


4. 


(av) la moitié d'une population d'essai d'aninaux, 14 
jours ou moins aprés l'exposition d'une heure 4 
une .vapeur dont la concentration est &gale a4 20 
centimétres cubes par métre cube d'air ou soins; 
ou 


(v) la flore aquatique, effet mesur& par la diminution 
de moitié de la biomasse totale ou du taux de 
croissance spécifique maximal aprés 14 jours 
d'exposition 4 une concentration de 100 nilli- 
grammes par litre ou moins, conparativement 4 une 
culture témoin. 


Rusques de rejet dans le bassin des Grands lacs, 
évalués au moyen de: 


(1) la collecte d'anformations sur des cas de rejets 
ou d'accidents antérieurs; 


(1i) l'évaluation des risques courus en fonction du 
mode de transport, ainsi que des modalités d'uti- 
lisation et de distribution; 


(121i) la détermination des quantités fabriquées ou 


aumportées. 


Les substances polluantes &ventuellement dangereuses & 


untégrer & l'appendice 2 de la présente annexe doivent étre 
choisies d'aprés les modalités suivantes: 


a) 


b) 


c) 


5. 


l'une ou l'autre des Parties peut ajouter une substance 
& l'appendice 2 en avisant l'autre par Ecrit que cette 
substance est considérée comme pouvant étre dangereuse 
S1 l'on se fie & la documentation portant sur sa 
toxicité en milieu aquatique, sa toxicité pour les 
mammiféres et autres vertébrés, sa phytotoxicit&, sa 
rémanence, son accumulation dans la chaine trophique, 
ses pouvoirs mutagénes, tératogénes et cancérogénes, 
son cheminement dans l'environnement ou sur la documen- 
tation portant sur les risques qu'elle puisse étre 
rejetée dans l'environnement; la documentation relative 
aux dangers probables que la substance représente et 
les critéres retenus sur lesquels la documentation se 
fonde doivent aussi étre communiqués; 


pour radier une substance de la liste, il faut le 
consentement des deux Parties. 


les Parties considéreront comne prioritaire l'étude des 
substances de l'appendice 2 en fonction de leur 
éventuelle intégration a l'appendice 1. 


Les programmes et mesures visant 4 réduire les risques 


de pollution due au transport, au stockage, 4 la manutention et 4 
1'élimanation de substances polluantes dangereuses sont traités 
aux annexes 4 et 8. 
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APPENDICE 1 


SUBSTANCES POLLUANTES DANGEREUSES 


acétaldéhyde 

acétique, acide 
acétique, anhydride 
acétone-cyanhydrine 
acétyle, bromure d' 
acétyle, chlorure d' 
acroléine 

acrylonitrile 

aldrine 

allyle, chlorure d' 
allylique, alcool 
aluminium, sulfate d'‘ 
anmoniac 

ammonium, acétate d' 
ammonium, benzoate d' 
ammonium, bicarbonate d' 
ammonium, bichromate d' 
ammonzum, b2fluorure d' 
ammonium, bisulfite d' 
ammonium, carbamate d'‘ 
ammonium, carbonate d' 
ammonium, chlorure d'‘ 
ammonium, chromate d' 
ammonium dibasique, citrate d' 
ammonium, fluoborate d!' 
ammonium, fluorure d' 
ammonium, hydroxyde d' 
ammonium, oxalate d' 
ammonium, silicofluorure d'‘ 
ammonium, sulfamate d' 
ammonium, sulfite d' 
ammonium, sulfure d' 
ammonium, tartrate d' 
ammonium, thiocyanate d' 
ammonium, thiosulfate d' 
amyle, acétate d' 
aniline 

antimozne, pentachlorure d' 
antimoine, tribromure d' 
antamoine, trichlorure d' 
antimoine, trifluorure d' 
antimoine, trioxyde d' 
antimoine et de potassium, tartrate d' 
arsenic, disulfure d' 
arsenic, pentoxyde d' 
arsenic, trichlorure d' 
arsenic, trioxyde d' 
arsenic, trisulfure d' 
azote, dioxyde d‘ 
baryum, cyanure de 
benzéne 

benzoique, acide 
benzonitrile 

benzoyle, chlorure de 
benzyle, chlorure de 
béryllium, chlorure de 
béryllium, fluorure de 
béryllium, nitrate de 
baphényles polychlorés 
butylamine 

butyle, acétate de 
butyrique, acide 
cadmium, acétate de 
cadmium, bromure de 
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cadmium, chlorure de 
calcium, arséniate de 
calcium, arsénite de 
calcium, carbure de 
calcium, chromate de 
calcium, cyanure de 
calcium, dodécylbenzénesulfonate de 
calcium, hydroxyde de 
calcium, hypochlorite de 
calcium, oxyde de 

captane 

carbaryl 

carbone, sulfure de 
chlordane 

chlore 

chlorhydrique, acide 
chlorobenzéne 

chloroforme 
chlorosulfonique, acide 
chlorpyrifos 

chromeux, chlorure 
chromique, acétate 
chromique, acide 
chromique, sulfate 
cobalteux, bromure 
cobalteux, formiate 
cobalteux, sulfamate 
coumaphos 

erésol 

culvrique, acétate 
cuivrique, acéto-arsénite 
culvrique, chlorure 
cuivrique, nitrate 
culvrique, oxalate 
culvrique, sulfate 
cuivrique, tartrate 
cuivrigue ammonié, sulfate 
cyanogéne, chlorure de 
cyclohexane 

2,4-D (acide) 

2,4-D (sels et esters) 
dalapon 

DDT 

diazinon 

dicamba 

dichlobénil 

dichlone 

dichlorvos 

dieldrine 

diéthylamine 

daméthylamine 
dinitrobenzéne (mélange d‘ isoméres) 
dinitrophénol 

diquat 

disulfoton 

diuron 
dodécylbenzénesulfonique, acide 
endosul fan 

endrine 

éthion 

éthylbenzéne 
éthylénediamine 

EDTA 

ferreux, chlorure 

ferreux, sulfate: 

ferreux ammoniacal, sulfate 
ferrique ammonical, citrate 
ferrique ammonical, oxalate 
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ferrique, chlorure 
ferrique, fluorure 
ferrique, nitrate 
ferrique, sulfate 
fluorhydrique, acide 
formaldéhyde 

formique, acide 
fumarique, acide 

furfural 

guthion 

heptachlore 

hydrogéne, cyanure d' 
1sopréne 
1sopropanolamine, dodécylbenzénesulfonate d' 
kelthane 

lindane 

lithium, chromate de 
malathion 

maléique, acide 

maléique, anhydride 
mercureux, nitrate 
mercurique, cyanure 
mercurique, nitrate 
mercurique, sulfate 
mercurique, thiocyanate 
méthane-thiol 
méthoxychlore 

méthyle, méthacrylate de 
méth yl-parathion 

mév inphos 

mexacarbate 

monoéthyl amine 
monométh yl amine 

naled 

naphtaléne 

nNaphténique, acide 
nickel, chlorure de 
nickel, hydroxyde de 
nickel, nitrate de 
nickel, sulfate de 
nickel, ammoniracal, sulfate de 
nitrique, acide 
nitrobenzéne 

nitrophénol (mélange d'1soméres) 
para formaldéh yde 
parathion 
pentachlorophénol 

phénol 

phosgéne 

phosphore 

phosphore, oxychlorure de 
phosphore, pentasulfure de 
phosphore, trichlorure de 
phosphore, trichlorure de 
phosphorique, acide 
plomb, acétate de 

plomb, arséniate de 
plomb, chlorure de 

plomb, fluoborate de 
plomb, fluorure de 

plomb, 10dure de 

plomb, nitrate de 

plomb, sté@arate de 

plomb, sulfate de 

plomb, sulfure de 

piomb, thiocyanate de 
potassium, arséniate de 
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potassium, arsénite de 
potassium, bichromate de 
potassium, chromate de 
potassium, cyanure de 
potassium, hydroxyde de 
potassium, permanganate de 
propionique, acide 
proplonique, anhydride 
pyréthres 

quinoléine 

résorcinol 

s@lénium, oxyde de 
sodium 

sodium, arséniate de 
sodium, arsénite de 
sodium, bichromate de 
sodium, bifluorure de 
sodium, bisulfite de 
sodium, chromate de 
sodium, cyanure 

sodium, dodécylbenzénesulfonate de 
sodium, fluorure de 
sodium, hydrosulfure de 
sodium, hydroxyde de 
sodium, hypochlorite de 
sodium, méthylate de 
sodium, monothydrogénophosphate de 
sodium, nitrite de 
sodium, phosphate de 
sodium, sélénite de 
soufre, monochlorure de 
strontium, chromate de 
strychnine 

styréne 

sulfurique, acide 
2,4,5-T (acide) 

2,4,5-T (esters et sels) 
TDE 

tétraéthyl-plomb 
tétraéthyle, pyrophosphate de 
toluéne 

toxaphéne 

trichlorfon 
trichlorophénol 
triétanolamine, dodécylbenzénesulfonate de 
triéthyl amine 
triméthylamine 

uranyle, acétate d' 
uranyle, nitrate d' 
vanadium, pentoxyde de 
vanadyle, sulfate de 
vinyle, acétate de 
xyléne (mélange d'1soméres) 
xylénol 

zinc, acétate de 

zinc, borate de 

zinc, bromure de 

zinc, carbonate de 

zinc, chiorure de 

zinc, cyanure de 

zinc, fluorure de 

zinc, formiate de 

zinc, hydrosuifite de 
zinc, nitrate de 

zinc, phénolsufonate de 
zinc, phosphure de 

zinc, Silicofluorure de 
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zinc ammoniacal, chlorure de 
zirconium, nitrate de 

zicronium, sulfate de 

zirconium, tétrachlorure de 

zirconium et de potassium, fluorure de 
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APPENDICE 2 


SUBSTANCES POLLUANTES POTENTIELLEMENT DANGEREUSES 


aridine 

alléthrine 

aluminium, fluorure d' 
aluminium, nitrate d' 
ammonium, bromure d' 
ammonium, hypophosphite d' 
ammonium, 1odure d' 
ammonium, pentaborate d' 
ammonium, persulfate d'‘ 
antimoine, pentafluorure d'‘ 
antimycine A 

argent 

argent, nitrate d' 
argent, sulfate d' 
arsénique, acide 

barbane 

benfluraline 

bensulide 

béryllium, sulfate de 
butifos 

cadmium 

cadmium, cyanure de 
cadmium, nitrate de 
captafol 

carbophénothion 
chlorflurazole 
chlorothion 

chlorprophame 

chrome 

chromique, chlorure 
chromyle, chlorure de 
cobalteux, fluorure 
crotoxyphos 

culvre 

culivre, carbonate de 
culvre, para-aminobenzoate de 
cuivre, salicylate de 
cuivreux, bromure 
culvrique, amino-acétate 
culvrique, citrate 
cuivrique, formate 
culvrique, lactate 
culvrique, sous-acétate 
déméton 

dibutyle, phthalate de 
daicapthon 

dinitro-2,4 chlorobenzéne 
p-dinitrocrésol 

dinocap 

dinosébe 

dioxathion 

dodine 

EPN 

hexachlorophéne 
hexachlorocyclohexane 
hydrogéne, sulfure d‘ 
m-hydroxybenzoique, acide 
p-hydroxybenzoique, acide 
hydroxylamine 

hydroxy-2 phénazine-carboxylique-1, acide 
lactonitrile 

lithium, bichromate de 
manganése anhydre, chlorure de 
MCPA 
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mercure 
mercurique, acétate 
mercurique, chlorure 

mé tam- sod 1um 

p-méthyl aminophénol 

méthyl-2 naphto-quinone 
néburon 

nickel, formiate de 
N-phényl-naphtylamine 

or, trichlorure d' 
phényl-mercure, acétate de 
phorate 

phosphamidon 

piciorame 

plomb, thiosulfate de 

plomb, tungstate de 

plomb tétravalent, acétate de 
potassium, azoture de 
potassium, cuprocyanure de 
potassium, ferricyanure de 
propylique, alcool 
pyridyl-mercure, acétate de 
roténone 

sodium, azoture de 

sodium, chloro-4 méthyl-3 phénylsulfonate de 
sodium, dihydrogénophosphate de 
sodium, pentachlorophénate de 
sodium, sulfure de 

stanneux, fluorure 

strontium, nitrate de 
sulfoxydes 

téméphos 

thallium 

thionazine 

trichloro-1,2,4 benzéne 
uranium, peroxyde d' 

uranyle, sulfate d' 

vert malachite 

zinc, bichromate de 

zinc et de potassium, chromate de 
zirconium, acétate de 
zirconium, oxychlorure de 
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ANNEXE 11 
SURVEILLANCE ET CONTROLE 


1. La surveillance et le contrédle doivent éGtre entrepris 
aux fins suivantes: 


a) Conformité aux prescriptions. Dé&terminer dans quelle 
mesure les prescriptions antipollution des diverses 
autorités sont respectées. 


b) Réalisation des objectifs aénGraux et.sp&cifiaues. 
Fournir des renseignements complets sur le lieu, la 
gravité, l'ampleur (en superficie et en volune), la 
fréquence et la durée de la non-confornité aux objec 
tifs afin d*évaluer la nécessit& d'une réglementation 
plus stracte. 


tc) Evaluation des tendances de la qualité de l'eau. 
Fournir des renseignements utiles pour mesurer locale 
ment et dans l'ensemble des lacs l'effet des mesures 
antipollution par l'analyse des tendances et 1'&tude 
des relations de cause 4 effet, et fournir des infor- 
Mations qui contribveront 3 la mise au point et 3 
l'applaication de techniques servant 4 prévoir les 
conséquences de certains travaux et sources nouvelles 
de pollution. Les résultats de l'&valuation de la 
qualité de l'eau permettront: 


(i) de mesurer l'efficacité des mesures préventives et 
correctives, et d&cider s'il a lieu de mieux 
combattre la pollution; 


{1i) d'évaluer des stratégies d'aménagenent et de 
coercition; et 


(1ii) de déterminer les besoins de la recherche et du 
développement. 


d) Identification des problémes naissants. Déceler les 
problémes nouveaux ov inconnus jusqu*ici dans 1'&co- 
systéme du bassin des Grands lacs, en vue d'&tablir et 


d'appliquer des mesures approprifes de lutte contre la 
pollution. 


2. Un programme conjoint de contréle et de surveillance 
nécessaire 4 la réalisation des objectifs pr&cités doit étre 
@laboré et exécuté par les Parties, les Gouvernenents des Etats 
et de la Province. Le plan international de surveillance des 
Grands lacs figurant dans le rapport annuel de 1975 du Conseil de 
la qualité de l'eau, et révisé dans des rapports subséquents, 
doit servir de modéle a l'élaboration de ce prograrme conjoint. 


3. Le programme portera sur la collecte de donn&es de 
base, l'analyse d'échantillons, l'évaluation et l'assurance de la 
qualité (y compris l'échantillonnage selon les normes, la R&tho- 
dologie analytique, la comparaison de résultats obtenus par 
divers laborato1res et la gestion de données compatibles) afin de 
permettre l'&évaluation de ce qui suit: 


a) données concernant les tributaires, les rejets a la 
source, l'atmosphére et les chenaux reliant les Grands 
lacs; 


b) données pour l'ensemble des lacs, y compris les parties 
rYiveraines (telles que havres,et baies, rivages en 
général et aires de croissance de cladophora), les 
zones d'eau libre des lacs et les contaminants de la 
faune terrestre et aquatique; et 


c) données sur les débits sortants, y compris ceux des 
chenaux reliant les Grands lacs, des prises d'eau et 
des émissaires. 
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a) 


b) 


c) 


a) 


b) 


3. 





ANNEXE 12 
SUBSTANCES TOXIQUES REMANENTES 
Définition. Dans la. présent annexe, 1'expression: 


"substance toxique rémanente"™ d&ésigne toute substance 
toxique dont la demi-vie dans l'eau est supérieure a 
huit semaines; 


"demi-vie" désigne le temps requis pour que la concen- 
tration originelle d'une substance dimainue de moitié, 
dans un lac ou un cours d'eau; 


"systéme de pré-alerte" désigne un systéme congu pour 
reconnaitre a l'avance des contaminants de l'environ= 
nement (c'est-a-dire les substances nuisibles a la 
santé de 1'Homme ou & son milieu) et pour dégager les 
priorités en ce qui regarde la recherche en matisre 
d'environnement, les mesures de contréle et la 
réglementation. 


Principes généraux. 


Au chapitre de la réglementation, les stratégies visant 
A empécher ou A limiter l'entrée de substances toxiques 
rémanentes dans le bassin des Grands lacs doivent tenir 
compte des principes suivants: 


(i) l'objet des programmes énoncés dans la présente 
annexe est d'arréter presque compl@étement 1' apport 
des substances toxiques rémanentes afin de 
protéger la santé de l'Homme et de préserver la 
santé et la productivité des organismes aquatiques 
et, par le fait méme, la possibilité de les 
exploiter; 


(11) le but ultaime consiste a arréter complétement 
l'apport de substances toxiques rémanentes. 


Les Parties doivent prendre toutes les mesures 
concrétes et judicieuses possibles pour restaurer les 
secteurs du bassin des Grands lacs contaminés par les 
substances toxiques rémanentes. 


Programmes. Afin d'éliminer les rejets de substances 


toxiques rémanentes, les Parties, en collaboration avec les 
Gouvernements des Etats et de la Province, doivent @laborer et 
adopter les mesures et les programmes suivants: 


a) 


b) 


c) 


Inventaire des matiéres premiéres, des procédés, des 
produits, des sous-produits, des sources de déchets et 
des émissions de substances toxiques rémanentes, ainsi 
que des données quantitatives sur ces derni@res, le 
tout accompagné de recommandations sur la fagon de les 
Manutentionner, de les utiliser et de les éliminer. 
Cet .nventaire doit, dans la mesure du possible, &tre 
terminé d'ici janvier 1982, 


Coordination étroite des programmes relatifs & l‘air, Aa 
l'eau et aux déchets solides, pour évaluer l'apport 
total de substances toxiques rémanentes dans le bassin 
des Grands lacs, et trouver des moyens de lutte 
intégr&ée et de grande portée. 


Des programmes coordonnés pour s'assurer que les 
matiéres dangereuses comme les pesticides, les produits 
pétroliers contaminés, les boues et les déblais de 
dragage contaminés et les rejets industriels, seront 
transportées et 6liminées de maniére convenable. Ces 
programmes doivent, dans la mesure du possible, étre en 
vigueur d'ici 1980. 
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4. Contréle. Les programmes de recherche et de contréle 
venant compléter le Programme international de surveiliance des 
Grands lacs devraient avoir une ampleur suffisante pour 
déterminer: 


a) les modifications, dans le temps et dans l'espace, de 
la concentration de substances toxiques rémanentes 
comme les BPC, le mirex, le DDT, le mercure et la 
dieldrine, ainsi que d'autres substances dont on 
connait la présence chez les organismes vivants et dans 
les sédaments du bassin des Grands lacs; 


b) les effets des substances toxiques r&manentes sur la 
santé de l'Homme et sur la qualité et la santé des 
organismes aquatiques; 


c) la provenance des substances toxiques rémanentes; et 


d) la présence de substances toxiques rémanentes non 
identifées jusqu'a présent. 


5. Systéme de pré-alerte. Un systéme de pré-alerte doit 
étre institué pour permettre de prévoir les problémes créés par 
les substances toxiques, et 11 doit comprendre 4 tout le moins 
les éléments suivants: 


a) l'interprétation de l'activité des produits chimiques 
par leur structure pour prévoir ‘leurs comportements 
dans l'environnement; 


b) l'inventazre et l'examen des tendances de la produc- 
tion, des importations et de l'utilisation des produits 
chimiques; 


c) l'examen des résultats des essais de nouveaux produits 
chimiques sur 1' environnement; 


d) des recherches toxicologiques sur les produits chami- 
ques, et l'examen des recherches menées a 1'&tranger; 


e) la création d'une banque de tissus organiques et de 
sédiments en vue de l'analyse rétroactive des 
tendances; 


£) des contréles quantitatifs et qualitatifs des résidus 
de produits chimiques dans 1' environnement; 


g) la modélisation mathémataque pour prévoir les consé- 
quences des apports des différents produits chimiques; 


h) l'établassement d'une banque de données sur les propri- 
@tés physicochimiques, sur la toxicité, sur l'utilisa- 
tion et sur les quantités en circulation de substances 
toxiques rémanentes reconnues ou soupgonnées de 
l'étre. 


6. Santé de l'tHomme. Les Parties doivent adopter un train 
de mesures pour protéger 1l'Homme contre l'effet spécifique et 
combiné des substances toxiques. 


7. Recherche. La recherche devrait Gtre intensifi&ée en ce 
qui concerne le cheminement, le devenir et les effets des sub- 
stances toxiques, en vue de protéger la santé de l'Homme, les 
ressources halieutiques et fauniques de l'écosystéme du bassin 
des Grands lacs contre ces derniéres. Plus précis6ment, elle 
devrait porter sur- 
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a) l'ampleur des effets des substances toxiques rémanentes 
sur l'Homme et les organismes aquatiques; 


b) les effets combinés des résidus de toxiques sur la vie 
aquatique, la faune et 1'Homme; et 


c) les méthodes visant 4 calculer les apports acceptables 


de substances toxiques rémanentes, en particulier de 
celles qui sont, en partie, naturelles. 
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MANDAT 


DES INSTITUTIONS MIXTES ET DU BUREAU REGIONAL DES GRANDS LACS 


1. 


a) 


b) 


c) 


d) 


a) 


b) 


c) 


Conseil de la qualité de l'eau des Grands lacs. 


Cet organisme est le principal conseiller de la Comis- 
s10n mixte internationale en ce qui a trait a l*exer- 
cice de toutes les fonctions, de tous les pouvoirs et 
de toutes les responsabilit&s (autres que les fonctions 
et responsabilités du Conseil consultatif scientifique, 
en vertu du paragraphe 2 du présent mandat) attribués 4 
la Commission aux termes du pr&ésent Accord. De plus, 
le Conseil exécute d'autres fonctions reliées 4 la 
qualité des eaux limitrophes du bassin des Grands lacs, 
a la demande de la Commission. 


Sur ltordre de la Commission, le Conseil: 


(2) fart des recommandations sur ]'6laboration et 
ltexécution des programzes pour mener a bien le 
présent Accord; 


(121) rassemble et évalue les informations découlant de 
ces programmes; 


(121) adentifie les insuffisances au niveau de la port&e 
et du financement de ces programmes et Evalue 
1'&-propos et la conpatibilité des résultats 
obtenus; 


(1v) examine la concordance deS programmes avec les 
besouns socio-Economiques pr&sents et a venir; et 


(v) anforme la Commission des progrés et de l'effica- 
c1té des programmes et formule les recommandations 
appropriées. 


Au nom de la Commission, le Conseil de la qualité de 
lteau doit se charger de la liaison et de la coordina- 
tion entre les institutions cr&Ges en vertu du présent 
Accord et dtautres organismes et autorités qui s'inté- 
ressent 4 l'écosystéme du bassin des Grands lacs, de 
mani@re & s'attaquer de fagon globale et coordonée a la 
planification et aux problémes actuels et prévus. 


Le Conseil de la qualité de l'eau fait rapport a la 
Commission, en temps utile ou a la demande de cette 
derni@re, sur tous les sujets touchant a l'application 
et a l'efficacité du pr&ésent Accord. 


Conseil consultatif scientifique pour les eaux des 
Grands lacs. 


Cet organisme joue le réle de conseiller scientifique 
auprés de la Commission et du Conseil de la qualité de 
l'eau. 


Le Conseil est chargé de faire des recommandations sur 
tous les sujets relatifs 4 la recherche et a ltac- 
croissement des connaissances scientifiques utiles 4 
ltidentification, a l'évaluation et au réglement des 
problémes actuels et prévus touchant la qualité de 
l'eau des Grands lacs. 


A cette fin, le Conseil. 
(i) passe en revue l'information scientifique afin: 


a. d'examiner les répercussions et l'a-propos de 
la recherche et la fiabilité de ses résul- 
tats, et d'assurer la diffusion de ces 
derniers; 
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dq) 


e) 


a) 


b) 


c) 


q) 


e) 
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b. de déterminer les besoins d'une recherche 
accrue; 


Cc. de définir les programmes précis de recherche 
pour lesquels la coopération internationale 
est souhaitable; 


(11) anforme les diverses autorit&és des besoins réels 
de la recherche, sollicite leur participation et 
assure la coordination. 


Le Conseil sollicite auprés d'autres groupes scienti- 
fiques, universitaires, professionnels, gouvernementaux 
et intergouvernementaux, des analyses, des évaluations 
et des recommandations touchant la recherche sur 1'éco- 
syst@me du bassin des Grands lacs. 


Le Conseil fait rapport & la Commission et au Conseil 
de la qualité de l'eau, en temps utile ou a la demande 
de la Commission, sur tous les sujets qui par leur 
Nature scientifique ou var la recherche qui leur est 
consacrée touchent l'application et l'efficacité du 
présent Accord. 


Bureau régional des Grands lacs. 


Le Bureau, dont le si@ége est & Windsor, (Ontario), aide 
la Commission et les deux Conseils dans 1'accomplis- 
sement des fonctions précisées 4 1'alinéa b) 
ci-dessous, 


Le bureau accomplit les fonctions suivantes: 


(1) prestation de l'appui administratif et technique 
au Conseil de la qualité de l'eau et au Conseil 
consultatif scientifique et aux organismes qu'ils 
coiffent, pour les aider & bien s'acquitter de 
leurs responsabilités, taches et fonctions; et 


(11) information du public en ce qua a trait aux 
programmes, y compris les audiences publiques, 
entrepris par la Commission et par ses Conseils. 


Le Bureau est dirigé par un directeur nommé par la 
Commission en consultation avec les Parties et les co- 
présidents des Conseils. Le poste de directeur est 
occupé en alternance par un citoyen du Canada et par un 
citoyen des Etats-Unis, pour une durée &a préciser dans 
l'examen dont il est question a l'alinéa d) ci~ 
dessous. 


Les Parties, sensibles au besoin de personnel du Bureau 
pour l'accomplissement des fonctions attribuées a la 
Commission par le présent Accord, doivent, dans les six 
mois suivant la date d'entrée en vigueur de l'Accord, 
examiner la dotation en personnel du Bureau. Cette 
opération doit se fonder sur les recommandations de la 
Commission, aprés consultation avec les co-présidents 
des Conseils. D'autres examens peuvent par la suite 
étre demandés par la Commission afin d'assurer, du 
point du vue qualitatif et quantitatif, la compati- 
bilité entre les effectifs et les attributions du 
Bureau. 


Conformément aux attributions de la Commission, et sous 
la supervision générale du Conseil de la qualité de 
l'eau, le directeur est chargé de la gestion du Bureau 
régional et de son personnel afin de remplir les 
fonctions ci-décrites. 
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g) 


h) 


Les co-présidents des Conseils, en consultation avec le 
directeur, d&étermineront les travaux qu'ils désirent 
voir réaliser par le Bureau, au nom des Conseils ou 2 
leur appui, dans les limites des possiblités actuelles 
du Bureau et de son personnel. Le directeur reléve des 
co-présidents de chaque Conseil pour les travaux 
réalisés au nom de ces Conseils ou 4 leur appui par le 
Bureau ov par ses membres. 


La Commission, en consultation avec le directeur, 
déterminera l'information publique 4 faire au nom de la 
Commission par le Bureau. 


Le directeur est chargé de pr&éparer un budget annuel 
pour l'exécution des fonctions du Conseil et du Bureau 
régional, qui sera présenté conjointement par les deux 
Conseils & la Commission en vue de l'approbation et de 
l'acquisition des ressources. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative 
Arrangements to Curb Illegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México May 24, 1978; 

Entered into force May 24, 1978. 

And amending agreements 

Effected by exchange of letters 

Signed at México January 9, 1979; 
Entered into force January 9, 1979. 

And exchange of letters 

Signed at México April 20, 1979; 
Entered into force April 20, 1979. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Mexico, D. F. 





May 24, 1978 


His Excellency 

Liucenciado Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
Mexico 1, D. F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two Governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
un narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States, represented by the Embassy of 
the United States of America, is willing to enter into 
additional cooperative arrangements with the Government 

of Mexico, represented by the Office of the Attorney 
General, to reduce such traffic. 


The United States Government agrees to provide equipment, 
services, and/or funding on an advance or reimbursable 
basis, all as mutually agreed by representatives of our 
two Governments, at a cost not to exceed Five Hundred 
Thousand Dollars (U.S. $500,000) to facilitate the pro- 
duction of an adequate quantity -of quality color topo- 
graphic maps in direct support of programs against the 
illegal production and traffic in narcotics. 


The Government of Mexico agrees to provide an adequate 
number of technicians, the use of existing laboratory and 
production facilities, and field support for the technicians 
to undertake the work required to fulfill the purpose of 
this Agreement. 


It 1s understood that the provisions of all previous 
Agreements between the Government of the United States and 
the Government of Mexico in relation to the narcotics 
control effort of the Government of Mexico remain in full 
force and effect, and applicable to this Agreement unless 
otherwise expressly modified herein. 
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If the foregoing 1s acceptable to the Government of Mexico, 


this letter and your reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


A fae 
NAT 


” Patrick J/ Lucey 
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The Meacan Attorney General to the American Ambassador 
“gaes 

£ Ns 

eee 


PROCURADURIA GENERAL 
DEA 
REPUBLICA 


México, D.F. a 24 de Mayo de 1978. 


Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Estimado Sefior Embajador. 


Me es grato dar respuesta a su atenta comu 
nicacién del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguien 
te: 


"Confirmando. recientes conversacfones en— 
tre funcionarios de nuestros dos Gobiernos, relativas a la coopera- 
cidn entre México y los Estados Unidos para frenar el trdfico y la- 
produccién ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que 
el Gobierno de fos Estados Unidos de América, representado por fa 
Embajada de los Estados Unidos, esta dispuesto a concertar con el= 
Gobierno de México, representado por la Procuraduria General de- 
ae Repiiblica, arreglos cooperativos adicionales para reducir dicho- 
trdfico. 


El Gobierno de fos Estados Unidos esta de - 
acuerdo en proporcionar equipo, servicios, y/o financlamiento en - 
forma por adelantado 0 reembolsable, todo segiin mutuamente acor 
dado por representantes de nuestros dos Gobiernos, a un costo — 
que no excederaé Quinientos Mil Délares (U.S. $500,000) para faci- 
litar fa produccién de una cantidad adecuada de mapas topogrdficas 


Ss 
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de alta calidad en color, en apoyo directo a los programas contra- 
la produccién ilegal y el trafico de estupefacientes. 


EI Gobierno de México estd de acuerdo en - 
proporcionar un nimero adecuado de técnicos, el uso de laborato- 
rios ya existentes y las facilidades de produccién, y apoyo en el — 
campo para que los técnicos puedan !levar a cabo el trabajo reque- 
rido para cumplir con los propdsitos de este Acuerdo. 


. Se tiene por entendido que las disposicio— 
nes de todos los Acuerdos previos entre el Gobierno de México y - 
el Gobierno de los Estados Unidos, en relacién con los esfuerzos ~ 

_ del Gobierno de México para el control de estupefactentes, perma— 
necen en pleno vigor y efecto, y serdn aplicables a este Acuerdo- 
a menos que se modifiquen expresamente en el presente. 


' Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de- 
México esta carta y su contestacién constituirén un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho fa oportunidad para reiterar a us* 
ted, las seguridades de mi mas alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de - 
México esté de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho fa ocasién para expresar a su Ex- 
celencia la seguridad de mi mas elevada consideraci6n. 


SUFRAGIO EFECTIVO.NO REELECCION. 


EL eet GENERAL DE LA REPUBLICA. 
L 


4COSCAR FLORES = 
ee ee 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney Generel 

of the Republic 

Mexico, D.F., May 24, 1978 

His Excellency 
Patrick J. Lucey 
Ambassador Extraordinary 
and Plenpotentiary of the 
United States of America 
Mexco, D.F. 
Dear Mr. Ambessedor: 

I em happy to reply to your letter of this date, the text of which, 


translated 2anto Spenish, reads as follows: 


[For the English language text. see pp. 1489-1490.] 


I wash to anform you that the Government of Mexico accepts the 
terms of the transcribed letter. 
I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency 


the assurance of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney Generel 
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[AMENDING AGREEMENTS | 


The American Ambassador to the Meaxcan Attorney General 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





January 9, 1979 


His Excellency 

Lac. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico 1, D.F 


Dear Mr. Attorney General. 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States is prepared to increase by U.S. 
$500,000 the funding provided under the agreement effected 
by our exchange of letters dated May 24, 1978. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase "Five Hundred Thousand Dollars (U.S. 
$500,000)" in the second paragraph of my letter dated 
May 24, 1978, and substitute therefor the phrase "One 
Million Dollars (U.S $1,000,000)". 


It 1s understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics 
control effort of our two governments, except as herein ex~ 
pressly modified, remain in full force and effect and appli-~ 
cable to this agreement. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 





_—Sincerely, ? 
° Bae 7 
l Sf é 
ar 1 ucey “ 
Ambassador v7 
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The Mexican Atiorney General to the Amerccan Ambassador 


México, D.F., a 9 de enero de 1979. 


PROCURADURIA GENERAL 
BELA 
“REPUBLICA 

Excelentisimo Sefior 
Patrick J. Lucey, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Estimado Sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta co 
municaci6n del dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es 
el siguiente: 


“Confirmando recientes conversaciones - 
entre -funcionarios de nuestros dos Goblernos, relativas a la 
cooperacién entre México y los Estados Unidos para frenar el 
trafico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarie que 
el Gobierno de los Estados Unidos esta dispuesto a aumentar - 
en U.S. .$ 500,000 el fondo proporcionado bajo el Acuerdo e-- 
fectuado por el intercambio de cartas con fecha 24 de mayo ~ 

--de 1978, 


EI Gobierno de los Estados Unidos, por lo 
tanto, esta de acuerdo en suprimir Ja frase "Quinlentos Mil - 
Délares (U.S. $ 500,000)" en el segundo parrafo de mi carta 
de fecha 24 de mayo de 1978, y substituir la frase "Un Mill6n 
de Délares (U.S. $ 1,000, 000)". 


Se tiene por entendido que las disposiclo- 
nes de todos los acuerdos previos entre el Gobierno de los Es- 
tados Unidos y el Gobierno de México, en relacl6n con los es 
fuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacien~ 


tes, —— expresamente se modifica aqui, permane-- 
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cen en pleno vigor y efecto y seran aplicables en este Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de 
México, esta carta y su contestaci6n constituirén un acuerto-~ 
entre nuestros dos-Gobiernos.. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a 
usted las seguridades de mt mas alta consideraci6n y estima - 
personal." 


Deseo expresar.a usted que el Goblerno de 
México esté de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


‘Aprovecho ja ocasi6n para expresar a su- 
Excelencia la seguridad de mi mas elevada consideraci6n. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


Lic. OSCAR FLORES 
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TRAKSLATION 


UNITED MEXTCAN STATES 
Office of the Attorney General 


Mexico, D.F., January 9, 1979 

His Excellency 
Patrack J, Lucey 
Ambassador Extreordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Mexico, D.F. 
Mr. Ambassador: 

I am pleased to reply to your cammmnication of today's 


date which, translated into Spanish, reeds as follows: 


[For the English language text, seo p. 1494.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico 
concurs 1n the terms of the transcribed letter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General 
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The Amerccan Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F 





April 20, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
an narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States 1s prepared to increase by U.S. 
$855,000 the funding provaded under the agreement effected 
by our exchange of letters dated May 24, 1978, as amended 
by our exchange of letters dated January 9, 1979. 


The Government of the United States therefore agrees to 
delete the phrase "One Million Dollars (U.S. $1,000,000)" 
un the second paragraph of my letter dated May 24, 1978, 
as previously amended, and substitute therefor the phrase 
“One Million Eight Hundred Fifty Five Thousand Dollars 
(U.S. $1,855,000)". 


It 1s understood that the provisions of all previous agree~ 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics 
control effort of our two governments, except as herein ex- 
pressly modified, remain in full force and effect and appli- 
cable to this agreement. 


If the foregoing 1s acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreefnent 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and persona], esteem. 


Sincerely, 


v 
ey s [: 
needs : fa at 
Patrick J/“Lucey 


Ambassadgr 


: ( 
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The Mexwan Attorney General to the American Ambassador 


PROCURADURIA GENERAL 


REPUBLICA México, D.F., abril 20 de 1979. 


SR. PATRICK J. LUCEY, 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 
PRESENTE, 


Excelentisimo sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién del dla de hoy, 
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nues- 
tros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los 
Estados Unidos para frenar el trafico ilegal de estupefacientes, me 
complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos esté 
dispuesto a aumentar en U.S. $855,000 el fondo proporcionado bajo 
el Acuerdo efectuado por el intercambio de cartas con fecha 24 de 
mayo de 1978, como enmendada por intercambio de cartas con fecha 
9 de enero de 1979. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esté de acuerdo en 
suprimir la frase "Un Mill6n de Délares (U.S. $1,000,000)" en el 
segundo parrafo de mi carta de fecha 24 de mayo de 1978,” como pre- 
viamente enmendada, y substituir la frase "Un Mill6n Ochocientos 
Cincuenta y cinco Mil Délares (U.S. $1,855, 000)". 


Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos 
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de 
México, en relacién con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el 
control de estupefacientes, excepto como expresamente se modifica 


aqui, permanecen en plego vigor y efecto y serdn aplicables en este 
Acuerdo. ss 
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Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y 
su contestacién constituiran un acuerdo entre nuestros dos Go- 
biernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades 
de mi més alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta de acuerdo 
en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Excelencia la seguridad 
de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


4 . 
LIC. OSCAR FL : 


fe at oa ap ee 


> 
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| TRANSLATION 


Mexico, D.F., April 20, 1979 
United Mexican States 


Office of the Attorney General 
of the Republic 


His Excellency 
Patrick J. Lucey 
Ambassador of the United States 
of America 
Mexico, D. F. 
Mr. Ambassador: 
I take pleasure in replying to your letter of today's 


date which, translated into Spanish, reads as follows: 
{For the English language text, see p. 1498.] 


I should like to inform you that the Government of 


Mexico concurs in the terms of the letter transcribed 


above. 


I avail myself of this opportunity to express 


to Your Excellency the assurances of my highest consideration. 


Osear Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the 
Republic 
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Cultural Relations 


Agreement signed at Budapest April 6, 1977; 
Entered into force May 21, 1979. 
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AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN 
PEOPLE'S REPUBLIC ON CO-OPERATION IN CULTURE, 
EDUCATION, SCIENCE AND TECHNOLOGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Hungarian People's Republic 


Considering the historic ties of friendship between 
the American and Hungarian peoples; 


Believing that exchanges and co-operation in culture, 
education, science, technology and other fields will 
contribute to the deepening of understanding between 
the American and Hungarian peoples and to the develop- 
ment of mutually beneficial relations between the two 
countries, 


Recognizing that exchanges and co-operation between 
the cultural, educational, scientific and techno- 
logical institutions of the two countries will 
contribute to the cultural, educational and material 
development of their peoples; 

Considering the existing exchanges and co-operation 
in culture, education, science and technology between 
the two countries and desiring their further develop- 
nent ; 


Reaffirming their desire, in the interest of their 


Agree as follows: 
ARTICLE I 
1. The Parties shall encourage the further develop- 
ment of interest in the cultural heritage and a 


wider knowledge of the cultural achievements of 
the other country. 


2 Depariment of State Bulletin, Sept. 1, 1975, p. 323. 
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To this end, the Parties shall encourage, in the 
way they deem appropriate, on the basis of mutual 
benefit, exchanges and co-operation between the 
two countries in the fields of the arts, culture, 
education, the humanities, literature and social 
sciences, and provide appropriate opportunities 
for contacts and joint activities, between 
organizations, institutions and persons active 
in these fields. 

2. The Parties shall encourage the competent bodies 
and institutions of their respective countries 

to consider activities which may include among 

others 

a/ The exchange of exhibitions and other displays 
of a cultural, educational and documentary 
nature, 

b/ The translation and publication of artistic, 
literary and scientific works produced in 
the other country; 

c/ The presentation of plays and musical com- 
positions of the other country, 

d/ The distribution and showings of feature, 
documentary and educational films of the 
other country; co-operation between film 
institutes and experimental film theatres 
of the two countries, as well as other 
mutually beneficial activities in the 
fields of cinematography, radio and tele- 
vision, 

e/ The appearances of artistic groups and indi- 
vidual performing artists of the other 
country; 

f/ The exchange of representatives in the fields 
of architecture, literature, music, painting, 
sculpture, the theatre and other areas of the 
arts 

3. The Parties shall encourage and facilitate 


a/ Co-operation in fields of common interest 
among universities and other institutions 
of higher learning, learned societies and 
cultural organizations; 
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b/ The exchange of books, text-books, periodi- 
cals and other documentary materials, written 
or demonstrative, for use by cultural and 
scientific organizations, universities and 
other institutions of learning and learned 
societies; 


c/ Co-operation in the organization of joint 
research, conferences and symposia; 


d/ The exchange of graduate students, instruc- 
tors, lecturers, scholars, researchers, pro- 
£fessors, as well as specialists in education 
and other fields. 


The Parties will facilitate visits by participants 
from the other country in these exchanges to ar- 
chives, libraries and museums in the receiving 
country which are open to the public. 


The Parties will facilitate the exchange of in- 
formation concerning the comparability and 
equivalency of degrees. 


ARTICLE IT 


The Parties shall encourage and facilitate ex- 
changes and co-operation in the fields of pure 
and applied science as well as technology, on 
the basis of mutual benefit, and provide appro- 
priate opportunities for contacts and joint 
activities in specialized areas and topics of 
common interest between enterprises, scientific 
and technological institutions and organizations, 
research institutes, universities and other 
institutions of higher learning, as well as 
scientists, researchers and specialists of the 
two countries. 


In order to develop and expand scientific and 
technological co-operation as described under 
Item II/1, the Parties shall facilitate, among 
other activities: 


a/ Visits, study-trips and consultations of 
researchers, scientists and other special- 
‘ists, 
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b/ 


c/ 


d/ 
e/ 


£/ 


g/ 


1 The 


Joint development and implementation of pro- 
grams and projects, including joint research, 
development, testing, and the exchange of 
research results and experience; 


Organization of joint courses, conferences 
and symposia; 


Exchange of scientific and technical films, 
Organization of scientific and technical ex- 
hibitions and displays on a non-commercial 
basis, 


Exchange of scientific and technical docu- 
mentation and information; 


Exchange of books, periodicals and other 
publicly available publications of a 
scientific and technical nature. 


ARTICLE III 


Parties shall ‘encourage scientific co-opera- 


tion between organizations and institutions of 


the 


two countries performing important national 


tasks and, to this end, shall consider, as 
deemed necessary, the conclusion of separate 
agreements to achieve the purposes of this 
Agreement. 


2 The 


Parties shall take all appropriate measures 


to encourage and achieve the fulfillment of the 
Agreement between the National Science Foundation 
of the United States of America and the Institute 


for 


Cultural Relations of the Hungarian People's 


Republic. 


ARTICLE IV 


The Parties shall encourage co-operation between the 
sports organizations of the two countries, in parti- 
cular, the organization of individual and team exhi- 


bitions 


and competitions, and the exchange of 


Specialists in physical education and sports. 
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ARTICLE V 


For,the purpose of implementing this Agreement, peri- 
odic two-year working programs shall be concluded in 
the cultural, educational, scientific and techno- 
logical fields. The execution of these working pro- 
grams shall be entrusted to the competent agencies 

of the two Parties. 


In order to review the implementation of this Agree- 
ment, to elaborate the aforementioned working pro- 
grams and to consider future activities, designated 
representatives of the Parties shall meet, alternately 
in Washington and Budapest, at mutually agreed upon 
regular intervals 


ARTICLE VI 


The provisions of this Agreement shall not affect the 
domestic laws or regulations of either Party. The 
responsibilities assumed by each Government under this 
Agreement shall be subject to its Constitution and 
applicable laws and regulations. Within this frame- 
work, both Parties will use their best -efforts to en- 
sure favourable conditions for the fulfillment of the 
provisions and objectives of this Agreement and the 
exchanges and co-operation under it. 


ARTICLE VII 


The Parties agree to encourage and facilitate, as 
each side deems appropriate, mutually acceptable 
additional exchanges and co-operation initiated in 
accordance with the objectives of this Agreement, 

by\ interested institutions, organizations or persons 
of'the two countries active in the fields of culture, 
education, science and technology. 


ARTICLE VIII 


Following signature, this Agreement shall enter into 
force upon the date of written notification from the 
Government of the Hungarian People's Republic to the 
Government of the United States of America that the 
Agreement has been approved by the Government of the 
Hungarian People's Republic.[2] 


* May 21, 1979. 
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This Agreement shall remain in force for two years. 
It may be modified or amended by mutual, agreement 
of the Parties, and may be terminated by either 
Party upon six months! written notice to the other 
Party. It shall remain in force for additional 
periods of two years unless either Party shall have 
given written notice of termination not later than 
six months before the Agreement 1s due to expire. 


In witness whereof the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed thas 
Agreement. 


Done in duplicate at Budapest » this 6th day 
of April 1977, un the English and Hungarian 
languages, both being equally authentic 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S 
AMERICA REPUBLIC 


, res 
hs ff i‘ hrtor Avectitty, 





? Arthur A. Hartman. 
* Rudolf Ronai. 
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AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANYANAK ES A MAGYAR 

NEPKOZTARSASAG KORMANYANAK KULTURALIS, OKTATAST, 

TUDOMANYOS ES MUSZAKT-TUDOMANYOS EcYUTTMUKODEsT 
EGYEZMENYE 


Az Amerikai Egyestilt Allamok Kornainya és a Magyar Nép- 
kéztdrsasdg Kormanva 


tekintctbe véve az amerika és a magyar népet ogynishoz 
fiizé térténelmi bardtsigot; 


abban a meggy6zédésben, hogy a Iulturdélis, oktatdsi, tu- 
doményos, miiszaki-tudominyos és egyéb teriiletekon megva-— 
lésul6 eserék és egylittmiikédés hozzdjérulnak az amerikai 
és a magyar nép megértésének elmélyitéséhez, tovdébbé a 


két orszaig kéleséntsen elényds kapesolatainak fejleszté- 
séhez3 


annak tudatdban, hogy a két orszdg kulturdlis, oktatdsi, 

tudomdnyos és miiszaki-tudominyos intézményeinek cseréi és 
egylittmiikédése hozzaijdxrulnak néneik kulturdlis és anyagi 

fejlédéséhez; 


figyelembe véve a két orszdg ogymissal mdr fenndillé kul- 
turdlis, oktat&s1, tudomdnyos és niiszaki-tudominyos eso- 
réit, valanint egyiittntikddését és azok tovabbfojlddését 
kivdnva; - 


megerésitve Shajukat, hogy néneik érdeckében hozzajarulja~ 
nak a békéhez, biztonsdghoz, 1gazsdgosséghoz és egyiittnti~- 
kédéshez Eurdépdban, amint az az Eurépai Biztonségi és 

Egylittmikddés1 Ertekezlet Zdréokminydéban kifejezésre jut; 
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a kévetkezékven Allapodnak meg: 


1. 


2. 


I.CIKK 
A Felek elésegitik a misik orszig kulturdlis sriksége 
zréntz érdeklddés ndvelését és kulturdlis eredminyeinok 
szélesebbkiérti megismertetését. 


Ennek érdekében a Felek, szdmukra megfélelé mddon, a 

kélesénés eldényték alapjdn eldsegitik a két orsztig ese~- 
ré1t és egyiittniikidését a miivészetek, a kultura, az ok- 
tatds, a hundn tudominyok, az irodalom és a tdrsadalon- 
tudomdnyok teriiletén, és megfelel6 lehet6séget biztosi- 
tanak az e teriileteken miikéd6 szervezetek, intéuményok 
és személyek kapcsolatar és kézdés tevékenysége szémara. 


A‘Felek orszagaik illetékes szerveit és intézményeit ar- 
ra 6sztOnzik, hogy akecidkat 1rdnyozzanak e16, anelyek 
tébbek kézétt magukban foglalhatjak: 


a/ kulturdlis, oktatdsi és dokumentativ jellegii kid11i- 
tdsok és egyéb bemutaték cseréjét; 


[30 UST 


b/ a mdsik orszdgban alkotott mitvészetz, irodalmi és tudo- 


m4nyos miivek leforditdsdt és kiadisdt; 
c/ a m4sik orszdg szinpadi és zenemlivernek bemutatdsdt, 


ad/ a m4sik orszdg jaték-, dokumentun- és oktatési filn- 
jezunek forgalmazdsdt és bermtatésat; a két orszdg 
filmtudomdinyiz intézeternek és kisérleti filmszinhé- 
zainak egyiittmiikddését, tovébbd egyéb, kélcstnisen 
elényts tevékenységet a filmgydrtds, a ridiéd és a te~- 
lev1z16 tertiletén, 
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3. 


e/ a m4sik orszég‘niivészeti egylitteseinek és egyéni 
eldaddntivészeineck fellépéseit; 


f/ az épiténiivészet, irodalom, zene, festészet, szobra- 
szat, szinhdz és mis niivészet2 teriiletck képviseléi- 
nek cseréjét. 


A Felek batoritjak és megkénnyitik 


a/ az egyetemek és mis felséoktatdsi intézmények, tudo— 
minyos tdrsasdgok és Ikulturdlis szervezetek egyiltt~ 
mukddését a kézis Erdeklddésre szdmot tarté terille- 
teken; 


b/ kényvek, tankényvek, folyéiratok és egyéb irdsos, 
vagy szemlélteté dolnmentdciéds anyagok cseréjét kui~ 
turdlis és tudoményos szervezeteik, egyetemeik és nis 
oktatdsi intézményeik, valanint tudorinyos tadrsasdgaik 
-haszndlatara;3 

c/ kézés kutatés, konferencidk és szimyoziumok megrende- 
zésében valdé egylittmikddést; 


d/ postgradudns hallgaték, egyetemi oktaték, eldaddék, 
tudésok, kutaték, professzorok, valamint oktatdsi és 
egyéb szakemberek cseréjét. 


A Felek megkénnyitik az e cserék alapjadn a nmisik orszdég— 
bél érkezé rasztvevék szindra a fogadé orszég nyilvdno- 
san. ldtogathaté levéltdérainak, bonyvtdrainak és mizeumai- 


nak latogatdésdt. 


A Felek meghkénnyitik a diplomik dsszchasonlithatésdégdra 
és egyenértékiiségére vonatkozé informiciéecserét. 
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Ii. CIKK 


1. A Felek a kélesénés elényék alapjdn elésegitik és 
megkdnnyitik a eserét és az egyiittmiikddést az elné— 
leta és alkalmazott természettudondnyok, valamint a 
niiszaki-tudoményok teriiletén-és megfelel6 leheté- 
séget nyijgtanak a két orsz&g vdllalatai, tudominyos 
és miiszaki-tudomdnyos intézményei és szervezete2, 
kutatéintézete1, egyetemei és m4s fels6oktatdsi in- 
tézményei, valamint tuddsai, kutatéi és szakemberoi 
kapesolataihoz és kézts tevékenysége szdmira a ksl- 


csénés érdekek alapjdn meghatdrozott szakteriileteken 


és témdkban. 


2. A Felek a II/l. pontban foglalt tudomdnyos és miiszaki- 


tudomdnyos egylittmiixédés fejlesztése és kib6vitéso 
céljabél tobbek kozétt megkinnnyitik: 


a/ kutaték, tuddsok és mis szakemberek litogatisait, 
tanulminyitjait és konzultdécidit; 


b/ programok és projektumok kézds kidolgozisdt és 


végrehajtdsdt, beleértve a kézds kutatdst, a fej- 


lesztést, az ellenérz6 vizsgdlatokat, valamint a 
Kkutatads1 eredmények és tapasztalatok cseréjé%; 


e/ kézés tanfolyamok, konferencidk és szimpéziunok 
szervezését; 


a/ tudominyos és miiszaki-tudoményos filmek cserdéjét; 
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e/ tudonényos és niiszaki-tudominyos kidllitésok, 
valamunt benutaték nem kereskedelni alapon téx— 
ténd rendezését; 


£/ tudomanyos és niiszaki-tudominyos dokumentdécidk és 
informdicié6k eseréjét; 


g/ tudordnyos és niiszaki—tudominyos jellegii kényvek, 
folydédiratok és rds nyilvdnosan elérheté kiadvanyok 
eseréjét. 


ITZ. TKK 


1. A Felek eldsegitik a két orsz&ég jelentés orszdgos 
feladatokat e1ldt6 szervezeteinek és “intézménycinek 
tudomdnyos egyiittmiikddését és e célbél megvizsgéljak 
sziikség szerint kiilén megillapodésok kétését az 
Esyezmény célkutiizéseanck megvaldsitdsa érdekében. 


2. A Felek manden megfelelé antézkedést megtesznek az 
Amerikai Egyestilt Allamok Orszdgos Tudoményos Alapit- 
vyanya és a Magyar Nénkdztdrsasdg Kulturdlis Kapcsolatok 
Intézete egyezménye végrehajtdsdnak tsztinzése és el- 
érése érdekében. 


Iv. CIKK 


A Felek eldédsegitik a két orszig sportszervezeteineck egylitt- 
niikddését, Idiléndsen az egyéni és ecsapatbenutaték, valanint 
versenyek szervezését; tovdbbé testnevelési és sportszaken- 
berek eseréjét. 


_¥. cna 


Ennek az Egyezménynek a végrehajtdsa céljabdél kétéves 
idészak1 munkatervek késziilnek a kulturdlis, olktatdsi, 
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tudoményos és niiszakiz-tudomanyos teriiletelen. E nunka- 
tervek megvaldsitasdval a Felek erre illetékes szervei~ 
ket bizzdk meg. 


Az Egyezmény végrebajtdsdnak dttekaintése, az emlitett 

nunkatervek kidolgozdsa, valamint jivébeni akeiédk meg- 
vizsgalésa cé1j4b61 a Felek kagelélt képviseléi kélesé- 
nésen megdéllapitott rendszeres 1d6kézénként, felvdltva 


Washingtonban és Budapesten taldlkoznak. 


Vi. OTK 


Ennek az Egyezménynek a rendelkezései nem érintik egyilk 
Fél hazai tuUrvényeirt vagy egyéb jogszabdilyait sem. A kt=- 
telezettsége:, amelyeket a korminyok ebben az Egyezmény- 
pen magukra vallaltak, al& vannak vetve az illeté orszég 
Alkotnénydinak, valamint hatdlyos térvényeinek és agydb 
jogszabalyainak. E tereteken belti2 mandkét Fél minden t6- 
le telhetét megtesz, hogy kedvez6 feltételeket baztosit~ 
son az Egyezmény rendelkezéseinek és célkitiizéseinek, va- 
lamaint az annak alanjdn létrejovd ecserék és egyiittmiiktaés 
megvaldsitdsdhoz. 


VIE. CIKK 


A Felek megdllapodnak, hogy az Altaluk nmegfelelénok ité1t 
médon elésegitik és megkénnyitik a kdleséndsen eltogadhaté 


tovébbi eseréket és egyiittmiikédést, amelyet ennek az Egyez~ 


ménynek a célkitiizéseirvel tsszhangban a két orszdgnak a 
kultura, az oktatads, a tudomanyok és a niiszaki tuclomdnyolk 
tertiletén miikédé érdekelt szervezete1, intézményei., vala~ 
mint szenélyei kezdeményeznek. 
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Hungary—Cultural Relateons—Apr. 6, 1977 


ViTI. CU 


Az aldirdst kévetGen az Egyezmény azon a nanon lép hatdly- 


ba, anelyen a Magyar Népkéztdrsaség Korminya frdsben ér- 
tesiti az Amemkaz Egyesiilt Allamok Kormdinydt, hogy az 
Egyezményt a Magyar Népkéztdrsasdg Korminya jévdbagyta. 


Ez az Egyezmény két évig marad hatdlyban. Az Egyezmény 
a Felek kélcséndés negdllapoddsdval médosithaté vagy ki- 
egészitheté és bérmelyik Fél dltal felmondhbaté a rdsik 
Félhez hat hénanpal kordbban intézett frdésbeli értesités 
alapjan. 


Amennyiben lejdrta elétt legaldbb hat hénappal egyik 
#61 sem mondja fel frdsban, az Egyezmény hatdlya mind- 


amnyiszor tovaébbi kétéves 1dészakokra hosszabbodik meg. 


A_fentiek hitelétil a Felek e célra szabdélyosan neghatal— 
mnazott képvisel6i az Egyezményt aldirtdk. 


Késgziilt xét példdnyban Budapesten, az 1977. év ap- 
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rilis hdénap 6. napjdn angol és magyar nyelven, mindketté 


egyardnt hiteles. 


Az Amerikaz Egyesiilt A Mogyar Népkoztdrsaség 
Allamok Korménya nevében Korndénya nevében 


} o 
fl, ‘- Ye os ce, 
Jeb Midas 0 a 
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ICELAND 
Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Reykjavik April 26, 1978; 
Entered into force April 26, 1978. 
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Iceland—Telecommunications—Apr. 26, 1978 


The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UTANRIKISRADUNEYTIDL*] 
Reykjavik, 26 April 1978. 


Excellency 


I have the honor to refer to conversations 
between representatives of the Government of Iceland 
and representatives of the Government of the United 
States of America relating to the possibility of 
concluding an agreement between the two Governments 
with a view to the reciprocal granting of authorizations 
to permit licensed amateur radio operators of either 
country to operate their stations in the other country, 
in accordance with the provisions of Article 41 of 
the International Radio Regulations, Geneva, 1959.[7] 

It is proposed that an agreement with respect to this 
matter be concluded as follows: 

4. An individual who is licensed by his Government 
as an amateur radio operator and who operates an amateur 
radio station licensed by such Government shall be 
permitted by the other Government, on a reciprocal 
basis and subject to the conditions stated below, to 
operate such station in the territory of such other 
Government. 

2. The individual who is licensed by his Government 
as an amateur radio operator shall, before being 
permitted to operate his station as provided for in 
paragraph 1, obtain from the appropriate administrative 
agency of the other Government an authorization for that 
purpose. 


His Excellency James J. Blake, 
Ambassador of the United States of America, 


Reykjavik. 





1 In translation reads: “Ministry for Foreign Affairs”. 
2 TTAS 4893 ; 12 UST 2633. 
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3. The appropriate administrative agency of 
each Government may issue an authorization, as 
prescribed in paragraph 2, under such conditions and 
terms as it may prescribe, including the right of 
cancellation at the convenience of the issuing 
Government at any time. 


Upon the receipt of a reply note from you 
indicating the concurrence of the Government of the 
United States of America, it will be considered that 
this note and the reply note constitute an agreement 
between the two Governments, such agreement to be in 
force as of the date of the reply note and to be subject 
to termination by either Government giving six months 
notice, in writing, of its intention to terminate. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


a 


eee 2 TLRS eee . 


Einar Agtistsson 
Minister for Foreign Affairs 
of Iceland 
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The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 15 Reykjavik, April 26, 1978 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's note of this date in which 
reference is made to conversations between repre- 
sentatives of the Government of the United States 
of America and representatives of the Government 
of the Republic of Iceland relating to the possi-~ 
bility of concluding an agreement between the two 
Governments with a view to the reciprocal granting 
of authorizations to permit licensed amateur radio 
operators of either country to operate their stations 
in the other country, in accordance with the provi- 
sions of Article 41 of the International Radio 
Regulations, Geneva, 1959. 

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310(a) of the 
Communications Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 
(1) (2), 310(a)), the Government of the United States 
of America is prepared to conclude an agreement with 


respect to this matter as follows: 


His Excellency 
Einar Agustsson 
Minister for Foreign Affairs 


Reykjavik 
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1. An individual who is licensed by his Govern- 
ment as an amateur radio operator and who operates 
an amateur station licensed by such Government shall. 
be permitted by the other Government, on a reciprocal 
basis and subject to the conditions stated below, to 
operate such a station in the territory of such other 
Government. 

2. The individual who is licensed by his Govern- 
ment as an amateur radio operator shall, before being 
permitted to operate his station as provided for in 
paragraph 1, obtain from the appropriate administra- 
tive agency of the other Government an authorization 
for that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each 
Government may issue an authorization, as prescribed 
in paragraph 2, under such conditions and terms as 
it may prescribe, including the right of cancellation 
at the convenience of the issuing Government at any 
time. 

In accordance with the suggestion made in Your 
Excellency's note, that note and this reply note 
indicating the concurrence of the Government of the 
United States of America are considered as consti- 
tuting an agreement between the two Governments, such 
agreement to be in force as of the date of this reply 
note and to be subject to termination by either Govern- 
ment giving six months notice, in writing, of its 
intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration. 


ff eee Map P 


1 James J. Blake. 
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ZAIRE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Kinshasa August 25, 1978; 

Entered into force August 25, 1978. 

With memoranda of understanding 

Signed at Kinshasa August 17, 24 and 25, 1978. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Dated at Kinshasa December 27, 1978 and January 3, 1979; 
Entered into force January 3, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAIRE FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


UNDER THE P.L. 480 TITLE I PROGRAM 
The Government of the United States of America and the Government of Zaire 
have agreed to the sales of agricultural commodities specified below, This 
agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III of P,L. 480 Title I 
Agreement signed on March 25, 1976, [+] together with the following Part II: 
PART II, PARTICULAR PROVISIONS 


Item I, Commodity Table: 


Approximate Maxinum Export 
Supply Period Maximum Quanti Market Value 
Commodity (U.S, Fiscal Year) (Metric Tons} Qffiliions) 
Wheat/Wheat flour 1978 plus Oct 1978 50,000 $ 6.4 
(Grain equivalent to Jan 1979 
basis) 
Rice 1978 plus Oct 1978 13,000 4.6 
to Jan 1979 
Tobacco 1978 plus Oct 1978 1,000 4,0 
to Jan 1979 
Cotton 1978 plus Oct 1979 10,000 (bales) 3.0 
to Jan 1979 = 
TOTAL $18.0 


Item II, Payment Terms: ‘Convertible Local Currency Credit (30 years) 


1. Initial Payment - None 
2, Currency Use Payment - 10 percent for Section 104 (A) Purposes 
3. Number of Installment Payments - 26 


4, Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual nstall~- 
ments. 


5. Due Date of First Installment Payment ~ five years from date of ‘last 
delivery of commodities in each calendar year, 


6. Initial Interest Rate - 2 percent, 
7. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


Item III, Usual Marketing Table: 


Import Period Usual Marketing 
Coumodity (U.S, Fiseal Year) ‘Requirement 
(Metric. Tons) 
Wheat/wWheat flour 1978 plus oct 1978 120,000 
(Grain equivalent bases) to Jan 1979 

Rice 1978 plus Oct 1978 YNont 

to Jaa 1979 
Tobacco 1978 plus Oct 1978 None 

to Jan 1979 
Cotton 1978 plus Oct 1978 None 

to Jan 1979 





1 TIAS 8403 , 27 UST 3841. 
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Item IV. Export Limitations: 
1. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1978 or any 


subsequent U.S. Fiscal Year during which cocmodities financed under 
this agreement are being imported or utilized. 
2. For the purpose of Part I, Item ITZ (4) (A) of the Agreesent, the 
commodities which may not be exported are: for wheat/vheat flour--vheat, 
wheat flour, rolled wheat, sezolina, farina, bulgur (or the sase product 
under a different name); for rice—rice in the form of paddy, brown or 
milled; for cotton--cotton and cotton textiles (including yarn and waste); 
and for tobacco—none. 
Item V. Self-Help Measures: 
1. In implementing these self~help measures, specific exphasis will be 
placed on contributing directly to developcent progress in poor rural 
areas and on enabling the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm agriculture. 
2. The Government of Zaire agrees to: 

A. Augment the following areas of the North Shaba Rural Developsent 
Project, AID Project Number 660-0059: 
a) Development of research and extension operations directed towards the 
delivery of improved maize and other crop technologies; 
b) Development of farmer groups/cooperatives which will help ensure the 
project benefits reach small farmers; 
c) Development and production of intermediate technology to alleviate 
peak labor constraints; 
d) Development and provision of improved credit and marketing services to 
small farmers; 
e) Improvement and expansion of the North Shaba rural infrastructure; 
£) Development of a data collection and analysis syste= to monitor and 
evaluate all project activities. 

B. Continue to provide budgetary support of agricultural service and 
staff, vocational schools and training, the framework for on-the-job 


training and upgrading, and agricultural credit efforts. 
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C. Further support the agricultural research programs (distribution 
to farmers) which emphasize testing and multiplication of improved seeds. 

D. Provide assistance required to improve farmer-to-market transpor=- 
tation including roads, their repair and maintenance and to provide trucks 
and related maintenance, such as spare parts. 

E. Place particular emphasis on improvement of data-gathering utiliza- 
tion as it relates to agricultural statistics. 

F. Strengthen data-gathering programs for sub-sector studies (small 


farmer) to evaluate provisioning, product disposition and production. 


Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to 
Importing Country are to be Used: 


1. The commodities provided hereunder or the proceeds accruing to the 
importing country from the sale of such commodities, will be used for the 
following projects/programs which directly benefit the needy people of the 
importing country* 

A. The self-help measures set forth in Item V, A, B, C, D of the Agree~ 
ment. a 

B. And/or the following other projects/programs: 
a) Health and Nutrition projects to establish rural health services 
delivery systems; to carry out a national measles vaccination program and 
to intensify malaria control measures; and to analyze and address nutrition 
problems of poor people in Zaire. 
b) Agriculture Research - Research activities to increase small farmer 
production of corn and manioc. 
c) Agricultural Development - The Counterpart Fund Secretariat has a 
portfolio of medium-sized projects in rural development, focused on small 
farmers, female agriculturalists, lake fishermen, and community develop 
ment. These projects are generally implemented and managed by non« 
governmental organizations with demonstrated success in rural development 
benefitting the poor. 
ad) Agricultural Credit - A program financed partly by the Counterpart Fund, 


and managed by SOFIDE. The purpose is to stimulate agricultural production, 
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SS, 
and to increase rural employment by providing adequate financing, adapted 
to local conditions. This creation of a special credit progras is a 
priority activity in the GOZ strategy to assist snall and medium private 
enterprises in agriculture. 
e) Counterpart Funds are reserved for priority activities in the Agriculture 
Recovery Program which are being elaborated by the World Bank Consultative 
Group. These activities will be directed at support and expansion of 
development activities in agriculture, and transportation and training of 
Zairians as related to agriculture. 
£) Agricultural education programs at the University of Zaire's Faculty of 
Agronomy. 
2. The projects of programs identified under VI, 1, above, are ele=ents of 
a country-wide financing and development program which will directly benefit 
the needy in the following ways: 

A) Integrated rural development projects will deliver a sequence of 
inputs in the fields of agricultural production, health, education, trans- 
port, marketing and credit for snall-scale and subsistence farcers in the 
North Shaba, Bukavu, Karawa, and North-East Dinbelenge areas and the Ban- 
dundu region. Approximately 500,000 scall farmers are expected to benefit. 
The principal objectives are to increase production and achieve self- 
sufficiency by the mid-1980's in maize, rice, cassava, and fish and to 
help raise rural incomes. 

B) Transportation investments included in Zaire's agricultural prograa 
are considered to be top priority. 28,000 ka of feeder roads of agricultural 
importance have been designated for rehabilitation and special raintenance 
programs. This program will help improve marketing of agricultural produce 
by providing easier access to market centers, and permitting szall rural 
farmers greater opportunities to receive agricultural assistance and other 
services. 

C) Health projects being initiated on a prototype basis are to expand 


following positive evaluation of initial results. The progras involves 


TIAS 9261 
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training of urban and rural health and nutrition workers, nutrition programs 
for children under age five and for mothers, curative and preventive health 
services, maternity care programs, vaccination program against measl2s, 
polio, diphtheria and BCG, and a malaria control program. At the conclusion 
of this country-wide program, which will take a number of years to complete, 
approximately 3.5 million persons will benefit. These are people most of 
whom do not have access to health care at the present time. 

D) Rural education activities will seek to interest young Zairians in 
agriculture by establishing rural vocational teacher training schools, 
and to ensure that existing capacity at the technical, agricultural, and 
veterinary colleges is used fully. Benefits to be derived include increased 
incomes for rural and urban youth, reduced unemployment, and increas2d pro=- 
ductivity. 

E) Agricultural research activities will increase the availability of 
improved cereals seed and cassava cuttings for small farmers in Zaire. 
Benefits will be in terms of increased food production, and improved rural 
incomes. 

F) Agricultural credit programs will support efforts of small and 
medium-sized farmers, marketers, and processors to increase food production 
and to process and market food to the urban centers of Zaire. Low-interest 
loans for trucks, buying funds, and related equipment will be made to 
marketers; this will enable small farmers to sell their production at 
better prices. Pilot activities in small farmer production credit will be 
initiated and evaluated for possible national application. This program 
will benefit all segments of the ag sector in Zaire: producers, marketers, 
and consumers. 

G) The programs described above are either in the planning or early 
implementation stages, and are subject to change. 

3. In addition to the report required by Part I, Article II F of this 
agreement, the importing country agrees to report on the progress of the 


implementation of projects/programs identified in Item VI.1 above. Such 
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report shall be made by the importing country within six sonths folloving 
the last delivery of commodities in the first calendar year of the agrecsent 
and every six months thereafter until all the comsodities provided hereunder, 
or the proceeds from their sale, have been used for the project/progran 


specified in Item VI.1 above. 

IN WETNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present Agreement. 

DONE in Kinshasa, in duplicate, this 25th day of _ August, 1978, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF ZAIRE 





Allen C. Davis 
Chargé d'Affaires ad interin 
of the United States of America 


ny Mondanga 
State Cormissioner for Finance 


(SEAL) 
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Memorandum. of Understanding between the Depart~ 
ment of Plan for the Republic of Zaire and the 
USAID for the United States of America 


It is the mtention of the Government of the Republic of Zaire to 
utilize the Counterpart Secretariat under the Department of Plan 
to implement, mn cooperation with the United States Agency for 
International Development (USAID), the objective agreed to under 
Item VI of Part IT of the “Particular Provisions” of the Title I Agree- 
ment and any future amendments to that Agreement for the sale of 
agricultural commodities, signed by the representatives of the Govern- 
ment of the Republic of Zaire and of the Government of the United 
States of America m Kinshasa on August 25, 1978. Agreement on the 
programming of counterpart funds will take place through an exchange 
of letters between the Department of Plan and USAID This exchange 
of letters regarding mutual agreement on the programming of counter- 
part funds will permit the Department of Plan to issue ao transfer 
of funds order to disburse funds if no further conditions have been 
imposed m the exchange of letters. 

The local currency proceeds from the sale of the commodities under 
this Agreement will be deposited m a special account m the Bank of 
Zaire within 180 days after the commodities arrive in country, unless 
an extension 1s agreed to m writimg. 

The Government of Zaire will submit a plan for the distribution of 
the rice under this Agreement to the U.S. Embassy/Agnicultural 
Attache. 


Signed. Munumsa Luxost Signed. Jacos L. Cranp 
Commissarre d’ Htat Director, USAID 
Departement du Plan 

Date: 17/8/78 Date: Avaustr 25, 1978 
{spat} 
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Memorandum of Understanding between the Department 
of Plan for the Republic of Zaire and the USAID 
for the United States of America concerning: 


Guidelines and Procedures for Counterpart Funds resulting from 
the sale of imports brought mto Zaire pursuant to the provisions con- 
tamed in Agreements signed by representatives of the Government of 
Zaire and the Government of the United States. 


1. The Department of Plan designates the Secretariat for Counter- 
part Funds as its representative for discussions and meetings regarding 
programmung of counterpart funds. 

2. The USAID designates the Program Office as its representative 
for discussions and meetings regarding programming and monitormg 
of counterpart funds. 

3. The Government of Zaire 1s responsible for the deposit of the 
sales proceeds from the sale of the PL 480 Title I [‘] commodities. These 
deposits may not be less than the FOB or FAS dollar value of the com- 
modities delivered in the United States, less any currency use provision 
and/or initial payment made by the GOZ to the United States. Such 
deposits must be made into a special account at the Bank of Zaire 
within 180 days of the arrival of the commodities m Matadi, unless 
otherwise agreed in writing. 

4. The Government of Zaire 1s also responsible for the deposit to a 
separate special account of the equivalent im zaires of the dollar value 
of other imports brought mto Zaire under concessional loans in ac- 
cordance with the conditions stipulated in the loan agreements. Such 
local currency deposits are to be made ito a special account at the 
Bank of Zaire within 90 days of the issuance of letters of credit. 

5. USAID and Department of Plan representatives will meet not 
less than quarterly to plan and program allocations from Counterpart 
Fund accounts. Agreement on the programming of counterpart funds 
will take place through an exchange of letters between Plan and 
USAID Any new project or upward adjustments of amounts ex- 
ceeding 25% of the total on previously approved projects will also be 
subject to agreement through an exchange of letters. No disburse- 
ments of counterpart funds will be made until budgets are agreed by 
letter. 

6. The uses of counterpart funds shall be im accordance with the 
objectives outlined m PL 480 Title I Sales Agreements and other loan 
agreements, together with any amendments or written understandings. 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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7 Where counterpart funds have been programmed for jomt GOZ/ 
USAID projects, a project agreement will be cleared and approved by 
the Department of Plan. A copy of the signed Project Agreement will 
be sent to Plan, and counterpart funds will be released by » transfer 
of funds order for purposes agreed im the project agreement, and 1n a 
fashion specified in the project agreement. 

8. For activities where USAID project agreements are not used, a 
project description and budget will be made available to the USAID. 
An exchange of letters between USAID and Plan regarding agreement 
on the programming of counterpart funds will permit the Department 
of Plan to issue a transfer of funds order to disburse funds, if no 
further conditions have been mmposed m the exchange of letters. 

9. Hither the Department of Plan or the USAID may request that 
parties proposing counterpart-funded projects provide additional in- 
formation with regard to a project’s goal, purpose, inputs, outputs, 
and assumptions before counterpart funds are programmed or 
disbursed. 

10. Small self-help projects, generally under 5,000 zaires, will be 
funded through a trust fund administered by USAID. USAID will 
provide a report, at least annually, to the Department of Plan on the 
activities. The trust fund will recerve an allocation of counterpart to 
be negotiated between the Department of Plan and USAID. 

11. The Department of Plan will report monthly to the USAID 
on the status of the Counterpart Accounts. 

12. Records pertamimg to the Counterpart Accounts of funds gen~ 
erated by USG/GOZ agreements will be available for audit and re- 
view by USAID/Kinshasa, or its designee. 


Counterpart Reports 


A. Monthly Report 


The Secretariat will provide a written report to the USAID/ 
Controller on the fifteenth day of each month which will include the 
following detail for each special account: 


(1) the amount of local currency deposited durmg the previous 
month and cumulative deposits; 

(2) the amounts disbursed and the recipient of the funds (project/ 
activity) , 

(3) the sector m which the project/activity belongs, and the name 
of the recipient’s bank and account mto which the funds have 
been deposited. 


B. A quarterly activity report mndicating: 


(1) the receipts and expenditures from the project/activity ac- 
counts; 

(2) the status of project implementation mcluding any appropriate 
explanation of delays m expenditures or other umplementation 
problems. 
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C. Self-Help Report 


No later than December 1 of any given year, the Secretanat 
will submit mn writing to USAID/Director a written report of the 
GOZ’s self-help activities per Sec. 109(a) Self-Help Requirement 


of the PL 480 Act as amended. 

Signed. Muozumsa Luxom Signed. Jacos L. Crane 
Commassarre d@’ Etat Director, USAID 
Departement du Plan 

Date: 17/8/78 Date: Aucusr 24, 1978 
[sBAL] 
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ae eet 
[AMENDING AGREEMENT] 


The Amervwan Embassy to the Zarrran Department of Foreign Affaars 
and International Cooperation 


No. 276 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs and International Co- 
operation of the Republic of Zaire and has the honor to refer to the 
Agreement between the Government of Zaire and the Government of 
the United States concerning the Fiscal Year 1978 P.L. 480 Title I 
Program. 

This Agreement, which was signed by our two governments on 
August 25, 1978 by Commissioner of Finance Emony Mondanga and 
subsequently on the same date by the United States Charge d’Affaires, 
a1. Allen C. Davis, should be amended to read as follows: 


In Part II—- Commodity Table- under the appropriate 
column and for wheat/wheat flour only, delete ‘1978 plus 
October 1, 1978 through January 1979” and msert “1978 
plus October 1 through May 1979.” 


All other terms and conditions of the August 25, 1978 Title I Agree- 
ment remaim the same. It 1s proposed this note and your reply con- 
curring therem constitute an agreement between our governments 
effective date your note im reply. 

The Embassy of the United States of America takes this oppor- 
tunity to renew to the Department of Foreign Affairs and Interna- 
tional Cooperation the assurances of its highest consideration. 


Embassy oF THE Unirep Stares oF AMERICA 
Kinsuasa, December 27, 1978 
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The Zarean Department of Finance to the American Embassy 


Kinshasa, le 3 janvier 1979 


Le Gouvernement du Zafre par la présente, ratifie 
les anendements présentés dans la Note Diplomatique No. 276, 
de l'Ambassade des Etats-Unis, au texte de Ll'Accord P.L. 480 


Titre I signé le 25 aoiit 1978. 


Enony Mondanga 
Comissaire d'E 
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Translation 
Kinswasa, January 3, 1979 


The Government of Zaire hereby approves the amendments to the 
text of the P.L. 480 Agreement, Title I, signed on August 25, 1978, as 
set forth mm diplomatic note No. 276 from the Embassy of the United 
States. 


Emony Monpanaa 


Emony Mondanga 
State Commissioner for Finance 
Department of Finance 


TIAS 9261 


ZAIRE 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 24, 1977, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Kinshasa July 7, 1978; 

Entered into force July 7, 1978. 


The Amervcan Embassy to the Zarrran Depariment of Foreign Affairs and 
International Cooperation 


EMBASSY 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 150 


The Embassy of the United States presents its compliments to the 
Department of Foreign Affairs and International Cooperation of the 
Republic of Zaire and has the honor to refer to the recent discussions 
which took place between the representatives of their respective 
Governments on the funds generated by the sale of commodities 
received in the PL-480 Title I['] program to be used to aid the 
refugees. 

The Government of Zaire, in agreement with the Government of 
the United States, represented by USAID/Zaire, may use, within 
the framework of the program to be managed by the High Commis- 
sioner of the United Nations for the: Refugees, an amount not to 
exceed 200,000 zaires from the local currency funds generated by the 
sale of PL-480 Title I commodities,["] n favor of the refugees and 
displaced persons in need 1n Bas-Zaure. 

The Embassy of the United States of America thanks the Depart- 
ment of Foreign Affairs and International Cooperation of the Republic 


168 Stat. 455, 7 U.S.C. $1701 e¢ seg. 
* See agreement signed May 24, 1977, as amended. TIAS 8818 , 29 UST 287. 
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of Zaize for its attention and takes this opportumty to renew the 
assurances of 1ts very high consideration. 


[sEaz] 


Empassy of tHE Unrrep States 
Kinsuasa, July 7, 1978 


The Zawrvan Department of Foreign Affaars and International Cooperation 
to the American Embassy 


MOUVEMENT POPULAIRE DE LA REVOLUTION 


REPUBLIQUE DU ZAIRE 
DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION INTERNATIONALE 

DIRECTION AMERIQUE, MOYENT-ORIENT 
ASIE & OCEANIE. 


CONCERNE: N° 136.0/001700/78. 


Le Département des Affaires Etrangéres et de la Coopération Inter- 
nationale du Gouvernement du Zaire présente ses compliments 4 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a V’honneur d’accuser 
réception de sa Note Diplomatique n° 150 par laquelle accord est 
donné sur l’utilisation par le Gouvernement de la République du 
Zaire, dans le cadre du programme devant étre admuistré par le 
Haut-Commussaire des Nations-Unies pour les Réfugiés, d’une somme 
jusqu’a concurrence de 200.000 Zaires, sur les fonds en monnaie na- 
tionale zairoise provenant de la vente de denrées umportées au Zaire 
dans le cadre du programme de le Loi Publique 480, somme qui sera 
destinée & aider les personnes déplacées et les réfugiés nécessiteux dans 
le Bas-Zatre. 

Le Département des Affaires Htrangéres et de la Coopération 
Internationale saisit cette occasion pour renouveler & J’Ambassade 
des Htats-Unis l’Amérique les assurances de sa trés haute considération. 


Kinsuasa, le 7 Juillet 1978 — 


A L’AmBASSADE DES Erats-UNIs 
D’ AMERIQUE 
A 


KINSHASA. 
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Translation 
POPULAR MOVEMENT OF THE REVOLUTION 


REPUBLIC OF ZAIRE 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND 
INTERNATIONAL COOPERATION 
OFFICE OF AMERICAN, NEAR EASTERN 
ASIAN, AND OCEANIAN AFFAIRS 


No. 136.0/001700/78 


The Department of Foreign Affairs and International Cooperation 
of the Government of Zaire presents its compliments to the Embassy 
of the United States of America and has the honor to acknowledge 
receipt of its diplomatic note No. 150, agreemg to the use, by the 
Government of the Republic of Zaire, under a program to be admin- 
istered by the Umted Nations High Commissioner for Refugees, 
of a sum not to exceed 200,000 zaires, from funds in local Zairian cur- 
rency generated by the sale of commodities ported to Zaire under 
the Public Law 480 program, for the purpose of assisting displaced 
persons and needy refugees in Bas-Zaire. 

The Department of Foreign Affairs and International Cooperation 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its very high consideration. 


Kiunswasa, July 7, 1978 
EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMBRICA, 
KinsBasa. 


TIAS 9262 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Transfer of Uranium for Research 
Reactor 


Agreement done at Vienna May 9, 1978; 

Entered into force May 9, 1978. 

With exchanges of notes 

Signed at Buenos Aires and Washington March 31, 
April 7 and May 10 and 22, 1978. 
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ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA ARGENTINA, 
DE LA REPUBLICA DEL PERU Y DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA 
ATOMICA RELATIVO A LA TRANSFERENCIA DE URANIO 
-ENRIQUECIDO PARA UN REACTOR DE INVESTIGACION 

DE POTENCIA NULA 


CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repiblica del Pert ha efectuado las oportu- 
nas gestiones para que el Gobierno de la Reptblica Argentina le transfiera un reactor de 
investigacién de potencia nula (que en adelante se denominard "reactor de investigacién" 
en el presente Acuerdo) y los elementos combustibles necesarios para el reactor de inves« 
tigacién; 


CONSIDERANDO que en virtud del Acuerdo de Cooperacién entre los Gobiernos de la 
Reptblica Argentina y de los Estados Unidos de América concertado el 29 de junio de 1969 
(que en adelante se denominaraé "Acuerdo de Cooperacién Argentina-Estados Unidos" en 
el presente Acuerdo), el Gobierno de los Estados Unidos vendié uranio enriquecido al Go« 
bierno de la Reptblica Argentina, y que su transferencia fuera de la jurisdiccién del Go-« 
bierno de la Repdblica Argentina estd sujeta a las estipulaciones de dicho Acuerdo; 


CONSIDERANDO que los elementos combustibles que el Gobierno de la Repdblica 
Argentina se propone suministrar para el reactor de investigacién han sido fabricados con 
uranio enriquecido originario de los Estados Unidos de América, comprado por ¢l Gobier- 
no de la Repdblica Argentina en virtud del Acuerdo de Cooperacién Argentina-Estados 
Unidos; 


CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptblica del Pert ha pedido la asistencia del 
Orgamsmo Internacional de Energfa Atémica (que en adelante se denominarda "Organismo't 
en el presente Acuerdo) para obtener el material fisionable especial contenido en los ele- 
mentos combustibles para el reactor de investigacign, 


CONSIDERANDO que el Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de América 
concertaron el 11 de mayo de 1959 un Acuerdo de Cooperacién, enmendado el 12 de febrero 
de 1974 (que en adelante se denominard "Acuerdo de Cooperacién Estados Unidos~«OIEA" 
en el presente Acuerdo); 


CONSIDERANDO que el 2 de Mar dea de 1978 el Gobierno de Ia Repdblica del 
Pera ha concertado con el Organismo un Acuerdo para la aplicacién de salvaguardias en 
relacién con el Tratado para la Proscripcién de las Armas Nucleares en la América Lati- 
na y el Tratado sobre la no proliferacién de las armas nucleares; 


CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repdblica del Perti y el Organismio conciertan 
en esta fecha un Acuerdo para la prestacign de la asistencia del Organismo pedida por el 
Gobierno de la Repdblica del Perfi (que en adelante-se denominard "Acuerdo sobre el Pro~ 
yecto" en el presente Acuerdo); 


Los Gobiernos de la Reptblica Argentina, dela Repdblica del Perd y de lost Estados 
Unidos de América y el Organismo acuerdan lo siguientes 


ARTICULO I 


Suministro de uranio enriquecido 


Seccidn 1, El Gobierno de la Reptblica Argentina, con sujecién a las estipulaciones 
del Acuerdo de Cooperacién Argentina-Estados Unidos, transferird al Organismo, y el 
Organismo con sujecién a las estipulaciones del Acuerdo de Cooperacién Estados Unidos~ 
OLEA, transferird a su vez a la Reptblica de Peri, 14 785,90 gramos de uranio 


TIAS 9263 


30 UST] Multz.—Atomec Energy—May 9, 1978 1541 





aproximadamente, propiedad de la Reptblica Argentina y originario de Jos Estados Unidos 
de América, enriquecido al 20,09% en peso, aproximadamente, en el isstopo uranio-235 y 
contenidos en elementos combustibles (que en adelante se denominard "material suministra- 
do" en el presente Acuerdo) destinados al reactor de investigacién. Queda entendido que 
estas transferencias no afectardn a la propiedad del material suministrado y que esta pro- 
piedad corresponderd en todo momento al Gobierno de la Repdéblica Argentina. 


Seceién 2. El Gobierno de los Estados Unidos de América aprobard la transferencia 
descrita en la Seccidn 1 anterior, de conformidad con el Acuerdo de Cooperacién Argentt- 
na-Estados Unidos. Una vez transferido al Gobierno de la Repoblica del Peré, el eer 
rial summistrado quedara sujeto a los términos y condiciones del Acuerdo de Cooperacién 
Estados Umdos-O1EA. 


Secaién 3, El Gobierno de Ja Reptblica del Perd se compromete a que el material 
sumumstrado no sera subsigurentemente transferido fuera de su jurisdiccién a menos que 
las Partes en el presente Acuerdo (que en adelante se denominaraén "Partes" en el presen- 
te Acuerdo) convengan otra cosa, en la inteligencia de que dieclocho meses después de la 
transferenma del material suministrado al Gobierno de la Repdblica del Perd el Goblerno 
de los Estados Unidos de América, a peticidn de los Gobiernos de la Reptblica Argentina 
y de la Repdblica del Perd y previa consulta con el Organismo, aprobard su devoluciéna 
la Argentina; queda entendido que una vez devuelto a la Argentina, el material quedard so- 
metido al Acuerdo de Cooperacién Argentina-Estados Unidos aplicable. 


Seccién 4, El material suministrado y cualquier material fistonable especial que s¢ 
haya producido mediante su uso solo se almactnardn o reelaborardn o s¢ modificardn de 
cualquier otra manera en forma y contenido en condiciones ¢ instalaciones aceptables para 
los Gohnernos de los Estados Unidos de América, de la Repdblica Argentina y de la Repd- 
blica del Pert. Dicho material no se enriquecerd mds a,menos que asf se especifique en 
enmienda al presente Acuerdo o por acuerdo aparte subsigufente entre los Gobiemos de 
los Estados Umdos de América, de la Reptblica Argentina y de Ja Republica de? Perd. 


ARTICULO II 


Exportacign del material suministrado 


Secasn 5. Todas las medidas que haya que adoptar para la exportacign desde Ia 
Reptblica Argentina del material suministrado serdn de la incumbencia de los Goblernes 
de la Repdblica Argentina y de la Repiblica del Pera. Con anterioridad a la exportacién 
de cualquier parte de dicho material, el Gobierno de la Repdblica Argentina notificard al 
Gobierno de los Estados Unidos de América y al Organismo la cantidad de dicho material 
sumimstrado y la fecha, lugar y modalidad de su expedicién. 


ARTICULO HI 


Competencia de las Partes 


Seccién 6. Excepto cuando se especifique otra cosa en el presente Acuerdo y en el 
Acuerdo sobre el Proyecto, los términos y condi¢iones relacionados con la transferencia 
del material suministrado los determinardn exclusivamente los Gobiernos de la Reptblica 
Argentina y de la Replica del Perd. 


ARTICULO IV 


Transporte, manipulacién y utilizacién 


Seccaién 7. Los Gobiernos de la Repfblica Argentina y de la Repdblica del Pert adop- 
tardn cuantas medidas sean apropiadas para tener la seguridad de que ¢l transporte, la ma- 
mpulacign y la utilizacién del material suministrado tendrdn lugar en condiciones de segu- 
ndad. Una vez exportado el material suministrado desde la Repdblica Argentina, csas 
medidas serdn de la incumbencia del Gobierno de la Reptblica del Pert. 
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Secadn 8 Ni el Gobierno de los Estados Unidos de América ni el Organismo garan- 
tizan la idoneidad o adecuacidn del material suministrado para cualquier uso o aplicacién 
determinados. 


Seccién 9. Ni el Gobierno de la Reptblica Argentina, ni el Gobierno de los Estados 
Umdos de América, ni el Organismo, asumiran en ningin momento responsabilidad algu- 
na ante el Gobierno de la Reptblica del Perd ni ante ninguna persona por la manipulacién 
y utilizacidn en condiciones de seguridad del material suministrado ni respecto de las re- 
clamaciones que puedan derivar del transporte, manipulacién o utilizacién por el Gobierno 
de la Repwblica del Perd del material sumanistrado. 


ARTICULO V 


Salvaguardias del Organismo 


Secaién 10. El Gobierno de la Reptblica del Perd se compromete a que rdinguno de 
los materiales que a continuacién se enumeran se utilicen para la fabricacién de cualquier 
arma nuclear, ni de cualqmer otro dispositivo nuctear explosivo, ni para la investigacién x 
o el desarrollo de cualquier arma nuclear o de cualquier dispositivo nuclear explosivo, ni 
de modo que contribuyan a cualqwer otro fin militar: 


a) El material suministrado; 


b) Cualqmer material fisionable especial producido en el material sumin{strado o 
mediante su utilizacign, inclusive las generaciones subsiguientes de material 
fisionable especial producido. 


Seceién 11, El Organismo aplicard salvaguardias al material nuclear a gue se hace 
referencia en la Seccidn 10 de este Artfculo de conformidad con las disposiciones del Acuer- 
do sobre el Proyecto. 


Seccién 12. El Gobierno de la Reptblica del Perd permitird al Organismo informar 
alos Gobiernos de la Reptblica Argentina y de los Estados Unidos de América acerca de 
la situacién de todos los inventarios de cualesquiera materiales que hayan de quedar some-~ 
tidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, y el Organismo se compromete a 
hacerlo asf si lo pidieran el Gobierno de la Reptblica Argentina o el Gobierno cle los Esta- 
dos Umdos de América. 


ARTICULO VI 


Normas y medidas de seguridad 


Seccién 13. Las normas y medidas de seguridad especificadas en el Acuerdo sobro 
el proyecto se aplicardn en la medida pertinente al-material nuclear sujeto a las estipula- 
ciones del presente Acuerdo, 


ARTICULO Vi 


Proteccign fisica 


Seccién 14, El Gobierno de la Reptblica del Perd se compromete a mantener una 
proteccién fisica adecuada respecto del material suministrado y de cualquier material fi- 
sionable especial producido mediante la utilizacién del material suministrado. 


Seccién 15. Las Partes en el presente Acuerdo convienen en los niveles de protec- 
cién f¥sica aplicables indicados en el Anexo del presente Acuerdo, niveles que se pueden 
modificar con el consentimiento mutuo de las Partes sin enmendar el presente Acuerdo,. 
El Gobierno de la Reptiblica del Pert mantendrd4 la aplicacién de medidas de proteccién 
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ffsica de conformidad con dichos niveles, Estas medidas proporcionardn una proteccién 
comparable como mihimo a la establecida en al documento INFCIRC/225/Rev.1 del Orga. 
msmo, titulado "Proteccién fisica de los materiales nucleares", conforme pueda ser revi- 
sado de vez en cuando. 


ARTICULO VHI 


Solucién de controversias 


Secadén 16. Toda controversia que derive de la interpretacién o efecucign del pre- 
sente Acuerdo que no sea resuelta mediante negociacién o por cualquier otro procedimien- 
to convenido entre las Partes interesadas se someterd a peticidn de cualquiera de ellas a 
un tribunal arbitral compuesto como sigue: Cada una de Jas Partes en la controversia de- 
signard un drbitro y los drbitros asf designados clegirdn por unanimidad un nuevo 4rbditro 
que actuard como Presidente. Si el nimero de drbitros de esta forma elegidos fuese 
un nfmero par, las Partes en la controversia elegirdn por unanimidad un 4rbitro mds. 

Si dentro de los treinta (30) dias siguientes a la peticién de arbitraje cualquicra de las 
Partes en la controversia no hubiese designado drbitro, cualquiera de las demds Partes 

en la controversia podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nom- 
bre el ntimero necesaro de drbitros. Si dentro de los treinta (30) dfas siguientes a la de~ 
signacién o nombramuiento de los arbitros no hubiera sido elegido ¢] Presidente o cualquie- 
rade los demds drbitros se seguird el mismo procedimiento. La mayorfa de los miem- 
bros del tribunal de arbitraje formard quérum y todas las decisiones se adoptardn por ma- 
yorfa simple. El procedimiento de arbitraje serd establecido por eltribunal, cuyas deci- 
siones, inclusive los fallos relativos a su composicién, procedimiento, jurisdiccién y re- 
particién de los gastos de arbitraje entre las Partes en la controversia serdn firmes y obli- 
gatorias para todas las Partes interesadas, Los drbitros serdn remuncrados en las mis- 
mas condiciones que los magzstrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia. 


Secaén 17, El Gobierno de la Repdblica del Perd y el Organismo dardn inmediata- 
mente efecto a las decisiones de la Junta relativas a la efecucién de los Artfculos Vo VI 
del presente Acuerdo, si asf se dispusiera en aquéllas, en espera de que se resuclva defi- 
nitivamente la controversia planteada. 


ARTICULO Ix 


Entrada en vigor y duracién 


Secaén 18. El presente Acuerdo entrard en vigor cuando lo firmen los representan- 
tes autorizados de los Gobiernos de la Republica Argentina, de la Repdblica del Perd y de 
los Estados Umdos de América y el Director General del Organismo o un representante 
suyo. 

Seccién 19, El presente Acuerdo permaneceyd en vigor mientras cualquier material 
nuclear que haya sujeto en cualquier momento a sus estipulaciones permanezca en territo- 
mio de la Reptblica del Perd o bajo la jurisdiccién del Gobierno de la Repdblica de) Perd 
0 bajo su control en cualquier lugar, o hasta el momento en que las Partes convengan en 
que dicho material ya no se puede utilizar para cualquier actividad nuclear pertinente des- 
de el punto de vista de las salvaguardias. 
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ANEXO 


Niveles de proteccién fisica 


De conformidad con lo estipulado en el Artfculo VII, los niveles de proteceién ffsica 
convemdos que las autoridades nacionales competentes deben asegurar en la utiilzacién, 
almacenamiento y transporte del material nuclear enumerado en el cuadro adjurito deberdn 
inchur como minimo las sigurentes caracterfsticas de proteccién: 


CATEGORIA Ill 


Utilizacién y almacenamiento dentro de una zona cuyo acceso est¢ controlado. 


Transporte bajo precauciones especiales, inclusive el previo arreglo entre el remitento, 
el destinatario y el transportista y, en caso de transporte internacional, el acuerdo pre- 
vio entre las entidades pertinentes sometidas a la jurisdiccién y reglamentacién del Esta~ 
do sumimstrador y del Estado destinatario, con especificacién del momento, lugar y pro- 
cedimzentos para el traspaso de la responsabilidad del transporte. 


CATEGORIA Il 


Utilizacién y almacenamiento dentro de una zona protegida cuyo acceso est¢ controlado, es 
decir, una zona sometida a la constante vigilancia de personal de guarda o por :nedios elec« 
trémcos, circundada por una barrera ffsica y con un ndmero limitado de puntos de acceso 
debidamente controlados, o cualquier zona con un nivel de proteccién ffsica equivalente. 


Transporte bajo precauctones especiales, inclusive el previo arreglo entre el remitente, 
el destinatario y el transportista y, en caso de transporte internacional, el acuerdo pre- 

vio entre las entidades pertinentes sometidas a la jurisdiccién y reglamentaci6n del Esta- 
do suministrador y del Estado destinatario, con especificacién del momento, lugar y pro- 
cedimientos para el traspaso de la responsabilidad del transporte. 


CATEGORIA I 


Los materiales comprendidos dentro de esta Categorfa quedardn protegidos del ries.~ 
go de uso no autorizado mediante sistemas de alta fiabilidad conforme a continuacién se 
indica: 


Utilizacién y almacenamiento en una zona altamente protegida, es decir, una zona confor 
me queda definida anter:ormente para la Categorfa Il a la que, ademas, el acceso queda 
limitado a aquellas personas cuya probidad haya sido comprobada, y que se encuentre ba- 
jo vigilancia de personal de guarda que se mantenga en estrecha comunicacién con equipos 
adecuados de interveneién en caso de emergencia, Las medigas especificas adoptadas a 
este respecto deberan tener como objetivo la deteccién y prevencién de cualquiur ataque, 
acceso no autorizado o retirada no autorizada de material. 


Transporte bajo precauciones especiales conform’ anteriormente se especifican para el 
transporte de materiales de las Categorfas Il y Hl y, ademas, bajo vigilancia constante 
por personal de escolta y en condiciones que aseguren una estrecha comunicaci3n con 
equipos adecuados de intervencién en caso de emergencia,. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE ARGENTINE REPUBLIC, 
THE REPUBLIC OF PERU AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
CONCERNING THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM 
FOR A ZERO POWER RESEARCH REACTOR 


WHEREAS the Government of the Republic of Peru has made arrangements with the 
Government of the Argentine Republic for the transfer of a zero power research reactor 
(hereinafter called the research reactor") and the fuel elements for the research reactor; 


WHEREAS, under the Agreement for Co-operation between the Government of the 
Argentine Republic and the Government of the United States of America concluded on 
29 June 1969 [2] (hereinafter called the "Argentina-United States Co-operation Agreement"), 
the Government of the United States of America sold enriched uranium to the Government of 
the Argentine Republic, and its transfer beyond the jurisdiction of the Government of the 
Argentine Republic 1s subject to the terms of that Agreement; 


WHEREAS the fuel elements the Government of the Argentine Republic intends to 
provide for the research reactor have been manufactured with enriched uranium of United 
States of America origin, bought by the Government of the Argentine Republic pursuant to 
the Argentina-United States Co-operation Agreement; 


WHEREAS the Government of the Republic of Peru has requested the assistance of the 
International Atomic Energy Agency (hereinafter called the “Agency") in securing the 
special fissionable material contained 1n fuel elements for the research reactor; 


WHEREAS the Agency and the Government of the United States of America on 
11 May 1959 concluded an Agreement for Coeoperation, as amended on 12 February 1974[ 2] 
(hereinafter called the "United States-IAEA Co-operation Agreement"); 


WHEREAS the Government of the Republic of Peru on 2 Marth 1978 
concluded with the Agency an Agreement for the Application of Safeguards in ccnnection with 
the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin Americaj[*] and the Treaty on the 
NoneProliferation of Nuclear Weapons; [4] 


WHEREAS the Government of the Republic of Peru and the Agency are this day 
concluding an agreement for the provision by the Agency of the assistance requested by the 
Government of the Republic of Peru (hereinafter called "the Project Agreement"); 


NOW, THEREFORE, the Governments of the Argentine Republic, the Republic of Peru 
and the United States of America and the Agency hereby agree as follows: 


ARTICLE I 
Supply of Enriched Uranium 


Section 1 The Government of the Argentine Republic shall, subject to the 
provisions of the ArgentinaeUnited States Co-operation Agreement, transfer to the Agency 
and the Agency shall, subject to the provisions of the United StateselIAEA Co-operation 
Agreement, retransfer to Peru approximately 14 785.90 grams of uranium property of the 
Argentine Republic and of United States of America origin, enriched to approximately 
20, 09 per cent by weight in the isotope uranium-235, contained in fuel elements (hereinafter 
called the "supplied material") for the research reactor, It is understood that these trans- 
fers shall not affect ownership of the supplied material, which ownership shall at all times 
rest with the Government of the Argentine Republic, 


1 Should read “25 June 1969” TIAS 6721 , 20 UST 2587. 
7 TYAS 4291, 7852 , 10 UST 1424 , 25 UST 1199. 

3 TITAS 7137 , 22 UST 762. 

* TITAS 6839 ; 21 UST 483. 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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Section 2, The Government of the United States of America shall approve the 
transfer specified m:n Section 1 above, pursuant to the Argentina-United States Co-operation 
Agreement, Upon transfer to the Government of the Republic of Peru, the supplied material 
shall be subject to the terms and conditions of the United States-IAEA Co-operation 
Agreement. 


Section 3, The Government of the Republic of Peru undertakes that the supplied 
material shall not be retransferred beyond its jurisdiction unless otherwise agreed to by 
the Parties to this Agreement (hereinafter called the "Parties"); provided that efghteen 
months after the transfer of the supplied material to the Government of the Republic of 
Peru, the Government of the United States of America shall, upon the request of the 
Governments of the Argentine Republic and the Republic of Peru and following consultations 
with the Agency, approve its return to Argentina; provided that upon return to Argentina 
the material shall be subject to the applicable Argentina-United States Agreement for 
Co-operation, 


Section 4, The supplied material and any special fissionable material produced 
through its use shall only be stored or reprocessed or otherwise altered In form or content 
under conditions and 1n facilities acceptable to the Governments of the United States of 
America, the Argentine Republic and the Republic of Peru, Such material shall not be 
further enriched unless specifically provided for by an amendment to this Agreement or by 
a subsequent separate agreement between the Governments of the United States of America, 
the Argentine Republic and the Republic of Peru. 


ARTICLE H 
Shipment of the supplied material 


Section 5, All arrangements for the export from the Argentine Republic of the 
supplied material shall be the responsibility of the Governments of the Argentine Republic 
and the Republic of Peru, Prior to the export of any part of such material, the Government 
of the Argentine Republic shall notify the Government of the United States of America and 
the Agency of the amount thereof and of the date, place and method of shipment, 


ARTICLE il 
Competence of the Partics 


Section 6, Except as otherwise specified in this Agreement and the Project 
Agreement, the terms and conditions connected with the transfer of the supplied material 
are to be determined solely by the Governments of the Argentine Republic and the Republic 
of Peru, 


ARTICLE Iv 
Transport, Handling and Use 


Section 7 The Governments of the Argentine Republic and the Republic of Peru 
shall take all appropriate measures to ensure the safe transport, handling and use of the 
supplied material, After export from the Argentine Republic, such measures shall be the 
responsibility of the Government of the Republic of Peru, 


Section 8, Neither the Government of the United States of America nor the Agency 


warrants the suitability or fitness of the supplied material for any particular use or 
application, 
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Section 9, Neither the Government of the Argentine Republic, the Government of 
the United States of America nor the Agency shail at any time bear any responsibility 
towards the Government of the Republic of Peru or any person for the safe handling and use 
of the supplied material or for any claims arising out of the transport, handling or use of 
the supplied material by the Government of the Republic of Peru, 


ARTICLE V 
Agency Safeguards 


Section 10. The Government of the Republic of Peru undertakes that none of the 
following material shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear 
explosive device or for research on or the development of any nuclear weapon or any 
nuclear explosive device, or for any other military purpose: 


(a) The supplied material; 


(b) Any spectral fissionable material produced in or by the use of the 
supplied material, including subsequent generations of produced 
special fissionable material, 


Section 11. The Agency shall apply safeguards to the nuclear material referred to 
in Section 10 above in accordance with the provisions of the Project Agreement, 


Section 12, The Government of the Republic of Peru shall permit the Agency and 
the Agency undertakec to inform the Governments of the Argentine Republic and the United 
States of America of the status of all inventories of any materials required to be safeguarded 
under this Agreement, should the Government of the Argentine Republic or the Covernment 
of the United States of America so request. 


ARTICLE Vi 
Safety Standards and Measures 


Section 13, The safety standards and measures specified in the Project Agreement 
shall, to the extent relevant, apply to the nuclear material subject to this Agreement, 


ARTICLE Vil 
Physical Protection 


Section 14, The Government of the Republic of Peru undertakes that adequate 
physical protection shall be maintained with respect to the supplied material and any special 
fissionable material produced through the use of the supplied material, 


Section 15. The Parties agree to the levels for the application of physical 
protection set forth in the Annex to this Agreement, which levels may be modified by mutual 
consent of the Parties without amendment to this Agreement, The Government of the 
Republic of Peru shall maintain adequate physical protection measures in accorilance with 
such levels, These measures shall as a minimum provide protection comparable to that set 
forth in Agency document INFCIRC/225/Rev, 1, entitled "The Physical Protection of Nuclear 
Material", as it may be revised from time to time, 
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ARTICLE VIL 
Settlement of Disputes 


Section 16. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of 
this Agreement, which Is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the 
Parties concerned, shall on the request of any such Party be submitted to an arbitral 
tribunal composed as follows: each Party to the dispute shall designate one arbitrator 
and the arbitrators so designated shall by unanimous decision elect an additional arbitrator, 
who shall be the Chairman, If the number of arbitrators so selected Is even, the Parties 
to the dispute shall by unanimous decision elect an additional arbitrator. If within 
thirty (30) days of the request for arbitration any Party to the dispute has not designated 
an arbitrator, any other Party to the dispute may request the President of the International 
Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall 
apply if within thirty (30) days of the designation or appointment of the arbitrators, the 
Chairman or any required additional arbitrator has not been elected, A majority of the 
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made 
by majority vote, The arbitral procedures shall be established by the tribunal, whose 
decisions, including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the 
division of the expenses of arbitration between the Parties to the dispute, shall be final and 
binding on all the Parties concerned. The remuneration of the arbitrators shall be 
determined on the same basis as that of ad hoc judges of the international Court of Justice. 


Sectr:on 17 Any decision of the Board concerning the implementation of 
Article V or VI shall, if the decision so provides, be given effect immediately by the 
Government of the Republic of Peru and the Agency pending the final settlement of any 
dispute, 


ARTICLE Ix 
Entry Into Force and Duration 


Section 18, This Agreement shall enter into force upon signature by the 
authorized representatives of the Governments of the Argentine Republic, the Republic 
of Peru and the United States of America and by or for the Director General of the Agency. 


Section 19. This Agreement shall continue in effect so long as any nuclear 
material which was ever subject to this Agreement remains In the territory of the 
Republic of Peru or under the jurisdiction of the Government of the Republic of Peru 
or under its control anywhere, or until such time as the Parties agree that such material 
1s no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, 


HECHO en Viena, alos Kheve dfas del mes de "WAYS de 1978, 
por cuadruplicado en losidiomas espafiol e inglés, slendo igualmente auténtico el texto en 
estos dos idiomas. 


DONE in Vienna, tus 9 Winth day of hay 1978, in 


quadruplicate in the English and Spanish languages, the texts in both languages being 
equally authentic, 
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Por el GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA: 
For th VERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC: 
c [4 
ee 


ead 


Por el GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU: 
For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU: 





Por el] GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


eg Kade” 


Por el ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA: 
For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 


[yovel > ya 





* Raul Estrada Oyuela. 

? Gustavo Silva Aranda. 

3 Roger Kirk. 

* Sigvard Eklund. 

[Footnotes added by the Department of State.] 
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ANNEX 
Levels of Physical Protection 


Pursuant to Article VII, the agreed levels of physical protection to be ensured by the 
competent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material 
listed in the attached table shall as a minimum Include protection characteristics as 
follows: 


CATEGORY Hl 


Use and storage within an area to which access fs controlled, 


Transportation under special precautions including prior arrangements between sender, 
recipient and carrier, and prior agreement between entitles subject to the jurisdiction and 
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international 
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility, 


CATEGORY li 


Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e, an area under 
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier 
with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an 
equivalent level of physical protection, 


Transportation under special precautions including prior arrangements between sender, 
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international 
transport, specifynng time, place and procedures for transferring transport responsibility, 


CATEGORY 1 


Materials 1n this category shall be protected with highly reliable systems against 
unauthorized use as follows: 


Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for 
Category Hl above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trust- 
worthiness has been determined, and which Is under surveillance by guards who are in 
close communication with appropriate response forces. Specific measures taken in this 
context should have as their objective the detection and prevention of any assault, 
unauthorized access or unauthorized removal of material, 


Transportation under special precautions as identified above for transportation of 


Category II and II materials and, 1n addition, under constant surveillance by escoris 
and under conditions which assure close communication with appropriate response 1orces. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
BUENOS AIRES, ARGENTINA 


Manrcs 31, 1978 
No. 80 


EXXCELLENCY’ 


I have the honor to refer to the agreement between the Govern- 
ments of the Argentine Republic, the Republic of Peru, the United 
States of America, and the International Atomic Energy Agency, 
concerning the transfer of enriched uranium for a zero power research 
reactor, signed on [May 9], 1978. With respect to Article I, Section 3, 
of that agreement, it 1s understood that the request of the Govern- 
ments of the Argentine Republic and the Republic of Peru for the 
return of the supplied material to Argentina shall be made no later 
than September 10, 1979, and that, if the retransfer of the supplied 
material from Peru to Argentina is not completed pnor to March 10, 
1980, the Government of the United States of America would have 
the mght to purchase the fuel for its far market value and have it 
removed to the United States of America or to another location. 

I would appreciate recerving confirmation that the Government of 
the Argentine Republic shares the foregomg understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Raut H Castro 


His Excellency 
The Minister of Foreign Affairs and Worship 
Vice Apmrrat Oscar Antonio Montes 
Buenos Ares 


MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES ¥ CULTO 
Buenos Arnes, 7 ABR 1978 


EXCELENCIA. 


Tengo el honor de referirme al acuerdo entre los Gobiernos de la 
Repiblica del Peri, los Estados Unidos de América, la Repdblica 
Argentina y la Agencia Internacional de Energia Atémica, sobre 
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la transferencia de uramio enriquecido pare un reactor de imvesti- 
gacién de potencia cero, firmado en [9 de Mayo, 1978]. 

Con respecto al Artfculo I, Secci6n 3, de ese acuerdo, se entiende 
que el pedido de los Gobiernos de la Repblica Argentina y la. Repdblica 
del Pera para la devolucién a la Argentina del maternal sumimstrado, 
sera hecho antes del 10 de setiembre de 1979, y que, si la transferencia 
del material summustrado del Pera a la Argentina no se completa antes 
del 10 de marzo de 1980, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
tendria el derecho de comprar el combustible a su justo valor de 
mercado y remitirlo a los Estados Unidos de América o a otro lugar. 

El Gobierno de la Reptblica Argentina acepta el texto del entendi- 
muiento antedicho como mandatorio para ambas partes. 

Saludo a Vuestra Excelencia con mi més distinguide consideracién 


O A Montes 


A S.E. el Setior Embajador de los Estados Unidos de America 
Dr. D Ravt H. Castro 
Buenos Aares- 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORKSHIP 
Buenos Atrss, April 7, 1978 


EXcELLENCY’* 


T have the honor to refer to the agreement between the Governments 
of the Republic of Peru, the United States of America, the Argentime 
Republic, and the International Atomic Energy Agency concerning the 
transfer of enriched uranium for a zero power reactor, signed on 
[May 9, 1978] 1978. 

With respect to Article I, Section 3, of that agreement, 1t 1s under- 
stood that the request of the Governments of the Argentine Republic 
and the Republic of Peru for the return of the supplied material to 
Argentina shall be made before September 10, 1979, and that, if the 
transfer of the supplied material from Peru to Argentina 1s not com- 
pleted prior to March 10, 1980, the Government of the United States 
of America would have the right to purchase the fuel for 1ts fair market 
oe and send 1t to the Umted States of America or to another 

ocation. 
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The Government of the Argentine Republic accepts the text of the 
aforementioned agreement as binding on both parties. 
Accept, Excellency, my most distinguished consideration. 


O A Montes 

His Excellency 

Raut H. Castro, 
Ambassador of the 
United States of Amervca, 
Buenos Arres. 
EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 
BUENOS AIRES, ARGENTINA 

May 10, 1978 

No. 91 

EXXCELLENCY’* 


I have the honor to refer to your note of April 7, 1978, referring to 
the agreement between the Governments of the Argentine Republic, 
the Republic of Pera, the United States of America, and the Inter- 
national Atomic Energy Agency, concerning the transfer of enriched 
uranium for a zero power research reactor, signed on May 9, 1978. 

I am pleased that the Government of Argentina accepts the text of 
Article I, Section 3, of this agreement as specified in our Diplomatic 
Note No. 80, dated March 31, 1978. . 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


RA Castro 


His Excellency 
The Minister of Foreugn Affairs and Worship 
Vice Apairat Oscar Antonro MontvES 
Buenos Arres 
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U.S. Treatres and Other International Agreements 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 22, 1978 


Excellency: 

I have the honor to refer to the project agreement 
between the Government of the Republic of Peru and the 
International Atomic Energy Agency whereby the Agency 
has granted its assistance to Peru in establishing a 
research reactor project at the Peruvian Nuclear Energy 
Institute at Lima (the “Project Agreement") I also 
have the honor to refer to the supply agreement between 
the Government of the Republic of Peru, the Government 
of the Argentine Republic, the Government of the United 
States of America, and the International Atomic Enercy 
Agency, whereby enriched uranium of United States origin 
1s being transferred from Argentina to Peru for use in 
a zero power research reactor supply by Argentina (the 
"Supply Agreement") 

The Government of the United States recognizes that 
the Governments of Peru and the United States share a 
common interest 1n encouraging universal adherence to 
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 
and that the two governments are deeply committed to 
the peaceful uses of nuclear energy for the benefit of 


their people and of all mankind. 


His Excellency 
Carlos Garcia-Bedoya, 


Ambassador of Peru. 
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The Government of the United States expresses its 
continuing desire to enter into an agreement for coopera- 
‘tion on the peaceful uses of nuclear energy with Peru. 

Both governments recognize that such an agreement for 
cooperation would greatly facilitate the ability of the 
United States and Peru to cooperate in the peaceful uses 
of nuclear energy and to assist the Government of Peru in 
meeting 1ts energy needs. 

The United States Government confirms to the Government 
of Peru that the relevant terms of the joint United States- 
Argentina communique issued on November 21, 1977, [7] whereby 
the United States agreed to aid Argentina in fulfilling its 
contractual obligations to Peru to construct a nuclear 
research center, continue to represent the earnest intentions 
of the Government of the United States. This Governsent 
21S pleased to be able to be of assistance to the Governsents 
of Argentina and Peru in completing this project. During 
the discussions leading up to the project and supply agree- 
ments, which were signed on May 9, 1978, the following 
additional understandings were reached. 

In the event that Peru or the United States becomes 
aware of circumstances which demonstrate that the Agency 
as for any reason unable to apply safeguards as provided 
for by the Agreement for the Application of Safeguards in 
connection with the Treaty for the Prohibition of Nuclear 
Weapons in Latin America and the Treaty on the Xon- 
Proliferation of Nuclear Weapons (the “Safeguard Agreesent") 
or under other arrangements for the implementation of the 
Agency safeguards rights and responsibilities as specified 
an Section 4 of Article III of the Project Agreement and 
as referenced in Section 11 of Article V of the Supply 
Agreement or to ensure that the undertaking made by the 
Government of Peru in Article V, Section 10 of the Supply 
Agreement 1s being fulfilled, the provisions of nurbered 


2 Department of State Bulletin, Dec. 26, 1977, p. 914. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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Paragraphs 1, 2, and 3, shall apply These provisions 
reflect the terms of United States bilateral safeguards 
arrangements which are provided for 1n all United States 
bilateral agreements for cooperation and which would be 
amplemented only 1n the circumstances referred to above. 

1. The United States shall have the right to re~ 
view with Peru the design of 

(i) The zero power research, and 

(i2) Any other equipment, the design of which 

the United States determznes to be relevant to 

the effective application of safeguards, which 
are to use, fabricate or process any material 
transferred pursuant to the Supply Agreement 

or any special nuclear materzal used in or 

produced through the use of such material. 

2. The United States shall have the raght to require 
maintenance and production of records and to request and 
receive reports for the purpose of assisting 1n ensuring 
the accountability for any material transferred to Peru 
pursuant to this agreement and any source material or 
special nuclear materzal used in or produced through the 
use of such materzal so transferred. 

3. For purposes of ensuring that there 1s compliance 
with this agreement, the United States shall, as necessary 
to account for the materzal subject to Paragraph 2, have 
the right to: 

(A) Designate, after consultation with Peru, 

personnel, accompanied, 12f e1ther party so 

requests, by personnel designated by Peru, who 
shall have access 1n Peru to all places and data, 

(B) Inspect any equipment, 

(C) Install any devices, and 

(D) Make such 1ndependent measurements as may he 

deemed necessarv 


In accordance with 1ts obligations under the safeguard 
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agreement, Peru shall establish and maintain a systen of 
accounting for and control of all material subject to 
the agreement, to be based on a structure of material 
balance areas and to include such measures as: 

(A) A measurement system, which conforms to the 
latest anternational standards or 1s equivalent in 
quality to such standards, for the determination of the 
quantities of nuclear material received, produced, shipped, 
lost or otherwise removed from inventory, and the quantities 
on inventory; 

(B) The evaluation of precision and accuracy of 
measurements and the estimation of measurement uncertainty; 

(C) Procedures for identifying, reviewing and 
evaluating differences between shipper and receiver 
measurements; 

(D) Procedures for taking a physical inventory; 

(E) Procedures for the evaluation of accumulations 
of measured inventory and unmeasured losses; 

(FP) A system of records and reports showing, for 
each material balance area, the inventory or material and 
the changes in that anventory including receipts into 
and transfers out of the material balance area; 

(G) Prov2sions to ensure that the accounting 
procedures and arrangements are being operated correctly; 
and 

(H) Other systems of measurement, containment and 
surveillance as are necessary to facilitate the application 
of safeguards. 

The United States Government expresses its conviction 
that Peru intends to comply with all of its obligations under 
the Supply Agreement. The United States Government wishes 
to point out that 1% is a general requizement of the United 


States with respect to termination of cooperation that if 
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any recipient of United States orig2n mater2zal at any time 
following entry 2nto force of an applicable new or amended 
agreement for cooperation: 

(A) Does not comply with the provisions of 
Articles V of VII of the Supply Agreement or with this 
exchange of notes; 

(B) Does not accept safeguards as provided for 
by the safeguards agreement; 

(C) Detonates a nuclear explosive device; 

(D) Terminates or abrogates IAEA safeguards; or, 

(E) Materzally violates an IAEA safeguards agreement, 
The Un1ted States Government shall have the raght to require 
the return of any Unzted States or2g2n mater2al or any 
materral produced through 2.ts use which 1s subject to the 
agreement. 

In the event that the Unrted States exercises its 
rights under this exchange of notes to require the return 
of any Unzted States or2g2n mater2zal or mater2zal producad 
through 2ts use, thirs materzal may be returned to the 
party having title over the materzal, with the prior approval 
of the Unzted States and subject to an applacable agreement 
for cooperation. The Unated States shall pay the cost 
of shupment. In the event of return to the United States, 
the United States shall reamburse the party having title 
over the materzal the farr market value. Any disputes as 
to the amount of such rermbursement shall be settled pursuant 
to Section 16 of Artiacle VIII of the Supply Agreement. 

The Government of Peru and the Government of the 
United States shall perrodically exchange 2nformation 
concerning the physical protection measures maizntairned by 
Peru pursuant to Artacle VII of the Supply Agreement. The 


adequacy and 1mplementation of these physical protection 
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measures may be reviewed by the Government of Peru 
and the Government of the United States from time to 
time, whenever either government is of the view that a 
revision may be required to maintain adequate physical 
protection. 

I£ the Government of Peru concurs, I suggest that 
this note and Your Excellency's reply be regarded as 
constituting an agreement between our two governments 
with the duration as provided in Section 19 of Article Ix 
of the Supply Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of ny 
haghest consideration. 


For the Secretary of State 


Louis V. Nosenzo 
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PERUVIAN ExBAssy 
Wasuineton, D. C. 20036 


22 de mayo de 1978 


No. 5-3-4/88 


Excelencia: 

Tengo a honra referirme a Vuestra Nota de 22 del 
corriente, que conSigna ciertos entendimientos a que han 
legado el Gobierno de 1a Reptiblaca del Peru y el Gobierno de 
Estados Unidos de América durante las negociaciones que condu- 
jeron al Acuerdo del Proyecto entre el Gobierno de la Reptiblica 
del Peri y 1a Agencia Internacional de Energia Atomica mediante 
el cual la Agencia ha otorgado asistencia al Peru an el estable- 
cimento de un Proyecto de Reactor de Investigacién en o1 
Instituto Peruano de Energia Nuclear en Lima (el “Acuerdo del 
Proyecto"), y el Acuerdo de Suministro entre el Gobierno de la 
Reptiblica del Pert, el Gobierno de la Republica Argentina, o1 
Gobierno de Estados Unidos de America y la Agencia Internacional 
de Energia Atémaca, mediante el cual el uranio enriquecido de 
procedencia norteamericana se transfiere de Argentina al Pert 
para ser utilizado en un Reactor de Investigacién de Potencia 


Cero sumnistrado por Argentina (el "Convenio de Suministro"). 


Al Excelentisamo Seffor 


Cyrus R. Vance 
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El Gobierno de la Repiblica del Peri reconoce 
que el Gobierno del Peri y el de Estados Unidos cooparten 
un interés comin en alentar la adhesién universal al Tratado 
de No Proinferacién de Armas Nucleares y que anbos gobiernos 
se hallan serzemente compronetidos para la utilizecién pacffica 
de la energia nuclear para el beneficio de sus pueblos y de la 
bumanidad. 

El Gobrerno de la Repiblica del Peri expresa su 
continuado deseo de llegar a un acuerdo con los Estados Unidos 
sobre cooperacién para los usos pacificos de ln energia nuclear. 
Ambos gobiernos reconocen que dicho Convenio de cooperacién 
facilitarfa al Peri y a los Estados Unidos los nedios para 
cooperar en el empleo pacifico de le energia nuclear y ayudar 
al Perii en satusfacer sus necesidades energéticas. 

El Gobzerno de la Reptiblica del Pert toma nota 
también, en la Nota de Vuestra Excelencia, de la confirmacién 
por el Gobzerno de Estados Unidos, de que las condiciones perti- 
nentes del comunicado conjunto ES.UU.~-Argentina enitido el 21 
de noviembre de 1977, mediante el cual los Estados Unidos convenfan 
en ayudar a Argentina en cumplir con sus obligaciones contractua- 
les con el Peri para construir un centro de investigacién nuclear, 
siguen representando las sinceras intenciones del Gobierno de 
Estados Unidos. Durante las tratativas que condujeron a los 
convenios de proyecto y suministro, que se suscribiecron en la 
fecha, se llegé a los siguientes entendinientos adicionales. 

En el caso que el Gobierno de la Repiblica del Peri o 
el de los Estados Unidos perciban circunstancias que dexuestran 
que la Agencia se encuentre por cualquier motivo inpedida de 


aplacar las salvaguardias contenpladas en el Convenio Para la 
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Aplicacién de Salvaguardias en Relacién Con el Tratado para 

la Prohibacaén de Armas Nucleares en América Latina y en el 
Tratado de No Prolaferacién de Armas Nucleares (el "Convenio 
de Salvaguardias") o de conformadad con otros arreglos para 
la implementacién de las Salvaguardias de la Agencia en lo que 
respecta a derechos y responsabiladades, conforme se especifica 
en la Seccién 4 del Articulo III del Acuerdo del Proyecto y al 
que se refiere la Seccién 11 del Art{culo V del Acuerdo de 
Summnistro o para asegurar que el compromiso contrafdo por 61 
Gobaerno del Pert en el Articulo V, Seccién 10 del Acuerdo de 
Sumnistro se esta cumpliendo, regilarén las disposiciones de 
los paérrafos 1, 2 y 3. Estas disposiciones reflejan los 
términos de los arreglos de las Salvaguardias Bilaterales de 
Estados Unidos que figuran en todos los Convenios Bilaterales 
de Estados Unidos para la cooperacién y que se implementaraén 


s6lo en las circunstancias arriba consignadas. 


1. Los Estados Unidos tendraén derecho a pasar revista con el 


Peri al disefio de 


(I) Reactor de Investagacién de Potencia Cero, y 

(IT) Cualqmer otro eqmpo que Estados Unidos 
juzgue susceptible de serle aplicados salvaguardias, y que vaya 
a usar, fabricar o procesar cualquier material transferido dle 
conformidad con el Convenio de Sumznistro o cualquier material 
nuclear especial empleado en o producido durante el empleo da 


dicho material. 


2. Estados Unidos tendra derecho a requerir la conservacion y 


produccién de registros y a solicitar y recibir anformes con el 
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objeto de poder asegurarse del registro contable de 

cualquier material transferido al Peri de conformidad con 
este Convenio y cualquier material fundanental o caterial 
nuclear especial empleado en o producido durante ¢1 e=pleo 


de dicho material asi transferido. 


3. Con el objeto de asegurarse ¢1 cumpliniento de este 
Conveniro, los Estados Unidos, en vista de 1a necesidad de 

dar cuenta del material a que se contrae el parrafo 2, tendré 
derecho a: 

(A) Nombrar, previa consulta con el Peri, personal 
que acompafiedo, si cualquiera de las partes lo solicita, por 
personal nombrado por el Peri, tenga acceso en cl Peri a todos 
los lugares y datos. 

(B) ‘Inspeccionar cualquier equipo 

(C) Instalar cualquier inplemento, y 

(D) Efectuar cualquier mediciones que se juzguen 
necesarias. 

De conformdad con sus obligaciones consignadas en 
el Convenro de Salvaguardias, el Pert crearé y nantendraé un 
sistema para justificar y controlar todo ¢l material sujeto a 
este Acuerdo, que se basard en una estructura de dreas de inven- 
tario de material y comprenderaé medidas tales coco: 

(A) Un sastema de medicién que esté de acuerdo con 
las Ultimas normas internacionales o que sea equivalente cn 
calidad a dichas normas, para deterninar las cantidades de 
material nuclear recibido, producido, enbarcado, perdido o 
retirado en cuaigqmer forma del inventario, as{ cono las canti- 


dades en inventario; 
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(B) La evaluadién de la precisién y exactitud 
de las medicrones y la estimaci6n de la incertidumbre en la 
medic26n; 

(c) Procedimentos para 1dentificar, revisar y 
evaluar las diferencias entre las mediciones del embarcador 
y del destinatar21o3 

(D) Procedimento para tomar anventar2zo fisico; 

(E) Procedimaentos para la evaluacién de las 
acumulaciones de inventario medido y pérdidas no medidas; 

(F) Un sistema de registros e 1nformes en que 
aparezcan, para cada area de inventario de material, el inven- 
tar2o o material y los cambios en ese inventarzo incluyendo lo 
recibido y las transferencias en el area de equilibrio de 
material; 

(G) Disposrcrones que aseguren que los procedimien- 
tos de contabilidad y los arreglos se efectiian correctamente; y 

(H) Otros sistemas de medicion, restriccién y 
vagilancia necesarios para facilitar la aplicacién de las salva- 


guardias. 


Bl Gobzerno de la Reptiblica del Perti se compromete 
a cumplir con todas sus obligaciones comprendidas en el Acuerdo 
de Sumznastro y conviene en la exigenciza general de los Estados 
Unidos relativa a la terminacizén de 1a cooperacién a que se 
refiere la Nota de Vuestra Excelencia de 22 del mes en curso. 

En el caso de que Estados Unidos ejerza sus derechos 
de acuerdo con este intercambio de notas para exigir la devolu- 
c26n de cualquier materzal de orzgen de Estados Unidos o del 
material producido mediante su empleo, el Peru conviene de que 


este materzal sea devuelto a la parte que sea titular del material, 
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con aprobacion previa de Estados Unidos y sujeto al perti- 
nente Convenro de Cooperacion. El Pert entiende que los 
Estados Unidos pagarén el costo de exbarque. En el caso de 
devolucién a Estados Unidos, el Perk tiene entendido que 
Estados Unidos reembolsaraé a la parte titular del raterial 
el gusto valor en el mercado. 

El Perti tiene entendido adenés que cualquier 
controversia en Jo que se refiere al monto de dicho recabolso 
se arreglaraé de conformidad con la Seccidén 16 del Articulo VIIT 
del Acuerdo de Summistro. 

El Peri tembién conviene que el Gobierno del Pert 
y el Gobierno de Estados Unidos intercenbiardn periddicasente 
anformacidén referente a las medidas de proteccién f{sica que 
tenga el Perit de conformidad con ei Articulo VII del Acuerdo de 
Sumiumistro. La aplacacién y lo adecuado de estas ocdidas de 
proteccion fisica podraén revisarse por ¢1 Gobierno del Pert y 
el Gobierno de Estados Unidos de tiempo en tiespo, cuando cusl- 
quier gobierno sea de opinion que se requiere una revision para 
mantener una adecueda proteccién fisica. 

El Gobierno de 1a Reptiblica del Peri conviene en que 
la presente Nota y la de Westra Excelencia, de la misma fecha 
e igual tenor, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos con 1a duracidn que aparece en la Seccidn 19 ded 


Articulo IX del Acuerdo de Suministro. 


va 
4 
? 


fg ? 
Gi gee ae 
— — 


CARLOS GARCIA~BEDOYA 
Eabajador 
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TRANSLATION 


PERUVIAN EMBASSY 
Washington, D.C. 


May 22, 1973 
No, 5-3-M/83 


Excellency: 

I have the honor to refer to your note of May 22, 1978 which sets 
forth certain understandings reached by the Government of the Republic 
of Peru and the Government of the United States of America during ‘the 
negotiations which led to the Project Agreement between the Govermnent 
of the Republic of Peru and the International Atomic Energy Agency where- 
by the Agency has granted ats assistance to Peru in establishing a re- 
search reactor project at the Peruvian Nuclear Energy Institute at Lima 
(the "Project Agreement"), and the supply agreement between the Govern- 
ment of the Republic of Peru, the Government of the Argentine Repuplic, 
the Government of the United States of America, and the International 
Atomic Energy Agency, whereby enrached uranium of United States origin 
as being transferred from Argentina to Peru for use in a zero power re~ 


search reactor supplied by Argentina (the "Supply Agreeement"). 


His Excellency 


Cyrus R. Vance, 
Secretary of State, 


Washington, D.C. 
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The Government of the Republic of Peru recognizes that the Govern- 
ments of Peru and the United States share a common interest in encourag- 
ang universel edherence to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons and thet the two governments are deeply committed to the peaceful 
uses of nuclear energy for the benefit of their people and of all maniind. 

The Government of the Republic of Peru expresses its continuing de- 
siure to enter anto an agreement for cooperation on the peaceful uses of 
nuclear energy with the United States. Both governments recognize that 
such an agreement for cooperation would provide the United States and 
Peru the means to cooperate in the peaceful uses of nuclear energy and to 
essist Peru an meeting its energy needs. 

The Government of the Republic of Peru also takes note, in Your 
Excellency's note, of the confirmation by the Governnent of the United 
States that the relevant terms of the joint United States-Argentina con- 
munique issued on Noverber 21, 1977, whereby the United States agreed to 
and Argentina in fulfilling its contractual obligations to Peru to con- 
struct a nuclear research center, continue to represent the earnest in- 
tentrons of the Govermment of the United States. During the discussions 
leading up to the project end supply egreements, which were signed on 
that date, the following edditional understandings were reached. 

In the event that the Government of Peru or the Goverment of the 
United States becomes aware of circumstances which demonstrate that the 
Agency is for any reason unable to apply safeguards as provided for by 
the Agreement for the Application of Safeguards in connection with the 
Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin Aserica and the 
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (the "Safeguard Agree- 


ment") or under other arrangements for the implementation of the Agency 
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safeguards concerning rights and responsibilities as specified in Section 
of Article III of the Project Agreement and as referenced in Section 
ll of Article V of the Supply Agreement or to ensure that the undertaking 
made by the Government of Peru in Article V, Section 10 of the Supply 
Agreement 1s being fulfilled, the provisions of numbered Paragraphs 1, 2, 
and 3 shall apply. These provisions reflect the terms of United States 
bilateral safeguards arrangements which are provided for in all United 
States bilateral egreements for cooperation and which would be implemented 
only in the circumstances referred to above. 

1. The United States shall have the right to review with Peru the 
design of 

(I) The zero power reactor, and 

(II) Any other equipment which the United States determines +o be 
capable of having safeguards applzed to it, and which is to use, fabricate 
or process any material transferred pursuant to the Supply Agreement or 
any specral nuclear materzal used in or produced through the use of” such 
mater2al. 

2. The United States shall have the right to require preservation 
and production of records and to request and receive reports fer the 
purpose of ensuring the accountability for any material transferred. to 
Peru pursuant to this agreement and any source material or special nuclear 
materzal used in or produced through the use of such material so transfer- 


red, 
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3. For purposes of ensuring that there is complience with this 
agreement, the United States shall, as necessary to account for the 
maternal subject to Paregraph 2, have the right to: 

(A) Designate, after consultation with Peru, personnel, accompanied, 
2£ either party so requests, by personnel designated by Peru, who shall 
have access in Peru to all places and data. 

(8) Inspect any equipment, 

(c) Instell any devices, and 

(D) Make any measurements as may be deemed necessary. 

In eccordance with its obligations under the Safeguard Agreesent, 
Peru shall establash and maintain ea system of accounting for and control 
of all material subject to the egreement, to be based on a structure of 
material balance areas and to include such measures as: 

(A) A measurement system wnich conforms to the latest international 
standards or is equivalent in quality to such stendards, for the deter- 
mination of the quantities of nuclear material received, produced, shipped, 
lost or otherwise removed from inventory, and the quantities on inventory; 

(B) The evaluation of precision and accuracy of measurenents and the 
estimation of measurement uncertainty; 

(C) Procedures for identifying, reviewing end evaluating differences 
between shappsr and receiver measurenents; 

(D) Procedures for taking a physical inventory; 

(E) Procedures for the evaluation of accumulations of measured 
anventory and unmeasured losses; 

(F) A system of records and reports showing, for each raterial 
balance area, the inventory or material and the changes in that inventory 


ancluding receipts anto and transfers out of the raterial equilibirm 
area; 
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(G) Provisions to ensure that the accounting procedures and the 
arrangements are being operated correctly; and 

(H) Other systems of measurement, containment and surveillance 
as are necessary to facilitate the application of safeguards. 

The Government of Peru undertakes to comply with all of its obliga- 
tions under the Supply Agreement and concurs in the general requirement 
of the Unmted States with respect to termination of cooperation referred 
to an Your Excellency's note of May 22, 1978. 

In the event that the United States exercises its rights undsr this 
exchange. of notes to require the return of any United States origin mate- 
rial or material produced through its use, Peru agrees that this naterial 
may be returned to the party having title over the material, with the 
prior approval of the United States and subject to the applicable agree- 
ment for cooperation. Peru understands that the United States will pay 
the cost of shipment. In the event of return to the United States, Peru 
understands that the United States will reimburse the party having title 
over the material the farr market value. 

Peru also agress that any disputes as to the amount of such reim- 
bursement shall be settled pursuant to Section 16 of Article VIII of 
the Supply Agreement. 

Peru also agrees that the Government of Peru and the Government of 
the Umted States will periodically exchange information concerning the 
physical protection measures maintained by Peru pursuant to Article VII 
of the Supply Agreement. ‘The implementation and adequacy of these physical 
protection measures may be reviewed by the Government of Peru and the Go- 


vernment of the United States from tame to time, whenever either government 
is of the view that a revision may be required to maintain adequate physical 
protection. 
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The Government of the Republic of Peru agrees that this note and 
Your Excellency's note of the seme date and substance shell constitute 
an agreenent between our two Governments with the duration as provided 
an Sectzron 19 of Article IX of the Supply Agreement. 


Garcia Bedoya 


Carlos Garcia-Bedoya 
Azbassador 


[SEAL] 
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MEXICO 


Environmental Cooperation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Mexico and Tlatelolco June 14 and 19, 1978; 
Entered into force June 19, 1978. 


The Amervan Ambassador to the Mexwan Secretary of Foreign 
Relations 


Mexico, D. I*., Mxxico 


JUNE 14, 1978 
No. 052 


EXcreLuency’ 


T have the honor to refer to discussions between representatives of 
the United States Environmental Protection Agency and the Sub- 
secretariat for Environmental Improvement of Mexico concerning 2 
program for cooperation on environmental programs and trans- 
boundary environmental problems. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States approves of the proposed cooperative program outlined in the 
attached Memorandum of Understanding Between the Umted States 
Environmental Protection Agency and the Subsecretariat for Environ- 
mental Improvement of Mexico for Cooperation on Environmental 
Programs and Transboundary Problems signed at Mexico City on 
June 6, 1978. It 1s understood that implementation of the United 
States participation in the program shall be the responsibility of the 
United States Environmental Protection Agency and that imple- 
mentation of the Mexican participation shall be the responsibility of 
the Subsecretariat for Environmental Improvement of Mexico. 

If the program outlined in the attached Memorandum. of Under- 
standing meets with the approval of your government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply to that effect, to- 
gether with the attached Memorandum of Understanding, shall con- 
stitute an agreement between our two governments for cooperation 
on environmental programs and problems. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Patrick J Lucey 


Attachment: 
As stated 


His Excellency 
Lic. Santiago Rost, 
Secretary of Forewgn Relations, 
Mezco, D. F 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
between 
The Subsecretariat for Environmental Improvement of Mexico 
and 
The Environmental Protection Agency of the United. States 
for 


Cooperation on Environmental Programs and Transboundary Problems 


\ 

Whereas, the Governments of Mexico and the United States 
share many environmental problems related to large and expanding 
urban populations, substantial industrial activity, and a common 
border between the two countries, and both countries possess many 
areas of natural and man-made scenic and recreational value; and 


Whereas, the Subsecretar1at for Environmental Improvement 
of Mexico (SMA) and the Environmental Protection Agency (EPA) of 
the United States share a concern for protecting and improving 
the human and natural environments of their respective nations, 
and a common ‘interest 1n the cause of global as well as common 
border environmental protection-and improvement; and 

° 


Whereas, the Governments of Mexico and the U.S. have pledgod 
increased cooperation through the Consultative Mechanism set up 
by the two Presidents to anclude environmental cooperation; 


It 1s Hereby AGREED that: 


1. The SMA and EPA will initiate a cooperative effort to 
resolve environmental problems of mutual concern 1n border areas 
as well as any environmental protection matter through exchanges 
of anformation and personnel, and the establishment of parallel 
projects which the two parties consider appropriate to adopt. 


2. The SMA and EPA will accomplish parallel activities, 
while allowing for the possibility that, at any given time, 
through special agreement, joint actions tending to resolve 
spefific problems, may be conducted. \ 
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3. SMA and EPA senror officials will meet annually, unless 
they mutually agree otherwise, to discuss overall polacies, 
programs and problems which are of common concern. The annual 
meeting will be held, alternately in each country, at a 
mutually agreeable time and site. 


4. Experts designated by- SMA and EPA will meet periodi- 
cally or aS necessary to review technical issues and plan parallel 
projects, including pollution abatement and control, regulations, 
quality assurance, research, and monitoring, that are of common 
aunterest or concern to both Mexico and the United States. An 
annual meeting of designated experts w21l1 be held at a site 
mutually agreed to by both parties and may coincide with the 
U.S./Mexico Border Health Association annual meetings or with 
other meetings. The SMA and EPA experts may make policy recon- 
mensatsone for consideration by the respective heads of SMA and 
EPA. 


5. The meetings of the SMA and EPA representatives will 
not be limited to consideration of border problems alone but 
may 1unclude discussions of all areas of environmental protectio 
and enhancement. It 1s understood that the Water Treaty of 1944[] 
between the two Governments entrusted the solution of border 
sanitation problems to the International Boundary and Water 
Commission. 


6. Each Party will name one person to act as coordinator to 
facilitate exchanges of information and other cooperation under 
this Memorandum of Understanding. The coordinators will establash 
procedures and details for the meetings of the senior officials as 
well as experts, including the time, place and agenda. 


7 The coordinators may invite representatives of federal, 
state and local government agencies, 1nternational organizations, 
members of private organizations or other private citizens to 
participate 1n meetings, conferences, and other parallel activities 
as deemed appropriate. 


8. Parallel activities may be conducted when approved by 
appropriate authorities of the respective governments and may 
anclude but will not be lamated to the following: 

-- Development of pollution abatement and control programs 
directed toward specific pollution problems affecting e2ther ,or 
both countries along the border: 


-- Development of an early warning system to alert te two 
Governyients-to potential environmental problems. 


? Signed Feb. 3, 1944. TS 994, 59 Stat. 1219. 
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-- Review and consultation regarding national environmental 
policies and strategizes of Mexico and the United States. 


-- Development of data gathering, processing and mechanisms 
for the exchanges of anformation of common interest. 


9. The coordinators will be responsible for the general 
management of programs, workshops, projects and activities under- 
taken pursuant to this Memorandum of Understanding. This includes 
definition of each program, workshop or project as to scope, 
priority, and completion schedules The coordinators may 
delegate work on a special problem area to a special subcommittee 
which shall examine the problem in detail and make recommendations 
to the Governments through the SMA and EPA, respectively 


10. Unless otherwise agreed, each Party will bear the cost 
of its participation, 1uncludang personnel costs, in activities 
undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding. 


11 Work under this Memorandum of Understanding 1s subject 
to the availability of funds and. other resources to each Party, 
and to the laws and regulations of Mexico and the United States. 


12. Results of work accomplished under this Memorandum of 
Understanding will be fully available to both parties and either 
Party may release iunformation 1n its possession to the public on 
10 days notice to the other Party. 


13. Thais Memorandum of Understanding w211 enter anto force 
when signed by both Parties and approved by the two Governments 
through an exchange of notes. The Memorandum of Understanding 
will remain ian force andefinitely until either Party notafies 
the other of 1ts intent to terminate the agreement, w2th 90 days 
notification. 


Done in duplicate at Mexico City on the 6 of June 1978 in 
the Spanish and English languages, both texts being equally 
authoritative. 





For the United States For the Nerfcan 
SubsecretafZat for 
Environme 1 Improvement 


fee 
Subsecuetaty for Environmenta. 
Protectidn Agency provement 





? Douglas M. Costle. 
? Romero Alvarez. 
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The Mexican Secretary of Foresgn Relations to the American 
Ambassador [7] 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D.F., a 19 de jun20 de 1978. 
Sefior Embajador: 

598218 Tengo el honor de acusar a Vuestra Excclen- 
cia recibo de su atenta nota nimero 952, fechada el 14 del 
corriente, en la que tuvo a bien comunicar que el gobierno 
de los Estados Unidos de América aprueba el memorandum de 
entendimiento suscrito el dfa 6 anterior, en 6sta ciudad de 
México, por la Subsecretarfa del Mejoramento del Ambiente 
de la Secretarfa de Salubridad y Asistencia y por el Orga- 
nismo para la Proteccién del Ambiente de los Estados Unidos. 

En respuesta, me complazco en informar a 
Vuestra Excelencia que-el gobierno de México aprueba as{mis- 
mo el citado memorandum de entendimento y, por lo tanto, 
est& de acuerdo en que la nota de Vuestra Excelencia, sta 
nota y el memorandum de entendimiento anexo const2tuyan un 
acuerdo entre nuestros dos gobiernos para la cooperacién en 


problemas y programas amb2rentales. 


Aprovecho esta ocasi6n para renovar a Vues- 


tra Excelencia el testamonio de mi m&s alta consideracién. 


\ 


Excelentfsimo Sefior 

Patrick Joseph Lucey - . 
Embajador Extraordinar2zo y Plenipotenciario 

de los Estados Unidos de Améraca 

Ciudad. 


7 For the English language translation, see p. 1583. 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO[] 


ENTRE 

LA SUBSECRETARIA DE MEJORAMIENTO DEL AMBIENTE 
DE LA 

SECRETARIA DE SALUBRIDAD Y ASISTENCIA DE MEXICO 

Y 
LA AGENCIA DE PROTECCION AMBIENTAL DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA 
PARA 
LA COOPERACION EN PROBLEMAS Y PROGRAMAS 
AMBIENTALES 
A TRAVES DE LA FRONTERA 


Tomando en cuenta que los Gobiernos de México y los Estados 
Unidos comparten muchos problemas ambientales que afectan o 
grandes y crecientes nicleos de poblacién urbana, importantes 
actividades mdustrales y una frontera comfin con muchas freas 
naturales y artificiales con valor escénico y recreativo en ambos lados; 

En virtud de que la Subsecretarfia de Mejoramiento del Ambiente de 
México (SMA), y la Agencia de Proteccién Ambiental de los Estados 
Unidos (APA), tienen interés comfin en relacién a la proteccién y 
mejoramiento del medio ambiente natural y humano en sus re- 
spectivos paises y compartiendo un interés comin en cuanto a la pro- 
teccién ambiental en un sentido global y a lo largo de la frontera y 

En vista de que los Gobiernos de México y los Estados Umdos se han 
comprometido a una cooperacién mayor a través del mecanismo 
consultivo establecido por los dos Presidentes, queincluye la cooperacién 
ambiental. 

Se acuerda, por medio del presente, que: 


1. La SMA y la APA iniciar4n un esfuerzo cooperativo para resolver 
los problemas ambientales de mterés mutuo en las freas de la frontera, 
asi como en relacién a cualquier asunto tendiente a la proteccién 
ambiental mediante un mtercambio de mformacién y de personal, y 
el establecimiento de planes de operacién paralelos que se considere 
aproplado adoptar entre ambas partes. 

2. La SMA y la APA realizaran actividades paralelas, sin perjuicio 
de que, llegado el momento, puedan concertarse, a través de acuerdos 
especiales, acclones conjuntas tendientes a la resolucién de casos 
especificos. 


*¥or the English language text, see pp. 1576-1578. 
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3. LaSMA y la APA, a través de sus representantes se reunirfn anual- 
mente, a menos que de comin acuerdo se convintera llevar a cabo otras 
reunlones, para discutir polfticas, problemas y programas de mterés 
mutuo. Respecto a la Reunién Anual, se celebraré alternativamente 


en cada pais, en lugar y fecha previamente convenidos. 


1581 


4. Expertos designados por la SMA y la APA se reunirfn periédi- 
camente para proceder a la revisién de asuntos de orden técnico y 


planear proyectos paralelos, mcluyéndose asuntos sdébre control de 


contamuinacién, reglamentos, control de calidad, wnvestigacién y moni- 


toreo, y en fin, problemas de mnterés comin que afecten a ambos pafses. 


La reunién o reuniones de expertos se celebrarfn en lugar y fecha pre- 
viamente convenidos y pueden comcidir con la Reunién Anual de la 


Asociacién Fronteriza Mexicano-Estadounidense de Salud o con otras 
reuniones. Los expertos de la SMA y de la APA podran hacer reco- 
mendaciones sobre polfticas a seguir para la consideracién de los titu- 


lares respectivos de ambas entidades. 


5. Las reuniones de la SMA y la APA, a través de sus respectivos 
representantes, no limitarfn sus actividades a problemas exclusiva- 


mente fronterizos, sino que podrén melufr discusiones sobre todos los 
campos de proteccién ambiental y mejoramiento del mismo. Se en- 
tiende que el Tratado de Aguas suscrito por México y los Estados 


Unidos en 1944, confirio la solucién de problemas samtarios en Ja 
frontera a la Comisién Internacional de Limites y Aguas entre México 


y los Estados Unidos. 


6. Cada parte designar& a un representante para fungir como co- 
ordinador a fin de facilitar el mtercambio de mformacién y coopera- 


ci6n respecto al presente Acuerdo. Los coordinadores establecerfin 


procedimientos y detellarfn pormenores respecto a las reumones de 


los funcionartos y expertos dela SMA y la APA, estableciendo lugares, 


fechas y agendas. 


7 Los coordinadores podrfn mvitar a participar en las reuniones, 
conferencias y actividades paralelas a representantes federales, esta- 
tales y municipales, a organismos mternacionales, 2 miembros de 
organizaciones privedas o ® simples ciudadanos, segin se considere 


apropiado. 


8. Se pueden melufr en los proyectos paralelamente elaborados, 


cuando sean aprobados por las autoridades de los Gobiernos respec- 


tivos, las siguientes rubros, sin ser éstos limitativos: 


—Desarrollo de control ambiental y programas de control de con- 
taminacion especifica que afecten a uno o ambos pafses en la 


frontera. 


—Desarrollo de un sistema de advertencia temprana para informar 


a ambos Gobiernos en cuanto a problemas ambientales en po- 


tencia. 


—Revisién y consulta sobre politicas y estrategias nacionales am- 


bienta los de México y los Estados Unidos. 
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—Desarrollo de programas para efectuar recoleccién, procesamiento 
y establecumiento de mecanismos de intercambio de unformacién 
de interés comin. 


9. Los coordinadores serfn los responsables de la admunistracion 
de los programas, talleres proyectos y cualquier actividad mherente 
a este Acuerdo. Esta responsabilidad incluye: el alcance, ls, pnoridad 
y la feche de termmacién de actividades. Los coordinadoxes podrin 
deleyar tareas sobre areas problema especiales a sub-comuites especificos 
para que proceden a examinar los problemas en detalle y hagan reco- 
mendaciones a los Gobiernos a través de la SMA y la APA. 

10. A menos que se convenga lo contrario, cada parte sufragar& el 
costo de su participacién, mcluyendo los gastos del personal adscrito 
a las actividades relacionadas con el Acuerdo. 

11. La ejecucién del Acuerdo est& sujeta a le disponibilidad de 
fondos y otros recursos correspondientes a cada une de las partes, asf 
como a las leyes y reglamentos de cada pats. 

12. Los resultados que se obtengan del Acuerdo estarfn a disposi- 
cién de ambas partes y pueden divulgarse a través de informaciones 
ptblicas, previo aviso de 10 dias a la contraparte. 

13. Este Memorandum de Entendimiento entrar& en vigor a partir 
de la fecha de la firma de ambas partes y una vez que sea aprobado 
por los dos Gobiernos mediante el mtercambio de notas diplomAticas, 
siendo su vigencia indefinida, hasta que una de las partes informe a 
la otra de su intencién de terminarlo con aviso anticipado de 90 dfas. 


Se expide por duplicado en la Ciudad de México, Distrito Federal, 
el 6 de junio de 1978, en espajiol e inglés, siendo igualmente legales 


ambos textos. 
POR MEXICO POR LOS ESTADOS UNIDOS 
LA SUBSECRETARIA DE DE AMERICA. 
MEJORAMIENTO LA AGENCIA DE 
DEL AMBIENTE.S.S.A. PROTECCION 
AMBIENTAL 
Romero ALVAREZ Doauas M. Coste 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


Tlatelolco, D.F., June 19, 1978 
No. 508218 


Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 
No. 952 of June 14, 1978, informing me that the Government of the United 
States of America approves the Memorandum of Understanding signed at 
Mexico City on June 6, 1978, by the Office of the Deputy Secretary for 
Environmental Improvement, Department of Health and Assistance, and by 
the United States Environmental Protection Agency. 

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the 
Government of Mexico also approves the aforesaid Memorandim of 
Understanding and therefore agrees to consider that Your Excellency's 
note, this note, and the attached Memorandum of Understanding constitute 
an agreement between our two Governments for cooperation on environ- 
mental problems and programs. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 


S. Roel 


His Excellency 
Patrick Joseph Lucey, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D. F. 


TIAS 9264 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cooperation in Transportation 


Agreement amending and extending the agreement of 
June 19, 1973. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington June 19, 1978; 

Entered into force June 19, 1978. 
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The Department of State to the Soviet Embassy 


The Department of State presents ats complaments to 
the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics 
and has the honor to propose the following: 

With reference to the Agreement between the United States 
of America and the Union of Soviet Socialist Republics on 
Cooperation in Weaneportataen. Lwnaeh expires on June 18, 
1978, the Department, acting pursuant to Article 7, 
Proposes that the Agreement be extended until June 19, 
1980 with the following modifications: 

The Preamble to read as follows: 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics; 
Noting that the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Union 
of Sovzet Socialist Republics on Cooperation in the 

Field of Transportation, signed 12n Washington on June 19, 
1973, has a term of five years; 

Recognizing the amportant role played by safe and effi- 
client transportation systems in the development of all 
countries and that the amprovement of existing transporta~- 
tion systems and techniques can benefit both of their 
peoples; 


Believing that the combined efforts of the two countries 


+ TIAS 7652 ; 24 UST 1463. 
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in this field can contribute to more rapid and efficient 
solutions of transportation problems than would be 
possible through separate, parallel national efforts; 
Desiring to continue to promote the establishment of 
long-term and productive relationships between trans- 
portation specialists and institutions of both countries; 
In pursuance and further development of the Agreement 
between the Government of the United States of America 

and tne Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics on Cooperation in the fields of Science and 
Technology of May 24, 1972, as evtetagacl: lac in accordance 
with the Agreement on Exchanges and Cooperation in Scl- 
entific, Technical, Educational, Cultural and other fields 
of June 19, 1973;!' lana in accordance with the Agreement on 
Cooperation in the Field of Environmental Protection of 
May 23, 1972, "tas extended; 

Have agreed as follows: 

Article 2 to read as follows: 

This cooperation will be directed to the investigation and 
solution of specific problems of mutual interest in the 
Field of Transportation. The specific problems will be 
established by mutual agreement. 

Article 4 to read as follows: 

In furtherance of the aims of this agreement, the Parties 
will, as appropriate, encourage, facilitate and monitor 
the development of cooperation and direct contacts between 
agencies, organizations and firms of the two countries, 
ancluding the facilitation of national participation 
across organizational lines and the conclusion, as appro- 


priate, of amplementing agreements for carrying out specific 


1 TIAS 7346, 8619 ; 23 UST 856 , 28 UST 5191. 
* TIAS 7649 ; 24 UST 1395. 
* TIAS 7345 , 28 UST 845. 
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projects and programs under this Agreement. The Parties 
will also ensure that, .1n accordance with agreed coopera- 
tive activity, access to technology, 1nstitutes, organiza- 
tuons, and andividuals participating an joint cooperative 
activity, and to scientific and technical data will be 
made available on an equal, reciprocal and mutually 
beneficzral basis. 
Article 5, paragraph 3 to read as follows: 
Each Party shall designate ats Executive Agent which will 
be responsible for carrying out this Agreement. During 
the period between meetings of the Joint Committee, the 
Executive Agents shall maintain contact with each other, 
ancluding appropriate mid-year reviews; keep each other 
anformed of activities and progress in 1mplementing this 
Agreement; and coordinate and supervise the development 
and amplementation of cooperative activities conducted 
under this Agreement. 
Article 7, paragraph 1 to read as follows: 
This Agreement as modified and extended shall xemain in 
force until June 19, 1980. The Agreement will be extended 
for an additional three year period unless one party 
notifies the other of the termination thereof not less 
than tharty days prior to June 19, 1980. 

If the foregoing proposal 2s acceptable to the Soviet 
side, 1t 25 proposed that this note and the Embassy's reply 
to that effect shall constitute an agreement between the 


Parties. 


Department of State, N 


Washington, June 19, 1978. 
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The Sovret Embassy to the Department of State 


NOCONECTBO 
COW3A COBETCKVX 
COWMAMCTHYECKMX PECIYBIUK 


w WL 


NoconserBo Cowsa CosetcKxux Counanuctuyeckux Pec- 
nyOmMkK nozTBepagaet Nonyuenve HOT TocymapcerHexvoro ge- 
Nlapragenta CoezvneHiux [ratosn AMepuxu crezynllero cozep- 
#AHUAS 

"TocymapcTtBeHHak gzenaptTaMeHt Coequnexux rato, 
AMepukM cBygzeTempcTByeT CBoe yBaxeHve TMoconscTBy Consa 
Cozertckux Counanvctuyeckux PecnyOmuk uw uMeeT YeoTh Nnpeq- 
NOXUTS CreRywitee: 

Ccunanch ua Cormamenve mexzay CIA u CCCP no corpyzuy- 
uecTBy B OOmacTM TpaHcnopta, cpok gelicTBHA KOTOporoO vc~ 
rexaet 19 uonn 1978 r., TocynapcrsenHNh qenapraweHT, B 
cooTBeTrcTBuy co craTsefi 7, npegmaraer npognuxs Cornane- 
Hue 70 19 wonA 1980 roma co CheAYNMNMMN USMEHOHMAMHS 

IpeauGyny U38NORMTE chezyOUMM OOpasoNs 

MpasutenscTBo CoezvHeHHNX MratoB AMepukn Hu Ipapy- 
teapc?Bo Cowsa Copetckux Counanuctuyeckux PecnyomuK, 

Orueuan, uto CormameHne uexzy MpaBytenscrBou Coe- 
avHeHHEX Hratosp AMepukn uM MpaputenscrBom Consa CopercKux 
Counanuctuyeckux PecnyOnux mo coTpyauuuecTBy B oOmacTA 
TpaHcnoptTa Ono nognucako B Bawuurrone 19 una 1973 ro- 
a, CDOKOM Ha NATE net, 

CosHaBaf BaxHYW pOmb, KOTOPYH MrpawT HaesHHE H 
SODEKTHBHNE TPAHCNOPTHNe CUCTeME B pasBMTMM BCeX cTpaH, 
MoUTO ynyumeHne CYymeCTBYOHNX TPAHCNOPTHNX CHGTeEM HW TeX= 
HMKM TpaHCnoptTa MOHeT HpvkectTu nonbsy Hapomwak oOeux 
cTpaH, 


POCYAAPCTBEHHH% QENAPTAMENT 
CORMMHEHHAX MTATOB AMEPYKU 


474 
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Nonaran, YTO OOSEZNHEHHHE YCHINA ABYX CTpaH 5B azok 
oO6nactu MOryT cChocoOcTB0BaTS Ooneé ONCTPONY Hu sg@exzuz- 
HOMY PCWEHHD TPAHCNOPTHNX NpoOneu, He=eNK CAaNocTORTeAS— 
Han NapannensHan paspadotka sTux NpoOnex Ka=Rolt czpanok 
B OTRENBHOCTH, 

Kenan npozonsats cozelictaue ycTasosmeHuyD ROArocpoy- 
BHX MW MpOAYKTMBHEX CBA3e% Me=qy CheynanscTaun Kw OpraHxisa— 
UMANM OOCNX CTDAH, paGoTammux B OONACTH TpaHCNopza, 

BO HCNONHeHMe M WaNDHelmee pasBurHe CornaweHHA wez- 
zy Wpasurensctsou Coequnenuux Uratros Amepuku uv Mpanyzexs- 
cTBok Consa Cozerckux Coumanuctyyeckux PecnyOavk 0 co- 
TpYAHHVeECTBe B OONACTH HAYKH WM TEXHUKH oT 24 wan 1972 ro- 
Ra, Cpok ZelictsyA KOTODOFO NpoAAeH,H B coOTBETCTEKA C 
Cornamernves 06 oOuexax Hu CoTpymHuyecTBe B OORaCTH HayKu 
M TCXHUERM, OOPAsOBAHHA, KYASTYDH KW B APyT¥x oOnaACTAX OT 
I9 upna 1973 roza u Cornamenvex o cotpygHuuectBe B OOnactu 
OxXpaHH okpyzanyel cpezy of 23 wan 1972 rogza, cpok xelicrsun 
KOTOporo mpognex, 

cormacuauch oO BURecnezyNweN: 

Crarap 2 U3NOSUTS CHEZYHRUU OOpasoKs 

3To coTpygzHKuectso OyzeT HaNpaBneHO Ha H3yYenHe 
peweHHe KORKPeTHRX NpoOmex B OONACTH TPAaHCNopTa, npez- 
CTaBIAWAMX B3avuHN uuTepec. KonkpeTHNe NpoOnew Oyazyt 
ONpexeAATSCH NO B8aNMHOK AZOTOBOPEHHOCTH. 

Cratap 4 v3noRvTS CHeAyHRUM OOpasoN: 

Vicxoza u3 wene Hactonmero Cornasenun, Cropons Oyayr 
COOTBETCTBYWHUM OOPAsOM NOOMPATS, CNocoOcTB0BaTS Ww Ha~ 
NpaBAATS PAasBUTHe COTPYAHHYSCTBA HM NDAMNX KOHTAKFOB Mez- 
AY YIPCZACHHAMM, OPPAaHHsalMAWM HM MupMauH oOeNxX CrpaH, 
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BKAWUaA COmelicTBNe yUaCTMN PaSMMYHNX Oprannsayn cTOpoH 
B COBMECTHHX M@PONPUATUAX, Kax M 3akMoueHHe Mexny HUM, 
KOrZa 370 TpedyeTcA, padounx cornameuui zuA ocymectTBne- 
HUA KOHKPeTHNX MpOeKTOB M HPOrTpauM B COOTBeETCTBUM C Ha- 
cTonuuu Cormamexveu. CropoHy taxse oOecneyat, B cooTBeT~ 
CTBUM C COPNaCOBaHRHMM COBM@CTHHMM M@PONPUMATUAMM ZOCTYN 
K TOXHONOPUM, KKCTUTYTAM, OPPTakvsayuAM wu CheyManvctTa, 
YYACTBYNMMM B YHASAHHEX Me@PONPUATHAX, a TAKRe K HAYYHO- 
TEXHMYECKOH WHOOPMaUNM HA OCHOBe paBeHCTBa, B3a“MHOCTU 

M B3avMOBHrOZH. 

Naparpa® 3 Crarsu 5 usnoxuTb cnuezyomus oOpasox: 

Kazgzan Cropoxa onpezeaut cBow UcnonnutenbHyh oprani~- 
3auMb, OTBETCTBEHHYW 3a OCyMecTBReHMe HACTOAMero Cornaue~ 
Hua. B hepuog Meagy 3aceqaHuaMu COBMecTHOK KoMMCCHH Hc- 
NOAHMTeADHRE OprakusauMu GCynzyT nozmepzuBaTS Mexyy coook 
CBASb, BKNWYAS COOTBeETCTBYHMee NOABeAeHve NonyrozoByx 
MTOPOB COTPYAHKYeCTBA, UH@OPMUPOBATS ApPyr Apyra o AeATenb~- 
HOCTH M AOCTUPHYTHX pesynbTaTax NO BRNOAHEHMN HAC TOAWero 
CormameHun, a Take OCYMeCTBAATS OOWYH KOOPAMHANMN CO- 
TpYAHNYeCTBA M HaOmMAeHve 3A BYNOMHEHMEM COBM@CTHNX MepOo~ 
HpMATHH No COTPYAHNYECTBY, NMPOBORUMNX B COOTBETCTBUK C 
HacTonmuM CornameHnem. 

Naparpag@ I Crarsu 7 usnoxuTh crenynumM OOpasou: 

Hactonmee Cornmamenve c yyeToM CooTBeTcTByNmNx nonpa~ 
BOK M Hpognesun, Oyzet zefictsoBpats zo 19 uwona 1980 roga. 
Ono OyzeT Hpoznevxo Ha cnenzyomun TpexmetTHuh Hepuog, ecav 
omHa M3 CropoH He yBezOMMT ApyryH oO ero Hpexkpamexun He 
noszHee, Yeu 3a 30 gHe# zo 19 uwnn 1980 roza. 

Ecav BumevsnOxeHHOe Npeznoszeune NpvewMneuo gznA CoBeT~ 
cxoH cTopouxy, TocyzapcTBeHxHN zenapTaMenT npeznaraetT Ha- 
ctonnyo Hoty u otzet MoconbcrBa Ha yxasaxHyo Hory cuntars 
Cormauenvex Mezny CTopoxaun", 
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Tloconsctso Cowsa CoBetcKHx ConuanuctuyeckHx Pecnyo- 
WK uMeeT YECTS COOOMMTS O CormacHH coBeTCKOH CTOpPOHH c 
TIPCANOXCHUAMM, COASPAAMUMHCH B yNoMAHYyTOH HoTe Tocygap- 
CTBEHHOrO AenapraMerta CoeqHuBeHHHX Mratos AmMepuku, a 
Takee C TEM, YTOOH HOTa TocyzapcTBeHHOTO ZenapTaNey7a 
Mo HacTonmMe OTBeT Ba Hee CuNTANHCS CormameHueM MeZy 
cTopoHaMy. 


« 19 © yous 1978 roma, r.Bamuurzon 
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“TRANSLATION 


Embassy of the Union of 
Soviet Socialist Republics 


No. 41 
The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics acknowledges 
the receipt of the note of the Department of State of the United States 


of America which reads as follows: 


[For the English language translation, see pp. 1585-1587 ] 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics has the honor 
to advise that the Soviet side agrees with the proposals contained in the 
aforementioned note of the Department of State of the United States of 
America, and also agrees that the State Department's note and this reply 
note shall constitute agreement between the sides. 

June 19, 1978, Washington, D.C. 
Department of State 


of the United States of America. 
[Initialed] 
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CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


Diplomatic and Official Visa Facilitation 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Prague June 20, 1978; 

Entered into force June 20, 1978; 
Effective July 1, 1978. 


The American Embassy to the Czechoslovak Federal Ministry of 
Foreign Affairs 


No. 126 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak 
Socialist Republic and has the honor to inform the Ministry that the 
United States Government is prepared, on a basis of reciprocity and 
with an effective date of July 1, 1978, to issue non-immigrant visas on 
a facilitated basis to certain holders of Czechoslovak diplomatic or 
official passports as defined in and subject to the conditions stipulated 
in paragraphs (A), (B) and (C) following. 


(A) Holders of Czechoslovak diplomatic or official passports being 
assigned permanently or temporarily to Czechoslovak diplomatic or 
consular Missions in the United States of America and immediate 
family members of the above can expect that the United States Gov- 
ernment will normally complete processing of visa applications in 
seven working days from the date of submission. 

(B) In urgent cases in the above categories, as well as in cases of 
Czechoslovak officials and their immediate family members who wish 
only to transit the United States, the United States Government will 
decide visa applications in less than seven days. If needs require, is- 
suance can even be made immediately, provided the United States 
Government receives, at the time of visa issuance, information as to the 
traveler’s planned date and port of arrival in the United States, 
identification of the means of transport to be utilized, including airline 
name and flight number if applicable, the destination or purpose of 
entry, and, in the case of transit travelers, the itinerary through and 
means of transport from the United States. 

(C) The United States Government will likewise endeavor to decide 
visa applications of holders of Czechoslovak diplomatic or official pass- 
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ports, who are not in the above categories, in seven calendar days or 
as soon as possible as permitted by United States visa regulations and 
procedures. 


The United States Government proposes that this note, together 
with the Czechoslovak reply, specifying reciprocal Czechoslovak 
visa facilitation for holders of United States diplomatic and official 
passports, constitute the official agreement on this matter between 
our two Governments. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Federal Ministry of Foreign Affairs 
of the Czechoslovak Socialist Republic the assurance of its highest 
consideration. : 


Empassy or tan Untrep Srarres or AMERICA 
JUNE 20, 1978 
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The Czechoslovak Federal Ministry of Foreign Affairs to the 
American Embassy 


FEDERALNI es 
MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI 


&.4. 378.061/78-K0/2 


Federdin{ ministerstvo zahraniénifch 
véc{ projevuje wictu velvyslanectv{f Spojenych 
stdth americkych a md est sd@lit, Ze souhlasf 
s ndvrhem vlddy USA na usnadnén{ vfzové praxe 
na zdékladé vzdjemnosti s platnost{ od 
1. Gervence 1978, ktery¥ je obsazen v noté 
velvyslanectvf ze dne 20. @ervna 1978. 


Ceskoslovenskd strana bude postupovat 
pri reciproénim vyddvdnf viz drZitelim ame- 
ricky¥ch diplomatickych a sluZebnfch past takto: 


A. DrZiteltim americk¥ch diplomatickych 
a sluZebnich past, ktef{ jsou trvale nebo do- 
Gasné p¥idéleni na konzuldrnf nebo diplomatickou 
misi USA v Ceskoslovenské socialistické re- 
publice a jejich nejbliZS{ rodinnf pffsluSnfci, 
t.j. d&éti a rodiée, mohou oéekdvat, Ze jejich 
Za4dost o €eskoslovenské vfzum bude béZné vy- 
¥fzena do sedmi pracovnfch dnii ode ane podédnf. 


Velvyslanectvi 
Spojenych stdth americkyYch 
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B. V naléhav¥ch pffpadech, ty¥kajfefch 
se shora uvedenych kategorif, a v p¥fpadech, kdy 
ameriét{ V¥ednfci a jejich nejbliz3f{ rodinn{ 
prfsluSnfci chtéji Geskoslovenskou socialistickou 
republikou pouze projet, bude o jejich vizové 
Z4dosti rozhodnuto dféfve neZ za sedm dnf. 
Pokud to bude nutné, tranzitnf vizum jim miZe 
byt udéleno i okamZité, bude-li p¥i Zddosti 
o vizum sdéleno datum a mfsto vstupu do CSSR 
a v¥stupu z CSSR a druh dopravnifho prost¥edku. 


Cc. Federdinf ministerstvo zahraniénifch 
véc{ se bude snaZit dosdhnout rozhodnut{f o vifzo- 
v¥ch Zd4dostech drZitelii americk¥ch diplomatickych 
a sluZebnich past, kte¥f nespadaj{ do shora uve- 
denfch kategorif, béhem sedmi kalendd4f¥nfch dni nebo 
jeSté d¥fve. 


Federdlnf{ ministerstvo zahraniénich véctf 
pouzivd této prfleZitosti, aby znovu ujistilo 
velvyslanectv{ Spojenych stati americky¥ch o své 
nejhlubSf vcté. 


Praha, dne 20. €ervna 1978 
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TRANSLATION 
FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 378.061/78-Ko/2 


The Federal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Exbessy of the United Stetes of America end has the honor to inform 
the Evbessy thet it egrees with the proposal of the United States Govern- 
ment for facilitating the issuance of vises on the basis of reciyrocity, 
effective July 1, 1978, es stated in the Exbassy's note of June 20, 1978. 

When issuing vises on e reciprocal basis to holders of United States 
diplomatic or official passports the Czechoslovak side will proceed as 
follows: 

A. Holders of United States diplomatic or official passports who ere 
essigned permanently or temporarily to consuler or diplomatic missions of 
the United States of Anerice in the Czechoslovek Socialist Republic and 
immediate members of their families, i.e. children and parents, can expect 
thet their applications for a Czechoslovek vise will norcelly be processed 
in seven working days from the date of submission. 
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B. In urgent cases in the above categories as well as in cases of 
United States officials and their immediate family members who wish only 
to transit the Czechoslovak Socialist Republic action will be taken on 
their visa applications in less than seven days. If necessary, a transit 
visa may even be issued immediately, provided that information is given 
with the visa application regarding the place of entry into and exit 
from the Czechoslovak Socialist Republic and the means of transportation. 

C, The Federal Ministry of Foreign Affairs will endeavor to reach 
e@ decision on visa applications of holders of United States diplomatic 
or official passports who are not in the above categories in seven calendar 
days or sooner, 

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its 


highest consideration. 
Prague, June 20, 1978 


({SEAL] [Initialea] 
The Embassy of the 


United States of America, 
Prague 
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JAPAN 


Defense: Acquisition and Production of 


F~15 Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo June 20, 1978; 
Entered into force June 20, 1978. 
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The American Ambassador to the Japanese Mimster for Foreign 
Affairs 








EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 375 Tokyo, June 20, 1978 


Excellency, 

I have the honor to refer to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America 
and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954,[7] which provides, 
anter alia, that each Government will make available to the 
other such equipment, materials, services, or other assis- 
tance as the Government furnishing such assistance may 
authorize, 1n accordance with such detailed arrangements 
as may be made between them. 

The representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Japan have held 
discussions on a program for the acquisition and production 
an Japan of the F~15 aircraft and related equapment and 
materials necessary to enhance the defense capability of 
Japan. The followzng 1s the understanding by the Government 
of the United States of America of the results of the above~- 
mentioned discussions: 

1. In accordance with the detailed arrangements to be con- 
Cluded under paragraph 3, the Government of Japan will 
acquire or produce, and the Government of the United 
States of America will authorize the sale or production 
of up to one hundred (100) F-15 aircraft and related 


equipment and materials. 


His Excellency 
Sunao Sonoda 
Minister for Foreign Affairs 


Tokyo 
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4. 


The production of the F-15 aarcraft and related equip~ 
ment and materials will be undertaken through the 
Participation of the andustries of the United States 

and Japan in accordance with the principle that the 
economic and technological requirements of the Govern- 
ment of Japan are to be satisfied. ‘The above-mentioned 
program will be supplemented by direct sale by the 
Government of the United States of Anerica to the 
Government of Japan. 

The present understanding will be implemented in accord- 
ance with the above-mentioned Mutual Defense Assistance 
Agreement and arrangements concluded thereunder, including 
the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of Japan to Facilitate 
Interchange of Patent Rights and Technical Information 

for Purposes of Defense signed at Tokyo on March 22, 1956.17) 
The detailed arrangements to amplement the present under- 
standing will be concluded between representatives of 

the competent authorities of the two Governments. 
Financial obligations or expenditures incurred by the 
Government of Japan under the present understanding and 
all arrangements to be concluded hereunder will be subject 
to budget authorazation pursuant to the constitutional 
provisions of Japan. 


I have the honor to propose that, if the above under- 


standing 1s acceptable to the Government of Japan, the present 


Note and Your Excellency's reply of acceptance shall be 


regarded as constituting an agreement between the two Govern- 


ments which shall enter into force on the date of Your 


Excellency's reply. 





1 TITAS 3585 , 7 UST 1021. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurance of my highest consideration. 


fit eff ™ 


* Michael J. Mansfield. 
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The Japanese Mimster for Foreagn Affarrs to the American 
Ambassador 
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TRANSLATION 


Tokyo, June 20, 1978 
Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 
note of today's date, which reads as follows: 

{For the English language text, see pp. 1600-1602.) 

I have the honor to confirm on behalf of the Governnent of Japan 
that the foregoing understanding is acceptable to the Government of 
Japan and to agree that Your Excellency's note and this reply shall be 
regarded as constituting an agreement between the two Governnents which 
shall enter into force on the date of this reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurance of my highest consideration. 


Sunao Sonoda 


His Excellency 
Michael J. Mansfield, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the United States of America. 
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JAPAN 


Defense: Acquisition and Production of P-3C 
Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo June 20, 1978; 
Entered into force June 20, 1978. 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 376 Tokyo, June 20, 1978 


Excellency, 
I have the honor to refer to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America 


and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954,(2] which provides, 


anter alia, that each Government will make available to the 


other such equipment, materials, services, or other assis~- 

tance as the Government furnishing such assistance may 

authorize, 1m accordance with such detailed arrangesents 

as may be made between then. 

The representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Japan have held 
discussions on a program for the acquisition and production 
an Japan of the P-3C aircraft and related equipsent and 
materials necessary to enhance the defense capability of 
Japan. The following 1s the understanding by the Government 
of the United States of America of the results of the above~- 
mentioned discussions: 

1. In accordance wath the detailed arrangements to be con- 
cluded under paragraph 3, the Government of Japan will 
acquire or produce, and the Government of the United 
States of America will authorize the sale or production 
of up to forty five (45) P-3C aircraft and related 


equipment and materials. 


Bis Excellency 
Sunao Sonoda 
Minister for Foreign Affairs 


Tokyo 
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2. The production of the P-3C aarcraft and related equip- 
ment and materials will be undertaken through the 
participation of the industries of the United States 
and Japan in accordance wath the principle that the 
economic and technological requarements of the Government 
of Japan are to be satisfied. The above-mentioned 
program will be supplemented by direct sale by the 
Government of the Unated States of America to the 
Government of Japan. 

3. The present understanding will be amplemented in accord- 
ance with the above-mentioned Mutual Defense Assistance 
Agreement and arrangements concluded thereunder, including 
the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of Japan to Facilitate 
Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Purposes of Defense signed at Tokyo on March 22, rose.[?] 
The detailed arrangements to amplement the present under- 
standing will be concluded between representatives of the 
competent authorities of the two Governments. 

4. Financial obligations or expenditures incurred by the 
Government of Japan under the present understanding and 
all arrangements to be concluded hereunder will be 
subject to budget authorazatiaon pursuant to the con- 
stitutiaonal provasions of Japan. 

I have the honor to propose that, af the above under- 
standing as acceptable to the Government of Japan, the present 
Note and Your Excellency's reply of acceptance shall be 
regarded as constatutang an agreement between the two Govern~ 
ments whach shall enter anto force on the date of Your 


Excellency's reply 
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I avail myself of thas opportunity to renew to Your 


Excellency the assurance of my highest consideration. 


pans ft 





+ Michael J. Mansfield. 
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The Japanese Minster for Foreign Affairs to the Amercan 
Ambassador 


HEE Woe (VM SY Odin? KKH KOeDOHRES 
SS O fA SE ats BH BR OR hs BRE ee RK ade 46 An? 

Ke ET RIOAFA SN rR OVR KPH OR eR 
>RURAVOKAVO BORN SER RBLY MX peR 
Taste sd? fe SBI” BR A BRORMEYVR-A’ W 
FR ty EK utp dev GEf HE “A AG RS vn UU RaQ nQ HK HR’ Side” AR 
CZORRW ERRORPEOY HHEORBMVRN YP’ & 
BE UK 4 nQ 2? QV 4r0@ UUW aeY IY OY S He 4n° 

Kx RURBRRAXDSOKHBEOLPKNR’ OKHO 
SEI R WHHL Pre LY OYQKS & —]1] 0 BR RA SY RH 
4nnQ HK HEX SMO RRA SY OKAY ROOCHHLRp 
te HIN (1) S Mite He wl S ts N° 1 O ite HHO HERS +400 rR 
HIB OMB” SQOVBROP AS 4 4? 


TIAS 9268 


1616 U.S. Treatees and Other International Agreements [30 UST 





TRANSLATION 


Tokyo, June 20, 1978 
Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency 's 


note of today's date, which reads as follows: 


(For the English language text, see pp. 1609-1611.) 

I have the honor to confirm on behalf of the Government of 
Japan that the foregoing understanding is acceptable to the 
Government of Japan and to agree that Your Excellency's note and 
this reply shall be regarded as constituting an agreement between 
the two Governments which shall enter into force on the date of this 
reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurance of my highest consideration. 


Sunao Sonoda 


His Excellency 
Michael J. Mansfield, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the United States of America. 
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AUSTRALIA 


Coal Conversion, Extraction and Processing 


Memorandum of understanding signed at Canberra 
June 23, 1978; 
Entered into force June 23, 1978. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR EXCHANGE OF INFORMATION 
CONCERNING COAL CONVERSION, EXTRACTION AND PROCESSING 
BETWEEN THE U.S. DEPARTMENT OF ENERGY AND THE AUSTRALIAN 
DEPARTMENT OF NATIONAL DEVELOPMENT 


The U.S. Department of Energy (DOE) and the Australian 
Department of National Development (Department), 


Recognizing thezr mutual interest in the utilization of 
coal resources, and desiring to exchange information to 
further the development of processes and equipment 


concerned with coal, have agreed on the following arrangements: 


TIAS 9269 
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ARTICLE 1 
The objective of cooperation under this Memorandum of 
Understanding 1s to establish, for the mutual benefit 
of the Parties, a reasonably balanced exchange of 
information in the areas of coal conversion, extraction, 
processing technology mining and MHD. The areas and 
forms of cooperation are listed under Articles 2 and 3 


respectively. 
ARTICLE 2 
The areas of cooperation covered by this Memorandum of 


Understanding may include: 


1. Gasification systems and processing technology, 


including desulphurization techniques, for: 
a. synthetic gas, 
b. high BIU gas, and 
c. ain situ gasification; 
2. Hydrogenation systems for synthetic crude oil; 


3. Solvent extraction for: 


a. synthetic crude oil, and 
b. chemical manufacture: 


4, Automatic continuous measurement of coal characteristics 


(e.g., sulphur and ash contents); 
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5. Advanced power systems, and MHD; 


6. Fluidized—bed combustion; and 


7. Development, design, construction, and operation of 


the foregoing systems. 


8. Coal mining and coal preparation research including: 


a. 


Cc. 


d. 


Other areas may be added by the Parties by mutual agreement 


Improved techniques for surface and 
underground coal mining 

Automation of machine functions and 

systems 

Mine entry drivage methods 

Coal seam exploration techniques 

Improved mine design techniques for surface 
and underground mining including safety, 
resource recovery, and environmental 
considerations 

Coal preparation techniques including product 
monitoring and control of plant solid and 


liquid disposal. 


in writing. 


ARTICLE 


[30 UST 


Cooperation in accordance with this Memorandum of Under'standing 
may include but is not limited to the following forms: 


1. Exchange of scientists, engineers and other 
specialists. Such exchanges of staff shall be in 
accordance with Article 9 of this Memorandum of 
Understanding. 
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Exchange of samples, materials, instruments and 
components for testing. Such an exchange would be 
implemented subject to a separate memorandum executed 


by both parties. 


Exchange, on a current basis, of scientific and technical 
anformation, and results and methods of research and 


development. 


The organization of seminars and other meetings on 
specific agreed topics concerning coal technologies 
in the areas lasted in Article 2, in a manner agreed 
by the coordinators (Article 4). 


Short visits by specialist teams or individuals to the 
coal research facilities of the other Party. 


Other specific forms of cooperation may be added by the 


Parties by mutual agreement in writing. 


ARTICLE 4 
To supervise the execution of this Memorandum of 
Understanding, the Parties will name Coordinators. 
As deemed necessary the Coordinators shall meet to 
evaluate the status of cooperation under this Memorandum 
of Understanding. This evaluation shall include a 
comprehensive review of each Party's coal conversion, 
extraction, and processing program status plans, an 
assessment of the balance of exchanges in the various 
areas of cooperation listed in Article 2, and a consider— 
ation of measures required to correct any imbalances. In 


addition, the Coordinators shall consider and act on 
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any magor new proposals for cooperation. These meetings 
shall be held alternatively in Australia and the United 
States. 


Day to day management of the cooperation under this 
Memorandum of Understanding shall be carried out by 
correspondents designated by the Coordinators. The 
correspondents shall agree on specific programs of 
cooperation in their respective areas, within policy 
guidelines set by the Coordinators. The correspondents 
shall be responsible for the working contacts between 


the Parties in their respective areas of cooperation. 


ARTICLE 5 


If it 1s decided a cooperative program or project under this 


Memorandum of Understanding should be subject to a formalized 


specific memorandum executed by both Parties, the specific 


memorandum should cover all detailed provisions for 


implementing that memorandum, including such matters as 


patents, exchange of equipment and information disclosure 


specific to the particular program or project. 


ARTICLE 6 
General 


[The Parties support the widest possible dissemination 
of anformation provided or exchanged under this 
Memorandum of Understanding, subject to the need 

to protect proprietary information exchanged hereunder, 
and to the provisions of Article 8. 
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2. Use of Proprietary Information 


A. Definitions as used in this Memorandum of Understanding: 


(2) The term "information" means scientific 
or technical data, results or methods of 
research and development, and any other 
anformation antended to be provided or 
exchanged under this Memorandum of 


Understanding. 


(21) The term "proprietary information" means 
anformation which contains trade secrets 
or commercial or financial information 
which 1s privileged or confidential, and 
may only include such information which: 


a) has been held in confidence by 
its owner; 

b) as of a type which is customarily held 
an confidence by its owner; 

c) has not been transmitted by the 
transmitting Party to other entities 
(including the receiving Party) 
except on the basis that it be held 
an confidence; and 

dad) 2s not otherwise available to the 
receiving Party from another source 
without restriction on its further 


dissemination. 
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B. Procedures 


(2) 


(22) 


TIAS 9269 


A Party receiving proprietary information 
pursuant to this Memorandum of Understanding 
shall respect the privileged nature thereof. 
Any document which contains proprietary 
anformation shall be clearly marked with 

the following (or substantially similar) 


restrictive legend: 


"This document contains proprietary information 
furnished in confidence under a Memorandun of 
Understanding dated between 
the United States Department of Mnergy and 
the Australian Department of National Development 
and shall not be disseminated outside these 
organizations, their contractors, licensees 
and the concerned departments and agencies 
of the governments of the U.S. and Austrailia 
without the prior approval of ea 

; ayaa 
This notice shall be marked on any reproduction 
hereof, an whole or in part. These limitations 
shall automatically terminate when this 
anformation 1s disclosed by the owner without 
restriction." 


Proprietary information received in confidence 


under this Memorandum of Understanding may be 
disseminated by the receiving Party to: 


a) persons within or employed by the 
receiving Party, and other concerned 
Government departments and Government 
agencies in the country of the 
receiving Party; 

b) prime or subcontractors of the receiving 


Party located within the geographical 
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(222) 


lamits of the receiving Party's 
nation, for use only within the 
framework of their contracts with the 
receiving Party in work relating to 
the subgect matter of the proprietary 


information; 


provided that any proprietary information 

so disseminated shall be pursuant to an 
agreement of confidentiality and shall be 
marked with a restrictive legend substantially 
adentical to that appearing in sub-paragraph 
2.B(1) above. 


With the prior written consent of the Party 
providing proprietary information under this 
Memorandum of Understanding, the receiving 
Party may disseminate such proprietary 
anformation more widely than otherwise 
permitted 1m the foregoing subsection (ii). 
The Parties shall cooperate with each other 
am developing procedures for requesting and 
obtaining prior written consent for such 
wader dissemination, and each Party will 
grant such approval to the extent permitted 
by its national policies, regulations and 


laws. 


C. Each Party shall exercise its best efforts to 


ensure that proprietary information received 
by it under this Memorandum of Understanding is 
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controlled as provided herein. If one of the 
Parties becomes aware that it will be, or may 
reasonably be expected to become, unable to 
meet the non-dissemination provisions of this 
Article, 1t shall immediately inform the other 
Party. The Parties shall thereafter consult to 


define an appropriate course of action. 


Information arising from seminars and other meetings 
arranged under this Memorandum of Understanding 
and information arising from the attachments of 
staff, use of facilities and goint progects shall 
be treated by the Parties according to the 
Pranciples specified 1n this Article; provided, 
however, no proprietary infdrmation orally 
communicated shall be subgect to the limited 
disclosure requirements of this Memorandum of 
Understanding unless the individual communicating 
such information places the recipient on notice 
as to the proprietary character of the 


anformation communicated. 


Nothing contained in this Memorandum of Understanding 
shall preclude the use of dissemination of 
anformation received by a Party through arrangements 
other than those provided for under this 

Memorandum of Understanding. 


ARTICLE 7 


Information transmitted by one Party to the other Party under 


this Memorandum of Understanding shall be accurate to the 


best knowledge and belief of the transmitting party, but 
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the transmitting party does not warrant the suitability 


of the anformation transmitted for any particular use 
or application by the Receiving Party or by any third 


Party. Information developed jointly by the Parties shail 


be accurate to the best knowledge and belief of both 
Parties. Neither Party warrants the accuracy of the 


gointly developed anformation or its suitability for 


any particular use or application by either Party or by 


any third Party. 


ARTICLE 8 


1. With respect to any invention or discovery made or 


conceived in the course of or under this Memorandum 


of Understanding: 


a. If made or conceived by personnel of one Party 
(the Assigning Party) or its contractors while 
assigned to the other party (Recipient Party) 


or its contractors in connection with exchanges 


of scientists, engineers and other specialists: 


(1) The Recipient Party shall acquire all 
right, tatle and interest in and to any 
such invention or discovery in its own 
country and in third countries, subject 
to a non-exclusive, irrevocable, royalty- 
free license in all such countries to the 
Assigning Party, with the right to grant 
sublicenses, under any such invention or 


discovery and any patent application, 


patent or other protection relating thereto. 


TIAS 9269 


1627 





1628 


U.S. Treatees and Other International Agreements [30 UST 





(2) The Assigning Party shall acquire all right, 
title and interest in and to any such 
anvention or discovery in its own country, 
subgect to a non-exclusive, irrevocable, 
royalty-free license to the Recipient Party, 
with the right to grant sublicenses, under 
any such invention or discovery and any 
patent application, patent or other 


protection relating thereto. 


If made or conceived by a Party or its contractors 

as a durect result of employing information which 

has been communicated to it under this Memorandum 

of Understanding by the other Party or its contractors 
or communicated during seminars or other joint 
meetings, the Party making the invention shall 

acquire all right, title and interest in and to 

such invention or discovery in all countries, 

subject to a grant to the other Party of a royalty- 
free, non-exclusive, irrevocable license with the 
right to grant sublicense in and to any such invention 
or discovery and any patent application, patent or 


other protection relating thereto, in all countries. 


With regard to other specific forms of cooperation, 
including loans or exchanges of materials, 
anstruments and equipment for special joint 
research projects, the Parties shall provide for 
appropriate distribution of rights to inventions 


or discoveries resulting from such cooperation. 
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2. 


in general, however, each Party should normally 

own the rights to such inventions or discoveries 

an its own country with a non-exclusive, irrevocable, 
royalty-free license to the other Party, and the 
rights to such inventions or discoveries in other 
countries should be agreed by the Parties on an 
equitable basis. 


Ne1ther Party shall discriminate against citizens of 
the country of the other Party with respect to granting 
any license or sublicense under any invention or 
discovery pursuant to paragraph 1 above. It is 
understood that the licensing policies and practices 
of each Party may be affected because of the rights 

of both Parties to grant licenses within a single 
gurisdiction. Accordingly, either Party may request, 
an regard to a single anvention or discovery or class 
of anventions or discoveries, that the Parties consult 
an an effort to lessen or eliminate any detrimental 
effect that the parallel licensing authorities may 
have on the policies and practices of the Parties. 


Each Party shall assume the responsibility to pay awards 
or compensation required to be paid to its own nationals 


according to its own laws. 


ARTICLE 9 
Whenever an exchange of staff is contemplated under 
this Memorandum of Understanding, each Party shall 
ensure that qualified staff are selected for attachment 
to the other Party. 
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Each such attachment of staff shall be the subject 


of a separate attachment agreement between the Parties. 


Each Party shall be responsible for the salaries, 


insurance and allowances to be paid to its staff. 


Each Party shall pay for the travel and living expenses 
of its staff while on attachment to the host Party unless 


otherwise agreed. 


The host establishment shall arrange for comparable 
accommodations for the other Party's staff and their 
families on a mutually agreeable reciprocal basis. 


Each Party shall provide all necessary assistance to 
the attached staff (and their families) of the other 
Party as regards administrative formalities (travel 


arrangements, etc.) 


The staff of each Party shall conform to the general 
and special rules of work and safety regulations in 
force at the host establishment, or as agreed in 


separate attachment of staff agreements. 


ARTICLE 10 


The provisions of this Memorandum of Understanding shall 


not affect the rights or duties of the Parties hereto 


under other agreements or arrangements. This Memorandum 


of Understanding also in no way precludes commercial firms 


or other legally constituted enterprises in each of the 


two countries from engaging 1n commercial dealings in. 


accordance with the applicable laws of each country; nor 
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does it preclude the Parties from engaging in activities 
with other governments or persons. Morever, it is expected 
that the present Memorandum of Understanding shall facilitate 
aundustrial and commercial exchanges in the field of coal 
technology between the firms of the countries of the 
Parties with a view to mutual benefits from such exchanges 
for both countries. DOE and the Department shall act as 
the points of coordination for contracts and arrangements 
anvolving commercial firms in their respective countries 
when such firms or enterprises act on behalf of their 
respective governments under the terms of this Memorandum 
of Understanding. It is understood that all such contracts 
and arrangements shall conform with applicable laws and 


regulations under which each Party operates. 


ARTICLE 11 
Cooperation under this Memorandum of Understanding shall 
be 1n accordance with laws of the respective countries 
and the regulations of the respective Parties. All questions 
related to the Memorandum of Understanding arising during 
its term shall be settled by the Parties by mutual agreement. 


ARTICLE 12 
Except when otherwise specifically agreed at the time, 
all costs resulting from cooperation under this Memorandun 
of Understanding shall be borne by the Party that incurs 
them. The implementation of this Memorandum of Understanding 
will be subject to the availability of appropriated funds. 
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ARTICLE 13 
This Memorandum of Understanding shall enter into 
force upon signature and, subgect to paragraph 2 of 
this Article, shall continue for a five (5)-year 
period. This Memorandum of Understanding may be 
extended subject to agreement by the Parties following 
a review of accomplishments under the Memorandum of 


Understanding. 


This Memorandum of Understanding may be terminated at 
any time at the discretion of either Party, upon six 
(6) months advance notification in writing by the Party 
seeking to terminate the Memorandum of Understanding. 
Such termination shall be without prejudice to the 
rights which may have accrued wider this Memorandum 

of Understanding to either Party up to the date of 


such termination. 


In the event that, during the period of this Memorandum 
of Understanding the nature of either Party's coal 
conversion, extraction and processing programs should 
change substantially whether this be by substantial 
expansion, reduction, transformation or amalgamation 
of magor elements with the coal conversion, extraction 
and processing programs of a third party, either Party 
shall have the right to request revisions in the scope 


and/or terms of this Memorandum of Understanding, 
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4. All goant efforts and experiments not completed at the 
exp2ration or termination of this Memorandum of 
Understanding may be continued until their completion 
under the terms of this Memorandum of Understanding. 


Done at _ Canberra this _23rd day of __ June ? 
1978. 

FOR THE UNITED STATES FOR THE AUSTRALIAN DEPARTMENT 
DEPARTMENT OF ENERGY OF NATIONAL DEVELOPMENT 





7A. J. Woods 
Secretary 
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Tracking Stations 


Agreement amending the agreement of March 25, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Canberra March 3 and June 27, 19783 

Entered into force June 27, 1978. 


The Amervcan Embassy to the Australian Department of Foreagn Affairs 


No. 24 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs and has the honor to 
refer to the Agreement concluded between the Governmonts of the 
United States of America and Australia on March 25, 1970 ['] con~ 
cerning a continued program of cooperation to facilitate space flight 
operations contributing to the advancement of mutual scientific 
knowledge of man’s spatial environment and its effects. In accordance 
with the spimt of cooperation mherent in that Agreement, and with 
particular reference to Article 2(3), further discussions have been held 
between representatives of both countries with a view to establishing 
a NASA Temporary Mobile Satellite Laser Tracking Facility. 

In accordance with those discussions, it 1s proposed that the two 
Governments cooperate i a program mvolving the establishment 
of a NASA Temporary Mobile Satellite Laser Tracking Facility 
near Geraldton m Western Australia. 

Accordingly, as provided for m paragraph 2(2) of the Agreement 
between the United States of America and Australia of March 25, 
1970, the Government of the United States proposes that the list of 
facilities set forth m paragraph 2(1) be amended by the mclusion of 
the Temporary Mobile Satellite Laser Tracking Facility described 
above. 

The Government of the United States also proposes that the Agree- 
ment be corrected to reflect the change in name of the cooperating 
agency of the Australian Government to the Australian Department 
of Science and to delete from paragraph 2 the listing of those facilities 
which are no longer operational, namely 2(a), (c), (f) and (g). 


> TIAS 6866, 21 UST 1097. 
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The Embassy proposes that if the foregoing proposals are acceptable 
to the Government of Australia, this Note and the reply of the Depart- 
ment of Foreign Affairs to that effect, shall together constitute and 
evidence an Agreement between the two Governments which shall 
amend the Agreement of March 25, 1970 on and from the date of 
the Department’s reply 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


Empassy oF tue Unirep Stares or AMBRICA 
Canperra, March 3, 1978. 
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The Australian Department of Foreign Affaers to the American 
Embassy 





2 
OES 
KS A 


Bete ZO ie 


The Department of Foreign Affairs presents 
ats compliments to the Embassy of the United States 
of America and has the honour to refer to the Embassy's 
Note No. 24 of 3 March 1978, concerning proposed 
amendments to the Agreement of 25 March 1970 between 
the Government of Australia and the Government of the 
United States of America concerning Space Vehicle 
Tracking and Communications facilities. The Embassy's 
Note reads as follows: 

The Embagy of the United States of 

America presents its compliments to the 

Department of Foreign Affairs and has 

the honor to refer to the Agreement 

concluded between the Governments of 

the United States of America and 

Bustralia on March 25, 1970 concerning 

a continued program of cooperation to 

facilitate space flight operations 

contributing to the advancement of 

mutual scientific knowledge of man's 

spatial environment and its effects. In 

accordance with the spirit of cooperation 
anherent in that Agreement, and with 

particular reference to Article 2(3), 


further discussions have been held 
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between representatives of both 
countries with a view to establishing 
a NASA Temporary Mobile Satellate Laser 
Tracking Facility. 


In accordance wath those discussions, 

2t 1s proposed that the two Governments 
cooperate in a program involving the 
establishment of a NASA Temporary Mobile 
Satellite Laser Tracking Facility near 


Geraldton 1n Western Australia. 


Accordingly, as provided for in 

paragraph 2(2) of the Agreement between 
the United States of America and Australia 
of March 25, 1970, the Government of the 
United States proposes that the last of 
facilities set forth 2n paragraph 2(1) 

be amended by the inclusion of the 
Temporary Mobile Satellite Laser Tracking 
Facility described above. 


The Government of the United States also 
proposes that the Agreement be corrected 
to reflect the change 1n name of the 
cooperating agency of the Australian 
Government to the Australian Department of 
Serence and to delete from paragraph 2 the 
lasting of those facilities which are no 
longer operatzonal, namely 2(a), (c), (£) 
and (g). 
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The Embassy proposes that if the 
foregoing proposals are acceptable to 
the Government of Australza, this Note 
and the reply of the Department of 
Foreign Affairs to that effect, shall 
together constitute and evidence an 
Agreement between the two Governments 
which shall amend the Agreement of 
March 25, 1970 on and from the date of 


the Department's reply. 


The Department of Fore1zgn Affairs has the 
honour to confirm that the proposals outlined in the 
Embassy*s Note are acceptable to the Government of 
Australia and that the Embassy*s Note and this reply 
shall together constitute an Agreement between the 
Government of Australza and the Government of the Unated 
States of America which shall amend the Agreement of 
25 March 1970 concerning Space Vehicle Tracking and 
Communications facilities on and from the date of this 


reply. 


The Department of Foreign Affaiars avails 
atself of thas opportunity to renew to the Embassy of 
the Unated States of America the assurances of its 


haghest consideration. 


27 June 1978 
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© f Tha Red House, 
International pines Aagetrazon (Icelerd) Station Road, Histon, 
Wh lin Vice-Ctairean Cambndge C84 4NP 
ang | Woe Fercer (Conadn) Telephone: 022023 9971 
Secretary Tebgrams: Inlerwhale Cambridge 
Ommission tr Fey Caabetl 
RG/PRP/1938 21 July 1978 
CIRCULAR COMMUNICATION TO CONTRACTING GOVERNMENTS 
t 
International Convention for the Regulation of Whaling, r9a6l'] 
Amendments to the Schedule 
1. At its 30th Annual Meeting held in London, 26-30 June 1978, 
the Commission agreed to the following amendments to the Schedule: 
A. Substantive amendments (changes and new wording underlined) 


Paragraph 1. 
Amend to read as shown in the Appendix 


Paragraph 7(d) 


Amend to read: 
"Geographical boundaries in the North Pacific 

The geographical boundaries for the sperm and Bryde's 
whale stocks in e@ North Pacific are: 

Sperm whale stocks 

1. Western Division 


West of a line from the ice edge south along the 18(¢ 
meridian of longitude to 180°,50°N, then east along the 
50°N parallel of latitude to 160°W, 50°N, then south along 
the 160°W meridian of longitude to 160°W, 40°N, then east 
along the 40°N parallel of latitude: to 150¢W, 40°N, then 
south along the 150°W meridian of longitude to the aquator. 
2. Eastern ‘Division 

East of the line described in 1. 

Bryde's whale stocks 

1. Western Stock 


West of the 160¢W meridian of longitude 
2. Eastern Stock 


East of the 160°W meridian of longitude” 








* TIAS 1849, 4228 , 62 Stat. 1716, 10 UST 952. 


[Footnote added by the Department of State.] 
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Paragraph 9 
Amend to read: 


“The number of baleen whales taken during the open season 
in the Southern Hemisphere by factory ships, land stations 
or whale catchers attached thereto under the jurisdiction 
of the Contracting Governments shall not exceed 6,222 
minke whales and 0 Bryde's whales (pending a satisfactory 
estimate of stock size), in the 1978/79 pelagic season ° 
and the 1979 coastal season. The total catches taken in 
any of the Areas I to VI shall not exceed the limits shown 
in Table 1. However, in no circumstances shall the sun 
of the Area catches exceed the total quotas for each 
species." 


Paragraph 10. 
Amend to read: 


"the number of baleen whales taken in the North Pacific 
Ocean and dependent waters in 1979 and in the North 
Atlantic Ocean in 1979 shall not exceed the limits shown 
in Table 1.* 


Table 1. 
Amend to read as shown. fappended} 


Paragraph 11. 
Amend to read: 


“Jeee.e with respect to the Bering Sea stock of bowhead 
whales that: 


(a) in 1978, hunting shall cease when either 20 have been 
struck or 34 landed,* 


(b) in 1979, hunting shall cease when either _27 have been 
struck or 18 landed, 


(c) 4t 4s forbidden to strike, take or kill calves or 
any bowhead whale accompanied by a calf." 


* subject to legal advice 


Paragraph 14. 
Amend to read: 


“The number of sperm whales taken in the Southern Herisphere 
in the 1978/79 pelagic season and the 1979 coastal season 
shall not exceed 4,222 males and 1,214 females. The total 
catch in any of the Divisions 1 to 9 shall not exceed the 
limits shown in Table 2." 


Paragraph 15. 
Amend to read: 


"The number of sperm whales taken in the North Pacific Occan 
and dependent waters in 1979 and in the North Atlantic 
Ocean in 1979 shall not exceed the limits shown in Table 2." 


Table 2. 
Amend to read as shown. (appended) 
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New paragraph to follow the present paragraph 23, all sub- 
sequent paragraphs to be renumbered. 


"24(a) All whale catchers operating in conjunction with 
factory ships and land stations shall report ‘the 
following information on each whale taken: 

(1) Methods used to kill a whale, other than a 
harpoon and in particular compressed air, 
{2) Number of whales struck but lost, 


(b)_ A record similar to that described in sub-paragraph 


(a) of this paragraph shall be maintained by vessels 
engaged in "“small-type whaling” operations and by 


native peoples taking species listed in baragiapn i, 
5 -_ 


and all the information mentioned in the said 


paragraph shall be entered therein as soon as 
available. 


Paragraph 26(a)(1) fold numbering, new paragraph 27{a) (1)) 
Amend to read: 
“both ovaries or the combined weight of both testes" 


B. Consequential changes 
Paragraph 8(a) 
Amend the fourth paragraph to read: 


"For the 1978/79 pelagic season and the 1979 coastal season 
ag Southern Hemisphere and for the 1979 season in all 
other areas .. 


Paragraph 24(a) fold numbering, new paragraph 25(a)) 
Amend third line to read: 
".. of data on the number of Bryde's and minke whales 
taken ... " 
{Note that the Schedule dated April 1978 contains a misprint 


in this line - the word 'fin' should have been deleted 
following the 29th Annual Meeting.)- 


2. These amendments become effective with respect to each Contracting 
Government ninety days following the date of this letter, in 
accordance with Article V of the Convention, unless any Contracting 
Government lodges an objection, in which case the procedure under 
Article V, paragraph 3 of the Convention will be followed. 


3. The ninety days period will expire on 19 October 1978. In the 
absence of objections by that date the amendments w. become 
effective. Contracting Governments will be notified accordingly. 


4. Please acknowledge receipt of this letter, a copy of which is 
being sent to each Commissioner. 


f 


Dr. RK. Gambell 
Secretary to the Commission 
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Revised Paragraph 1 of the Schedule (new wording underlined) 


1. The following expressions have the meanings re- 
spectively assigned to them, that is to say- 


"baleen whale" means any whale which has baleen or whale 
bone in the mouth,ie.. any whale other than a toothed whale. 


"beaked whale" means any whale belonging to 

the genus Hesoplodon, or any whale known as Cuvier's 
beaked whale (Ziphius cavirostris), or Shepherd's beaked 
whale (fasmacetus shepherdi). 


"blue whale” (Balaenoptera musculus) means any whale known 
as blue whale, Sibbald's rorqual, or sulphur bottom, 


‘and including pygmy blue whale. 


"bottlenose whale" means any whale known as Baird's beaked 
whale (Serardius bazrdii), Arnoux's whale (Serardius arnux{i), 
southern bottlenose whale (fyperoodon plamfrons), Or northern 
bottlenose whale (Hyperoodon ampullatus). 


*“bowhead" (Balaena musticetus)means any whale known as 
bowhead, Arctic right whale, great polar whale, Greenland 
raght whale, Greenland whale. 


"Bryde's whale" (Salaenoptera edeni , B. brydei) means any whale 
known as Bryde's whale. 


“dauhval""means any unclaimed dead whale found: floating. 


“fin whale" (Balaenoptera physalus) means any whale known 
as common finback, common rorqual, fin whale, herring 
whale, or true fin whale. 


“gray whale" (fschrachtius robustus) means any whale known 
as gray whale, California gray, devil fish, hard head, 
mussel digger, gray back, or rip sack. 


“humpback whale" (Megaptera novaeangliae) means any whale 
known as bunch, humpback, humpbacx whale, humpbacked 
whale, hump whale or hunchbacked whale. 


"killer whale" (orcinus orca) means any whale known as 
killer whale or orca. 


“minke whale” (Balaenoptera acutorostrata, B. bonaerensis) 
means any whale known as lesser rorqual, little piked 
whale, minke whale, pike-headed whale or sharp headed 
finner. 


"pilot whale” means any whale known as long-finned pilot 
whale (Globicephala melaena) or Short-finned pilot whale 
{(G. macrorhynchus). 


"right whale" (f£ubalaena glacialis, E. australis) means any 
whale known as Atlantic right whale, Biscayan right whale, 
Nordkaper, North Atlantic right whale, North Cape 
whale, Pacific right whale, Southern right whale. 
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“pygmy raght whale" (Caperea marginata) means any whale 
known as southern pygmy right whale, pygmy right whale. 


"sei whale” (Balaenoptera borealis) means any whale known 
as sel whale, Rudolphi's rorqual, pollack whale, or 
coalfish whale, 


“sperm whale" (Physeter macrocephalus) means any whale 
known as sperm whale, spermacet whale, cachalot or pot 
whale. 


"toothed whale” means any whale which has teeth in the 
jaws. 


"lost whale" means any whale that has been taken but 
not delivered to the factory ship or land station. 


“whales taken" means whales that have been killed and 
\edither flagged or made fast to catchers. 


"lactating whale" means (a) wath respect to baleen whales <- 
a female which has any milk present in a mammary gland, 

(b) with respect to sperm whales - a female which has 

milk present in a mammary gland the maximum thickness 
(depth) of which is 10cm or more. This measurement shall 
.be_at the mid ventral point of the mammary gland 
perpendacular to the body axis, and shall be logged to 

the nearest centimetre: that is to say, any gland between 
9.5cem and 10.5cm shall be logged as 10cm. The measurement 
of any gland which falls on an exact 0.5 centimetre 

shall be logged at the next 0.5 centimetre, e.g. 10.5cm 
shall be logged as 11.0cm. 


However, notwithstanding these criteria, a whale shall 
not be considered a lactating whale if scientific 
(histological or other biological) evadence is presented 
to the appropriate national authority establishing tnat 
the whale could not at that point in its physical cycle 
have had a calf dependent on it for milk. 


“small-type whaling" means catching operations using 
powered vessels with mounted harpoon guns hunting 
exclusively for minke, bottlenose, beaked, pilot or 
killer whales 
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. Che: The Red House: 
International Torat Regen (Laan) Sition Rud, Histon 
s ice in + 8 
Whaling | ME Mien (oc rand apes 
Commission Or Ray Gembeu Telegrams: Inteewhale Cambadoe 
RG/PRP/2074 20 October 1978 


CIRCULAR COMMUNICATION TO CONTRACTING GOVERNMENTS 
International Convention for the Regulation of Whaling, 1946 
Amendments to the Schedule 





The Secretary refers to his letter of 21 July 1978 (ref:RG/PRP/1938) 
notifying Contracting Governments of the amendments to the Schedule 
of the Convention agreed at the Commission's 30th Annual Meeting 
held in London, 26-30 June 1978. 


No objections have been received to the amendments which therefore 
become binding on all Contracting Governments from 20 October 1978. 


Further copies of the amendments adopted may be obtained from this 
office on request. A revised edition of the Schedule incorporating 
these changes is being printed and will be circulated shortly. 


The Secretary requests an acknowledgement of this Communication, 
a copy of which is also being sent to all Comaissioners. 


stat 


Dr. “RY Gambell 
Secretary to the Comnission 
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GREECE 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchanges of notes 
Signed at Athens June 20 and July 5, 1978; 
Entered into force July 5, 1978. 


The Amervcan Ambassador to the Greek Mimster of Foreign Affairs 
No. 176 


EXXCELLENCY 


I have the honor to refer to conversations between representatives 
of the Government of Greece and representatives of the Government of 
the United States of America relating to the possibility of concluding an 
agreement between the two Governments with a view to the reciprocal 
granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators 
of either country to operate their stations m the other country, in 
accordance with the provisions of Article 41 of the International Radio 
Regulations, Geneva, 1959. ['] 

Pursuant to section 303(1)(2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303(1)(2), 310(a)), the Govern- 
ment of the United States of America 1s prepared to conclude an agree- 
ment with respect to this matter as follows: 


1. An individual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 

2. The mndividual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before bemg permitted to operate his station as 
provided for m paragraph 1, obtain from the appropriate admunistra- 
tive agency of the other Government an authorization for that 
purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed m paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the night of can- 
cellation at the convenience of the issuing Government at any time. 


+ TIAS 4893 , 12 UST 2633. 
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Upon the receipt of a reply note from Your Excellency mdicating 
the concurrence of the Government of Greece, it will be considered 
that this note and the reply note constitute an agreement between the 
two Governments, such agreement to be mm force as of the date of the 
reply note and to be subject to termmation by either Government 
giving six months’ notice, in writimg, of its mtention to termmate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Rosert J. McCrosKer 
His Excellency, 
Gerorce Rauuis, 


Mimster of Foreign Affaars, 
Athens, Greece. 


EBassy OF THE Untrep STATES oF AMERICA, 
ATHENS, June 20, 1978 
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The Greek Mimster of Foreagn Affacrs to the American Ambassador 


THE FOREIGN MINISTER OF GREECE 


No. 3D.P.2203.114/7/aS.1564 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge receipt of your 
letter sub No. 176, dated June 20, 1978, reading as followss 


" Excellency, 


I have the honor to refer to conversetions between 
representatives of the Government of Greece and representatives 
of the Government of the United States of America relating to 
the possibility of concluding an agreement between the two 
Governments with a view to the reciprocal granting of authori- 
zations to permit licensed amateur radio operators of either 
country to operate their stations in the other country, in 
accordanoe with the provisions of Article 41 of the Interna- 

S tional Radio Regulations, Geneva, 1959. 


Pursuant to section 303 (1) (2) and 310 (a) of the 
Communications Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2), 
310 (a)), the Government of the United States of America is 
prepared to conclude an agreement with respect to this matter 
as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government 
as an amateur radio operator and who operates an amateur radio 
etation licensed by such Government shall be permitted by the 
other Government, on a reciprocal basis and subjeot tio the 
conditions stated below, to operate such station in the terri- 
tory of such other Government. 


2. The individual who is licensed by his Government 
as an amateur radio operator shall, before being permitted to 
operate his station as provided for in paragraph 1, obtain from 
the appropriate administrative agency of the other Government 
an authorization for that purpose. 


His Excellency 

Robert J. McCloskey 

Ambassador of the United States 
of America 

In Town 
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THE FOREIGN MINISTER OF GREECE 


3. The appropriate administrative agency of each 
Government may issue an authorization, as prescribed in para~ 
graph 2, under such conditions and terms as it may prescribe, 
including the right of cencellation at the convenience of the 
issuing Government at any tine. 


Upon the receipt of a reply note from Your Excellency 
indiceting the concurrence of the Governnent of Greece, it will 
be considered that this note and the reply note constitute an 
agreement between the two Governments, such agreezent to be in 
force as of the dete of the reply note and to be subject to 
termination by either Government giving six nonths' notics, in 
writing, of its antention to terminate. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of ry 
highest consideration. " 


Pursuent to Legisletive Decree 1244/72 (Governnent's 
Gazette 181/4/1972) end in particular Article 3 thereof and 
Presidential Decree 271/76 and in perticuler article 5 thereof, 
the Government of the Hellenic Republic is willing to conclude 
an agreement with the Government of the United States of America 
according to the terms of your above letter. 


Therefore the Government of the Hellenic Republic 
considers that your above letter together with this present 
letter constitute an agreement between our two Governzents which 
shell enter into force as from this day and shall rexain in 
force until such time as either Government shall decide to 
terminate it by giving, in writing, six nonths' notice to the 
other. 

Accept, Bxcellency, the renewed assurances of ny 
highest consideration. 


Athens, July 5, 1978 


gorge Ae pbc me 





2 George Rallis. 
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The Amerwan Ambassador to the Greek Mimster of Forewgn Affaars 


No. 177 


EXCELLENCY’ 


T have the honor to refer to our exchange of notes which constitutes 
an agreement between our two Governments for the reciprocal 
granting of authorizations to permit licensed amateur radio operators 
of either country to operate their stations in the other country, 
in accordance with provisions of Article 41 of the International 
Radio Regulations, Geneva, 1959. 

It 1s understood that this Agreement cancels the authorization 
granted to JUSMAGG 1n 1948 to issue permits to U.S. military per- 
sonnel to operate amateur radios m Greece. Present holders of such 
permits will be allowed to continue to operate their sets until such time 
as they are issued new permits by the appropriate Greek authorities 
in accordance with the provisions of this Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Roserr J. McCrosxpy 


His Excellency, 
Grorer Ratwis, 
Mimster of Forewgn Affairs, 
Athens, Greece 


Empassy oF THE Unrrep Stares oF AMERICA, 
Arnens, June 20, 1978. 
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The Greek Minster of Foreign Affaars to the Amerrcan Ambassador 


THE FOREIGN MINISTER OF GREECE 
Fo. 3D.¥.2203.114/8/aS.1565 


Excellency, 
I have the honor to acknowledge receipt of your 
letter sub No. 177, dated June 20, 1978, reading ae follows: 


" Excellency, 

I have the honor to refer to our exchange of notes 
which constitutes an agreement between our two Governuente for 
‘the reciprocal granting of authorizatione to permit licensed 
amateur radio operators of either country to operate their 
stations in the other country, in accordance with provisions 
of Article 41.of the International Radio Regulations, Geneva, 
1959. 

It is understood that this Agreement cancels the 
authorization granted to JUSKAGG in 1948 to iseue pernits to 
U.S. military personnel to operate amateur radios in Greece. 
Present holders of such permits will be allowed to continue 
to operate their sets until such time as they are issued now 
permits by the appropriate Greek authorities in accordance 
with the provisions of this Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of ny 


highest consideration. 


His Excellency 

Robert J. HeCloskey 

Ambassador of the United States 
of America 

In Town 


TIAS 9272 


60-963 0 - 80 - 22 QL 3 


1654 U.S. Treatees and Other International Agreements [30 UST 








In reply, I have the honor to confirm that the 
Government of the Hellenic Republic accepts the terms of 
the second paragraph of your above letter as constituting 
a complementary agreement to the agreement mentioned in 


the first paragraph thereof. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my ‘ 


highest consideration. 


Athens, July 5, 1978 


I por C fallos 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA 


Scientific and Technological Cooperation 


Agreement extending the agreement of May 18, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Belgrade June 30, 1978; 

Entered into force June 30, 1978. 
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The Yugoslav Federal Secretariat for Foreign Affara to the 
American Embassy 


No. 434834 


The Federal Secretariat for Foreign Affairs 
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia presents 
its compliments to the Embassy of the United States 
of America and, with reference to the Agreement on 
Scientific and Technological Co-operation between ‘t:he 
Government ‘of the Socialist Federal Republic of Yu onlavia 
and the Government of the United States of eer C ihas: 
the honour to communicate the following: 


The Agreement between the Government of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Govern~ 
ment of the United States of America m™m Scientific and 
Technological Co-operation was concluded on 18 May 1973 
for a period of five years from the date of the first 
payment into the Joint Fund duly effected on 2 July 1973. 
Since the Agreement does not contain any transitional 
provisions nor does it provide for automatic extension, 
it expires on 2 July 1978. 


By the date of the expiry of the Agreement all 
the proccdds of the Joint Fund established for t:he 
purpose of the realization of the objectives of the Agree- 
ment will not be utilized or fully obligated nor will. the 
work on all projects financed out of that Fund be complated. 


Looking for the most appropriate solution in 
the existing situation, the Yugoslav~American Joint Board 
for Scientific and Technological Co-operation decided at 


TO THE EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


BEOGRAD 


2 Signed May 18, 1973. TIAS 7914, 25 UST 2368. 
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its meeting held in Washinton from 3 to 7 April 1978 to 
recommed to the two Governments the extension of the 
Agreement on Scientific and Technological Co-operation 
signed on 18 May 1973 for a period of two years. 


The Government of the SFRY has decided to 
accept the recommendation of the Joint Board and wishes 
hereby to inform the American side that it is agreeable 
to it to have the validity of the Agreement on Scientific 
and Technological Co-operation, concluded on 18 May 1973, 
extended for another two years, counting from 2 July 
1978. The extension would become effective upon the 
receipt of an affirmative reply from the American side 
through the diplomatic channels. 


The Federal Secretariat for Foreign Affairs 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurances of its 
high consideration. 


Beograd, 30th June 1978 


ul 





TIAS 9278 


1658 U.S. Treatees and Other International Agreements [30 UST 


The Amerwan Embassy to the Yugoslav Federal Secretariat for 
Foreign Affairs 


No. 30 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Federal Secretariat for Foreign 
Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
and has the honor -to acknowledge receipt of the Federal 
Secretariat's note No. 434834 dated June 30, 1978, concerning 
the extension of the Agreement on Scientific and Technological 
Cooperation between the Governments of the United States 
of America and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, 
signed at Washington on May 18, 1973. 

The Embassy has the honor to communicate the acceptance 
by the Government of the United States of America of the 
proposal that the above mentioned Agreement be extended for 
a period of two years, until July 2, 1980, and agreement 
that the Federal Secretariat's note mentioned above and 
this reply will constitute an agreement between the Governments 
of the United States of America and the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia which shall enter into force on this 
date. 

The Embassy of the United States of America takes this 
opportunity to renew to the Federal Secretariat for Foreign 


Affairs the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Belgrade, June 30, 1978 
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FRANCE 


Arbitration: Air Transport Services 


Compromis relating to the agreement of March 27, 
1946, as amended. 

Signed at Washington July 11, 1978; 

Entered into force July 11, 1978. 
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COMPROMIS OF ARBITRATION 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the 
Government of the French Republic (the "Parties"): 


Considering that there 1s a dispute concerning change 
of gauge under the Aur Services Agreement between the United 


States of America and France, signed at Parjs,on March 27, 
1946, as amended, and its Annex, as anendeal® | iollectivesy 
referred to as the "Agreement"); | 


Recognizing that the Partres have been unable to settle 
this dispute theough consultations; 


Considering also that the Government of France has 
Ya1rsed a question with respect to the valadity of the 
action undertaken by the Government of the United States 
under Part 213 of the Civil Aeronautics Board's Economic 
Regulations in response to the action of the Government of 
France; 


Notang that the Parties have decided to submit the 
dispute concerning change of gauge to an arbitral tribunal 
for binding arbitration; 


Notang that the Government of France wishes to submit 
uts question regarding the validity of the action undertaken 
by the United States to the arbitral tribunal for an advisory 
report pursuant to Article X of the Agreement; 


Notang that 1n agreeing to resort to arbitration with 
respect to change of gauge, the French Government reserves 
1uts right to argue before the tribunal that all means of 
unternal recourse must be exhausted before a State may 
unvoke arbitration under the Agreement; 


Noting also that 1n agreeing to resort to arbitration 
with respect to Part 213, the United States Government 
reserves 1ts right to argue before the tribunal that under 
the circumstances the 1ssue 1s not appropriate for con- 
sideration by an arbitral tribunal; 


Agree as follows: 


* TIAS 1679, 2106, 2257, 2258, 4336, 5135, 6727 , 61 Stat. 3445, 1 US'T 593; 2 UST 
1033, 1037 , 10 UST 1791 , 18 UST 1860; 20 UST 2684. 
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(1) The arbitral tribunal ("tribunal") shall be com- 
posed of three arbitrators. One arbitrator shall be Mr. 
Thomas Ehrlich. If for any reason Mr. Ehrlich becomes 
unable to act as arbitrator, the Government of the United 
States shall promptly designate a replacement. Another 
arbitrator shall be Prof. Paul Reuter. If for any reason 
Prof. Reuter becomes unable to act as arbitrator, the 
Government of France shall promptly designate a replacement. 
The third arbitrator shall be Prof. W. Riphagen, who shall 
serve as President of the tribunal. 


(2) The tribunal is requested to decide the following 
two questions in accordance with applicable international 
law and in particular with the provisions of the Agreement: 


(A) Does a United States-designated carrier have the 
right to operate West Coast-Paris service under 
the Arr Services Agreement between the United 
States and France with a change of gauge in 
‘London (transshipment to a smaller aircraft on the 
outward journey and to a larger aircraft on the 
return journey)? 


The tribunal's decision of this question shall be binding. 


(B) Under the circumstances in question, did the 
United States have the right to undertake such 
action as it undertook under Part 213 of the Civil 
Aeronautics Board's Economic Regulations? 


The tribunal shall issue an advisory report with respect to 
this question in accordance with Article X of the Agreement, 
which shall not be binding. 


(3) The parties have agreed on anterim arrangements 
that will maintain strict equality of balance between the 
position of the Government of the United States that Pan 
American World Airways should be permitted to change gauge 
during arbitration, and the position of the Government of 
France that at should not change gauge during this period. 
To this end, and without prejudice to the position of eather 
Party in this arbitration, from the date of this compromis 
to December 10, 1978, Pan American World Airways shall be 
permitted to operate West Coast-Paris service with a change 
o£ gauge in London to the extent of 95 London-Paris flights 
in each direction. Such flights may be scheduled at the 
airline's discretion; provided, however, that no such 
service may operate prior to July 17, and that no more than 
six flights per week may be operated an each direction. 
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The tribunal shall be competent, in any event, at the 
request of eather Party, to prescribe all other provisional 
measures necessary to safeguard the raghts of the Parties. 
A Party may make such request in its written pleadings, at 
oral hearings, or subsequent to the oral hearings, as 
appropriate. 


Upon signature of thas compromis, the United States 
Civil Aeronautics Board shall immediately vacate all 
pertinent orders issued pursuant to Part 213 of its 
Economic Regulations (Orders 78-5-45, 78-5-106, 78-6-82, 
and 78-6-202). 


(4) Each Party shall be represented before the tri-~ 
bunal by an agent. Each agent may nominate a deputy or 
deputies to act for ham and may be assisted by such advisors, 
counsel, and staff as he deems necessary. Each Party shall 
communicate the names and addresses of its respective agent 
and deputy or deputies to the other Party and to the members 
of the tribunal. 


(5) The tribunal shall, after consultation with the 
two agents, appoint a registrar. 


(6) (A) The proceedings shall consist of written 
pleadings and oral hearings. 


(B) The wratten pleadzngs shall be limited to the 
following documents: 


(2) A memorzal, which shall be submitted by each 
Party to the other Party by September 18, 1978; 


(212) A reply, whach shall be submitted by each 
Party to the other Party by November 6, 1978. 


Four certified copies of each document shall be sub- 
mitted promptly to the registrar. 


(C) ‘The tribunal may extend the above time limits 
at the request of eather Party for good cause shown, 
provided that the time lamits shall not be extended under 
any circumstances by a total of more than two weeks. The 
tribunal may 1f 1t washes request supplemental pleadings. 
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(D) Oral hearings shall be held at Geneva, 
Switzerland, or at such other place as the Parties may 
agree, on November 20 and 21, 1978, at a specific time and 
place to be fixed by the President of the tribunal. 


(7) (A) The Parties shall present their written 
pleadings and oral arguments to the tribunal 2n English 
or in French. 


(B) The tribunal shall arrange for simultaneous 
interpretation of the oral hearings and shall keep a ver- 
batam record of all oral hearings 1n English and in French. 


(8) (A) Subject to the provisions of this compromis, 
the tribunal shall determine its own procedure and all 
questions affecting the conduct of the arbitration. 


(B) All decisions of the tribunal shall be deter- 
Mined by a majority vote. 


(C) The tribunal may engage such technical, secre- 
tarial, and clerical staff and obtain such services and 
equipment as may be necessary. 


(9) The tribunal shall use its best efforts to render 
a decision on the change of gauge question and an advisory 
report on the Part 213 issue as soon as possible, but not 
later than December 10, 1978. ‘To this end the tribunal 
shall sit from the date of the opening of the oral hearangs 
until the date its decision and advisory report are rendered. 
If necessary, the tribunal may render a decision and advisory 
report lamited to the conclusion, on or before December 10, 
with sufficiently clear guidance to enable the Parties to 
implement the decision; and issue a full decision and 
advisory report as soon ag possible thereafter. A copy of 
the decision and of the advisory report, signed by all three 
arbitrators, shall be ammediately communicated to each of 
the agents. 


(10) Any dispute between the Parties as to the inter- 
pretation of the decision or of the advisory report shall be 
referred to the tribunal for clarification at the request of 
either Party within 60 days of receipt of the written deci- 
sion and report. 
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(11) (A) One copy each of all written pleadings 
of the Parties, the dec1sion and the advisory report of 
the tribunal, and any written clarification thereof shall 
be submitted by the tribunal to the International Civil 
Aviation Organ2zation. 


(B) One copy of the verbatim record of all oral 
hearings, 2n English and in French, shall be submitted by 
the tribunal to the International Civil Aviation Organiza~ 
tion. 


(C) Notwithstanding subparagraphs 11(A) and (B), 
documents regarded and designated as confidentzal by a 
Party and relevant portions of any pleading or record 
based thereon shall be treated confidentially by both 
Partzes and the tribunal, and shall not be submitted by 
the tribunal to the International Civil Aviation Organiza~ 
tion. 


(12) (A) The remuneration of the three arbitrators, 
thear travel and lodging expenses, and all general 
expenses of the arbitration shall be borne equally by the 
Parties. Each arbitrator shall keep a record and render 
a final account of hzs tame and expenses, and the tribunal 
shall keep a record and render a final account of all 
general expenses. The Parties shall agree upon the amount 
of remuneration and shall confer with each other and the 
President of the tribunal 2n all matters concerning 
vemuneration and expenses. 


(B) Each Party shall bear 1ts own expenses 
ancurred 2an the preparation. and presentation of its case. 


(13) The provisizons of Articles 59, 65 to 78 
aunclusive, 81 and 84 paragraph 1 of the Convention of 
October 18, 1907, for the Paczfic Settlement of Inter~- 
national Disputes] 4]shall be applicable wath respect to 
any points which are not covered by the present compromis. 


(14) The compromzs shall come unto force on the date 
of signature. 


ITS 536, 36 Stat. 2228. 
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In watness whereof the undersigned, being duly author- 
azed by their respective governments, have signed this 
Compromis. 


Done in duplicate in Washington this lith day of July, 


1978, 1n English and French, each of whach shall be of 
equal authenticity. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE FRENCH REPUBLIC: 


ay db [coh p 


Guy de Lacharriere 








Deputy Legal Adviser Ministre Plenipotentiaire 
Office of the Legal Advaser Darecteur des Affaires 
Department of State Juridiques au Ministere 


des Affaires Etrangeres 
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COMPROMIS D'ARBITRAGE 
ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'AmGérique et le Gouvernement 
de la République frangaise {ci-aprés dénommés les Parties) - 


Considérant qu'il existe un différend concernant la rupture 
Ge charge au regard de l'Accord entre les Etats-Unis d'Amérique 
et la France relatif aux services aériens, signé a Paris le 
27 mars 1946, tel qu'amendé, et de son Annexe, telle qu'amendée 
(ci-aprés dénommés 1'Accord) , 


Reconnaissant que les Parties n'ont pu régler ce différend 
au moyen de négociations, 


Considérant €6galement que le Gouvernement de la République 
frangaise a soulevé une question concernant la liceité de 
l'action entreprise par le Gouvernement des Etats-Unis en vertu 
de la Section 213 des réglements économiques du Civil Aeronautics 
Board en réponse & l'action du Gouvernement de la République 
frangaise; 


Notant que les Parties ont décidé de soumettre le différend 
concernant la rupture de charge 4 un tribunal arbitral aux fins 
de décision obligatoire; 


Notant que le Gouvernement de la République frangaise 
désire soumettre au tribunal, pour avis consultatif, et confor- 
mément a l'Article X de l'Accord, la question de la licelté de 
1'action entreprise par le Gouvernement des Etats-Unis; 


Notant qu'en acceptant de recourir a l'arbitrage en ce qui 
concerne la rupture de charge, le Gouvernement francais se 
xréserve le droit de faire valoir devant le tribunal que tous les 
moyens de recours interne doivent &tre épuisés avant qu'un Etat 
ne puisse en appeler 4 l'‘arbitrage conformément aux dispositions 
de 1l'Accord; 


Notant également qu'en acceptant de recourir A l'arbitrage 
en cé qui concerne la Section 213, le Gouvernement des Etats-Unis 


se réserve le droit de faire valoir devant le tribunal que, dans 
les circonstances de l'espéce, la question n'est pas de celles 
qui auraient df &tre soumises a4 l‘examen d'un tribunal arbitral, 


Sont convenus de ce qui suit: 
1} Le tribunal arbitral (ci-aprés dénommé le Tribunal) se 
composera de trois arbitres. &'un sera M. Thomas Ehrlich. Si, 


pour une raison quelconque, M. Ehrlich se trouve dans 1'impos-~ 
sibilité d'assurer ses fonctions, le Gouvernement des Etats-Unis 
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désignera promptement un remplagant. Un autre arbitre sera le 
Professeur Paul Reuter. Si, pour une raison quelconque, le 
Professeur Reuter se trouve dans L'impossibilite d'assurer ses 
fonctions, le Gouvernement frangais designera promptement un 
xemplagant. Le troisiéme arbitre sera le Professeur W. Riphagen, 
qui assumera les fonctions de Président du Tribunal. 


2) Xl est demandé au Tribunal de statuer, conformement aux 
xégles du droit international applicables et, en particulier, aux 
dispositions de l'Accord, sur les questions suivantes: 


A) Un transporteur désigné des Etats-Unis a-t-il le droit, 
en vertu de l'Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et 
la France, relatif aux services aériens, _d'texploiter un 
service de la Cote_ Ouest des Etats-Unis 4 Paris avec 
rupture de charge _ a Londres (transbordement sur un 
plus petit avion a l'aller et sur un plus gros avion 
au retour)? 


La décision du Tribunal portant sur cette question sera obligatoire. 


B) Dans les circonstances de l'espéce, le Gouvernement des 
- Etats-Unis avait-il le droit d'entreprendre l'action 
qu'il a entreprise en application de la Section 213 
des réglements Economiques du Civil Aeronautics Board? 


En ce qui concerne cette question, le Tribunal rendra, conforme- 
ment 4 l'article Xx de l'Accord, un avis consultatif qui ne sera 
pas obligatoire. 


3) Les Parties sont convenues de dispositions intérimaires 
qui maintiendront un strict Gquilibre entre la position du Gou- 
vernement des Etats-Unis, suivant laquelle Pan American World 
Airways devrait étre autorisée 4 pratiquer la rupture de charge 
durant le déroulement de l'arbitrage, et la position du Gouverne- 
ment de la République frangaise, suivant laquelle elle ne devrait 
pas pratiquer de rupture de charge pendant cette période. A cet 
effet, et sans préjudice de la position de l'une ou l'autre des 
Parties 4 cet arbitrage, 4 dater du présent compromis jusgqu'a au 
10 décembre 1978, Pan American World Airways sera autorisee a 
exploiter un service de la CSte Ouest des Etats-Unis & Paris 
avec rupture de charge 4 Londres jusqu'a concurrence de 95 vols 
Londres-Paris dans chaque direction. Ces vols peuvent étre 
programmés au gré de la compagnie aérienne, a condition cependant 
qu‘ aucun service de ce genre ne soit exploité avant le 17 juillet 
et qu'un maximum de six vols par semaine dans chaque direction 
soit respecté. 


Le Tribunal aura compétence, en tout état de cause, pour 
prescrire, 4 la demande de l'iine ou l'autre des Parties, toutes 
autres mesures provisoires nécessaires pour protéger les droits 
des Parties. Une Partie peut formuler une telle demande dans 
ses exposés écrits, au cours de la procédure orale ou postérieure- 
ment 4 celle-ci, en tant que de besoin. 
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A la signature du présent compromis, le Civil Aeronaut:ics 
Board des Etats-Unis annulera immédiatement tous les ordres émis 
en application de la Section 213 de ses réglements &conomiques 
(Oxrdres 78-5~45, 78-5-106, 78-682 et 786-202). 


4) Chaque Partie sera représentée devant le Tribunal par un 
agent. Chaque agent pourra nommer un ou plusieurs adjoint:s pour 
agir a sa place et &tre assist6é de conseils, d'experts, et: du 
personnel qu'il jugera nécessaires. Chaque Partie communiquera 
a l'autre Partie et aux membres Gu Tribunal les nom et adiresse 
de son agent et du ou des adjoints de celui-ci. 


5) Le Tribunal désignera un greffier, aprés consultat:ion 
avec les deux agents. 


6)A) La procédure se composera d'exposés 6crits et 
d'audiences. 


B) Les exposés 6crits se limiteront aux documents suivants: 


i). un mémoire, qui sera soumis par chaque Partie a4 l'autre 
Partte le 18 septembre 1978 au plus tard 


ii) un contre-mémoire, qui sera soumis par chaque Partie 
a l'autre Partie le 6 novembre 1978 au plus tard. 


Quatre copies certifiées conformes de chaque document seront 
soumises promptement au greffier. 


C) tLe Tribunal pourra reporter les dates limites sus- 
mentionnées 4 la requéte de l'une ou l'autre des Parties pour 
des raisons valables, 4 condition que le report des dates 
limites ne dépasse en aucun cas un total de deux semaines. Le 
Tribunal pourra, 4 son gré, demander des exposés &crits 
complémentaires. 


D) Les audiences se tiendront a Genéve (Suisse) les 20 et 
21 novembre 1978 ou en tout.autre lien dont les Parties saraient 
convenues, & l'endroit et au moment 4 fixer par le Présidant du 
Tribunal. 


7)A) Les Parties présenteront au Tribunal leurs exposés 
écrits et plaidoiries en langue anglaise ou frangaise. 


B) tLe Tribunal assurera les services d'interprétatilon 
simultanée des plaidoiries et conservera un compte rendu intégral 
de toutes les audiences en anglais et en frangais. 


8)A) Sous réserve des dispositions du présent compromis, le 
Tribunal décidera de sa propre procédure et de toutes les ques~ 
tions relatives 4 la conduite de l'arbitrage. 


B) Toutes les décisions du Tribunal seront prises & la 
majorité. 
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- C) tLe Tribunal pourra engager les services techniques et de 
secrétariat et s'assurer tous autres services et matériel qu'il 
jugera nécessaires. 


9) Le Tribunal s'efforcera de rendre sa décision sur la 
rupture de charge et de rendre un avis consultatif sur la Sec- 
tion 213 dés que possible et au plus tard le 10 décembre 1978: 

A cet effet, le Tribunal siégera de la date d'ouverture des 
audiences jusqu'a ce qu'il ait rendu sa décision et son avis 
consultatif. Si besoin est, ‘le Tribunal pourra, le 10 décembre 
ou avant cette date, rendre une décision et un avis consultati£f 
se limitant au dispositif, en formulant des directives suffisan- 
ment claires pour permettre aux Parties d'appliquer ladite déci- 
sion; le Tribunal communiquerait ensuite d&s que possible le 
texte complet de sa décision et de son avis consultati£f. Un 
exemplaire du texte de la décision et de l'avis consultatif, 
signé par les trois arbitres, sera transmis immédiatement a 
chacun des agents. 


10) Tout différend entre les Parties quant 4 l'interpréta~- 
tion de la d&cision ou de l'avis consultatif sera soumis aux 
fins d'éclaircissement au Tribunal 4 la requéte de l'une ou l'autre 
Partie dans les 60 jours qui suivront la réception de la 
d&cision écrite et de l'avis. 


11)A) Une copie de tous les exposés Ecrits des Parties, de 
la décision et de l'avis consultatif du Tribunal et de tous 
6claircissements 6crits portant sur lesdits avis et décision 
sera soumise par le Tribunal a l'Organisation internationale 
de l'Aviation civile. 


B) Une copie des comptes rendus intégraux de toutes les 
plaidoiries en anglais et en frangais sera soumise par le Tri- 
bunal 4 l'oOrganisation internationale de l'Aviation civile. 


C) Nonobstant les dispositions des alinéas 11)A) et 
11)B), les dpcmments considérés et désignés comme Etant de 
nature confidentielle par une Partie et les passages pertinents 
de tout exposé écrit ou de taute piéce y afférents seront 
traités confidentiellement par les deux Parties et par le Tribu- 
nal et ne devront pas étre soumis par le Tribunal 4 1'Organisa- 
tion internationale de l'Aviation civile. 


12)A) La xrémmération des trois arbitres, leurs frais de 
déplacement et toutes dépenses générales entrainés par l'arbi- 
trage seront supportés 4 6galité par les Parties. Chacun des 
trois arbitres consignera le d&étail de son temps et de ses 
dépenses et en rendra compte et le Tribunal consignera le détail 
de toutes les dépenses générales et en rendra compte. Les 
Parties conviendront du montant des rémunérations et procéderont 
a des consultations entre elles et le Président du Tribunal 
concernant toutes les questions relatives aux rémunérations et 
d&épenses. 


B) Chaque Partie supportera les dépenses encourues par 
elle pour l'élaboration et la présentation de ses positions. 
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13) Les dispositions des Articles 59,'65 4 78 inclus, 81 
et de l'alinéa 1 de l*article 84 de la Convention pour le ragle- 
ment pacifique des Conflits internationaux du 18 octobre 1907 
s'appliqueront 4 toute question non réglée par le présent 
compromis. 


14) Le présent compromis entrera en vigueur a la date de sa 
signature. 


En foi de quoi, les soussignés, dfment habilités par leur 
gouvernement respectif, ont signé le présent compromis. 


Fait en double exemplaire 4 Washington, ce 11 juillet 1978, 
en langues anglaise et frangaise, chacun d'eux faisant également 


foi. 
POUR LE GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE REPUBLIQUE FRANCAISE 

db ("ely e 

Lee R. Marks Guy de Lacharriére 
Conseiller juridique adjoint Ministre Plénipotentiaire 
Cabinet du Conseiller juridique Directeur des Affaires 
Département d'Etat Juridiques au Ministére 


des Affaires Etrangéres 
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NORWAY 


Shipping: Jurisdiction Over Vessels in United States 
Deepwater Ports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington July 11, 1978; 
Entered into force July 11, 1978. 


The Secretary of State to the Norwegian Ambassador 
JuLy 11, 1978 


EXcELLENCY’ 


T have the honor to refer to the discussions which have taken place 
between representatives of our two Governments m connection with 
the establishment of deepwater ports off the coast of the United 
States and the jurisdictional requirements of the United States 
Deepwater Port Act of 1974,[] and to confirm that the two govern- 
ments are in agreement that vessels registered in or flying the flag 
of Norway and the personnel on board such vessels utilizmg the 
Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility 
established under the Deepwater Port Act of 1974 for the purposes 
stated therein shall, whenever they may be present within the safety 
zone of such deepwater port, be subject to the jurisdiction of the 
United States and Norway, on the same basis as when mm coastal 
ports of the United States. 

It 1s the understanding of the Government of the United States 
and of the Government of Norway that this agreement shall not apply 
to vessels registered 1n or flying the flag of Norway merely passing 
through the safety zone of the Louisiana .Offshore Oil Port without 
calling at or otherwise utilizing the port. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note, together with your reply thereto, shall 
constitute an Agreement between our two Governments, to enter into 
force upon the receipt of your reply to that effect, and to remain in 
force until termimated by six months’ written notice by either party to 
the other. 


+88 Stat. 2126; 33 U.S.C. § 1501 et seg. 
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Accept, Excellency the renewed assurances of my highest. considera- 
ton. 


For the Secretary of State: 
Jamus R. Arwoop 
His Excellency 


Soren Curistran SOMMERFELT, 
Ambassador of Norway. 
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The Norwegian Ambassador to the Secretary of State 


ROYAL NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. 


Excellency, 


I nave the honour to acknowledge receipt of your 
Note of today's date, the terms of which are as follows: 

"x have the honour to refer to the discussions which 
have taken place between representatives of our two Governments 
in connection with the establishment of deepwater ports off 
the coast of the United States and the jurisdictional require- 
ments of the United States Deepwater Port Act of 1974, and to 
confirm that the two Governments are in agreement that vessels 
registered in or flying the flag of Norway and the personnel 
on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore Oil 
Port (LOOP, Inc.),a deepwater port facility established 
under the Deepwater Port Act of 1974 for the purposes stated 
therein shall, whenever they may be present within the safety 
zone of such deepwater port, be subject to the jurisdiction 
of the United States and Norway, on the same basis as when 
in coastal ports of the United States. 

It is the understanding of the Government of the 
United States and of the Government of Norway that this 


agreement shall not apply to vessels registered in or flying 


His Excellency 


Cyrus Vance 
Secretary of State 
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the flag of Norway merely passing through the safety zone of 
the Louisiana Offshore Oil Port without calling at or otherwise 
utilazing the port. 

If the foregoing is acceptable to your Government, 

I nave the honour to propose that this Note, together with your 
reply thereto, shall constitute an agreement between our two 
Governments, to enter into force upon receipt of your reply 

to that effect, and to remain in force until terminated by 

six months’ written notice by either party to the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration." 

I have the honour to state that the Norwegian 
Government agrees to this arrangement and will regard your 
Note and this reply as constituting an agreement between our 
respective Governments on these matters. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Washington, D.C., July 11, 1978. 


base 


Ss. Chr. Sommerrelt 
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Agribusiness and Artisanry Project 


Agreement signed at La Paz January 9, 1978; 
Entered into force January 9, 1978. 
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Prestamo A.I.D, %12-T-060 
A.I.D. Loan 12-T-060 


Donacién A,I.D, $11-0472 
A.I.D. Grant 122-0472 


ALIANZA PARA EL PROGRESO 
ALLIANCE FOR PROGRESS 


CONVENIO DE PROYECTO 
PROJECT AGREEMENT 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
UNITED STATES OF AMERICA 


PROYECTO AGROEMPRESAS Y ARTESANIAS 
AGRIBUSINESS AND ARTISANRY PROJECT 


Fecha: 9 de enero de 1978 
Date January 9, 1978 
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CONVENIO DE PROYECTO de fecha 9 de enero 
de 1978 (e1 “Convenio"), entre la Repu- 
ica de Bolivie ("Bolivia") y los Esta- 
os Unidos de América, actuando a través 
de la Agencie para el Desarrollo Inter~ 
nacional ("A.I.D."). 


ARTICULO 1: EL CONVENIO 


El objeto de este Convenio es establecer 
el entendimiento de les partes arriba 
noaibrades con respecto al comproniso 
asumido por Bolivie en relacién al Pro- 
yecto descrito en la Seccién 2.1 (el 
“Proyecto") y a la financiacién del Pro- 
yecto por las partes. 


ARTICULO 2: EL PROYECTO 


SECCION 2.1. Definicién del Proyecto. 

El Proyecto; aque se describe mas anplia- 
mente en el Anexo 1, consistira en un 
progrema integrado de financianiento y 
asistencia tecnica para egroespresas 
cuyas operaciones beneficien a los pe- 
quefios agricultores y artesanias urbanas 
y rurales a traves de un fondo de redes- 
cuento y una entided para asistencia 
técn2ca en el Banco Central de Bolivia 
(el "Banco Central”). 


El Anexo 1 adjunto, amplie la definiciéa 
del Proyecto contenida en esta Seccién 
2.1. Dentro de los limites de la defi- 
nicién del Proyecto en esta Seccién 2.1, 
los elementos de le descripeién ampliada 
enunciedos en el Anexo ly podrén ser 
cambiados mediante acuerdos por escrito 
de los representantes autorizados de las 
partes, nonbrados en la Seccién 9.2, sin 
necesidad de une enniende formal de este 
Convenio. En el Anexo 2 se identifican 
aquellos elementos del Proyecto que son 
financiedos con fondos de la Donacién y 
los que son financiados con fondos del 
Prestamo. 
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PROJECT AGREE} » Gated January 9, 
1978, (the “Agreesent"),, between the 
Republic of Bolivia ("Bolivia") and 
the United States of America. acting 
through the Agency for International 
Developcent ("A.I.D."). 


ARTICLE 1: THE AGREEMENT 


The purpose of this Agreeseat is to 
set out the understandings of the 
parties nased above with respect to 
the undertaking by Bolivia of the 
project described in Section 2.1 
(the "Project") and the financing 
of the Project by the parties. 


ARTICLE 2: THE PROJECT 


SECTION 2.1. Definition of Project. 
The Project, which is further des- 


eribed in Annex 1, will consist of 

an integrated progres of financing 
and technical assistance for egri- 
businesses which benefit small farmers 
and urban and rural artisanry sub- 
loans through a rediscount fund and 

a technical assistance entity in the 
Central Bank of Bolivia (the "Central 
Bank"). 


Annex 1, attached, explifies the de- 
inition of the Project contained in 
Section 2.1. Within the lintts of 
the definition of the Project in Sec- 
tion 2.1, elenents of the explified 
Gescription stated in Annex 1 may be 
changed by written agreenent of the 
authorized representatives of the 
parties nased in Section 9.2. without 
forzal anendzent of the Agreecent. 
Annex 1 identifies those elexents of 
the Project which are Grant-finacced, 
and those which are Loan-financed. 


TIAS 9276 


1678 


—~~Convenio, una cantidad que no excederaé 
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ARTICULO 3: FINANCIAMTENTO 
SECCION 3.1. La Donacions el Presta- 
mo. Para asistir a Bolivia a cubrir 
los costos de desarrollo del Proyecto, 
A,I.D. dentro del Programa de la 
Alijanza para el Progreso y de acuerdo 


con la Ley de Ayuda Extranjera de 1961 


y sus enmiendas, conviene en donar a 
Bolivia, bajo los terminos de este 


Americanos ($185,000) (la "Donacién"), 


y prestar a Bolivia, bajo los términos 


de este Convenzo, una cantidad que no 
excederaé los seis millones doscientos 
mil délares americanos ($6,200,000) 
{el "Préstamo"). El monto total de 
desembolsos bajo el Prestamo consti- 
tuye el capital del.Préstamo. 


El Préstamo y la Donacion pueden ser 
utilizados para financiar costos en 


délares (tal como se define para ambos 


en la Seccién 7.1) y costos en pesos 
bolivianos (tal como se define en la 
Seccion 7.2) de bienes y servicios 
necesarios para el Proyecto. 


SECCION 3:2, Naturaleza Creciente de 
la Donacién. La contribucién de 
A.I.D,. a la porecién del Proyecto fi- 
nanciada con fondos de la Donacion 
sera provista en cuotas, la primera 
de las cuales estara disponibie de 
acuerdo con la Seccién 3,1. Las cuo- 
tas subsiguzentes de hasta $215,000 y 
hasta un total de $400,000, estardn 
sujetas a la disponibilidad de fondos 
de A,I.D, para este proposito y al 
mutuo acuerdo de las partes en el 
momento de la subsiguiente cuota. 


SECCION 3.3. Recursos Aportados por 


Bolivia para el Proyecto. 


(a) Bolivia conviene en suministrar 
© hacer que se suministre al Proyecto 
todos los fondos ademés de los del 


1975 ‘Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE 3¢ FINANCING 


SECTION 3.1. The Grant; the Loan. 
To assist Bolivia to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., 
in furtherance of the Alliance for 
Progress and pursuant to the Foreign 


Assistance Act of 1961, as amended, 1] 


agrees to grant to Bolivia under the 
terms of this Agreement not to 
exceed one hundred eighty-five 
thousand United States Dollars 
($185,000) (the “Grant") and to lend 
to Bolivia umer the terms of this 
Agreement not to exceed six million 
two hundred thousand United States 
Dollars ($6,200,000) (the "Zean"). 
The aggregate amount of disburse- 
ments under the Loan constitutes 
the principal of the Loan. 


The Loan and the Grant may be used 
to finance US. dollar costs (as 
defined for each in Secticn 7.1) 
and Bolivian peso costs (ss defined 
in Section 7.2) of goods snd ser- 
vices required for the Preject. 


SECTION 3.2, Incremental Nature of 
the Grant. A,I,D.‘s contribution 
to the Grant-financed portion of the 
Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made 
available in accordance with Section 
3.1. Subsequent increments of up to 
$215,000, for a total of up to 

$400, 000, will be subject to avail~ 
ability of funds to A.I.D, for this 
purpose and to the mutual agreement 
of the parties to proceed at the 
time of a subsequent increment, 


SECTION 3,3. Bolivian Ressources 
for the Project. 


(a) Bolivia agrees to provide or 
cause to be provided for the Project 
all funds, in addition to the Loan 
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Préstemo y le Donacién, y todos los re- 
cursos razonablemente necesarios para 
llevar a cabo el Proyecto en forma efi- 
caz y oportuna, de acuerdo con los ob- 
getivos de este Convenio. 


(b) Los recursos suninistrados por Bo- 
livia para el Proyecto no podran ser 
menores que el eauivalente de 

US$ 3,870,000 (Tres Miliones Ochocientos 
Setenta Mil Délares Americanos), como se 
esteblece en el Anexo 1, incluyendo los 
costos originados en base a prestaciones 
"en-especre.” 


SECCION 3.4. Fecha de Terminacién de 
Asistencia del Proyecto. 


(a) La Fecha de Terminacién de Asis- 
tencia del Proyecto ("FTAP'), que es el 
31 de dicienbre de 1982, o cualquier 
otra fecha aue las partes convengan por 
escrito, es la fecha para le cual las 
partes estiman aue todos los servicios 
financiados bajo el Préstamo y 1a Dona- 
cién habran sido realizados, y todos 
los baenes financieados bajo el Presteno 
y le Donecion habrén sido suninistrados 
para el Proyecto tal como se contempla 
en este Convenio. 


(b) A menos que A.I.D. conviniese de 
otro modo por escrito, A.I.D. no eni- 
tiré o aprobar& documentacién que auto- 
race desenbolsos del Préstano o la De- 
nacién por servicios realizedos despues 
de la FIAP o por bienes suninistrados 
al Proyecto, tal como se contempla en 
este Convenio despues de la FIAP. 


(c) Las solicitudes de desexbolso, 
acompafiedas de la documentacién de res- 
paldo necesaria prescrita en las Cartas 
de Implementacién del Proyecto, deberan 
ser recibidas por A.I.D, o cualouier 
banco descrito en la Seccién 8.1 a més 
tardar nueve (9) meses después de la 
FIAP 0 en otro perirodo 


and Grant, and all other resources 
reasonably required to carry out the 
Project effectively and in a tinely 
manner, in accordance with the objec- 
tives of this Agreezeat. 


(>) The resources provided by Bolivia 
for the Project will be not less than 
the equivalent of US$ 3,870,000 
(Three Million Sight Hundred Seveaty 
Thousand United States Dollars), as 
set forth in Annex ], including 

costs borne on an “in-kind” basis. 


° 
SECTION 3.4. Project Assistance 
Coxvletion Date 


(a) The Project Assistance Cocpletioa 
Date ("PACD"), which is Decexder 32, 
1982, or such other date as the par- 
ties may esree to in writicg, is the 
date by which the parties estizate 
that all services financed under the 
Lean and Grant will have been per- 
formed and all goods financed under 
the Loan and Grant will bave beea 
furnished for the Project as coatex- 
plated in this Agreesent. 


(>) Except as A.I.D. say othervise 
agree in writing, A.I.D. will sot 

issue or approve documentation which 
would authorize disburseneat under 

the Loan or Grant for services per- 
forzed after the PACD or for goods 
furnished for the Project, as coaten- 
plated in this Agreexeat, after the PAcD. 


(c) Requests for disbursexent ac- 
cocpanied by necessary supportias 
documentation prescribed in Project 
Inplenentation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank des- 
eribed in Section 8.1 no later thaa 
nine (9) sonths following the PACD. 
or such other period as 
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eonvenido por A.I.D. por escrito. 
Después de ese perfodo, A.I-D., noti- 
ficando por escrito a Bolivia puede, 
en cualquier momento, reducir el monto 
del Préstamo 5 de la Donacién en su 
totalidad, 4 aquella parte del mismo 
por la que las solicitudes de desen- 
polso acompafiadas de la documentacién 
de respaldo necesaria, prescrita en 
las Cartas de Implementaci6n del Pro- 
yecto, no se hubieran recibido antes 
de la fecha de expiracién de dicho 
periodo. 


ARTICULO 4: TERMINOS DEL PRESTAMO 


SECCION 4.1. Interés. Bolivia pagar4 
a A.I.D. intereses sobre el Préstamo a 
la tasa del dos por ciento (2%) anual 
durante los diez aiios siguientes a 
partir de la fecha del primer desenbol- 
so del prestamo, y a la tasa del tres 
por crento (3%) anual de ahz en ade- 
lante sobre el saldo adeudado del 
capital y sobre todo interes vencido y 
pendiente de pago. los intereses 
sobre el saldo adeudado de capital 

se devengaran desde 1a fecha (segGn 

se define en 1a Seccién 8.5) de cada 
desembolso respectivo y se pagaran 
semestralmente. El pramer pago del 
interes vencera y serd pagadero a mas 
tardar seis (6) meses después del 
primer desembolso del Préstamo, en una 
fecha que sera especificada por A,I.D. 


SECCION 4.2. Amortazacion del Presta- 
mo. Bolivia amortazara el capital a 
A.I.D..dentro de tos cuarenta (40) 
afios, computables a partir de la fecha 
del primer desembolso del Préstamo en 
sesenta y un (61) cuotas semestrales 
aproximadamente iguales de capital é 
intereses. La primera cuota del capi- 
tal sera pagadera nueve y medio (9 1/2) 
afios después de la fecha en la cual 
vence el primer pago de intereses de 
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A.I.D. agrees to in writing. After 
such period, A.I.D,, giving notice 
in writing to Bolivia, may at any 
time or times reduce the axount of 
the Loan or Grant by all or any 
part thereof for which requests 
for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementa- 
tion Letters, were not received 
before the expiration of said 
period. 


ARTICLE 4: IOAN TERMS 

SECTION 4.1. Interest. Bolivia 
will pay to A,I.D. interest on the 
Toan which will accrue at the rate 
of two percerit (2%) per annum for 
ten years following the date of the 
first disbursement of the loan here< 
under and at the rate of three per« 
cent (3%) per annum thereafter on 
the outstanding balance of principal 
and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding principal 
balance will accrue from the date 
(as defined in Section 8.5) of each 
respective disbursement, and will 
be payable semiannually. The first 
payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months 
after the first disbursement of the 
Ioan hereunder, on a date to be 
specified by A.I.D. 


SECTION 4.2. Repayment. Bolivia 
will repay the principal to A,I.D¢ 
within forty (40) years from the 
date of the first disbursement of 
the Loan in sixty-one (61) approxi- 
mately equal semi-annual install- 
ments of principal and interest. 
The first installment of principal 
will be payable nine and one-half 
(9 1/2) years after the date on 
which the first interest payment is 
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acuerdo a la Seccién 4.1, A.I.D. 
proveer4 a Bolivia con un plan de 
amortazacién de acuerdo con la pre- 
sente Seccién, después del desen- 
bolso final del Prestaro Se 


SECCION 4.3, Aplicacion, Moneda y 
Tngar de Pago Todos los pagos de 


antereses y capital del Prestamo debe- 
ran ser efectuados en délares aneri- 
canos y seran aplicados primero al 
pago de los antereses adeudados y 
después a la amortizacién del capital. 
A menos aue A.I.D, especificara de 
otra manera por escrito, todos estos 
pagos deber&n ser efectuados al Con- 
tralor, Oficana de Administracién 
Finanerera, Agencia para el Desarro- 
Dio Internacional, Washington, D.C., 
20523, UseSeA., y se consideraran 
efectuados a su recepcién en la Ofi- 
cana de Administracion Financiera. 


SECCION 4.4. Pago Adelantado, AL 
pago de todos los intereses y reinte- 
gros entonces vencados, Bolivia puede 
Pager por adelantado, sin ningin otro 
cargo, todo o parte del capital. A 
menos que A.I.D. conviniese en otra 
forma por escrito, dichos pegos ade- 
Jantados seran aplicados a las cuotas 
de capital en orden inverso a su 
venenmento. 


SECCION 4.5. Renegociacién de los 
Términos del Préstano. 


(a) Bolivia yA ID acuerdan en ne- 
gociary en cualquier momento en que 
alguna de las partes pudiera requerir, 
una eceleracién de la amortizacién 
del Préstamo, en el caso de que hu- 
biese una nejora significativa y con- 
tanuade de las perspectivas y posi- 
cidén financiera y econdémica externa 
e anterna de Bolivia que le permitan 
pagar et capital y los intereses en 
un plazo diferente. 


e€ue in accordance with Section 4.1, 
A.I,D, will provide Bolivia with an 
amortization schedule in eccordarce 
with this Section after the final 
disbursenent under the Loan. 


SECTION 4.3, Application, Currency, 
and Place of Payzent, All payments 


of interest and principsl hereunder 
will be made in U,S, dollars anid 
will be spplied first to the pay- 
rent of interest due and then to 
the repayment of principal, Except 
as A.I,D,. may otherwise specify in 
writing, paysents will be nade to 
the Controller, Office of Financial 
Managenent, Agensy for International 
Developaent, Washington, D,C., 
20523, U.S.A., and will be deexed 
made when received by such office, 


SECTION 4.4. Prepsyment. Upon 
payment of all interest and any re- 
funds then due, Bolivia =ay prepay, 
without penalty, all or any part 
of the principal Unless A.I.D, 
otherwise agrees in writing, any 
such prepayment will be applied to 
the installzents of principal in 
the inverse order of their matu- 
rity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of 
Terms. 


(a) Bolivia and A.I.D. agree to 
negotiate, at such tine or tines es 
either nay request, an acceleration 
of the repayzent of the Loan in the 
event that there is any significant 
and continuing izprovesent in the 
internal and external econonic and 
financial position and prospects 
of Bolivie, which enable Bolivia to 
repay principal and interest on a 
different schedule. 
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(b) Cunlquier pedido de cualquiera 
de las partes a la otra para asi nego- 
ciar, se haré de acuerdo a la Seccion 
9.2 y dara el nombre y direccion de 
la persona 6 personas que representa- 
ran a la parte solicitante en dicha 
negociacion. 


(c) Dentro de los treinta (30) dfas 
después de la entrega de la solicitud 
de negociacién, la parte que hubiera 
recibido la solicitud comunicara a la 
otra, de acuerdo a la Seccién 9.2, e1 
nonbre y direccién de la persona 6 
personas que la representarfn en 
tales negociaciones. 


(d) Los representantes de las partes 
se reunirén para llevar a cabo las 
negociaciones a més tardar treinta 
(30) dfas después de la entrega de la 
comunicacién de la parte requerida, 
conforme al inciso (c). Las negocia- 
ciones se Llevar4n a cabo en el lugar 
que se convenga mutuamente por los 
representantes de las partes, salvo 
que en ausencia de un convenio mutuo, 
las negociaciones tengan lugar en la 
oficina del Instituto Nacional de 
Financitamiento ("INDEF"), 6 sus suce- 
sores, en La Paz, Bolivia. 


SECCION 4.6. Terminacién Iuego del 
Pago Total. Al pagarse completamente 


el capital y todos los intereses de- 
vengados, este Convenio y todas las 
Obligaciones de Bolivia y A,I.D. re- 
lacionadas con las disposiciones de 
este Convenro, feneceran, .con excep- 
cion de cualquier obligacién incluida 
en las Secciones B.3 6 D.6 del Anexo 
2, relacionadas con los fondos de la 
Donacion. 





(b) Any request by either party to 
the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.2 and 
will give the name and address of 
the person or persons who will 
represent the requesting party in 
such negotiations. 


{c) Within thirty (30) days after 
delivery of a request to negotiate, 
the requested party will communi- 
cate to the other, pursuant to 
Section 9.2, the name and address 
of the person or persons who will 
represent the requested party in 
such negotiations. 


({d) The representatives of the 
parties will meet to carry on nego~ 
tiations no later than thirty (30) 
days after delivery of the requested 
party's comminication under sub- 
section (c). The negotiations will 
take place at a location mutually 
agreed upon by the representatives 
of the parties; provided that, in 
the absence of mutual agreenent, 

the negotiations will take place at 
the office of the National Institute 
of Finance ("INDEF"), or suzcessors, 
in La Paz, Bolivia. 


SECTION 4.6, Termination o1 Aull 
Payment. Upon payment in fall of 
the principal and any accrued in- 
terest, this Agreement and all 
obligations of Bolivia and A.I.D. 
relating to the provisions of 
this Agreement will termina%e, 
except for any obligations und 
Sections B.3 or D.6 of Annex 2,|? 
with respect to Grant funds. . 


1Not printed herein. The annex 1s deposited 1n the archives of the Department 
of State where it 1s available for reference. 
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ARTICULO 5; CONDICIONES PREVIAS 
AL DESEMBOLSO 


—~SECCION 5.1. Condiciones Previas al 
Primer Deserbolso, Con anterioridad 
al primer desezbolso del Préstano 6 
de la Donacién, 6 a 1a enisién por 
parte de A.I.D, de la documentacién 
conforme a 1a cufi se efectuaré el 
desexbolso, Bolivia, con excepci6n 
de aquello aque A.I.D, acordara de 
diferente modo por escrito, deberé 
proporcionar a AsI,D. en la forma y 
substancia que sean satisfactorias 
a AI.D.: 


(a) Un dictémen del Fiscal del Go- 
bierno de Bolavia, t otro asesor 
legal aceptable a A.I.D,, en sentido 
de aque este Convenio ha sido debida- 
mente autorzzado y/6 ratificado por 
Bolivia y celebrado en su nombre, y 
que cerstituye una obligacién valida 
y legalmente ex.gible de Bolivia en 
conformidad con todos sus términos; y 


(>) Una declaracién del nombre de le 
persona que representa a Bolivia y 
desempeia el cargo que se especifice 
en la Seccién 9.2, y de cualouier re- 
presentante adicional, junto con el 
facsinil de la firma ce cada persona 
especificada en dicha declaracion. 


SECCION 5.2, Condiciones Previas pa- 


ra Desembolsos que no estén Destinados 


a la Asistencia Técnica, Antes del 
desemoolso del Prestamo 6 de 1a Dona- 
cién, o antes de la enisién, por parte 
de A.I.D, de documentos segiin les 
cuales se realizaré el desexbolse con 
otros fines que no sean los de finan- 
ciar los servicios de asistencia tec- 
nica, Bolivia deberd proporcionar 8 
A.I.D., en forma y sudstancia satis- 
factorias a A.I,D., excepto si A,I,D, 
decidiera lo contrario por escrito, 
lo siguiente: 





ARTICLE 5: CONDITIONS PRECEDENT 
TO DISBURSEMENTS 


SECTION 5.1. Conditions Precedent 
to Initiel Disbursesent. Prior 
to the first disbursexent of the 
Iean or Grant, or to the issuance 
by A.I.D. of docusentation pursuant 
to which disbursexent will be made, 
Bolivia will, except as A.I.D. 

ray otherwise agree in writing, 
furnish to A.I,Ds in form and 
substance satisfactory to 

AID, 


(a) A legsl opinion of the Attorney 
General of Bolivia or other counsel 
acceptable to AzI.D, to the effect 

that the Project Agreexent has been 
duly authorized and/or ratified by, 

and executed on behalf of Bolivia, 

and that it constitutes a valid and 
legally binding obligation of Bolivia 

in accordance with all of its ter=s; and 


(>) A statesent of the nase of 
the person for Bolivia holding or 
acting in the office specified in 
Section 9.2, and of any additional 
representatives, together with a 
specinen signature of each person 
specified in such statesent: 


SECTION 5.2, Conditions Precedent 
to Disbursenent other than for 
Technical Assistance. Prior to 
disbursesent of the Loan or Grant, 
or the issuance by A.I.D, of 
documentation pursuant to which 
disbursexent will be xsde, for 
any purpose other than to finance 
technical assistance services, 
Bolivia will, except as A.I.D. 
ray otherwise agree in writins, 
furnish to A,I.D, in form ant 
substance satisfactory to 
AID, 
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(a) un Plan cronogramado de 
implementacién y evaluacién para to- 
dog los componentes del Proyectos 


(b) evidencia de que el Banco Cen- 
tral ha establecido el fondo de 
asistencia técnica para el Proyecto 
y ha asignado el personal adecuado 
para administrarlo; y 


(c) una copia de los manuales de 
operacién a ser usados por el Banco 
Central y las instituciones de crédi- 
to intermediarias elegibles, que des- 
criba las funciones de cada uno en la 
implementacién del Proyecto y con- 
tenga los procedimientos, regulacio- 
nes y criterios de elegibilidad 
aplicables a éste. 


SECCION 5.3. Condiciones Previas al 
Desembolso para una Terminal de Com- 

tadora, Con anterioridad al desen- 
beiss del Préstamo, 6 a 1a emisién por 
parte de A.I.D, de 1a documentacién 
de acuerdo a la cul se realizaré el 
desembolso para una terminal de compu- 
tadora para el Banco Central, Bolivia, 
con excepeién de aquello que A.I.D. 
acordara de diferente modo por escrito, 
debera proporcionar a A,I,D, en la 
forma y substancia que sean satisfac- 
torias a A.T.De: 


un plan detallado para el uso de la 
terminal de computadora, incluyendo 
una descripeién de la relaci6n del 
sistema con la organizacion del Banco 
Central, un programa de mantenimiento 
para la terminal y un programa de en- 
trenamiento para el personal del Ban- 
co Central en el uso de Ja terminal. 


SECCION 5.4. Notificacion del Cun- 
plimiento de las Condiciones Previas. 
Cuando las condiciones previas espe- 
cificadas en las Secciones 5.1, 5.2 y 
5.3 hayan sido satisfactorizamente cun- 
plidas, A,I,D, notificar& a Bolivia 
dentro de los siete dias. 
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(a) a time-phased implementation 
and evaluation plan for 411 con- 
ponents of the Project; 


(b) evidence that the Central 
Bank has established the Project 
technical assistance fund and 
has assigned adequate staff to 


-administer, it; and 


(c) a copy of the operating 
manuals to be used by the Yentral 
Bank and eligible intermediate 
credit institutions descri>ing 
the functions of each in the 
implementation of the Project and 
containing the procedures, regula- 
tions and eligibility criteria 
applicable thereto. 


SECTION 5,3. Conditions Precedent 
to Disbursement for a Computer 
Terminal, Prior to disbursement 
of the lean, or the issuance by 
AID. of documentation pursuant 
to which disbursement will be 
made, for a computer terminal for 
the Central Bank, Bolivia will, 
except as A,I.D, may othervise 
agree in writing, furnish so 
A,I.D. in form and substan:e 
satisfactory to A.I.D,: 





a detailed plan for the use of the 
computer terminal, including a 
description of the relationship of 
the system to the organizasion of 
the Central Bank, a maintenance 
program for the terminal and a 
program for training Centrnl Bank 
staff in the use of the terminal. 


SECTION 5.4, Notification of 
Meeting Conditions Precedent. When 
the conditions precedent specified 
in Sections 5.1, 5,2 and 5.3 have 
been satisfactorily met, A,I,D. 
will notify Bolivia within seven 
days. 
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SECCION 5.5, Plazos para les Condi- 
ciones Previas. 


(a) Si todas las condiciones especi- 
ficadas en la Seccién 5.1 no se cun- 
plieran dentro de los 60 dias a partir 
de la fecha de este Convenio, o una 
fecha posterior que A.I.D, conviniers 
por escrito, A,I,D. puede, segiin su 
criter1o0, terminar este Convenio 
mediante previo aviso de siete dfas 
por escrito a Bolivia. 


(b) Si todas las condiciones especi- 
ficadas en 1a Seccién 5.2 no se cun- 
plieran dentro de los 120 dias a par- 
tar de la fecha de este Convenio, 6 
una fecha posterior que A.I,D. convi- 
miera por escrito, A,I,D. puede, segin 
su criterio, cancelar los saldos del 
Préstamo y la Donacién entonces pen- 
dientes de desembolso, en el monto no 
arrevocablemente comprometido a ter- 
ceros y puede terninar este Convenio 
mediante previo aviso de siete dias 
por escrito a Bolivia, En caso de 
dicha terminacién, Bolivia reerbolsa- 
yé anmediatanente el capital pendien- 
te a esa fecha y cualquier interés 
devengado. 


ARTICULO 6: _COMPROMISOS ESPECLALES 


SECCION 6.1. Fuente del Dinero para 
el Pago del Préstamo, Bolivia se con- 
promete a que la fuente del dinero 
utilizado para pagar el capital del 
Préstemo y del Préstemo A,I.D, 511-L- 
043 seré de sus recursos del presu- 
puesto general en lugar del dinero 

del fondo rotativo de redescuento 
establecido por el Proyecto 6 cual- 
quer otro fondo establecido bajo un 
proyecto de A,I.D, Este compromiso 
de ninguna manera afecta la obligacién 
de Bolivia de amortizar el Préstano 
segin las condiciones del Artfeulo & 
de este Conveno. 
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SECTION 5.5. Ter=insl Dates for 
Conditions Precedent. 


(a) Zf all the conditions speci- 
fied in Section 5,1 have not been 
met within 60 days from the date 
of this Agreexent, or such later 
date ss A.I.D. may sgree to in 
writing, A,I.D,, at its option, 
may terminate this Agreesent by 
seven days' prior written notice 
to Bolivia. 


(>) If all of the conditions 
specified in Section 5.2 have not 
been met within 120 days fron the 
aste of this Agree=ent, or such 
later date as A.I.D. nay agree to 
in writing, A.I.D., at its option, 
ray cancel the then undisbursed 
balances of the Loan ard Grant, 
to the extent not irrevocably 
comnitted to third parties, and 
pay terminate this Agree=ent by 
seven dsys! prior written notice 
to Bolivis. In the event of such 
termination, Bolivia will repay 
imnediately the principal then 
outstanding and any sccrued 
interest. 


SECTION 6.1. Source of Monies 
for Ioan Repay=ent. Solivia co- 
venants that the source of monies 
used to repay the principal of 
the Loan and of A.I.D, Loan 511-L- 
O43 shall be its general budgetary 
resources rather thsn sonies froc 
the revolving rediscount fund 
established by the Project or any 
other fund established under an 
A.I.D. project. This covensnt in 
no way affects the obligation of 
Bolivia to repay the Loan, pur- 
suant to Article 4 of this 
Agreesent. 
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SECCION 6.2. Capitalizacién del Fondo 
Rotativo de Redescuento. La capitali- 


zacion del fondo rotativo de redes- 
cuento establecido por el Proyecto 
ser§ mantenida en todo momento en 
pesos bolivianos a un nivel por lo 
menos equivalente al valor en délares 
americanos de la contribucién hecha 
por Bolivia a dicho fondo mgs el monto 
en délares americanos desembolsado 
dentro del fondo bajo el Préstamo. 


SECCION 6.3. Uso del Dinero Prove- 
niente de los Pagos de Sub-préstamos. 
Bolivia se compromete a utilizar los 
pagos del capital de los sub-préstamos 
hechos con e1 dinero dei Proyecto para 
préstamos adicionales bajo el Proyecto, 


SECCION 6.4, Evalvaci6n Anual del 
Proyecto, Bolivia se compromete a 
evaluar anualmente, conjuntamente con 
A,I.D,, el cumplimiento ae los obje- 
tivos y propositos del Proyecto, en 
base de un sistema de evaluacién a ser 
establecido como parte del Proyectos 


ARTICULO 7: FUENTES DE ADQUISICION 


SECCION 7.2. Costo en Dolares (Pres- 
tamo_y Donacién). Les desembolsos del 
Prestamo y Le Donacién de acuerdo a la 
Seccion 8.1 rara los costos en dolares 
americanos ("costos en ddlares"), se- 
ran utilizados exclusivamente para 
financiar los costos de bienes y ser- 
vicios necesarics para el Proyecto, 
que tengan su fuente y origen, para 
bienes y servicios finarciados por el 
Préstamo en paises incluidos en el 
Cédigo 941 y para bienes y servicios 
financiados por 1a Denacion en el Cé- 
digo 000 de AsI.D. en vigencia al 
tiempo de hacerse les redidos o de 
suscribirse los contratos para tales 
pienes y servicios, excepto que A.IeD 
conviniera por escrito en otra forma 
y excepto lo previsto en el Ansxo 2 
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SECTION 6.2. Capitalization of the 
Revolving Rediscount Fund. The 
capitalization of the revolving 
rediscount fund established by the 
Project will be maintained at all 
times at a level in pesos dolivia- 
nos at least equivalent to the 
U.S, dollar value of the contribu- 
tion by Bolivia to such fund plus 
the amount of U.S, dollars disbursed 
into the fund under the Loan. 


SECTION 6.3. Use of Monies from 
Subloan Repayments, Bolivia 
covenants to use repayments of 
principal of subloars made with 
Project monies for further relend- 
ing under the Project. 


SECTION 6.4, Annual Project Eva- 
luation. Bolivia covenants to 
evaluate on an on-going basis 
jointly with A.I.D, progress 
towards meeting Project goals and 
targets, based on the evaluation 
system to be established as part 
of the Project. 


ARTICLE 7: PROCUREMENT SOURCE 


SECTION 7.1. U,S, Dollar Costs 
Iean and Grant), Disbursements 
under the Loan ard the Grant pur- 
suant to Section 8.1 for U,S, 
dollar costs ("dollar costs") will 
be used exclusively to firance the 
costs of goods and services re- 
quired for the Project having their 
source and origin for Loar-financed 
goods and services in courtries in- 
cluded in Code 941 and for Grant- 
financed goods and services in Code 
000 of the A.I.D, Geographic Code 
Book as in effect at the time orders 
are placed or contracts ertered 
into for such goods and sérvices, 
except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, and except as provided 
in Annex 2 (Standard Provisions 
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(Anexo de Estipuleciones Stsrdard), 
Seccién C.1(b), con respecto al segu- 
ro raritino. 


SECCION 7.2 Costos en Pesos Bolivia~ 
nos (Préstano y y Doracion)- fos desen- 
bolsos del Préstazo y 1a Donat 3idn, de 
acuerdo a le Seccién 8.2, seran utili- 
zados exclusivamente para finenciar 
los costos de bienes y servicios nece- 
sarlos pera el Proyecto que tergan su 
fuente y, excepto que A.I.D. convinie- 
ra en otra forma por escrito, su ori- 
gen en Bolivaa ("costos en pesos 
polavzanos"), 


ARTICULO 8: _DESEMSOISOS 
SECCION 8.1, Desezbolsos pars _los 





Costos en DoZeres. 


(a) Después del cumplimiento de las 
condiciones previas, Bolivia puede 
obtener deserbolsos de fondos del 
Préstaro 6 de la Donacién para costos 
en délares de bienes 6 servicios re- 
queridos para el Proyecto de acuerdo 
con los términos de este Convenio, 
por medio de uno de los siguiertes 
métodos aue se convinieran d? ratuo 
acuerdo< 


(2) Presentando a A.I.D., junto 
con la docunentacién de respaldo ne- 
cesaria estipulada en las Cartas de 
Implenentacién del Proyecto, solici- 
tudes de reembolso por dichos bienes 
6 servicios, 6 solicitudes pars que 
A.I.D, obtenga articulos y servicios 
por cuenta de Bolivia para cl Proyec- 
to3 


(2) Solicitando a A.I.D. que 
enita Cartas de Comproniso por sontos 
especificos a uno 6 mis bancos de los 
Estados Unidos, aceptables a A.I.D., 
comprometjéndose A-I.D.a reexboisar 
a dicho banco 6 bancos por pegos hechos 
por ejlos a los sontratistas o 


Annex), Section ©,i(b) with respect 
to marine insurance. 


SECTION 7.2. Bolivian Peso Costs 
Cinan and Grantj. Disbursexents 
under the Loan ard Grant pursuant 
to Section 8,2 wild b= used ex- 
elusively to finance the costs of 
goods and services required for 
the Project having their source 
and, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, their 
origin in Bolivia (“Bolivian 
peso costs"), 


ARTICLE 8s DISSURSENENTS 





SECTION 8.2, 
Dollar Costs, 


Disbursesents for 


(a) After satisfaction of condi- 
tions precedent, Bolivia =sy obtain 
disbursenents of funds under the 
Loan or the Grant for the dolisr 
costs of goods or services regrired 
for the Project in accordance with 
the terms of the Agrce=stnt, by 
such of the follovirg methods as 
may be mutually agreed upon: 


(1) By subxitting to A.I.D. 
with necessary Supporting docusen- 
tation as prescribed in Project 
Ieplezentation Letters, requests 
for rei=bursenent for such goods 
or services, or requests for Aet.D. 
to procure commoiities or services 
on behalf of Bolivia for the Pro- 
ject; or 


(2) By requesting A.I.D. to 
issue Letters of Comeitzent for 
specified amounts to one or sere 
U.S, banks, satisfactory to A.ID., 
committing A.I,D, to reimburse 
such bank or barks for psynents 
nade by then to contractors or 
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proveedores bajo Cartas de Crédito 6 
en otra forma, por tales bienes 6 
servicios , 


(>) Los gastos bancarios incurridos 
por Bolivia en conexién con las Car- 
tas de Compromise y las Cartas de 
Crédito, serén financlados por el 
Préstamo a menos que Bolivia instruya 
a A.I.D, anticipadamente lo contrario, 


SECCION 8,2. Desembolsos para los 


Costos en Pesos Bolivianos, 


(a) Después del cumplimiento de las 
condiciones previas, Bolivia puede ob- 
tener desembolso de fondos del Prés- 
tamo y de la Donacion para los costos 
en pesos bolivianos requeridos por el 
Proyecto, de acuerdo con los términos 
de este Convenio, presentando a A.I.D. 
con 1a documentaci6n de respaldo ne- 
cesaria prescrita en las Cartas. de 
Implementacién del Proyecto, solici- 
tudes para financiar dichos costos. 


(b) Los pesos bolivianos necesarios 
para tales desembolsos pueden ser 
obtenidos por A,I.D, mediante adqui- 
sicién en compra con ddélares america- 
nos. 


(c) El equivalente en délares ameri- 
canos de los Pesos bolivianos puestos 
a disposicion en virtud de este Con- 
venio sera, en el caso de la subsec- 
cion (b) anterior, el monto en délares 
amerzcanos requeridos por A.I.D. para 
obtener los pesos bolivianos, de 
acuerdo con las disposaciones de la 
Seccién 8,4. 


SECCION 8.3, Otras Formas de Desem- 
bolso, Los desembolsos del Prestamo 
& de la Donacién pueden también hacer- 
se a través de otros medios legales 
que las partes convengan por escrito. 
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suppliers, umer Letters of Credit 
or otherwise, for such goods or 
services. 


(>) Banking charges incurred by 
Bolivia in connection with Letters 
of Commitment and letters of Cre- 
dit will be financed under the Loan 
unless Bolivia instructs A.I,D. in 
advance to the contrary, 


SECTION 8,2, Disbursement for 
Bolivian Peso Costs. 


(a) After satisfaction of condi- 
tions precedent, Bolivia may obtain 
disbursement of funds umer the 
Lean and the Grant for Bolivian 
peso costs required for the Project 
in accordance with the terzs of 
this Agreement, by submitting to 
A.I.D,, with necessary supporting 
documentation as prescrivei in 
Project Implementation Letters, 
requests to finance such costs. 


(b) The Bolivian pesos nesded for 
such disbursement hereunder may 

be obtained by acquisition by 
A,I.D, with U.S. dollar by purchase. 


(c) The U.S. dollar equivalent of 
the Bolivian pesos made available 
hereunder will be, in the case of 
subsection (b) above, the mmount 
of U.S, dollars required bir A,I.D, 
to obtain the Bolivian pesos in 
accordance with the provis:ions of 
Section 8.4, 


SECTION 8,3, Other Forms of Dis- 
bursement, Disbursements of the 
Loan or the Grant may also be made 
through such other legal means as 
the parties may agree to in writing. 
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SECCION 8,4, Tipo de Carbio, Excep- 
to en el caso de que se estipule nés 
especificamente en la Seccién 8.2, si 
ios fondos provistos por el Préstano 
6 la Donacién son introducides a Boli- 
via por A.I,D. 6 cualquier entidad ~ 
publica 6 privada con el objeto de 
evar a cabo obligaciones de A.I.D. 
bajo este Convenio, Bolivia hard los 
arregios que sean necesarios a fin 

de que tales fondos puedan ser con- 
vertidos en pesos bolivianos a la 
tasa itil mas alta de carbio que, al 
tuempo de su conversién, no sea ile~ 
gal en Bolivia, 


SECCION 8,5. Fecha de los Desemboi- 
Sos, Se considerara que A,I,D, ha 
‘efectuado los desembolsos del Préstano 
5 la Donacién (a) en 1a fecha en que 
A, =,D, haga los desexbolses a Bolivia 
6a su _Melegedo, 6 a un banco, contra- 
tasta 6 proveedor en conformidad a 

una Carta de Compromiso 6 de Crédito; 
(b) en ia fecha en que A,LD, desen- 
bolse a Bolivia 6 a su delegedo, pesos 
polivaanos adquiridos de ecuerdo con 
la Seccron 8.2(b)3 & (¢)en el caso 

de deserbolsos de acuerdo a la Seccién 
8. 3, en la fecha especificada en las 
otras formas de documentos de desen- 
pbolso. 


ARTICULO 9: _MISCELANEOS 


SECCION 9.1. Cozunicaciones. Cual- 
gurer aviso, solicitud, documento, u 
otra cozunicacion dada, hecha 6 envia~ 
da por cuaiqner parte a la otra en 
yelacz6n con el presente Convenio, 
deberd ser por escrito 6 por telegra- 
ma 6 cable, y se considerara cono de- 
bidemente dada 6 enviada cuando ha 
sido entregeda a la otra parte a la 
siguiente direccién: 
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SECTION 8.4, Rate of Exchanze. 
Except ss may be sore specifically 
provided under Section 8.2, if 
funds provided under the Loan or 
the Grant are introduced into Bo- 
livia by A.I.D. or any public or 
private entity for purposes of 
carrying out obligations of A,I,D, 
hereunder, Bolivia will sake such 
arrangezents as may be necessary 
so that such funds may be converted 
into Bolivien pesos at the highest 
beneficial rate of exchange which, 
at the tine the conversion is made, 
4s not unlawful in Bolivia. 


SECTION 8.5, Date of Disbursexent. 
Disbursements of the Loan or Grant 
by A.I.D, will be deesed to occur 
(a) on the date on which A,ILD. 
makes a disbursenent to Bolivia or 
its designee, or to a bark, con- 
tractor or supplier pursusnt to a 
Letter of Coemitzent or Letter of 
Credit; (b) on the date on which 
A.I.D. disburses to Bolivia or its 
designee Bolivian pesos acquired 
in accordance with Section 8.2(b); 
or (c) in the case of disburse- 
nents pursuant to Section 8.3, oa 
the date specified in the other 
fora of disbursexent documents. 


ARTICLE 9: MISCELLANEOUS 


SECTION 9.1.. Coemunitcations. 
Any notice, request, docusent or 
other communication sub=itted by 
either party to the other uniter 
this Agreement will be in writing 
or by telegran or cable, and will 
be deened duly given or sent when 
delivered to such party at the 
following address: 
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A Bolivia: 


Direceién Postal: 
Ministerio de Finanzas 
a/c INDEF 
La Paz, Bolivia 


Direceién Cablegr&fica: 
MINFINANZAS 
a/c INDEF 
- La Paz, Bolivia. 


AAT.D 


Direccién Postal: 
Misi6n Econdmica de los Estados 
Unidos en Bolivia 
a/c Embajada de los Estados Unidos 
La Paz, Bolivia, 


Direceién Cablegréfica: 
USAID, AmEmbassy 
La Paz, Bolivia. 


Todas estas comunicaciones seran en 
inglés, a menos que las partes conven- 
gan lo contrario por escrito, Sin 
embargo, las comunicaciones a nivel 
de Bolivia y la Misién de USAID/Boli- 
via pueden ser en inglés 6 espaifol. 
Otras direcciones pueden substituir a 
las arriba especificadas previo aviso 
por escrito, 


SECCION 9.2, Representantes. Para 
todos los propésitos relativos a este 
Convenio, Bolivia estar{ representada 
por la persona que desempefie, titular 
o interinamente en el cargo de Minis- 
tro de Finanzas (6 el cargo de Direc- 
tor Ejecutavo del INDEF), y AID. 
estar& representada por la persona 
que desempefie, titular 6 interinamen- 
te, el cargo de Director de la Misién, 
quienes podrén designar representan- 
tes adicionales mediante aviso por 
escrito, para cualquier propésito,. 
excepto el de ejercer la facultad de 
la Seccién 2.1, de revisar elementos 
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fo Bolivia: 


Mail Address: 
Ministry of Finance 
c/o INDEF 
La Paz, Bolivia. 


Cable Address: 
MINFINANZAS 
c/o INDEF 
La Paz, Bolivia. 


fo AI D.. 


Mail Address: 
United States AID Mission 
to Bolivia 
c/o United States Entassy 
La Paz, Bolivia. 


Cable Address: 
USAID, AmEmbassy 
La Paz, Bolivia. 


All such communications will be 
in English, unless the parties 
otherwise agree in writing, How- 
ever, communications at the level 
of Bolivia and USAID/Bolivia Mis- 
sion may be in either English or 
Spanish. Other addresseti may be 
substituted for the above upon 
the giving of prior notice, 


SECTION 9.2, Representatiives. 
For all purposes relevant; to this 
Agreement, Bolivia will he repre- 
sented by the individual holding 
or acting in the office of the 
Minister of Finance (or Kxecutive 
Director of INDEF), and A,I,De 
will be represented by the indi- 
vidual holding or acting in the 
office of Mission Director; each 
of whom, by written notice, may 
designate additional representa- 
tives for all purposes other than 
exercising the power under Section 
2,1 to revise elements of the 
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de la descripcién amplificada en el 
Anexo 1. Los nombres de los represen- 
thotes de Bolivia con facsiniles de sus 
firmas seren proporcionados a A.I.D., 
que puede aceptar como debidacente au- 
torizado cualquier instrumento firzado 
por tales representantes en la inplemen- 
tacién de este Convenio hasta recibir 
notificacién escrita de revocacién de 
sus poderes. 


SECCION 9.3. Anexo de Estipulaciones 
Standard. Se adjunta a este Convenio y 


forma parte del mismo un “Anexo Conbi- 
nedo de Estipulaciones Standard para el 
Prestano y la Donacién” (Anexo 2). 


SECCION 9.4. Idioma cue Prevalece. El 
presente Convenio ha sido suscrito en 
dos versiones, inglés y espafiol. En 
caso que existiera exbiguedad o conflicto 
eatre Jas mismas, la versién en inglés 
prevalecera. ’ 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Repiblica 
de Bolivia y los Estados Unidos de Ané- 
rica, actuando cada cual por medio de 
sus respectivos representantes debida- 
mente autorizados, han suscrito el pre- 
sente Convenio en sus nocbres y 1o han 
otorgado en el dia y el aio mencionsados 
en el encabezeniento. 


REPUBLICA DE BOLIVIA 
RSPUBLIC OF BOLIVIA 


Lic. David Blanco 
Ministro de Finanzas 
Minister of Finance 


Lic. Jose Justiniano 
Presidente, Banco Central de Bolivia 
President, Central Bank of Bolivia 





* See footnote 1, p. 1682. 
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a=plified description in Annex 2. The 
pases of the representatives of Boli- 
via, with specisen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept 
as duly authorized any instrissent 
signed by such representatives in is- 
Plesentation of this Agreesent, until 
receipt of written notice of revoca- 
tion of their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisioas 


Annex.| Ta “Cocbined Loan acd Grant 
Standard Provisions Annex" (Annex 2) 
is attached to and for=s part of this 
Agreesent. 


SECTION 9.4. Controlling Lanzuace. 
This Agreenent is executed in both 
the English and Spanish languages. 

In case of inconsistency or coaflict 
between the tvo versions, the Sngslish 
version shall ¢eoatrol. 


IN WITNESS WHEREOP, the Republic of 
Bolivia and the United States of Aze- 
rica, each acting through its duly 
authorised represeatatives, have caused 
this Agreesent to be signed in their 
nanes and delivered as of the day and 
year first above written. 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
UNITED STATES OF AMERICA 


Charles J. Stock=uan 
Director Interino, USAID/Bolivia 
Acting Director, USAID/Bolivia 


Paul H. Bocker 
Exbajador de los Estados Unidas 
United States A=bassador 
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ANEXO 1 
ANNEX 1 


DESCRIPCION DETALLADA DEL PROYECTO 
DETAILED PROJECT DESCRIPTION 


El Proyecto de Agroempresas y Artesa- 
nfa darf un paquete integrado de 
financiamiento y asistencia técnica 
para subpréstamos agroindustriales y 
artesanales en Bolivia, muchos de los 
cuales estaran ubicados en freas 
rurales, El fin del Proyecto es 
aumentar el ingreso neto y el nivel 
de vida de los pequefios agricultores 
y de los pobres de las freas rurales 
en Bolivia. El objeto del Proyecto 
es establecer un sistema de promocién 
y financiamiento de actividades agro- 
industriales y artesanales viables 
que beneficien a los pequeiios agri- 
cultores y los pobres de las areas 
rurales a través de la expansién de 
mercados para los productos de los 
Pequefios agracultores, provisién de 
productos y servicios relacionados 
con la agricultura, y/o generacién de 
empleo productivo en las freas rurales. 


Para propositos de este Proyecto se 
utilizardén las siguientes definicio- 
nes: Agroempresas son aquellas que 
suministran insumos para propdsitos 
de produccién de los pequefios agri- 
cultores, procesan o comercializan 
productos de pequefios agricultores, o 
producen insumos o suministran servi- 
cios que necesitan otras agroempresas 
que realizan estas funciones. La de- 
finicién de actividades de artesania 
en &reas urbanas (las ciudades de 
Cochabamba, La Paz, Oruro, Potos{, 
Santa Cruz, Sucre y Tarija) esta 1i- 
mitada a actividades que involucran 
el procesamiento de productos agr{co- 
las producidos por pequefios agricul- 
tores, por ejemplo lana, cuero 0, en 
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The Agribusiness and Artisanry 
Project will provide an integrated 
package of financing and technical 
assistance for agribusiness and 
artisanry subloans in Bolivia, 

many of which will be located in 
rural areas. The goal of the Pro- 
ject is to increase the net income 
and standard of living of small 
farmers and rural poor in Bolivia, 
The Project purpose is to establish 
a system of promoting and financing 
feasible agribusinesses and 
artisanry activities which benefit 
small farmers and the rural poor 
through expansion of markets for 
small farmer products, provision 
of agriculture-related goods and 
services, and/or generation of pro-« 
ductive employment opportunities 
in rural areas. 


For purposes of this Project, the 
following definitions are used: 
Agribusinesses are those which pro-« 
vide inputs for small farmer pro- 
duction purposes, process or market 
small farmer products, or produce 
inputs or provide services needed 
by other agribusinesses which per- 
form these functions. The defini- 
tion of artisanry activities in 
urban areas (the cities of Cocha- 
bamba, La Paz, Oruro, Potost, Santa 
Cruz, Sucre, and Tarija) 1s limited 
to activities which involve the 
processing of agricultural goods 
produced by small farmers, for 
example wool, leather or in some 
instances wood products. The 
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algunos casos, productos de madera, 
El financlamiento de actividades arte- 
sanales mfs armplianente definidas, 
tales como trabajadores en metal, me- 
cénicos en escala pequela, herreros, 
carpinteros u otras industries caseres 
se limita a subproyectos artesanales 
ubicados en areas rurales, Areas ru- 
rales se definen cozo cualquier drea 
fuera de las cindades de Cochabanba, 
La Paz, Oruro, Potosi, Santa Cruz, 
Sucre y Tarija, 


A continuacién se describen en detalle 
los componentes del Proyectos 


1. Fondo de Refinanciamiento de Agro- 
expresas y Artesania.e 


El Proyecto esteblecer@ un fondo 
de refinanciamiento en el Banco Cen- 
tral el cufl consistirf de una capita- 
lizaciéh inicial de $9,000,000 de los 
cuales $6,000,000 serén suministrados 
con fondos del préstamo de AID y 
$3,000,000 serfn suministrados por el 
Banco Central, Estos recursos serén 
usados para refinarciar subpréstanos 
elegibles hechos por el sisteza ban- 
cario privedo y piblico de Bolivia, 
asf como también otras instituciones 
financieras que sean aceptadas por el 
Banco Central como instituciones in- 
ternediarnas de crédito (ICIs). 


Los subpréstemos de hasta el equi- 
valente en pesos de $25,000 seran 
autorfticenente redescontados por ¢2 
Banco Central sin previa revisidn 6 
aprobecién. Para subpréstamos por 
encima de este nonto, el Banco Central 
realazara una revisidén previa de las 
solicitudes de redescuento de las ICIs 
para determinar que se encuentren de 
acuerdo con las pautas y criterios de 
elegibilidad del Proyecto la tasa de 
anterés aplicable al subprestatario 
por todos los subpréstamos realizados 
sera de 13% por aiios no se aplicarén 
ampuestos adicionales 6 conisiones 
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finsneing of more broadhy-defined 
artisanry activities such as metal 
workers, small-scale mechanics, 
blacksriths, furniture makers, and 
other cottage industries is lixited 
to artisanry subprojects located 
in rural areas, Rural areas ere 
defined as any area outside the 
cities of Cochabanba, La Paz, 
Oruro, Potosi, Santa Cruz, Sucre 
and Tarija. 


The cosponents of the Project are 
described in detail below; 


1. Agribusiness and Artisanry 
Refinancing Fund. 


The Project will establish a 
refinancing fund in the Central 
Bank which will consist of an 
initial capitalization of $9,000,000, 
of which $6,000,000 will be provided 
by AID loan funds and $3,000,000 
will be provided by the Central 
Bank, These resources will be 
used to refinance eligible sub- 
Loans made by the private and 
public banking syste= in Bolivia, 
as well as other financial insti- 
tutions which are accepted by the 
Central Bank as intermediate cre- 
dit institutions (ICIs). 


Subloans of up to the peso 
equivalent of $25,000 will be 
autocatically rediscounted by the 
Central Bank without prior review 
and approval. For subloans above 
this amount, the Central Bank will 
exersise prior review of rediscount 
applications of the ICIs for con- 
sistency with Project guidelines 
and eligibility criteria. The 
interest rate to the subborrover 
for all subloans ade will be 13% 
per annuns no additional taxes or 
coenissions will be applied. 
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Se desarrollarg un manual detalla- 
do de operaciones conteniendo crite- 
rios precisos de elegibilidad en todas 
las categorias de subpréstamos, proce- 
dimientos a seguirse por las 1ers par- 
ticipantes, y otras regulaciones del 
Proyectoe Este manual sera aprobado 
por ATD como una condicion previa al 
desembolso y todos los cambios impor- 
tantes realizados subsecuentemente en 
este manual serfn tambien aprobados 
por AID, 


Como se muestra en el Cuadro 4 
que sigue, se dar&n incentivos a was 
ICIs a través del diferencial de la 
tasa de interfs que reciban para fomen- 
tar los subpréstamos en dreas rurales 
y para subproyectos que beneficien mis 
directamente al pobre en las greas | 
rurales, El Banco Central recibiré un 
maximo del 3% de diferencia de la tasa 
de interés vara cubrir los gastos admi- 
ntstrativos de} fondo’ de refinan- 
efamiento y el interés del préstamo de 
AT. El saldo de los gastos adminis- 
trativos del Banco Central seran paga- 
dos por esta entidad con sus propios 
recursos, La porcién restante del 
aiferencial de la tasa de interés reci- 
bida por el Banco Central ser& contri- 
buida al Fondo de Asistencia TSenica. 
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A detailed operating munual 
will be developed containing pre- 
cise eligibility criteria 4n all 
subloan categories, procedures to 
be followed by participating ICIs, 
ana other Project regulations 
This manual will be approved by AID 
as a condition precedent to dis« 
bursement and all major changes 
subsequently made to this manual 
will also be approved by AXD. 


As,shown in Table 1 beiow, 
incentives will be provided to the 
ICIs through the interest rate 
spread they receive in ordur to 
encourage sublending in rural areas 
and for subprojects which nore 
directly benefit the rural poor. 
The Central Bank will recefve a 
maximim of 3% of the interdst rate 
spread to cover the administrative 
costs of the refinancing find and 
the interest on the AID losin. The 
balance of Central Bank adninis- 
trative costs will be paid by the 
Central Bank from its own resources. 
The remaining portion of tha in- 
terest rate spread receive(l by the 
Central Bank will be contributed 
to the Technical Assistance Fund, 


Interest Rate to Subborrower 
Tasa de Interes al Subprestatario 


% to ICI 
% a le ICL 


% to Technical Assistance Fund 
% al Fondo de Asistencia Técnica 


% to Central Bank 
% al Banco Central 


% of subloan refinanced 
% del subprestamo a refinanciar 
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Table 1 
Cuadro 1 
Rural Urban Rural Urban 
Artisanry Artisanry Agribusiness Agribusiness 
Artesanfa Artesanfa Agroempresas Agroempresas 





_Rural___Urbana___Rurales _ ___Urbanas 
130% 13 O% 13 Of 13.0% 
7 5h 6 5% 6.5% 55h 
2.5% 3 5% 3 oh 4.5% 
3.0% 3 Of 3.06 3.0% 
80% 80% 80% 80% 
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2 Fondo de Asistencia Técnicas 





Un aspecto principal del Proyecto 
serg el establecimiento de un Fondo de 
Asistencia Técnica en el Banco Central 
el cufl proporcionarg una amplia gana 
de servicios téenicos y de promocién a 
las ICIs particupantes y subprestata- 
rios. En general, este fondo dara 
recursos pare préinversién y asistencia 
de 2mplenentacién a subprestatarios, 
financiardn actividades de promocién 
espec{ficas del proyecto exprendidas 
por las ICis participantes y suminis- 
trar&S recursos para mejorar la capaci- 
dad de asistencia tecnica de las ICIs 
participantes. 


El fondo recibird una contribucién 
amicral de $400,000 en un perfodo de 
cuatro aiios y tarbién recibir§ una por- 
cién de 1a tasa de interés en cada sub- 
préstamo realizado bajo el Proyecto, 
camo se indice arriba en el Cuedro le 
Ia nitad de la contribucién inicial al 
fondo consistar& de $200,000 del Banco 
Central; los $200,000 adicionales seran 
provistos con fondos de 1a donacion de 
ATD prevastos en este Proyecto. Esta 
contribucién de fondos de donactén de 
AID se realizarfn reexbolsando al Banco 
Central cancuenta por ciento (50%) de 
los costos de actividedes especificas 
Lievadas a cabo por el fondo de asis- 
tencia técnica mutuamente convenidas 
por el Banco Central y ADD, 


3. MecanizaciOn de Jos Fondos de Refi- 
nancramento y Asistencia Técnica. 





AID sumimstrar% hasta $150,000 en 
fondos de préstemo bajo el Proyecto 
pare mecanizar Jas operaciones de la 
divisién del Banco Central responsable 
de la amplenentacadn del Fondo de Refi- 
nanciemiento de Agroexpresas y Artesa- 
nia y del Fondo de Asistencia Técnica. 
Esto se hard mediante la compra e ins~ 
talacion de une terninal computadora 


@. Technical Assistance Fund. 


A principal feature of the 
Project will be the establish=ent 
of a Technical Assistance Funi in 
the Central Sank which will pro- 
wide for a wide range of technical 
and premotionsl services to parti- 
cipating ICIs ard subborrovers. 

In general, this fund will provide 
resources for pre-investsent ard 
inplenentation assistance to sub- 
borrowers, will finance specific 
project presotion activities unier- 
taken by participating ICIs, and 
will provide resources for upsrad- 
ing the technical assistance cara- 
bility of participating ICIs. 


The fund will receive an ini- 
tial contribution of $400,000 cover 
four years and will also receive a 
portion of the interest rate oa each 
subloan made under the Project, as 
indicated above in Table 1, Ealft 
of the initial contribution to the 
fund will be sade up of $200,000 
fron the Central Barz; the addi- 
tional $200,000 will cece free AID 
grant funds provided under this 
Project, This contribution of AID 
grant funds will be sade by ref=burse- 
ing to the Central Bank fifty percent 
(50%) of the costs of specific acti- 
vities carried out by the technical 
assistance fund mutually agreed upon 
by the Central Bank and AID, 


3. Mechanization of the Refinancing 
and Technical Assistance Punds. 


AID will provide up to $150,000 
in loan funds under the Project to 
mechanize the operations of the 
Central Bank division responsible 
for inplesenting the Agribusiness 
and Artissnry Refinancing Fund and 
the Technical Assistance Fund. 
This will be achieved by the pur- 
chase and installation of an 
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inteligente. Se espera que esto aumen- 
te la capacidad de administracion y 
evaluacion del Banco Central para sus 
programas de desarrollo. Ios fondos del 
prestamo de AID sefialados para este 
componente del Proyecto tambien finan- 
claran entrenamiento limitado del per- 
sonal del Banco Central en el uso del 
sistema mecanizado. 


4, Asistencia Técnica. 


Se proveerd de los servicios de 
asistencia tecnica de corto plazo para 
ayudar en la evaluacién del impacto del 
Proyecto o para asesorar en aspectos 
especificos de la implementacion del 
Proyecto por el monto de hasta $50,000 
en fondos de préstamo de AID. Estos 
servicios se obtendrdn mediante contra- 
tos con firmas consultoras locales 6 
seraén servicios especializados de 
expertos extranjeros. 


Se, proveera de los servicios de un 
asesor a largo plazo para el Banco 
Central con fondos de la donacion de 
AID de hasta $200,000. Este asesor 
ayudara al Banco Central en 1a promo- 
cion, amplementacion y evaluacion del 
Proyecto. Se espera que este asesor 
sera necesario por un m{nimo de dos 
afios. - 


Ademgs de los aportes del Banco 
Central al Proyecto, Bolivia proveera 
de recursos presupuestarios adiciona- 
les al Instituto Boliviano de Pequeiia 
Industria y Artesanfa (INBOPIA) para 
la implementacion del Proyecto. Estos 
recursos ascenderan a un minimo de 
$50,000 por afio, a partir de 1978, oa 
un total de $250,000 por toda la dura~ 
cién del Proyecto. Esto permitira a 
INBOPIA establecer oficinas regionales 
adicionales y aumentar su personal. 
Con estas oficinas y personal adiciona- 
les, INBOPIA podra jugar un papel in- 
portante en la promocion del Proyecto, 
la identificacion de ideas para sub- 
proyectos y 1a provision de asistencia 
técnica a los subprestatarios. 
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intelligent computer terzinal. It 
is expected that this will increase 
the management and evaluation capa- 
pilities of the Central Bank for 
its development programs. AID loan 
funds designated for this Project 
component will also finance limited 
training for Central Bank personnel 
in the use of the mechanized system. 


4, Technical Assistance, 


Short-term consultant services 
to assist in Project impact evalua- 
tions or to advise on specific 
aspects.of Project implementation 
will be provided: with up to $50,000 
in ATD loan funds. These services 
will be in the form of contracts 
with local consulting firnas or of 
specialized services of foreign 
experts. 


A long-term advisor to the 
Central Bank will be provided with 
up to $200,000 of AID grant funds. 
This advisor will assist the 
Central Bank in Project promotion, 
implementation and evaluation. It 
is expected that this advisor will 
be required for a minimum of two 
years. 


In addition to the inputs to 
the Project provided by the Central 
Bank, Bolivia will provide addition- 
al budgetary resources to the Insti- 
tuto Boliviano de Pequeila Industria 
y Artesanfa (INBOPIA) for the im- 
plementation of the Project. These 
resources will amount to « minimun 
of $50,000 per year beginning in 
1978, or a total of $250,000 over 
the life of the project. This will 
allow INBOPIA to establish additional 
regional offices and to increase its 
personnel. With these additional 
offices and personnel INBOPIA wild 
be able to play an important role in 
the promotion of the Project, iden- 
tification of subproject ideas, and 
provision of technical assistance 
to subborrowers. 
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El Cuadro 2 a continuacién demes- Table 2 below desonstrates the 
tra la contribucién de AID y Bolivia contributions of AID and Bolivia 
al Proyecto y el progrera de desexbol- to the Project and the expected 
sos que se espera seguir para el disbursenent schedule for the 
Proyecto. Project. 


Table 2 
Cuadro 2 


Disbursement Schedule 
ama de Desecbolsos 
(US$000) 


2978 1979 1980 1981 1982 Total 


1, AD 
a) Ioan/Présteno 
1) Refinancing 
Refinancianiento 400 600 1,100 1,700 2,200 6,000 
ii) Central Bank mechanization 
Mecanizacion del Banco Central 150 - - - - 150 


iii) Short-term technical assistance 
Asistencia técnica a corto plazo 6 6 122 3 3 50 


b) Grant/Donacién 
i) Technical Assistance Yund 


Fonio de Asistencia Técnica 85 55 50 10) Oe 200 
ii) Long term technical assistance 
Asistencia tecnica a largo plazo 100 100 - - - 200 


Subtotal, AT contribution 
Sub total, contribucion de AD 741 761 1,162 1,723 2,223 6,600 


i) 
. 


Central Bark/Banco Central 
a) Resources for refinancing fund 

Recursos para fondo de refinanciamieto200 300 550 850 1,100 3,000 
b) Resources for Technical Assistance Axl 

Recursos para Fondo de fsistemta Tira 85 55 50 10 - 200 
a) Admimstrative costs 

Costos aéministrativos 121 107 9% 68 300=—s kao 
3. Increased budget for InBOPIA 


Presupuesto incrementado para INBOPIA 50 50 50 _50 $0 _ 250 


Subtotal, Bolivia contribution 
Sub total, contribucion de Bolivia 4596 512 «674% 8=©6978 «1,180 3,870 


. 
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SWEDEN 


Shipping: Jurisdiction Over Vessels in United States 
Deepwater Ports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 17 and 22, 19783 
Entered into force August 22, 1978. 


The Secretary of State to the Swedish Ambassador 
Avaust 17, 1978 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the discussions which have taken place 
between representatives of our two Governments in connection with 
the establishment of deepwater ports off the coast of the United States 
and the jurisdictional requirements of the United States Deepwater 
Port Act of 1974, [] and to confirm that the two governments are in 
agreement that vessels registered in or flying the flag of Sweden and 
the personnel on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore 
Oil Port (LOOP, Inc.), 2 deepwater port facility established under the 
Deepwater Port Act of 1974 for the purposes stated therein shall, 
whenever they may be present within the safety zone of such deep- 
water port, be subject to the jurisdiction of the United States and 
Sweden, on the same basis as when in coastal ports of the United 
States. 

It is the understanding of the Government of the United States 
and of the Government of Sweden that this agreement shall not 
apply to vessels registered in or flying the flag of Sweden merely 
passing through the safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port 
without calling at or otherwise utilizing the port. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note, together with your reply thereto, 
shall constitute an Agreement between our two Governments, to enter 
into force upon the date of your reply to that effect, and to remain in 
force until terminated by six months’ written notice by either party 
to the other. 


* 88 Stat. 2126 ; 33 U.S.C. § 1501 et seq. 
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- 


- of 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
For the Secretary of State: 
Jaxces R. Arwoop 
His Excellency 
Count WiLHELM WACHTMBISTER, 
Ambassador of Sweden. 


TIAS 8277 


1700 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 
SN Ae A Re LE ESRD A AN 





The Swedish Chargé @Affaires ad interim to the Secretary of State 


a 


Excellency, 


I have the honor to ecknowledge receipt of your Note of August 17, 
1978, the terms of which are as follows: 


"I have the honor to refer to the discussions which have tsken 
plsce between representatives of our two Governments jn connection 
with the estsblishment of deepwater ports off the coast of the 
United States and the jurisdictional requirements of fhe United 
States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm that: the two 
goverments sre in agreement that vessels registered in or flying 
the flag of Sweden snd the personnel on board such vessels utilizing 
the Louisisna Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port 
facility established under the Deepwater Port Act of 1974 for the 
purposes stated therein shell, whenever they may be present within 
the safety zone of such deepwater port, be subject to the juris- 
diction of the United States and Sweden, on the same basis as when 
in cosstal ports of the United Ststes. 


It is the understanding of the Government of the United States and 
of the Government of S¥eden that this agreement shall not apply to 
vessels registered in or flying the flag of Sweden merely passing 
through the sefety zone of the Louisiana Offshore 011 Port without 
calling at or otherwise utilizing the port. 


If the foregoing is scceptsble to your Government, I have the honor 
to propose that this Note, together with your reply thereto, shall 
constitute sn agreement between our two Governments, to enter into 
force upon receipt of your reply to that effect, snd t2 remain in 
force until terminated by six months’ written notice by either party 








to the other. —_— 
His Excellency 
Cyrus Vance 
Secretary of State 
Addrese ‘a Telephone Telegram Totex 
pert (2am) oes-4100 SVENSK RCA 2807, Svoli Ue 
(00 NEW HAMPSHIRE AVE. N.W. WU 90-2724 Svenyk WSH 


WASHINGTON, D.C, 20057 
USA 
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Accept, Excellency, the renexed sssurances of my highest 
consideration." 


I have the honor to state that the Sxedish Government agrees to 
this arrangesent and will regard your Note and this reply as 
constituting an agreement between our respective Gavernsenta on 
these matters. 


Accept, Excellency, the assurances of ny highest consideration. 
Washington, D.C., August 22, 1978. 


Minister 
Chargé d'Affaires s.i. 
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DENMARK 


Shipping: Jurisdiction Over Vessels in United States 
Deepwater Ports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 17 and 22, 1978; 
Entered into force August 22, 1978. 


The Secretary of State to the Danish Ambassador 
Avaust 17, 1978 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the discussions which have taken place 
between representatives of our two Governments in connection with 
the establishment of deepwater ports off the coast of the United 
States and the jurisdictional requirements of the United States 
Deepwater Port Act of 1974, ['] and to confirm that the two govern- 
ments are in agreement that “vessels registered in or flying the flag of 
Denmark and the personnel on board such vessels utilizing the 
Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility 
established under the Deepwater Port Act of 1974 for the purposes 
stated therein shall, whenever they may be present within the safety 
zone of such deepwater port, be subject to the jurisdiction of the 
United States and Denmark, on the same basis as when in coastal ports 
of the United States. 

It is the understanding of the Government of the United States and 
of the Government of Denmark that this agreement shall not apply 
to vessels registered in or flying the flag of Denmark merely passing 
through the safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port without 
calling at or otherwise utilizing the port. 

If the foregoing is acceptable to your, Government, I have the honor 
to propose that this Note, together With your reply thereto, shall 
constitute an Agreement between our two Governments, to enter 
into force upon the date of your reply to that effect, and to remain 
in force until terminated by six months’ written notice by either 
party to the other. 


* 88 Stat. 2126 ; 33 U.S.C. § 1501 et seq. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


For the Secretary of State: 


Jawes R. Arwoop 
His Excellency 
Orto R. Borcs, 
Ambassador of Denmark. 
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The Danish Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State 


4 


DANISH EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. August 22, 1978 


Excellency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your 
Note of August 17, 1978, the terms of which are as fol- 
lows: 

"I have the honour to refer to the discussions which 
have taken place between representatives of our two 
Governments in connection with the establishment of deep- 
water ports off the coast of the United States and the 
jurisdictional requirements of the United States Deepwater 
Port Act of 1974, and to confirm that the two Governments 
are in agreement that vessels registered in or flying the 
flag of Denmark and the personnel on board such vessels 
utilizing the Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a 
deepwater port .facility established under the Deepwatet 
Port Act of 1974 for the purposes stated therein shall, 
whenever they may be present within the safety zone of 
such deepwater port, be subject to the jurisdiction of the 
United States and Denmark, on the same basis as when in 
coastal ports of the United States. 


It is the understanding of the Government of the 


His Excellency 
Cyrus Vance 


Secretary of State 


TIAS 9278 


30 UST| 


Denmark—Shupping—Aug. 17 and 22, 1978 1705 


United States and of the Government of Denmark that this 
agreement shall not apply to vessels registered in or 
flying the flag of Denmark merely passing through the 
safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port without 
calling at or otherwase utilizing the port. 

If the foregoing is acceptable to your Government, 
I have the honour to propose that this Note, together 
with your reply thereto, shall constitute an agreement 
between our two Governments, to enter into force upon 
the date of your reply to that effect, and to remain in 
force until terminated by six months' written notice by 
either party to the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
nighest consideration." 

I have the honour to state that the Danish Govern- 
ment agrees to this arrangement and will regard your 
Note and this reply as constituting an agreement between 
our respective Governments on these matters. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


Ae cog] 
8B y Kimberg 
Chargé(d/Affaireg . 


consideration. 
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LIBERIA 


Shipping: Jurisdiction Over Vessels in United States 
Deepwater Ports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 27, 1978 and January 15, 1979; 
Entered into force January 15, 1979. 


The Secretary of State to the Inbervan Ambassador 
OctozBER 27, 1978 


EXcELLENCY’ 


J have the honor to refer to the discussions which have taken. place 
between representatives of our two Governments 1n connection with 
the establishment of deepwater ports off the coast of the United States 
and the jurisdictional requirements of the United States Deepwater 
Port Act of 1974, ['] and to confirm that the two governments are in 
agreement that vessels registered in or flying the flag of Liberia and 
the personnel on board such vessels utilizmg the Lomsiana Offshore 
Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port: facility established under the 
Deepwater Port Act of 1974 for the purposes stated therein shall, 
whenever they may be present within the safety zone of such deep- 
water port, be subject to the jurisdiction of the United States and 
Liberia, on the same basis as then in coastal ports of the United States. 

It 1s the understanding of the Government of the United States 
and of the Government of Liberia that this agreement shall not 
apply to vessels registered in or flymg the flag of Liberia merely 
passmg through the safety zone of the Louisiana Offshore Oil Port 
without calling at or otherwise utilizmg the port. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note, together with your reply thereto, 
shall constitute an agreement between out two Governments, to 
enter into force upon the date of your reply to that effect, and to 
remain in force until termmated by six months’ written notice by 
either party to the other. 


* 88 Stat. 2126 , 33 U.S.C. § 1501 et seq. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Jaues R. Atwoop 
His Excellency 
Francis A. DENNIS, 
Ambassador of Liberia. 
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The Liberian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF LIBERIA 





61-3a-'79 WASHINGTON, January 15, 1979 


Excellency - 

I have the honour to acknowledge receipt of your 
Note of October 27, 1978, the texms of which are as 
follows 

"I have the honour to refer to the discussions 
which have taken place between representatives of our 
two Governments in connection with the establishment 
of deepwater ports off the coast of the United States 
and the jurisdictional requirements of the United States 
Deepwater Port Act of 1974, and to confirm that the two 
governments ate in agreement that vessels registered in 
or flying the flag of Liberia and the personnel on board 
such vessels utilizing the Louisiana Offshore Oil Port 
(LOOP, Inc.), a deepwater port facility established under 
the Deepwater Port Act of 1974 for the purpose stated 
therein shall, whenever they may be present within the 
safety zone of such deepwater port, be subject to the 
jurisdiction of the United States and Liberia, on the same 
basis as when in coastal ports of the United States. 

It is the understanding of the Government of the 
United States and of the Government of Liberia that this 


agreement shall not apply to vessels registered in or 


His Excellency Cyrus R. Vance 
Secretary of State 

U.S. Department of State 
Washington,: D.C. 
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calling at or otherwise utilizing the port. 

I£ the foregoing is acceptable to your Government, 
I have the honour to propose that this note, together 
with your reply thereto, shall constitute an agreement 
between our two Governments, to enter into force upon 
the date of your reply to that effect, and to remain in 
force wmtil terminated by six months' written notice by 
either party to the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of ny 
highest consideration." 

I have the honour to state that the Liberian 
Government agrees to this arrangement and will regard 
your Note and this Reply as constituting an Agreement 
between our respective Governments on these matters. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


Francis z Dennis 


AMBASSADOR 
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LEBANON 


Re-equipment of the Institute Pedagologique 
Nationale d’Education Technique 


Agreement signed at Beirut March 21, 1978; 
Entered into force March 21, 1978. 
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PROJECT GRANT AGREEMENT. 


March 21, 1978 


The Republic of Lebanon ("Grantee"), acting through the 
Council for Development and Reconstruction ("C. D.R.") 


The United States of Americe, acting through the 
Agency for International Development ('A.LD.*) 


Article 1: The Agreement 
The purpose of this Agreement is to sct out the understandings of the 


parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by the Granteoe 
of the Project described below, and with respect to the financing of the Project 


by the Parties. 


Article 2: The Project 
Bection 2,1 Definition of Project. The Project, which is further described 


in Annex 1, will finance commodities and related technical advisory services 
to the Cooperating Country required to re-equlp the Institute Podzgalogiqus 
Nationale d'Education Technique (IPNET), to resume teacher training of 
technical courses in electricity, mechanios andelectronics. The project may 
finance commodities and related technical aervices to re~equip the Institute 
Hoteller to resume teacher training, and to the extent agreed to by A.LD., 

to assist the International Bank for Reconstruction and Development's 
vocational education rehabilitation projectin Lebanon, The eatire emount 

of the ALD. financing horein authorized for the project will be obligated when 


the Project Agreement is executed. 


Article 8: Financing 
Section $.1. The Grant. To assist the Grantee to mest the costs of 


carrying out the Project, A.LD., pursuant to the Forelgn Assistance Act 
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of 1961, as anenied,t agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement 
not to exceed one million five hundred thousand United States ("'U.&,"') Dollars 
($1,500, 000) ("Grant"), 

‘The Grant may be used only to finance Soreign exchange costs, 8 defined 
in Bection 6.1, of goods and services required for the Project, 

Section 8.2. Grantee Resources for the Project. 

(2) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the Project 
all funds, in addition to the Grant, and all other resources required to carry 
out the Project effectively and in a timely manner. 

(0) The resources provided by Grantee for the Project will be not less 
than the equivalent of U.S. $375,000*, including costs borne on an "in-kind" basis. 

Section 3.3, Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is September 30, 
1979, or such other date as the Parties may agree to in writing, is the date by 
which the Parties estimate that all services financed under the Grant will have 
been performed and all goods financed under the Grant will have been furnished 
for the Project as contemplated in this Agreement, 

(b) Except as A.LD. may otherwise agree in writing, A.D. will not issui: 
or approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for 
services performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the project, 
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, aooompanied by necessary supporting doou- 
mentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received by 
A.LD, or any bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months 
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After 
such period, A.LD., giving notice in writing to the Grantee, may at any time or 


times reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests 





*25% [Footnote in the original.] 
775 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the explration of 


said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement under the 





Grant, or to the issuance by A.1.D. of documentation pursuagnt to which disburse- 
ment will be made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.LD.: 
(a) A Statement of the name of the person’holding or acting in the office 
of the Grantee specified in Section 8.2, and of my additional reprosentatives, 
together with a specimen signature of each person specified in such statement, 
Section 4.2. Additional Disbursement. Prior to disbursement under the 
Grant, or to issuance by A.LD. of dooumentation pursuant to which disbursement 
will be made, to finance commodities, the Grantee will, exoept as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.LD. in form and substance 
satisfactory to A.LD., a detailed listing of éénaciedities to be purchased, 
together with adequate cost estimates for such purchases. 


Section 4.8, Notification, When A.LD. has determined that the couditious preoedent 





specified in Section 4,1 and 4,2 have been met, it will promptly notify the Grantee, 
Section 4.4, Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of the conditions 

specified in Section 4.1 have not been met within 120 days from the date of this 

Agreement, or such later date as A.D. may agree to in writing, A.LD., at its 


option, may terminate this Agreement by written notice to Grantee. 


Article 5: Special Covenants 
Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 2n evaluation 


Program as part of the Project, Except as the Partios otherwise sgrec in writing, 
the program will include, during the implementation of the Project and at one or 


more points thereafter: 
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(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas of constraints which may 
inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help overcome such 
problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of 
the Project. 

Section 5.2 Project Support. The Grantee agrees that it will provide sufficient 
funds: for maintenance, including spare parts and materials, for all commodities: 
furnished under the Grant for a period of five Years; to finance teachers salarics 
at IPNET and the Institute Hotelier to adequately conduct training with the commoiities 
furnished; and, to cover salaries of graduates toca the teaching courses to allow 


them to remain in the vocational educational system. 


Article 6: Procurement Source 

Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to Section 7.1 
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and origin in the United States (Code 000 of the A.LLD., 
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts 
entered into for such goods or services) (Foreign Exchange Costs"), except as 
A.LD,. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 


1 
Grant Standard Provisions pomes | ] section C.1(b) with respect to marine insurance, 


Article 7; Disbursement 

Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods 
or services required for the Project in accordanoe with the terms of this Agreement, 


by such of the following methods as may be mutually agreed upon: 


2 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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(1) by submitting to A.LD., with necessary supporting documentation 
as prescribed in Project knplementation Letters, (A) requests for relmbursemeat 
for such goods or services, or (B) requests for A.L.D. to procure commodities 
or services in Grantee's behalf for the Project; or, 

: (2) by requesting A.1I.D, to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.LD., 
committing A.LD. to relmburse such bank or banks for payments made by them 
to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, Sor such goods 
or services, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, committing 
A.LD, to pay such contractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of 
Commitment and Letters of Credit will be finenoed under the Grant unless Grantee 
instructs A.LD. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree 
to may also be financed under the Grant. 

Section 7.7. Other Forms of Disbursement, Disbursements of the Grant 


may also be made through such other means as‘thé Parties may agree to in writing. 


Article 8: Miscellaneous 
Section 8.1. Communications, Any notice, request, dooument, or other 
communication submitted by elther Party to the other under this Agreement will 
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or seat whea 
delivered to such party at the following addresses: 
To the Grantee: Government of Lebanon 
Council for Development and Reconstruction 
Beirut, Lebsnon 
To ALD.: Agency for International Development, SER/H 
U. 8. Department of Brate 
Washington, D.C, 20523 


or 


Embassy of the United States of America 
Beirut, Lebanon 
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All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in 
writing. Other addresses may be substituted for the sbove upon the giving of 
notice. The Grantee, in addition, will provide the USAID Mission with a copy of 
each communication sent to A.LD. 

Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this Agreement, - 
the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office 
of President, Council for Development and Reconstruction and A.LD. will be 
represented by the individual holding or acting in the office of A.LD, Representative 
to Lebanon, each of whom, by written notice, may designate additional repre- 
sentatives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 
to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of the 
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to 
A.LD., which may accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written 
notice of revocation of their authority. 

Section 8.3, Standard Provisions Annex. A "Project Grant Standard 


1 
Provisions Annex" (Annex ayL ] is attached to and forms part of this Agreement, 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each 
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to 


be signed in their names and delivered as of the day and year first above written. 





UNITED STATES OF AMERICA 3 : 
‘ [7] 
By: Poss 





2 See footnote 1, p. 1714. 
? Mohammed Atallah. 
® Richard B. Parker. 
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ANNEX 1 


Detailed Description 
‘The purpose of this project is the rehabilitation of Grantee's capecity under 


the Ministry of Education to train technical and vocational workers in fields 
critical to the rebuilding of the physical and econom{o infrastructure of the 
country. The end-of-project status will be the resumption of teacher tralalng at the 
teacher training institute (IPNET) at Dekwanch, with technical courses in electronics, 
electricity, mechanics, and possibly resumption of teacher training in hotel] skills 
with 2 combined graduation of 100 teachers by the end of the second year. 
(Concurrently IBRD will be contributing to the rehabilitation of the principal 
vocational schools at Dekwaneh, Zable, and Tripoli, and others as feasible). 
AnA.ILD. grant of $1.5 million will provide three shor#term advisors with the 
balance of the $1.5 million going directly for equipment as described below. 

Because of A.1.D.'s interest in, and the great need for physical reconstruction 
in Lebanon, the priority use of the money in this grant should be to re-equlp those 
courses which are most directly tled to reconstruction, 

It is expected that, immediately after the grant {s signed, A.LD. will 
procure the services of three technical advisors in the fields of mechanical, 
electrical, and electronic higher level technical education, These advisors will 
wpend two weeks in Lebanon working with counterparts in Grantee's Directorate 
General of Technical Education and Vocational Training. Using curriculae and 
equipment lists provided by the Directorate General, the advisors will review 
the equipment requests for rationality in relation to course goals and will help 
revise or draw up equipment specifications suitable for American procurement 
and based on their knowledge of durability and usefulness of the equipment in 
an instructional situation, Finally, the advisors will provide estimated costs 
for the equipment, and, to the extent that the total estimate exoceds availabilities 
ander this grant, they will assist in setting priorities to reduce the total to the 


level of funding available. Lf the estimates are less than $1.5 million, the 
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Directorate General and IBRD/UNDP team will provide priority-ranked cost 
Usts and specifications Sor equipment for the IBRD vocational education project 
to be met from the balance, subject to the approval of the AID Representative. 
Upon their return to Washington, the three advisors will submit their reoammonda- 
tions to A.I,D, in the form of PIO/C's (procurement orders) which can be executed 
by A. LD. 's Office of Commodity Management (SER/COM), will spond up to four 
days with SER/COM, and will each turn in a brief report on thelr recommended 
lists and any potential issues. 

Following procurement, the equipment will be consigned to the U.8. Embassy 
in Beirut which will, in turn, transfer title to the Grantee. This procedure 
is recommended by the AID Representative as the simplest means of keeping 
track of port arrivals and of having an exact Ust for end-use checking. End-use 
checks will occur periodically until all equipment {# in place and at a final time 
six months after the last arrival and during classes, to insure that the equipment 
is functioning and being properly utilized. 

In addition to the end-use checks by AlD/Beirut, the Grantee should report 
to A.LD. six months and twelve months after final equipment arrival the 
following: 

1, Number of students and teachers affected by the project against a 

project start baseline, reporting by specialty and degree level. 
2. Equipment status; on order, installed functioning, installed 


non-functioning. 
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Technical Cooperation in Supply Management 
Development 


Agreement signed at Riyadh July 13, 1978; 
Entered into force August 10, 1978. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 
Project Agreement 
Between 
The Government of the United States of America 
and 
Government of the Kingdom of Saudi Arabia 
for : 
Technical Cooperation 

in 


Supply Management Development 


Article I. SCOPE 


This Project Agreement to be implemented by the 
Ministry of Finance and National Economy of the Kingdom of 
Saudi Arabia (hereinafter referred to as MFNE) and the 
General Services Administration and the Department of the 
Treasury of the United States (hereinafter referred to as 
GSA and Treasury, respectively) sets forth arrangements 
for cooperation in providing technical specialists and 
advisors to MFNE in order to implement the recommendations 
outlined in GSA's report of 1977 entitled "Study of Pro- 
curement Operations in the Ministry of Finance and National 
Economy" and set forth in Attachments I, II and III of this 
Project Agreement. 


Article II. AUTHORIZATION 


‘The project will be carried out under the auspices of 
the United States-Saudi Arabian Joint Commission on Economic 
Cooperation (hereinafter referred to as Joint Commission) 
and in accordance with the provisions of the Technical 
Cooperation Agreement between the Governments of the. United 
States and Saudi Arabia signed on February 13, 1975,[1}which 
is hereby incorporated by reference and becomes a part of 
this Agreement. 


Article III. PURPOSE AND OBJECTIVES 


The purpose of the project is to provide certain tech- 
Nical and advisory staff to assist MFNE in establishing 
within its central supply operation capabilities in cataloging 
items of supply, preparation of specifications and development 
of standards for use in a procurement system within its 
central supply. 





> TIAS 8072 ; 26 UST 880. 
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The broad program objectives are: (1) to assist in the 
development of a central supply system; (2) to provide 
technical advice in developing guidelines and procedures 
for operating the system; (3) to evaluate existing MFNE 
purchasing and warehouse manuals; and (4) to train Saudi 
personnel in the principal methods, techniques and 
functional responsibilities necessary for the management 
and administration of a centralized supply systen. 


Article IV. SERVICES TO BE PERFORMED 


A. GSA will provide such training and advisory 
services as Will assure the establishment of a centralized 
supply management and procurement system in accordance 
with Attachments numbered I, II and III of this Agreement. 
These attachments set forth schedules, the lengths of tine 
designated, the scope and objectives of designated activities, 
the number of personnel and the procedures for implementation. 
These may be amended as mutually agreed. 


B. GSA will act in an advisory capacity in assisting 
MFNE in selecting Saudi personnel to attend training courses 
given by GSA and to take part in the technical and pro- 
fessional monitoring of the project. 


C. GSA will provide advice to NFNE concerning any need 
for private sector participation in the services described 
in Attachment I of this Agreement. 


Article V. REPORTS 


A. GSA in collaboration with Treasury, will prepare 
and transmit to MFNE periodic reports covering the status 
and progress of the project as well as any area of concern. 
These reports will include recommendations for adjustment 
or changes in the project. 


B. To the extent permitted by U.S. law, GSA and 
Treasury will, upon request of MFNE, keep confidential any 


information or data provided to them by MFNE or generated 
as a result of the activities pursuant to this Agreement. 


Article VI. COORDINATION 


Overall coordination of the technical cooperation pro- 
ject with other Joint Commission activities of the United 
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States Government and provision of certain administrative 
facilities and support for the project will be the xrespon- 
sibility of Treasury. The Office of the Joint Economic 
Commission in Riyadh {JECOR) will provide a communications 
link between the MFNE on one hand and GSA and Treasury on 
the other concerning the project. JECOR will facilitate 
activities under this Agreement and will monitor the 
implementation of this Agreement in Saudi Arabia. 


Article VII. LOCAL SUPPORT 


MPNE shall, either directly or through other Saudi 
Arabian agencies, support this technical cooperation 
project by: 


A. Designating an appropriate MFNE official as a 
counterpart for the GSA Project Director, described in 
Attachment 1. 


B. Identifying and providing other appropriate 
counterpart personnel as specified in Attachment II. 


Cc. Assuming responsibility for the selection of 
trainees and working with GSA to evaluate and revise 
training programs. 


D. Providing available data and other information 
which may be needed by GSA to fulfill its obligations under 
this Agreement. 


E. Providing adequate office space, office furnishings, 
utilities, telephone facilities, and maintenance and upkeep 
of such office space for each GSA employee assigned to 
Saudi Arabia pursuant to this Agreement; and providing such 
supplies and materials as may be required for official 
project duties. 


F. Providing funds for the purchase of all the equip- 
ment needed for project implementation as mutually agreed 
with the GSA. Attachment III outlines anticipated nonex~ 
pendable items for implementation of the project, exclusiva 
of those required for other ministries. 


G. Providing services, when necessary, to obtain 
clearance in matters including, but not limited to, customs, 
driver permits, and other services that may involve other 
agencies of the Government of Saudi Arabia. 


H. Providing interpreter and translater services as 
needed. 
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I. Providing other job-related support as may be 
appropriate to the conduct by the GSA employees of their 
official advisory or other duties including adequate 

“secretarial and clerical assistance; and 


3. Agreeing to such further support for this project 
as shall be appropriate to insure its accomplishment. 


Article VIII. FORCE MAJEURE 


If any party to this Agreement is rendered unable, 
because of force majeure, to perform any of its responsi- 
bilities under this Agreement, these responsibilities shall 
be suspended during the period of continuance of such 
inability. The term "force majeure" means acts of God, 
acts of the public enemy, war, civil disturbances, and other 
similar events not caused by nor within the controi of the 
parties. During the period of suspension of performance 
caused by force majeure, GSA and Treasury may continue to 
pay normal costs of maintaining project personnel in Saudi 
Arabia from funds advanced to the United States by the 
Government of Saudi Arabia. In the event of suspension of 
a party's duties because of force majeure, the parties 
shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant 
difficulties. 


Article IX. ESTIMATED COSTS 


A. Formal budgets will be submitted to MFNE by year. 
The total cost of the advisory services and related procure- 
ment expenses to be provided by GSA described in Attachments 
I through III for the first two years of the project is 
estimated to be U.S. $1,334,000. This estimate covers the 
following expenses: 


Personnel Compensation and Benefits U.S. $ 450,000 


Travel and Transportation 120,000 
Housing and Related Expenses 370,000 
Other Expenses 4 305,000 
Equipment 19,000 
Local Staff 30,000 
TDY Assistance : 40,000 

Total Project Cost $1,334,000 
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B. GSA may, within the total of the approved budget, i 
transfer funds between line items as necessary. Final Costs 
for equipment and services will cover only actual goods pur- 
chased and services provided. 7 


C. GSA shall provide periodic’ reports through Treasury 
concerning the use of funds spent under this Agreement. 


Article X. DOLLAR TRUST FUND 


The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the 
dollar trust account in the United States Treasury established 
by the Technical Cooperation Agreement, the sum of U.S. 
$1,334,000 to cover the estimated costs for the time period 
described in Article IX above. 


Article XI. EFFECTIVE DATE 


A. This Agreement shall enter into force upon the deposit 
by the Government_of Saudi Arabia of the sum described in 
Article IX above,[*Jand shall remain in effect until terminated 
by the parties hereto in accordance with paragraph 3 below or 
the termination of the Technical Cooperation Agreement of 
February 13, 1975, whichever shall occur first. 


B. This Agreement may be amended, supplemented or extended 
by the mutual written consent of all parties. 


C. This Agreement may be terminated at any time at the 
discretion of either Government, upon sixty (60) days written 
notice. 


D. All questions related to this Agreement arising during 
its term shall be settled by the parties hereto by mutual 


agreement. 

This Agreement is signed this_13th day of duly 1978. 
UNITED STATES OF AMERICA * KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
General Services Administration Ministry of Finance and 


National Economy 


4 [3 
—— J [?] 
Kh fms Misi oi dian ee 
FFI fai ting Administrator te i Diino [4] 










Fan 


ROBER 
Date: 








1 Aug. 10, 1978. - 
3 John Hummon. 

3M. Al-Turki. 

4A, Al-Tassan. 
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1 
Attachment I 


Activity Implementation Plan 
: Supply Management Project 


I. PURPOSE 


The purpose of this activity is to provide technical 
and professional staff to assist MFNE in developing and 
carrying out a centralized supply management progran. 


II. OBJECTIVES 


Consistent with its purpose, the specific objectives 
for this activity are: 


A. To assist in the development and maintenance of 
a centrally controlled standard technical research system 
for material cataloging, codification, classification and 
specifications. 


B. To assist in the production and maintenance of 
catalogs of material used by ministries and departments, 
adapting applicable elements of Federal Supply Classification 
system to local needs. 


C. To assist in the establishment of a centrally con- 
trolled standard system for procurement; supply and property 
management. 


D. To cooperate with ‘the Saudi Arabian Government _ 
computer facility and ensure that maximum use is made of its 
data processing Capabilities in the execution of this activity. 


E. To train Saudi colleagues in the skills and techniques 
necessary to carry out the responsibilities of supply 
management. 


III. PROCEDURES 


The implementation-of this activity will occur in two 
phases: 


A. Phase I - Cataloging, Classification and Standardi- 
zation 


1. The Project Director and one (1) Technical 
Specialist will be assigned as soon as possible for a period 
of two (2) years. 
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2. Additional short-term assistance will be 
provided as requested and mutually agreed. 


B. Phase II ~ Procurement and Supply 


1. <A Supply Specialist will be assigned for a 
period of two (2) months to review and evaluate existing 
procurement and property management training courses with 
a view to infusing additional methods. 


2. <A Procurement Specialist will be assigned for 
a period of two (2) months to review, evaluate and recommend 
changes to the present procurement manual. 


3. A Supply Specialist will be assigned for a 
period of two (2) months to review, evaluate and recommend 
changes to the present warehouse manual. 


4. One (1) Procurement Specialist and one (1) 
Supply Specialist will be assigned as recruited for a period 
of two (2) years to assist in the establishment of a central 
procurement and supply management operation. This assignment. 
will be made approximately four (4) months after the assign- 
ment of the Project Director. 


5. Additional short-term assistance will be pro- 
vided as requested and mutually agreed. 


IV. PERSONNEL RECRUITMENT 


A. It is estimated that the staffing requirements for 
two (2) year assignments will be as foliows: 
1. <A Project Director 
2. One (1) Technical Specialist 
3. One (1) Supply Specialist 
4. One (1) Procurement Specialist 
B. It is estimated that the staffing requirements for 
special assignments for period of two (2) months will be as 
follows: 
1. One (1) Supply Specialist 
2. One (1) Procurement Specialist 
3. One (1) Supply Specialist 
Staff requirements as listed in "A" and "B" above, 


c. 
and any additional personnel requirements will be assigned 
as mutually agreed. 
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Attachment II 


Activity Implementation Plan 
Supply Managenent Project 





FIRST YEAR ‘SECOND YEAR 
PHASE I yo | 20 | SQ} 49 7 22) 22 ,3Q , 48 


Project Director a 
Technical Specialist oa ee 


PHASE Ii 

Supply Specialist 

(Training Courses) 

Supply Specialist 

(Procurement Manual) 

2 mpnths DY 

Supply Specialist 

(Warehouse Manual) 

Supply Specialist 


(Procurement) 
Supply Specialist gE 


(Supply) 
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Attachment III 
Anticipated Equipment ‘Needs 
‘he Microfiche Reader Printer, 1 to 48,220 volts, 50 cycle 
2. Microfiche Viewer, Desk size, 12" x 15" screen 
3. Microfiche Viewer, Portable 8 x 10" screen 


4. Office Furniture and Supplies 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Additional Technical 
Assistance to Curb legal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México September 28, 1978; 
Entered into force September 28, 1978. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





September 28, 1978 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico 1, D.F. 


Dear Mr. Attorney Generali: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal trasific in 
narcotics, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States of America, represented by the Embassy 
of the United States of America, is willing to enter into 
additional cooperative arrangements with the Government of 
Mexico, represented by the Office of the Attorney General, 
to reduce such traffic. 


The Government of the United States agrees to provide addi- 
tional technical assistance through the services of a con- 
tracted technician with expertise in the new program implemen- 
tation -procedures to_advise,_assist,_and_train Mexican and 
American personnel in planning, developing, auditing, document- 
ing, and evaluating narcotics control projects and program, 

The cost to the United States Government will not exceed qne 
Hundred and Forty Thousand Dollars (U.S.$140,000) and the 
contract period is for twenty-four (24) months. 


It is understood that the provisions of all previous agree-.. 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the narcotics control 
effort of the Government of Mexico remain in full force and 
effect, and applicable to this agreement unless otherwise 
expressly modified herein. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 3 
/ 

¢ a 


7 ~ ane 

f- 
tpg ts Mes Loe 
Patrick J: Lucey ; 


Ambassador af 
{tata | 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


FORMA CO-8eA 


PROCURADURIA GENERAL México, D.F., a 28 de Septiembre de 1978. 
Bets 


REPUBLICA 


Excelentisimo Sefior 

Patrick J. Lucey. + 9 7% 

Embayador. Extréordinario’y,P enlpoténclario 
de los.Estatos Unidos de Anéricasé i a 


Ciudad. sero. a 


NS Be 


nlA. — Re, %, 
_<Biiaty Sere), Embalstor 3 Sa. “ » 


..Me es grato dar respuesta a su,atenta co- 


Pre, “municacion del dia. de e‘hoy:. scuyo, texto, Araducido al_éspaitol es 


Fp elt el Sigulentie é Gs WES co 


PFS 


+t 
EZ 4a aX —, Nicaatinnando Tecfentés¢ ‘conversaclones en 


trB,funcionsfies iB fechuestios: ‘dos Goblernos,.. relativas a,la coo 


ae peraciGn rentre México coy TES Es fadde Unidos: para frenar: el tre 


too, y ‘fa-pio <produccién : dfegal*de Xestupefacléntes; jne complace co- 


“ef, municarle ‘flue%él Goblerno, d devlos: EStadOS: ‘Unidos fae América, - 


Se ‘Tepresentado’ pore la-Embajadaderl0s Fstados; Unidos, “est dis~ ~ 


=puesto a.concéftar,con,él Gobierno “te” MéxIco, -Tep resentado por 
iE Procutaduria.¢ General.de* lasRepiblica arresloe cooperatives 
adigignales:parayreducth dlenio trace” & ‘. 
ahs SO AN 
omg, LG ErGoblero. fen “ip CEE. Unidos esta de- 
acuerdo eri” *“proporclonar: servicios stgenicos adiclonales por con 
ducto de un técriico contfatado qué tenga destreza en los pro- 
cedimientos nuevos para la implementaclén de programas para 
asesorar, colaborar, y capacitar personal Mexicano y America- 
no en la planeacién, Implementaclon, auditoria, documenta- ~ 
clén, y evaluacién de los proyectos de narcéticos y el progra- 
ma del mismo. .E! costo al Goblerno de los Estados Unidos no 


excederd Ciento Cuarenta Mil = (U.S.$140, si y el pe~ 
. Fe. ° 
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riodo del contrato sera por Veinticuatro (24) meses. 


Se tiene por entendido que las disposicio 
nes de todos los acuerdos previos entre el Gobierno de Méxi- 
co y el Gobierno, de “los, E Estados: Unidos, en relaci6n con los - 
esfuerzos. él, ‘Goblério-te, México para: el control de estupefa~ 
cientes, permanecen en 1_pleno- vigor. "yf efecto, y seran aplica- 
bles, a-éste acuerdo, ERO s erse .Se inodifiquen expresamen= 


(Ae eri él presente SS we a 
SS 


; gf g r ios Se co 

pe ee a aan sia intedicho,es abeptable alGobierno - 
ide México; esta; fait big Sl Ui, contestacion ‘constituiténeun acuer 

Pe do entre nuestros’ dos® GobieFno seen oe “a 

oe Ne Pa GB BS ae AUS 
, cata \ anroveche la" Oportuin nidad para reiterar a 

usted, las Sequels é. nit ae aries y estima ~ 
; nV atad. ettyes 

aes, . 4 garde st £5 ey Ss 2 9 th Va 

Deseo expresar a usted que el Gobierno - 
México esta 408 acuerdo, 2 ent;,los ie de la ae transcri 


de 
Se ek FS Alf 
upon a . ¢ADIOV hae para ¢ Nadi a su 
Excélendia fa” seguridad Ye “ii mas: élevada: consideracién. 
SAS imate Vk ae oe 
ee a ace ae ert 
* 0 re Hee -EFECTIVO. NO REELECCION. 
ere EL PROCURADOR' GENERAL DE LA REPUBLICA. 


w 





LIC. OSCAR FLORES. 
a 
$C Tan, 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
office of the Attorney General 
of the Republic 
Mexico, D.F., September 28, 1978 
His Excellency 
Patrick J. Lucey 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America 
Mexico, D.F. 
Dear Mr.. Ambassador: 
I take pleasure in replying to your letter of this date, the text of 
which,- translated into Spanish, reads as follows: 
{For the English language text, see p. 1730.) 
I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms 
of the letter transcribed above. 
I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the 
--assurance of my highest consideration. 
Oscar Flores 
Oscar Flores 


Attorney General of the 
Republic 
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BANGLADESH 


Peace Corps 


Agreement signed at Washington July 13, 1978; 
Entered into force July 13, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF BANGLADESH 
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A 
PEACE CORPS PROGRAM IN BANGLADESH 


The Government of the United States of America and the 
Government of Bangladesh, 


Recognizing that it as the mandate of the Congress of 
the United States of America that the Peace Corps promote 
world peace and fraendship by making available to interested 
countries and areas, men and women of the United States of 
America who are willing to serve to help the people of such 
countries and areas to meet their needs for trained manpower, 
and to promote mutual understanding between the American 
people.and the people with whom they serve, 


Referring to negotiations initiated by the Governuent 
of the United States of America through a note delivered by 
the Government of the United States of America to the 
Government of Bangladesh on December 3, 1977, and directed 
toward the establishment of an understanding with respect to 
the men and women of the United States of America who 
volunteer to serve in the Peace Corps, and who, at the 
xequest of the Government of Bangladesh, would live and work 
for periods of time an Bangladesh, 


Have agreed as follows: 


1. The Government of the United States will furnish such 
Peace Corps volunteers as may be requested by the Governzent 
of Bangladesh and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in Bangladesh. The 
volunteers will work under the ammediate supervision of 
governmental or pravate organizations designated by our two 
Governments. The Government of the United States will 
provide training to enable the volunteers to perform these 
agreed tasks more effectively. 


2. The Government of Bangladesh will accord equitable 
treatment to Peace Corps volunteers and volunteer leaders, 
both as to thear persons and their property; afford then, 
particularly in case of need, full aid and protection, in- 
cluding treatment no less favorable than accorded generally 
to nationals of the United States residing in Bangladesh; 
and fully anform and consult and cooperate with representa 
taves of the Government of the United States of America with 
respect to all matters concerning them. 


as To enable the Government of the United States to 
discharge its responsibilities under this agreement, the 
Government of Bangladesh will receive a Peace Corps re~ 
presentative and staff and such personnel of United States 
private organizations performing functions hereunder under 
contract with the Government of the United States as are 
acceptable to the Government of Bangladesh, who will 
discharge functions with respect to Peace Corps programs. 


4. The Government of Bangladesh will exempt from taxes, 

customs duties, and other charges, equipment and supplies 

introduced into Bangladesh by the Government of the United 
States, or any contractor financed by it, and used for the 
purpose of establishment of the Office of the Peace Corps 

representative and its maintenance. 


- 
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S(a) The Government of Bangladesh will exempt Peace Corps 
volunteers, volunteer leaders, the Peace Corps representative 
and staff, and personnel of United States private organiza-~ 
tions performing functions under this agreement from immigra=- 
tion fees, from all taxes on income derived from their Peace 
Corps work or from sources outside of Bangladesh and from 

all other taxes, charges and fees, except licence fees and 
taxes or other charges or fees included in the praces of 
equipment, supplies and services. 


{b) The Government of Bangladesh will accord the Peace Corps 
Representative and his staff the same treatment with respect 
to the payment of customs duties, or other charges, on their 
personal and household effects introduced into Bangladesh 
for their own use at anytime during their stay 1n Bangladesh 
as 1s accorded personnel of comparable rank or grade of the 
Embassy of the United States. 


(c The Government of Bangladesh will allow Peace Corps 
Volunteers, volunteer leaders and personnel of the United 
States private organizations under contract with the Govern~ 
ment of the United States performing functions under this 
agreement the privileges under S.R.O. No. 133/D/CUS/74 dated this 
14th of March 1974 as amended from time to time subject to the 
conditions and limitations laid down therein. The Government 
of Bangladesh will also allow Peace Corps volunteers, volun~ 
teer leaders and personnel of the United States private 
organizations on first arrival in Bangladesh the privilege 

of the entitlement to amport free of customs duties, articles 
forming part of their personnel and household effects. 


6. The Government of Bangladesh will exempt from anvestment 
and deposit requirements and currency controls all funds 
antroduced into Bangladesh for use hereunder by the Government 
of the United States or contractors financed by it. Such funds 
shall be convertible anto currency of Bangladesh at the rates 
of exchange authorized by the Bangladesh Bank from time to 
time. 


7 Appropriate representatives of the Government of tha 
United States of America and the Government of Bangladeshi 
may make from tame to tame such arrangements with respect: to 
Peace Corps volunteers and volunteer leaders and Peace Corps 
programs in Bangladesh as appear necessary or desirable fior 
purposes of implementing this agreement. The undertakings 
of each Government herein are subject to the availability of 
funds and to the applicable laws of that Government. 


WASHINGTON, D.C., JULY 13, 1978 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: BANGLADESH: 


os = 





+Sam Brown. 

*Mary BH. King. 

* Gretchen M. Handwerger. 
‘M. R. Siddigi. 
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Agreement signed at Colombo February 28, 1978; 
Entered into force February 28, 1978. 
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THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA 
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THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


for 


Agricultural Base Mapping 


Dated: February 28, 1978 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


A.I.D. Project No. 383-T-0045 


Loan Agreement 
for Agricultural Base Mapping 


Dated: February 28, 1978 


Between 
The Republic of Sri Lanka ("Cooperating Country") 
and 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D.") 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by 
the Cooperating Country of the Projéct described herein, and with respect 
to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1 Definition of Project. The Project, which in further 
described in Annex 1 will consist of equipment and supplies for photo 
acquisition (including an aircraft), field control, triangulation and 
compilation, photo and map production and related activities, dats utiliza~ 
tion including the requirements for a User Assistance Center, and facilities 
Yenovation, as well as technical training and technical assistance to enable 
the production and utilization of a 1/50,000 scale and 1/10,000 scale basa 
map of Sri Lanka, and larger scale area and project specific maps, and 
related by-products of aerial photography and mapping. Annex 1, attached, 
amplifies the definition of the Project contained in this Section 2.1. 
Within the limits of the definition of the Project in this Section 2.1, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be chinged by 
written agreement of the authorized representatives of the Parties named 
in Section 9.2 without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 


SECTION 3.1 The Loan.. To assist the Cooperating Country to meet 
the costs of carrying out the Project. A.I.D. pursuant to the Foreign 


Assistance Act of 1961, as amended,|*Jagrees to lend the Cooperating Country 
under the terms of this Agreement not to exceed four million five hundred 
thousand U.S. Dollars ($4,500,000) ("Loan"). The amount of the loan 
($4,500,000) is referred to as “Assistance”. The aggregate amount of 
disbursements under the Loan is referred to as "Principal". 


e 





+75 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7,1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, 
of goods and services required for the Project except that, unless the 
Parties otherwise agree in writing, local currency costs finenced under 
the loan will not exceed two hundred thousand U.S. Dollars ($200,000). 


SECTION 3.2 Cooperating Country Resources for the Project 


(a) The Cooperating Country agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Assistance, and 
all other resources required to carry out the Project effectively and in 
a timely manner. 


(b) The resources to be provided by the Cooperating Country for 


the project are estimated to be not less than Rs.13.9million including 
costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3 Project Assistance Cospletion Date 
(a) The "Project Assistance Cocpletion Date" (PACD), which is 


-—-. November 30, 1983, or such other date as the Parties cay agree to in 


writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Assistance will have been performed and all goods 
financed under the Assistance will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree {n writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursexent of 
the Assistance for services performed subsequent to the PACD or for goods 
sfurnished for the Project, as contexplated in this Agreesent, subsequent 


“to the PACD. é 


art (c) Requests for disbursesent, accocpanied by necessary supporting 


documentation prescribed in Project Implenentation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. egrees 
to in writing. After such period, A.I.D., giying notice in writing to 
the Cooperating Country, may at any tine or tines reduce the amount of the 
Assistance by all or any part thereof for which requests for disbursexent, 
accompanied by necessary supporting docusentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration of said 
period. 


Article 4: Loan Terms 
a 
SECTION 4.1 Interest. The Cooperating Country will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per anntx for 


- ten years following date of the first disbursesent of the Loan hereunder 


and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest 
on. the outstanding balence will accrue from the date (as defined in 
Section 8.5) of each respective disbursement, and will be corputed on the 
basis of a 365-day year. ‘Interest will be payable no later than six (6) 
months after the first disbursement of the Loan hereunder, on a date to 

be specified by A.I.D. 
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SECTION 4.2 Repayment. The Cooperating Country will repay to A.I.D. 
the Principal within forty(40) years ffom the date of the first disburse- 
ment of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semi-annual install- 
ments of Principal and interest.. The first installment of Principal will 
be payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on which the 
first interest payment is due in accordance with Section 4.1. A,I.D. will 
provide the Cooperating Country with an amortization schedule in accordance 
with this Section after the final disbursement under the Loan, 


SECTION 4.3 Application, Currency, and Place of Payment. All pay- 
ments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. Dollars 


and will be applied first to the payment of interest due and then tio the 
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, 
payments will be made to the Controller, Office of Financial Managtment, 
Agency for International Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., 

and will be deemed made when received by the Office of Financial Management. 


SECTION 4.4 Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Cooperating Country may prepay, without penalty, all 
or any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal in 
the inverse order of their maturity. 


SECTION 4.5 Renegotiation of Terms. (a) The Cooperating Country 
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either may request, 
an acceleration of the revayment of the Loan in the event that thee 
is ary significant and continying improvement in the internal and external 
economic and financial position and prospects of Sri Lanka, which enable 
the Cooperating Countsy to repay the Loan on a shorter schedule. 


(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will 
-be made pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of 
the person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after the delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, pursuant 
to Section 9.1, the name and address of the person or persons who vill 
represent the requested Party in such negotiations. 


(4) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party's communication under sub-section (c). The negotiations will take 
place at a location mutually agreed upon by the representatives of the 
Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the negotiations 
will take place at the office of the Cooperating Country Director of 
External Resources Division, Ministry of Finance in Sri Lanka. 


SECTION 4.6 Termination on Full Payment. Upon payment in full of 
the Principal and any accrued anterest, this Agreement and all obligations 
of the Cooeprating Country and A.I.D. relating to the Loan provisions of 
this Agreement will cease. 
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_ Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 
SECTION 5.1 First Disbursenent for Loan 


Prior to the first disbursesent under the loan, or to the issuance 
by. A.I.D. of commitment documents for technical assistance pursuant to 
which disbursement will be made, the Cooeprating Country will, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in fors and 
substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreesent 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed’on behalf of, 
the Cooperating Country and that it constitutes a valid and legally 
binding obligation of the Cooperating Country in accordance with all of 
its terms; 


(6) A statement of the nanes of the persons holding or acting in 
the office of the Cooperating Country specified in Section 9.2, anda 
specimen signature of each person specified in such statesent; 


(c) An executed contract for technical assistance for the Project 
acceptable to A.I.D. with a firm acceptable to A.I.D.; and 


_(d) Evidence of availability of funds for and intention to 
renovate facilities, 
~““s SECTION 5.2 Additional Procurement. Prior to disbursesent under 
_. the Loan, or to the issuance by A.I.D. of docusentation pursuant to which 
_ disbursement will be made for the purpose of procuresent, the Cooperating 
~” Country will, except as the Parties may othervise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.. 


(a) Sri Lanka Atz Force (SLAF) and the Survey Department executed 
agreement for aircraft maintenance and oepration; 


. (b) Evidence of the availability of aviation fuel required for 
photographic flights during the training period by U.S. pilots and pnoto- 
grammatrist trainers; and 


(c) Evidence of consultations between the Gove=nsent of Sri Lanka 
and the Government of Switzerland (office of Swiss Technical Cooperation) 
” vegarding Swiss financing for the approximately $380,000 of specialized 
aerial photographic and cartographic equipsent required under the project 
available only from Switzerland and either: 


(1) evidence of the availability of Swiss finsacing 
for this equipment; or 


(2) evidence that the Swiss Government is unable to 


finence this equipsent in tine for it to be available 
when needed on the project. 
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SECTION 5.3 Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, it 
will promptly notify the Cooperating Country. 


SECTION 5.4 Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(a) I£ ali of the conditions specified in Section 5.1 have not 
been met within 60 days from the date of this Agreement, or such Jater 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option may terminate 
this Agreement by written notice to the Cooperating Country. 


(b) I£ all of the conditions specified in Section 5.2 have not 
been met within 60 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel 
the then undisbursed balance of the Loan, to the extent not trrevecably 
committed to third parties, and may terminate this Agreement by writtsa 
notice to the Cooperating Country. In the event of such termination, the 
Cooperating Country ¥1Z1 repay immediately the Principal then outstanding 
and any accrued interest; on receipt of such payments in full, this 
Agreement and all obligations of the Parties hereunder will terminate. 


Article 6: Special Covenants. 


SECTION 6.1 Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation progran as an integral part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereafter; (a) 
evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project; 
(b) identification and evaluation of problem areas or constraints which 
may inhibit such attainment; (c) assessment of how such information may 
be used to help overcome such problems, in this or other project; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development: impact 
of the Project. 


SECTION 6.2 Aircraft Covenants. The Cooperating Country covenants 
that: 


(a) The atreraft provided under the project shall be reserved for 
project needs until all the photography required for the base maps under the 
project is completed. Thereafter, additional eligible uses for the aircraft 
will be subject to a plan acceptable to A.I.D. At no time will the aircraft 
be used for military purposes; 


(b) It will provide life of project insurance for aircraft to 
permit repair or replacement if damaged; 


(c) All maintenance and operational requirements including fuel 
will be available so as to meet project objectaves; and 


(d) It will provide A.I.D. with semi-annual reports on the status 
of the overall Project beginning with the date of the signing of tits 
Agreement, or with equivalent reports at such other time as A.I.D. may 
agree in writing. 
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Article 7° Procurenent Source. 


SECTION 7.1 Foreign Exchange Costs. Loan disbursezents made 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project having their source and origin 
in countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as 
in effect at the time orders are placed or contracts entered into for 

- such goods and' services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Standard 


Provisions Annex : |Section C.1(b) with respect to sarine insurance. 


SECTION 7.2 Local Currency Costs. Disbursesents pursuant to 
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods aud 
services required for the Project heving their source and, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, their origin in Sri Lanka ("Loca Currency 
Costs"). To the extent provided for under this Agreezent, "Local Currenc7 
Costs" may also include the provision of local currency resources required 
-for the Project. 


‘Article 8: Disbursenents 


SECTION 8.1 Disbursement for Foreign Exchange Costs. After satis- 
faction of conditions precedent, the Cocperating Country ray obtain 
disbursements of funds under the Loan for the Foreign Exchange Costs of 

~ =goods or sexvices, required fer the Project in accordance with the terms 
c7of£ the Agreement, by such of the following methods as ray be mutuully 
=" agreed upon: 


= (1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docunzntstton 
“~-as prescribed in Project Implenentaticn Lettezs, (A) requests for reizburse- 
ment for such goods or services, or (3) requests for A.I.D. to procure 
comedities or services in the Cooperating Country's behalf for the Project; 
or 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Coomituent for specified 
amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfastory to A.I.D., ccomitting 
A.I.D. to reimburse such bank or banks for paymeats cade by then to con~ 
tractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services, or (B) directly to one or more contrsctors or suppliers, 
committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers, through Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services. 


Banking charges incurred in connection with Letters of Credit or 
Commitment.snall be for the account of the Cooperating Country and may be 
financed. under the loan. 


SECTION 8.2 Disbursement for Local Currency Costs. (a) After 
satisfaction of conditiens precedent, the Cooperating Country mey obtain 
disbersenent of fumds under the Loan for Lecal Currency Costs required 
for the Project in accerdance with the terns of this Agreezent, by sub- 
mittang to A.I.D., with necessary supporting docuentation as prescribed 
in Project Implementation Letters, requests to finance such costs. 





2 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it 1s available for reference. 
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SECTION 8.3 Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree 
to in writing. 


SECTICN 8.4 Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2, if funds provided vader the Loan are introduced 
into Sri Lanka by A.I.D. or any public or private agency for purposes of 
carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Cooperating Country will 
meke such arzangements as may be necessary so that such funds may be 
converted into currency of Sri Lanka at the highest rate of exchange which, 
at the time the conversion is made, is not tnlawful in Sri Lanka. 


SECTION 8.5 Date of Disbursement. Disbursements of the Loan by 
A.I.D. will be deemed to occur (A) on the date on which A.I.D. makes a 
disbursement to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, 
contractor or supplier pursvant to a Letter of Commitment or Credit:; 
(B) on the date on which A.I.D. disourses to the Cooperating Countsy or 
its designee local currency acquired in accordance with Section 8.i{b). 


Article 9: Misccllaneous 


SECTION 9.1 Communications. Any notice, request, document: or other 
communication submittea by either Party to the other under this Agreement: 
will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duiy given 
or sent when delivered to such Party at the following addzess: 


To the Coopereting Country: 


Mail, Address: Director 
External Resources Division 
Ministry of Finance 
Colombo 1, Sri Lanka 


Alternate address 
fer Cables: FORAID 
Colombo, Sri Lanka 


To A.I.D.. 


Mail Address: Office of A.1I.D. Representative 
c/o American Embassy 
Colombo, Sri Lanka 


Alreraate address 
for Cabies: USAID, Anzmbassy 
Colombo, Sri Lanka 


Ali such commoications will be in English, unlass the Parties 


otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted fox the 
above upon the giving of notice. 
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SECTION 9.2 Representatives. For all purpeses relevent to this 
Agreement, the Cooperating Country will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Director of External Resources Departsent, 
Ministry of Finance-and Planning, and A.I.D. will be represented by the 
individuel holding or acting in the office of the A.I.D. Representative, 
each of whom, by written notice, may designate additfonal representatives 
for ail purposes other than exercising the pover «mder Section 2.1 to revise 
elenerts of the amplified description in Annex 1. The nases of the repre- 
sentatives of the Cooperating Country, with soecicen signatures, will be 
provided to A.I.D. which may accept as duly authorized any instrument signed 
by such representatives in icplenentation of this Agreenent, until receipe 
of written notice of revocation of their authority. 


; SECTION 9.3 Standard Provisions Annex. A "Loan Standard Provisions 
Annex" ” (Annex 27] is attached to and forms part of this Agreesent. 


IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States 
of America, each acting through its duly authorized sepresentative, have 
eaused this Agreement to be signed in their nemea and delivered as of the 
day and year first above written. 


GOVERNMENT CF THE REPUBLIC GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF SRI LANKA OF AMERICA 
By: pp At, Ahar rly By: |) 
= 
Nane: Lal Jayawardena Nanes/W. Howard Wreigg: 
Title: Secretary, Ministry of Title: Acerican Acbassador 


_._ Finance & Planning 


1 See footnote 1, p. 1745. 
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Annex 1 


Project Description 


A. Project Deserzption 


The project described in this section aims at meeting the current and 
continuing national photogrammetric and cartographic requirements of 
the various governmental agencies responsible for development planning 
and project implementation in Sri Lanke. Analysis of alternative 
means of providing the maps and information required on a continuing 
pasis has confirmed thet the appropriate approach is to enhance the 
existing capacity of the Survey Department. 


The U.S. contribution will finance tle foreign exchange cost of the 
inputs which are: (1) capital equipment consisting of photogrephic, 
triangulation, compilation, laboratory equipment and vehicles as well 
as an aircraft; (2) expendable supplies including film, paper, and 
chemicals; (3) technical assistance both long term (approximately 

36 pm) and short term; and short term treining in-country and abroad; 
as well as miscellaneous local costs, should the need arise, in an 
amount not to exceed the equivalent of $200,000. 


It 18 planned that the bulk of the AID financing for foreign exchange 
costs will be provided by letter of commitment/letter of credit 
procedures. Disbursements of funds for aircraft and equipment 
maintenance as well as spare parts and calibration is expected to be 
made to the foreign exchange account of the Survey Department yoder 

@ procedure to be agreed upon based on periodic requirements. 
Disbursements for locel costs, should the need arise would be based on 
vouchers submitted by the Survey Department following agreement 

with AID on which local costs would require AID financing. 


The Government of Sri Lanka will finance the sizeable local 
cost of inputs such as facility renovation, manpower, and locel 
maintenance, fuels,and supplies. In addition much of the map preparaticn, 
production, and pranting will be done with existing Survey Department 
equipment. 


During the.first year of the project, implementation activities will 
relate primarily to renovation of existing facilities, equipment and 
supply procurement, reorganization of production procedures, 
familiarization training, flight planning and contractual arrangements 
for technical assistance and aircraft equipment maintenance. This is 
expected to lead to initiation of aerial photographic coverage with the 
plane to be provided under the project within one year of satisfaction 
of conditions precedent. During this first stage of the project an 
expatriate pilot (epproxamately 6~9 pm) and photogrametrist (approximately 
4-6 pm) will fly and photographythe country while training Sri Lanka 
Air Force (SLAF) pilots in the special techniques of flying for serial 
photography and familiarizing Survey Department photogrammetrists with 
the techniques to be used. Subsequently, the plane will be flewn by 
SLAF pilots and crewed by Survey Department personnel. 
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Trained pilots and photogrermmetrists are expected to be evailable in 
the second year of the project. Femiliarizetion training related to 
map production 1s expected to be completed in the first 18 months of 
the project. 


As photos become availeble the Survey Depertment will begin production 
of a bese map of the country at 2/50,000 scale and 1/10,000 scale. 
Flight lines and coverage will be plenned to coincide with priority 
mapping needs. 


Hationwide map coverage at 1/50,000 scele (a major project output) is 
expected to be completed within 18 months of initiation of flying. 
Complete coverage at 1/10,000 (enother rajor output) will be evailobdle 
within six yeers of initiation of flying. The initial 1/10,000 eps 
produced will utilize the same vhotography used for the 1/50,000 =ap 
series. Later 1/10,000‘naps will utilize new photography to insure 

that in general the 1/10,000 maps are based on photography ro older than 
two years. Following project completion the Survey Depertren’ will 
continually update the 1/10,000 base map serics. 


The. output of large scale (1/1000 - 1/10,000) =aps will occur throughout 
the project beginning late in the second year on a project specific 
or area specific basis. 


During the second and third years of the rroject the User Assistance 
Center will be equipped and Survey Department staff for the Center are 
expected to be provided with familierization training to nexinize 

its potential. During this period training will also be initiated 
for staff of the Agencies that will need to use the Center for 
interpretation and analysis of maps and photography they require. 

This Center will provide a facility for analysis by the user Agencies. 
The Survey Department will not be charged with carrying out the 
analysis the user agencies may require. While the Center is expected to 
be operable in the third yeer, it will reach its major potential 
towerd the end of the project. 


The achievement of these outputs, a 2/50,000 base rep, a continually 
updated 1/10,000 base map, larger scale maps as requested by user 
agencies, a functioning User Assistance Center, and trained Survey 
Department staff will meet the mapping requiresents of rural developoent 
in Sri Larka - the project purpose. 


The availability end utilizetion of the up-to-date information 
derived. from the maps produced by the Survey Depertzent will be a key 
ingredient -in the planning necessary to eachievenent of the sector 
goal of improvement of the living standard of the rural people in 

Sri Lanke. 
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B. Financial Plan 


1. AID Financed $ 
A. Equizpment 1,861,300 
B. Materzals 848,700 
C. Training 254,000 
D. Technical Assistance 503,000 
E. Unallocated 

(Contangenczes/Infation/ete) 1,033,000 

Total $ 4,500,000 
2. GSL Financed Rupees 


A. Equipment 


1. Map Production Branches 3,576,500 
2. Air Survey Branches 2,330,809 
Subtotal 5,907,309 


B. Personnel (5 years) 


1. Map Production Branches 3,356,650 
2. Air Survey and Field 1,858,205 
Subtotal 5,214,855 
C. Fuel and Maintenance 2,100,000 
D. Facilities 262,440 
E. Building Modification and 
Air Cond2t2oning 437,400 
Total Rs .13,921,964 
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INDIA 


Launching and Associated Services for 
Indian Satellites 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington July 18, 1978; 
Entered into force July 18, 1978. 
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The Acting Secretary of State to the Indian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUL 18 %R 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Memorandum of 
Understanding between the Department of Space of the 
Government of India and the National Aeronautics and 
Space Administration (NASA) of the United States 
dated July 18, 1978 concerning the terms and condi~ 
tions under which NASA will furnish launching and 
associated services to the Department of Space of 
the Government of India and the related obligations 
and responsibilities of the parties. 

This Memorandum of Understanding, which 1s set 
forth as Annex to this Note, provides in part that 
at and any mutually agreed amendments thereto shall 
be subject to confirmation by the Government of the 
United States and the Government of India through an 
exchange of diplomatic notes. 

In consideration of the continuing, mutually 
beneficial relationships between agencies of the 
United States Government and agencies of the Government 


of India in the peaceful uses of outer‘space, I have 


His Excellency 
N. A. Palkhivala, 


Ambassador of India. 
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the honor to inform you that the Government of the 
United States confirms that the provisions of the 
Memorandum of Understanding referred to above are 
acceptable. 

If you would also confirm that the provisions 
of the Memorandum of Understanding and this Note are- 
acceptable to your Government, I have the honor to 
propose that this Note, and Your Excellency's reply 
an confirmation together with the annexed Memorandum 
of Understanding to that effect, shall constitute an 
agreement between our two Governments regarding this 
matter which shall enter unto force on the date of 
your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my haghest consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


Enclosure: 


Annex. 





Clyde L. McClelland. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE 
DEPARTMENT OF SPACE OF THE GOVERNMENT OF INDIA 
AND THE 
UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 
CONCERNING THE FURNISHING OF 
LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES 
FOR 
INDIAN NATIONAL SATELLITE SYSTEM ~- I SPACECRAFT 


The Department of Space of the Government of India (hereinafter 
referred to as DOS) and the National Aeronautics and Space 
Adminstration of the United States of America (hereinafter 
referred to as NASA) set forth in this Memorandum of 
Understanding’ their general understandings as to the terms and 
conditions under which NASA will furnish space vehicle launchings 
and associated services for the Indian National Satellite System-I 
(hereinafter referred to as INSAT-I) spacecraft on a reimbursable 
basis and the general responsibilities of the parties. 


DOS and NASA intend that, at an appropriate time in the future, 
they will enter into a launch services agreement, expressing 
the specific terms and conditions under which NASA will furnish 
launchings and associated services for each individual INSAT-I 
spacecraft launching consistent with the general understandings 
set forth in this Memorandum of Understanding. 


It is understood that NASA will provide launchings and 
associated services for INSAT-I spacecraft in accordance with 
the United States policy governing launch assistance as anounced 
by the President of the United States of America on October 9, 
1972. INSAT-I spacecraft are multi-purpose spacecraft destined 
for geo-stationary orbit for the purposes of providing domestic 
public telecommunications, direct TV broadcasting and 
meteorology services. 


ARTICLE I 
wee ee RESPONSIBILITIES 


A. DOS will undertake the following responsibilities: 


1. The design, fabrication and testing of its INSAT-I 
spacecraft. 
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2. Furmshing information to NASA of its requirements 
for INSAT-I launching, at as early a date as possible and in 
any event sufficiently 2n advance of the target date of initial 
launching 1n a series, to accommodate financial, procurement 
and operational requrements of both parties. Such information 
will include INSAT-I spacecraft descrption, orbital charactenstics, 
environmental constraints, approximate launching dates and 
back-up launching requmrements, tracking and data acquisition 
requrements, and such other information required by NASA 
for planning purposes. 


3. Incorporating provisions in the INSAT-I spacecraft 
design, specifications and test programmes to assure and 
demonstrate INSAT~I spacecraft compatibility with the 
appropriate launching vehicle physical constraints, safety 
requirements and in-flight environment and with tracking and 
data acquisition facilities. 


4. Providing flight-ready INSAT-I spacecraft at the 
Eastern Test Range (ETR), 1n accordance with the time 
schedules agreed upon under the launch services agreement. 


5. Furnishing all ground support equipment (GSE) peculiar 
to INSAT-I mission and personnel reqwred for its operation, 
except for those items of GSE which NASA may specifically 
agree to provide and/or operate. 


6. Performing all necessary analyses and implementing 
mission operation plans required for the placement of INSAT-I 
spacecraft into geo-stationary orbit after separation of the 
spacecraft from the launch vehicle in low-earth orbit. 


7. Requesting reimbursable tracking and data acquisition 
support by specific NASA tracking stations in connection with 
placement by DOS or its contractors of INSAT-I spacecraft 
into geo~stationary orbit. If NASA agrees to provide such 
support, DOS will furnish any additional or umque equipment 
as may be reqwred at such stations and provide for their 
operation. This responsibility applies to such equipment as 
may be reqmred by NASA after separation of a spacecraft 
from the launch vehicle in low earth orbit. 


B. NASA will undertake the following responsibilities: 


1. Furmshing specifications regarding appropriate launch 
vehicle(s) as stated in Article LB.3 below and current NASA 
tracking and data acquisition station equipment as may be 
necessary for DOS to carry out its responsibilities under 
Article I,A.3 above. 
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2. Make best efforts to schedule the INSAT-I launchings 
within the general time period requested by DOS. 


3. Provide either Space Transportation System (hereinaiter 
referred to as STS) launches or expendable Delta 3910 launch 
vehicles as per Article I,C below to meet the INSAT-I mission 
requirements. 


4. Providing necessary facilities and support, including 
launch crew services, for pre-launch integration of the spacecraft 
at the Eastern Test Range (ETR), and for DOS checkout of the 
spacecraft. 


5. Launch INSAT-I spacecraft from the Eastern Test Range 
(ETR) of the United States. 


6, Calculating the orbit achieved for INSAT-I spacecraft 
separation from the launch velncle, based on vehicle telemetry 
and tracking data. 


7. Providing such additional Spacecraft Tracking and Data 
Network (STDN) support as may be requested by DOS and agreed 
to by NASA. 


8. Furnishing mutually agreed technical consultation and/or 
GSE support of specific or general DOS requirements. 


ARTICLE I 
REIMBURSEMENT PROVISIONS 


A. Reimbursement for STS launch services will be specified in 
the Launch Services Agreement and will be in accordance with 
the terms of NASA Management Instruction (NMI) 8610, 8 dated 
January 21, 1977. 


B. Rezmbursement for Delta 3910 launch services will be 
specified in the Launch Services Agreement and will be in 
accordance with the terms of NASA Policy Directive (NPD) 
8610.5 dated January 12, 1973 and NASA Management 
Instruction (NMI) 9240.1 dated February 2, 1976. 


C. It 1s understood that the primary launch option for the first 
INSAT-I spacecraft desired by DOS 1s for a STS launch in 
January 1981. The Delta 3910 launch option will remain available 
to DOS through the first manned orbital flight of the STS or 
September 30, 1979, whichever is later. If DOS chooses the 
Delta 3910 option at that time, all progress payments received 
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by NASA for the launch on STS will be credited towards the Delta 
3910 launch, and DOS at the time of option will commence payments 
as specified 2n the launch services agreement. Payments in excess 
of costs incurred for optional services will also be refunded. 


ARTICLE WI 
LIMITATION OF LIABILITIES 


The launch services agreement to be entered into shall state the 
allocation of liabilities that may arise out of the launch and 
associated services to be provided by the United States and by its 
contractors and subcontractors under this Memorandum of 
Understanding. 


ARTICLE IV 
DOCUMENTATION AND REPORTS 


A. NASA and DOS will exchange, through their respective Project 
Managers, all documents and information required for successful 
accomplishment of INSAT-I missions, and such documents and 
information will be used by NASA as provided for in the launch 
services agreement. 


B. After each launching, DOS will provide NASA, if requested all 
data from the INSAT-I spacecraft relevant to ascertain the 
performance of the launch vehicle, and such data will be used 

only for the aforesaid purpose. 


C. In using data passed to NASA under paragraph A. 2 of Article I 
and paragraphs A and B of this Article, NASA will respect and 
protect, consistent with applicable U.S. laws, the confidentiality of 
the proprietary information designated as such by DOS, as 
provided for an the launch services agreement. 


ARTICLE V 
REGISTRATION OF SPACE OBJECTS 


A. The Government of India as the State of Registry shall register 
each INSAT-I space object separated on behalf of DOS into earth 
orbit from the STS or expendable launch vehicles, as the case may 
be and shall furnish appropriate information regarding the space 


object to the Secretary General of the United Nations. The Government 


of India shall have jurisdiction and control over INSAT-I space 
objects upon separation from their respective launch vehicles into 
earth orbit. 
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B. The United States will register the STS and fhose components 
of the INSAT-I spacecraft not separated from it as a single space ~ 
object. The United States will also register any components of an 
expendable launch vehicle which go into earth orbit. 


ARTICLE VI 
DURATION AND AMENDMENT 


A. This Memorandum of Understanding shall terminate on 
December 31, 1983 except with respect to launching and associated 
services to be provided after that date under a Jaunch services 
agreement executed on or before that date. 


B. This Memorandum of Understanding may be amended by mutual 
consent of the parties. 


Cc This Memorandum of Understanding may be terminated by 
either party upon s1x months written notice, except with respect to 
launching and associated services to be provided after that date 
under a Jaunch services agreement executed on or before that date. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Memorandum of Understanding, and any mutually agreed 
amendments thereto, will not enter into force until signed by both 
parties and confirmed by the Government of the United States and 
the Government of India through an exchange of diplomatic notes. 








[7] 
Cn) eer oy 
Secretary 
to the Government of India U.S. National Aeronautics 
Department of Space and Space Administration 
uy gs, '47¢, ETc WP 
Date Date 


Satish Dhawan. 


? Robert A. Frosch. 
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The Indian Minster to the Secretary of- State 


Eiscitg 
wiferzt, dre dle 


ENBASSY OF INDIA 
wet WASENOTON, 2 C 


July 18, 1978 


Excellency: 

I have the honour to acknowledge receipt of your 
Excellency's Note of July 18, 1978, with attached Memorandum 
of Understanding, which reads as follows: 

"Excellency; 


I have the honor to refer to the Memorandum of 
Understanding between the Department of Space of the 
Government of India and the National Aeronautics and Space 
Admanistratzon (NASA) of the United States dated July 18, 1978 
concerning the terms and conditions under which NASA will 
furnish launching and associated services to the Department of 
Space of the Government of India and the related obligations 
and responsibilities of the parties. 


This Memorandum of Understanding, which is set forth 
as Annex to this Note, provides in part that it and any 
mutually agreed amendments thereto shall be subject to 
confirmation by the Government of the United States and the 
Government of India through an exchange of diplomatic notes. 


In consideration of the continuing, mutually 
beneficial relationships between agencies of the United 
States Government and agencies of the Government of India 
in the peaceful uses of outer space, I have the honor to 
anform you that the Government of the United States confirms 
that the provisions of the Memorandum of Understanding 
referred to above are acceptable. 


If you would also confirm that the provisions of the 
Memorandum of Understanding and this Note are acceptable to 
your Government, I have the honor to propose that this Note, 
and Your Excellency's reply in confirmation together with 
the annexed Memorandum of Understanding to that effect, shall 
constitute an agreement between our two Governments regarding 
this matter which shall enter into force on the date of your 
reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Sd/- Clyde L. McClelland 


His Excellency 
N.A. Palkhivala, 
Ambassador of Indiae 


Enclosure: Memorandum of Understanding." 


I have the honour to state that the Government of 


India confirm the provisions of the Memorandum of Understanding 
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and concur in the proposals in your Excellency's Note. 
The Government of India therefore agrees that your Note, 
together with the Memorandum of Understanding and this 
reply, shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on the date of 


this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 





His Excellency 
Cyrus Re Vance, 
Secretary of State, 
Department of State, 
WASHINGTON, D.Ce 





A.B. Gokhale. 
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PORTUGAL 
Balance of Payments Support 


Agreement signed at Lisbon March 1, 1978; 
Entered into force March 1, 1978. 
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Loan Number: 150-K~013 


LOAN AGREEMENT 


a BETWEEN 


PORTUGAL 


AND THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


FOR 


BALANCE OF PAYMENTS SUPPORT 


Dated. March 1, 1978 
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BALANCE OF PAYMENTS .AGREEMENT, dated the lst day of March 
1978 between the Bank of Portugal ("Borrower") and 

the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY 
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D."), hereinafter 
referred to together as the “Parties" or separately as 


the "Party". 


ARTICLE I 


The Loan 


A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, 
as amended |*] agrees to lend_to the Borrower under the terms of 
this Agreement an amount not to exceed Three Hundred Million 
United States Dollars’ (Dols. 300,000,000) for Balance.of 
Payments finarféing to support and promote the financial 
stabilaty and economic recovery of Portugal. The aggregate 
amount of dasbursements under the loan is referred to as 


“Prancipal", 


ARTICLE IT 


Loan Terms 


Section 2.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
anterest whach will accrue at the rate of 8.15 percent per 
annum following the date of the first disbursement hereunder 
on the outstanding balance of prancipal and on any due and 
unpaid anterest. Interest on the outstanding balance will 


accrue from the date (as defined in Section 4.3) of each 


745 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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respective disbursement, and will be payable semi-annually. 
The first payment of interest will be due and payable no 
later than six (6) months after the first disbursement 


hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 


Section 2.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the principal within ten (10) years from the date 
of the first disbursement of the loan in fifteen (15) 
approximately equal semz-annual installments of principal 
and unterest. The first anstallment of principal will be 
payable two and one-half (2-1/2) years after the date on 
which the first interest payment 1S due in accordance with 
Section 2.1. A.I.D. w21l provide the Borrower with an 
amortization schedule 1n accordance with thas secticn after 


the final dasbursement under the loan. 


Section 2.3. Application, Currency and Place of Payment. 


All payments of interest and principal hereunder will be made 
An U.S. dollars and will be applied first to the payment of 
anterest due and then to the repayment of principal. Except 

as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be 
made to the Controller, Office of -Financzal Management, Agency 
for Internat1ronal Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., 
and will be deemed made when received by the Office of 


Financial Management. 
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Section 2.4. Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the principal. Unless A.I.D. 
otherwise agrees 1n writing, any such prepayment will be 
applied to the installments of principal in the inverse 


order of their maturity. 


Section 2.5. Termination on Full Payment. Upon payment 


an full of the principal and any accrued interest, this 
agreement and all obligations of the Borrower and A.1I.D. 


under 21t w211 cease. 


ARTICLE III 


Conditions Precedent to Disbursement 


Section 3.1. First Dasbursement. Prior to the first 
disbursement under the loan, the Borrower will, except as 
the parties may otherwise agree in writing, furnish to A.1I.D. 


aun form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(A) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this 
Agreement has been duly authorized and executed on 
behalf of the Borrower, and that it constitutes a 
valid legally binding obligation of the Borrower in 


accordance with all of its terms; 
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(B) A statement of the names of the persons holding or 
acting ain the office of the Borrower specified in 
Section 6.2, ; 

(C) A letter from the Managing Director of the International 
Monetary Fund (IMF) indicating that negotiations with 
the IMF regarding drawdown under the second IMF credit 


tranche for Portugal are proceeding in good faith. 


Section 3 2. Second Disbursement. Prior to the second 
disbursement under the loan, the Borrower will, except as 
the parties may otherwise agree ain writing, furnish to 
A.I.D. an form and substance satisfactory to A.I.D. a copy 
of the decision of the Executive Board of the IMF approving 


a second IMF credit tranche standby arrangement for Portugal. 


Section 3.3. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent spec2fied an Sections 3.1 and 


3.2 have been met, 1t will promptly notify the Borrower. 
Section 3.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(A) I£ all the conditions specified in Section 3.1 have not 
been met within ninety (90) days from the date of this 
agreement, or such later date as A.I.D. may agree in 
writing, A.I.D., at its option, may terminate this 


agreement by written notice to Borrower. 
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(B) If all the conditions specified in Section 3.2 have 
not been met wathan two hundred and seventy (270) 
Gays from the date of thas agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree 1n writing, A.I.D., at its 
option, may 2Sssue a notice an writing to the Borrower 
to termzunate this agreement. In the event of such 
notice, the authorized amount of the loan shall be 
reduced to the amount actually disbursed by A.I.D., 
which amount, unless otherwise agreed to in writing 
by A.I.D., shall become due and payable to A.I.D,, 
together wath any accrued interest, within one hundred 
and twenty (120) days from receipt by the Borrower 
of A.I.D.'s notice to terminate. Upon receipt by 
A.I.D. of payment 1n full, thas agreement and all 


obligations of the parties hereunder will terminate. 


ARTICLE IV 


Disbursements 


Section 4.1. Schedule of Dasbursements. The proceeds of 
the loan w21l be made ava2rlable 1n two (2) disbursements. The 
first dasbursement w21l be Two Hundred Million United States 
dollars (Dols. 200,000,000). The second diasbursment will be 


One Hundred Million United States dollars (Dols. 100,000,000) 
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and shall be made one hundred and twenty (120) days from 
the date on which the condition precedent of Section 3.2. 


has been met unless A.I.D. agrees otherwise. 


Section 4.2. Deposit of Dasbursements. After satisfaction 
of conditions precedent, A.I.D. will deposit the proceeds of 
the loan, in accordance with the schedule an Section 4 l., 
an a bank in the United States or Portugal designated in 


writing by the Borrower. 


Section 4.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
will be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a 


disbursement to the bank to be named in Section 4.2. 


ARTICLE V 


Use of Funds 


Section 5.1. The Borrower agrees that the proceeds of the 
-Loan will be used for balance of payments financing and will 
not be used for financing military requirements of any kind, 
ineluding the procurement of commodities or services for 


military purposes. 
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Miscellaneous 


Section 6.1. Communications. The Borrower undertakes to 
provide to A.I.D. the same information concerning the balance 
of payments and other economic and financial data that it 
provades to the IMF in order to assess Portugal's progress 
under the IMF standby arrangement. Any notice, request, 
document or other communication submitted by either party to 
the other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when 


delavered in duplicate to such party at the following address: 


To the Borrower: 
Mail Address: Banco de Portugal 
Rua do Comércio 148 
Lisboa 2 
Alternate Address for Telegrams: BANGAL LISBON 
Address for Telex: 16771 BAGAL P 
16554 BAGAL P 
To A.I.D.: 
Mail Address: A.I.D. Representative 
Embassy of the United States of America 
Lisbon, Portugal 


Alternate Address for Telex: 12528 


All such communications will be in English, unless the parties 


otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
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for the above upon the gaving of notace. 


Section 6 2. Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Borrower will be represented 
by two members of the Board of Directors of the Bank of 
Portugal and A.I.D. wili be représented by the Secretary 
of State or has designee, each of whom, by wratten notice 
may designate additional representatives. The names of the 
representatives of the Borrower, with Specimen signatures, 
will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument sagned by such representatives 
in amplementation of this agreement, until receipt of 


written notice of revocation of their authority. 


Section 6.3. Language of Agreement. This Agreement is 
prepared 1n both English and Portuguese. In the event 
of ambiguity or conflict between the two versions, the 


Englash language version wi11 control. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 


of America, each acting through its duly authorized 
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representative, have caused this Agreement to be signed 


un therr names and delivered as of the day and year 


first above written. 


BANK OF PORTUGAL 


BY: Some * sh Sin Bays 
NAME: Dr. José da Silva Lopes 
TITLE: Governor 


BY: 


NAHE: Dr. Walter P. Marques 
TITLE: Director 


UNITED STATES OF AMERIC. 





NAME: Herbert S. Okun 


TITLE: Chargé d'Affaires ad interim 
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EMPRESTIMO NOMERO* 150-K-013 


ACORDO DE EMPRESTINO 
ENTRE 
PORTUGAL 
E OS 
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 
PARA APOIO A 


BALANCA DE PAGAMENTOS 


Datado de 1 de Marco de 1978 
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ACORDO RELATIVO A BALANCA DE PAGAMENTOS 


celebrado em 1 de Marsgo de 1978, entre o Banco de 
Portugal ("Mutudrio") e os Estados Unados da Amé- 
rica, representados pela Agency for International 
Development ("A.I.D."), adaante designados em con- 


junto por "As Partes" ou separadamente por "A Parte". 


Artago I 


— 


O Empréstamo 


A A.I.D., ao abrago da Foreagn Assistance Act of 1961, re- 
vista, acei1ta conceder ao Mutuario, nos termos deste Acordo, um 
empréstamo, cujo montante nado excedera trezentos milhées de déla- 
res dos Estados Unidos (Dls. 300 000 000), para financiamento da 
balanga de pagamentos, com vasta a apoirar e fomentar a estabili-~ 
dade financeara e a recuperagdo econémaca de Portugal. O quanti-~ 
tatavo total de desembolsos por conta do Empréstimo sera designa- 
do por "Capital". 


Artigo II 
Condacées do Empréstamo 


1. Juro. O Mutudrio pagaré 4 A.I.D. juros a taxa de 8,15 
por cento ao ano, contados a partir da data do primeiro desembol- 
so nos termos deste Acordo e calculados sobre o saldo em divida 
de Capital e sobre quaasquer juros devidos e nao pagos. O juros 
sobre o Capital em divada serdo contados a partar da data (defin2 
da no n2. 3 no Artago IV) de cada desembolso respectavo e ser&o 
-devados semestralmente. A primeira prestagio de juros sera devi- 
da e paga o mais tardar seas (6) meses depois da data do prime2ro 
desembolso nos termos deste Acordo, em data a indicar pela A.I.D. 
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2. Reembolso. O Mutuarzo reembolsara a A.I.D 0 Capital 
do Emprest2zmo no prazo de dez (10) anos a contar da data do pri- 
mezro desembolso do Empréstimo, em quiunze (15) prestagéns semes- 
trazs aproxzmadamente x2guazs de Capztal e guro. A primoira prose 
tag&o de Capital vencer~se-a dozs (2) anos e meio (1/2) depois da 
data em que for devido o primezro pagamento de juros de harmonia 
com o n&2. 1 do presente Artigo. A A.I.D. fornecera ao Mutuario, 
depozs do ultzmo desembolso por conta do Emprestimo, uma tabela 


de amortizag&o em conformzdade com o acima disposto. 


3. Aplicac&éo, moeda e lugar de pagamento. Todos os pagamon 
tos de juros e Capirtal nos termos deste Acordo serio realzzados em 
Dolares dos Estados Unidos e aplacados primezramente 4 liquidagio 
de juros devzdos e depozs: ao reembolso do Capatal. Salvo se a 
A.I.D. 12nd2zcar ‘nrversamente por escrito, os pagamentos serio ofec~ 
tuados ao Controller, Office of Fananczal Management, Agency for 
Internatzonal Development, Washzngton, D.C. 20523, U.S.A., consi-~ 
derando~se fertos quando recebidos no referido Office of' Financial 


Management. 


4. ‘Reembolso anteczpado. Desde que nfo se oncontre em fal 
ta nenhum pagamento de juros devidos nem nenhuma restituigio que 
caiba realizar, podera o Mutuarzo pagar antecipadamente todo ou 
parte do Capital, sem gue por 2xsso zncorra em qualquer penalidade. 
Salvo se a A.I.D. concordar diversamente por escrito, tal pagamen 
to anteczpado sera aplacado as prestagées de Capital por ordem in 
versa da do seu vencimento. 


5. Termo do Acordo por pagamento integral. Quando se ache 


integralmente lzquzdado o Capztal e pagos todos os juros contados, 
cessarfo este Acordo e todas as obr2gagées assumzdas pelo Mutua- 


r2zo e pela A.I.D. nos seus termos. 
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Artigo IIt 


Condicses prévias aos desembolsos 


1. Pramearo desembolso. Antes do primeiro desembolso por 
conta do Empréstamo, o Mutudrao forneceré 4 A.I.D. na forma e subs 
tanciaa que esta considere suficientes, salvo se as Partes acorda- 
rem diversamente por escrato: 


a) Um parecer de jurista accite pela A.I.D. que 
confirme ter este Acordo sido devidamente auto- 
razado e haverem sido preenchidas em nome do 
Mutuarao todas as formalidades de que depende 
a sua entrada em vigor ec, ainda, que ateste cons 
tatuar o Acordo uma obrigag&o juridicamente va- 
Inda e vinculativa do Mutuario de conformidade 


com todos os seus termos; 


b) Um documento de onde constem os nomes das pes- 
soas que podem representar o Mutuario, de acor- 
do com o disposto no n&. 2 do Artigo VI, 


c) Uma carta do Director-Geral do Fundo Monectario 
Internacional (F.M.I.) a atestar que as negocia~ 
goes com o F.M.I. relatavas a utilizag&o por 
Portugal de uma segunda "tranche" de crédito no 


F.M.I. éstio a desenvolver-se em boa fa. 


2. Segundo desembolso. Antes do segundo desembolso por 
conta do Empréstamo, o Mutuario forneceré 4 A.I.D. na forma ec subs 
tanecaa que esta consadere suficientes, salvo se as Partes acorda~ 
rem diversamente por escrato, uma copia da decis&o do Conselho 
Executavo do F.M.I. a aprovar oarranjode "stand-by" com o F.M.I. 
relatavo a segunda "tranche" de crédito a Portugal. 


3. Notaficagio. Logo que haja verificado estarem satis- 
featas as condigsdes prévias andicadas nos n@s. le 2, a A.I.D. 


dara dasso conhecamento ao Mutuario. 


4. Datas-lamate para preenchimento das condicdes prévias: 


. 


a) Se, nos noventa (90) dias seguintes 4 data do presente Acordo, 
ou em data posterior que a A.I.D. tenha aceitado por escrito, nio 
se acharem satisfeitas as diversas condigdes indicadas no n@®. 1l,. 
podera a A.I.D. dar por findo este Acordo mediante aviso escrito 


dirag2zdo ao Mutuario. 
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b) Se, nos duzentos e setenta (270) daas seguantes & data do pre 
sente Acordo, ou em data posterior que a A.I.D. tenha aceitado por 
escrito, n&éo se acharem preenchidas as condagées iandicadas no nQ.2, 
poderd a A.1I.D. notaficar o Mutudr2o, por escrito, de que conside~ 
ra rescandido o Acordo. Caso se verafique tal notificag&io, o mon« 
tante autorazado do Emprestamo serd reduzado para o quantitativo 
efectavamente. desembolsado pela A.I.D., amport&nc2a essa que, sal« 
vo se a A.I.D. concordar daversamente por escrito, sera devida o 
paga a A.I.D., guntamente com os juros contados, dentro dos cento 
e vante (120) daas posterzores a recepcio pelo Mutudrio da comuni~ 
cagéo da A.I.D. a dar por findo o Acordo. Quando a A.1I.D. se ache 
antegralmente paga do que nessas circunst&nc2as lhe seja devido, 
cessarao este Acordo e todas as obragagées assumidas polas Partos 


nos seus termos. 


Artago IV 


Desembolsos 


1. Escalonamento dos desembolsos. O produto do Empréstimo 
sera posto 4 dasposa¢gdo do Mutuarzo em dors (2) desembolsos. 0 
pramezro desembolso sera no montante de duzentos milhées do Délares 
dos Estados Unados (D1ls. 200 000 000). O segundo desomtolso serd 
da amporténc2za de cem milhdes de Délares (Dls. 100 000 000) e rea-« 
lazado cento e vante (120) daas a contar da data em que tenha sido 
satasfeata a condicgdo prévaa referada no n2. 2 do Artigo III, sal~ 


vo se a A.I.D. concordar diaversamente. 


2. Depdsato dos desembolsos. Depoas de satasfeitas as con 
digées prévzas, a A.I.D. deposirtara o produto do Emprestimo, do 
acordo com o escalonamento do nimero anterior, num Bance nos Esta- 


dos Unados ou em Portugal a desagnar por escrato pelo Mutuario. 


3. Data dos desembolsos. Os desembolsos pela A.I.D. con= 
siderar-se-do ferztos na data em que a A.I.D. efectue uma ontrega 


ao banco a andacar de acordo com o numero precedente. 
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Artigo V 


Utalazaciio dos fundos 


O Mutuario accata que o produto do Empréstimo seja utili- 
zado para financiamento da balanga de pagamentos, com exclusdo do 
financiamento de encargos de natureza militar, incluando os rela- 


cionados com a obtengdo de bens ov servigos para fins militares. 


Artago VI 


Dasposicé6es diversas 


1. Comunicacgées. O Mutudrio compromete-se a prestar a 
A.I.D. as ianformagées relatavas & balanga de pagamentos ec os ou- 
tros dados de caracter econémico e financearo que sejam forneci- 
dos ao F.M.I. para que este possa avalaar o andamento da eccono-=- 
mia portuguesa a luz dos compromissos assumidos nos termos do 
arranjo de "stand-by" como F.M.I. . Qualquer aviso, pedido, do 
cumento ou outra comunicag&o dirigido por uma Parte 4 outra ao 
abrigo do presente Acordo seré escrito ou por telegrama ec conside 
rar~se-& dado ou enviado em duplacado quando seja entregue a essa 
outra Parte nos seguantes enderesgos: 


Do Mutuario:; 


Enderego postal. Banco de Portugal 
Rua do Comére2o, 148 
Lasboa 2 


Enderego telegrafico: BANGAL, Lisboa 
Enderego para telex: 16771 BAGAL P 
Z 16554 BAGAL P 
Da A.I.D.°* 


Enderego postal. A.I.D. Representative 
United States Embassy 
Av. Duque Loulé, 39 
Lasboa 1 


Enderego para telex: 12528 


Todas as comunacagées serdo redigidas em anglés, salvo se 
as Partes acordarem diversamente por escrato. Os endcregos aci- 
ma mencionados poderdo ser substatuidos por outros, mediante avi 


so escrito. 
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2. Representantes. Para todos os fins relevantes para 
este Acordo, o Mutuario sera representado por dois dos memebros 
do Conselho de Administragdéo do Banco de Portugal e a A.I.D 30 
ra representada pelo Secretary of State ou pelo sou sutstituto 
legal, cada um dos quaizs, medzante aviso escrito, podora dosig- 
nar representantes adicironais. Os nomes dos representantes do 
Mutuario, com o espécime das suas assinaturas, serio fornecidos 
a A.I.D., que pode aceztar como devidamente autorazado qualquer 
anstrumento assinado por tais representantes em execussdéo do pre 
sente Acordo, enquanto nfo receber aviso escrito de revogagiio dos 


seus poderes. 


3. Lingua _do_ Acordo. Este Acordo for redirgido samultanea 
mente em inglés e em portugués. Em caso de ambaguidade ou confli 


to entre as duas versées, prevalecera a versdo em lingua inglesa. 


Em testemunho do que, o Mutuadrio e os Estados Unidos da 
América, por anterméd2zo dos seus representantes autorizados, fize 
ram assinar o presente Acordo em seu nome e data~lo do dia, més o 


ano andicados no unic1ro deste iunstrumento 


Pelo Banco de Portugal, Pelos Estados Unidos da 
América, 


José da Silva Lopes, Governador 


Valter Valdemar Pego Marques, 
Admunistrador 


qe 4 tn Ly, WoT 


TIAS 9286 


LIBERIA 
OMEGA Navigational Station 


Agreement amending the agreement of April 10 and 18, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Monrovia March 22 and August 22, 1978; 

Entered into force August 22, 1978. 


The Amerwan Embassy to the Liberian Minasiry of Foreign Affaars 


No. 80 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia 
and has the honor to refer to the Agreement concluded in April 1973 ['] 
by the Government of the Republic of Liberia and the United 
States of America for the construction and operation of the Omega 
Navigational Station m Liberia. 

Paragraphs three (3) and four (4) of the Agreement pertain to our two 
Governments’ responsibilities for the operation and mamtenance of 
the Station and read as follows: 


(3) Upon completion of Station erection, the Government of 
Liberia and the Government of the United States shall operate 
and maitamn the Station without mterruption and in phase 
with the worldwide Omega Navigational System. The Gov- 
ernment of the United States shall bear all expenses for operat- 
mg and maimtammg the Station, meluding the salaries of all 
employees of the Station. 

(4) Personnel designated by the Government of Liberia to carry 
out that Government’s responsibilities for the operation and 
maintenance of the Station shall be trained for such purposes 
by the Government of the United States without cost to the 
Government of Liberia. Such personnel designated by the 
Government of Liberia and tramed pursuant to this Agreement 
shall assume control of the buildings and operation and mam- 
tenance of the Station within a period of two years from the 
date of the operation of the Station, except if at the end of 
said period the two Governments agree otherwise.” 


* TITAS 7635; 24 UST 1114. 
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As the Ministry may be aware, the United States Coast Guard 
administers a contract with a private firm (currently Ford Aerospace 
and Communications Corporation) for the operation and main- 
tenance of the Station. The contractor and the United States Govern- 
ment share involvement in the trang of Liberian personnel who will 
eventually assume responsibility for the control of the buildings and 
operation and maintenance of the Station. 

Durmg 1976, testmg and selection of several Liberian candidates 
for technical trammmg were completed and pretraiming orientation was 
conducted. In January 1977 nine students began basic electronics 
trammng at the United States Coast Guard Trammg Center, Gover- 
nors Island, New York. Hight students completed this course. Follow- 
ing this basic course, these eight students then attended four weeks of 
formal OMEGA Watchstanders classroom trammg which was con- 
ducted at the Station. 

These eight Station employees are now Apprentice Watchstanders. 
Through an on-the-job training program composed of four three-man 
teams (a team consists of two apprentices and a team leader/instruc- 
tor), the Liberian apprentices are being tramed as qualified Watch- 
standers through a progressive task-oriented program. 

Through correspondence and discussions in early 1977 between 
officials of the Mimstry of Commerce, Industry and Transportation 
and Station management personnel, a frank appraisal was made of the 
level of technical knowledge and experience which would be required 
by the Liberian personnel who are to assume Station management 
responsibility It was agreed in principle that the scheduled date for 
transfer of the Station management responsibility from the United 
States Government to the Government of Liberia of February 1978 
was unrealistic. It was recogmzed that because of the mternational 
umportance of OMEGA it 1s essential to develop the most highly 
qualified people m order to guarantee the unmterrupted operation of 
the Station. 

As a result, in July 1977, the United States Coast Guard outlined a 
Five-Year Trammeg Program to msure continuity in the ongomg train~ 
ing program for the Liberian personnel at the Station. In August 1977, 
this trammg plan was troduced to the Director of Civil Aviation, 
Mr. J. Wilson Lardner, and later discussed with the Deputy Director 
of Civil Aviation, Mr. Andy Kennedy, Jr. It was anticipated that, 
following this discussion of the proposed trammg program, which was 
accepted in principle, that the program would be formalized through 
an Exchange of Notes. The scheduled dates referred to in the following 
Five-Year Trammmg Program are subject to the availability of funds 
and tramee proficiency and may be modified as agreed by appropriate 
authorities of the two governments. The Five-Year Trammg Program 
1s presented below’ 


FIVE-YEAR TRAINING PROGRAM 
January 1, 1978—Beginning this date, assess annually the need to 
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replace Liberian personnel due to attrition losses. 
As required, nominate students for basic electronics 
traming i the United States 

—Begin mmterviewmg for the position of Logistician 


March 15, 1978—Select four best qualified Watchstanders to attend 
intensive four-week OMEGA technical trammg 
course in the United States 

—Qualify current apprentices as Watchstanders 

—Continue m-house and on-the-job traimmng to m- 
crease Watchstanders’ skills to Technician level 

—Begin on-the-job traming of Logistician 

—Begin mterviewmg for position of Mamtenance 
Supervisor/Diesel Engine Expert 


July 1, 1978—Begim on-the-job traimmg of Mamtenance Super- 
‘visor 


January 1, 1979—Qualify Logistician to replace mcumbent 


April 15, 1979—Nomuinate maximum of four candidate technicians to 
attend OMEGA technician refresher traming course 
offered in the United States 

—Continue in-house and on-the-job traming to Tech- 
nician level 


July 1, 1979—Qualify Mamtenance Supervisor to replace mcum- 
bent 
—Release two (2) expatriate contract Watchstanders 


January 1, 1980—American staff to be limited to three (8). 1) Sta- 
tion Manager; 2) Chief Engmeer; and 3) Semor 
Technician who will act as Inspector 
—Release remaming expatriate contract Watch- 
standers 


January 1, 1981—Qualify Candidates as Technicians 


January 1, 1982—Select best qualified of Technicians to act as Chief 
Engineer or Station Manager 
—Three-member American team to remam as ad- 
visors to Liberian staff until such time as the two 
Governments mutually agree otherwise 


In consideration of the foregomg shared appraisals and plans, it 1s 
suggested that the wording of paragraph four (4) of the OMEGA 
Navigational Station Agreement be amended to read as follows: 


(4) Personnel designated by the Government of Liberia to carry out 
that Government’s responsibilities for the operation and mamn- 
tenance of the Station shall be trained for such purposes by the 
Government of the United States without cost to the Govern- 
ment of Liberia. Such personnel designated by the Govern- 
ment of Libera and trained pursuant to this Agreement shall 
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* assume control of the buildings and operation and maintenance 
of the Station on or about January 1982. 


If the amended wording of paragraph four of the Agreement is 
acceptable to the Government of Liberia, the Embassy has the honor 
to propose that this Note together with the Ministry’s reply to that 
effect shall constitute an Amendment to the Agreement between our 
two Governments and shall enter into force on the date of the Minis- 
try’s reply 

The Embassy of the United States of America takes this oppor- 
tunity to renew to the Mimstry of Foreign Affairs of the Kepublic of 
Liberia the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THe Unirep States or AMERICA, 
Monrovia, March 22, 1978. 
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The Libervan Ministry of Foregn Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MONZOVIA, LISTERIA 





23626/2~5 


The Ministry of Foreign Affaire of the Republio of 
Liberis presents its corplisentsa to the Eabassy of the 
United States of ircrica and has the honour to acknow- 
ledge receipt of the latter's Fote Ko. 60, referring to 
the Agreerent concluded in April 1973 by the Goverr=sents 
of the Bepublic of Liberia acd the United States of 
Arerica for the Constrnotion end Operation of the Ocega 
Ravigational Station in Liberia. 

According to the-Note, paragraphe three (3) and 
four (4) of the Agreezent pertain to ous two Covernzents! 
responsibilities for the operation and msintenence of the 
station and read as follovas 


"(3) Upon completion of Station erection, the 
Governzent of Liberia and the Governsent 
of the United States shall operate and 
rmaintsin the Station without interruption 
and in phase with the worldvide Ocega 
Bavigational Systex. The Goverrsent of 
the United States shall bear all expenses 
for operating and caintaining the Station, 
dncluding the sszlaries of all e=ployees 
of the Station. 


(4) Personnel designated by the Governzent of 
Liberda to carry ont that Goverrmment's 
responsibilitiss for the operation and 
maintenance of the Station shall be trained 
for such purposes by the Goverrzent of the 
United States without cost to the Govern- 
nent of Liberia. Such personnel designated 
by the Government of Liberia and trained 
pursuant to this Agreezent shall assuze 
control of the buildings and operation axa 
maintenance of the Station within a period 
of two years from the date of the operation 
of the Station, except if at the end of 
said period the two Governcents agree 
othervise.* 
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Liberia to carry out that Government's 
responsibilities for the operation and 
maintenanoe of the Station shall be 
trained for such purposes by the Gov- 
ernment of the United States without 
oost to the Government of Liberia. 
Such personnel designated by the Govern- 
mont of Liberia and trained pursuant to 
this Agreement shall assume control of 
the buildings and operation and main- 
tenance of the Station on or about 
January, 1982." 


In view of the foregoing, the Ministry wishes to state 
that with the correotion and adjustnent, the amended word- 
ing of paragraph ‘four {4) of the Agreement is aooeptabdle to 
the Government of the Republic of Liberia and shall oon~ 
atitute an Amendment to the Agreenent between our two Gov=- \, 
ernments and acoordingly shall enter into foroe on the date 
of this Note. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republio of 
Liberia takes this opportunity to renew to the Enbassy of 
the United States of Amerioa the assurances of its highest 


consideration and esteen. 


The Embassy of the 
United States of America 
MOHROVIA 


AUGUST 22, 1978 
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The Hote also suggested that the wording of para- 
gzaph four (4) of the Ocega Favigational Station iJgree- 
ment be amended to read as follows: 

"(4) Personnel designated by the Governzent 

of Liberia to carry out that Govern- 
sent's responsibilities for the opsra- 
tion and maintenance of the Station 
shall be trained for such purposes by 
rapt “the Governnent of the United-States 
without cost to the Governzent of 
Idiberia. Such personnel designated by 
the Governsent of Liberia and trained 
pursuant to this Agreerent shall assuze 
control of the buildings and operation 
and raintenance-~of the Station on or 
about January.1982, -axcapt if at said 
date the tvo Governsents asree othervise." 

The Ministry wienes to inform the Esbassy that the 
proposed anendnent was accordingly forwarded to the appro- 
priate agency of Governzent for its com=ents and re- 
action. The proposed abovementioned asendrent was found 
to be unacceptable to Govermsent. Eovever, to expedite 
the early conclusion of the satter, a representative of the 
Enbassy was invited by the Ministry of Justice for dis- 
ougsions to find out if paragreph four (4) could be settled. 
The Enbassy responded favourably and discussions were held 
with Mr. Foster, the Coxrmercial Attache of the Enbassy. 

Subsequent to the discussions, it was agreed that the 
phrase, "except if at said date the tvo Governcents agreed 
otherwise", be deleted from the proposed a=endzent. 

The Ministry of Foreign Affairs wishes to further in- 
form the Enbassy that paragraph four (4) should read as 
follows: 


"(4) Personnel designated by the Governzent of 
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UNITED ARAB EMIRATES 


Collecting and Conserving Water Supplies 
From Surface Runoff 


Agreement amending and extending the agreement 
of July 10, 1976. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Abu Dhabi June 24 and July 25, 1978; 

Entered into force July 25, 19783 

Effective July 1, 1978. 
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The Amerwan Ambassador to the Mimster of Agriculture and 
Fisherees of the United Arab Emirates 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Abu Dhabi, U.A.E. 


June 24, 1978 


His Excellency 

Saeed Mohammad Ragban1 

Minister of Agriculture and Fisheries 
Dubai, United Arab Em.rates 


Excellency: 


I refer to the Agreement between the Government of the Emirate 
of Abu Dhabi and the Government of the United States of 
America (copy attached) for the services of the Bureau of 
Reclamation, United States Department of the Interior signed 
July 10, 1976.[*] The anitial duration of this agreement was 
for a period o£°18 months expiring on June 30, 1978. I xefer 
further to Your Excellency's letter to me dated January 8, 
1978 (copy attached) 2n which you expressed the desire of 
your Government to extend the -durataon of the existing agree- 
ment for a further period 2n accordance with Article VI to 
‘allow the Bureau of Reclamation to complete plans and speci- 
fications and to perform such other services on behalf of the 
Government of the United Arab ‘Emrates as may be mutually 
agreed upon. 


On the basis of an exchange of letters dated May 23, 1978 and 
May 24, 1978 between you and the Director of the Abu Dhabi 
Presidential Court, Shaikh Suroor bin Muhammad Al Nahayyan, 
subsequently confirmed by a decision of the Council of Hini- 
sters dated June 12, 1978 (copies attached), I understand 
that authority for signature of the amendment to this Agree- 
ment has been transferred from the Government of Abu Dhabi to 
the Federal Ministry of Agriculture and Fisheries, together 
with authority for establishing the budget for services to be 
performed under this extension of the Agreement and for super- 
vision of its disbursement. 


By this letter I am pleased to inform Your Excellency that 
under and according to Article VI, the Bureau of Reclamation 
agrees to extension of the Agreement to September 30, 1980 to 
cover the period of project construction and an2tial evalu- 
ation in connection with a project for collecting and conserving 
water supplies from surface runoff. To complete this woxrk 





2PTAS 8408; 27 UST 3892. [Footnote added by the Department of State.] 
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requested by the Government of the United Arab Emirates, 
Schedules A, B, and C are revised and the revised schedules 
become a part of the Agreement replacing the original Sched- 
ules A, B, and C. 


This extension under Article VI will become effective July 1, 
1978 upon receipt of Your Excellency's written reply to this 
letter confirming the Agreement of the Government of the 
United Arab Em.rates to the extention of the Agreement to 
September 30, 1980 and ats acceptance of the revised Schedules 
A, B, and C which are enclosed with this letter. 


Sincerely, 


Francois M. Dickman 
Ambassador 


Enclosures: 


Schedule A - Terms of Reference 

Schedule B- Reclamation's Time Schedule 
Schedule,C - Summary of Estimated Costs 

Schedule C Annex - Scale of Expenses - U.S.A. Budget 


Attachments:|?] 

1. Copy of Agreement between the Government of the Emirate of Abu 

Dhabi and the Government of the United States of America for the services 

of the Bureau of Reclamation - Department of the Interior dated July 10, 1976. 


2. Letter of Mimster of Agriculture and Fisheries to Ambassador of the. 
United States of America, No. WZS/69/78 of January 8, 1978. 


3..Letter of UnderSecretary of Agriculture and Fisheries to Director of the 
Presidential Court, No. WZS/TM/32/13/2/2153 of May 23, 1978. 


4. Letter of Director of the Presidential Court to Minister of Agriculture and 
Fisheries, No. 27/2/1/1053 of May 24, 1978. 


5. Memorandum of Minister of Agriculture and Fisheries to the Council of 
Ministers No. WZS/TM/32/5/4/2490/78 of June 3, 1978. 


6. Deczs10n of the Council of Ministers No. 393/21m of 1978, contnined in 


letter from Minister of State for Cabinet Affairs to Minister of Agriculture 
and Fisheries, No. 1/A1n/27/550 of June 12, 1978. 


* Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 
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SCHEDULE A 
(REVISED MAY 1978) 
TERMS OF REFERENCE 
1. The Bureau of Reclamation, Department of the Interior, 


United States of America, pursuant to the objectives 
stated 2n the prefatory clauses of the Agreement shall 


provide the services of personnel, home based as well 


as assigned to work in the United Arab Emirates, for 


varying periods for the purposes of implementing the 


following terms of reference: 


a) 


-b) 


c) 


to carry out a complete technical feasibility 
design study for collecting and conserving the 
waters from surface runoff an.the UAB, including 
foundation, material anvestigations, geological 
and hydrological studies; prepare designs, speci- 
fications and cost estamates for the construction 
of dams and storage or groundwater recharge 
facilities; determine water supplies available for 
ericulture and domestic uses. 


to prepare in consultation with the GOVERNMENT 
training programs for its selected technical 
personnel for training in the United States and 
-provide such training. 


to advise the GOVERNMENT on construction of whatever 


schemes are recommended. 
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2. The terms of reference shall also include: 


a) 


b) 
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reviewing all available hydrometeorological, 
geological, hydrological, hydrogeological and 
other relevant data; reviewing existing reports 
on or affecting the proposal; and detailing a 
program for the collection of such supplementary 


data as are necessary. 


evaluating the effects of the construction of 
whatever schemes that may be recommended on the 
water potential of the various underground water 
aquifers which are presently utilized for various 


purposes. 
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SCHEDULE B 
(REVISED MAY 1978) 


RECLAMATION'S TIME SCHEDULE 


This schedule shows RECLAMATION's estimated time schedule for 


performing the services described in Schedule A, Terms of 


Reference. 
__Approximate Dates 
Work Item Begin Complete 
Water Augmentation Report Sept. 1977 Dec. 1978 
Preliminary Designs and Estimates Feb. 1978 Aug. 1978 


Designs, Specifications, Cost 
Estimates and other Tender Documents 


Wadi Bih Feb. 1978 Mar. 1979 

Wada Ham April 1978 May 1979 
Foundation Exploration June 1978 Sept. 1978 
Advise on Construction 

Wada Bih Jan. 1979 Sept. 1980 

Wada Ham June 1979 June 1980 
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SCHEDULE C 
(REVISED MAY 1978) 
SUMMARY OF ESTIMATED COSTS 


U.S.A. BUDGET (see Annex for details) 
(to be transferred to Bureau of Reclamation, Washington) 


U.S. $ 
Designs, Specifications, Investigations, 
Tender Documents, and Administrative 
‘Costs for Denver: » .  °355,000 
Personnel Costs: :450,000 
Contingencies: 75,000 
Special Overhead Charge. “20,000 


TOTAL. $ 900,000 


4 


f 


LOCAL BUDGET me wt 
(to be transferred to account no. 2-254 of the Water Supply 
oe Project an the National Bank of Abu Dhabi, .Abu 
hab. A 


4 


: : DIRHAMS 
Housing: e ©4720, 000 
Utilities. ~ » “* 450,000' 
Transportation. . 200,000 
» 
‘Local Staff: 180,000 
Office Supplies & Equipment: 100,000 
Other Cost. _~~200,000 
TOTAL: DH.1,550,000 


YRessscssen 
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1 198 
» 1978 


June 24, 
July 
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The Mimster of Agriculture and Fisheries of the United Arab 
Emirates to the American Ambassador 


UNITED ARAB EMIRATES 


Ministry of Agriculture & Fisheries 


MINISTER'S OFFICE 


Ret MAF/SWD 





ERaCabAwrabes 


AEauSl By silly Leys FyNJy 


jel uke 


YA/ Kaen los 


al 
Date- July 25, 1978. VAYA JY /¥2 quill 
U.S. AMBASSADOR TO THE U.A.E prowl ELV Gerad LYS pe Sob 
ABU DHABI, GJ l cal turin! 

6 deny deb dw 
Dear Sir, 


I have the honor to reply to your 
letter of June 24, 1978 informing me 
that under and according to Article VI 
of the July 10, 1976 agreement between 
the Government of the Emirate of 
Abu Dhabi and the United States 
Department of Interior, Bureau of 
Reclamtion, the Bureau of Reclama- 
tion has agreed to extension of 
the Agreement to September 30, 

1980 to cover the period of 

Project construction and initial 
evaluation for the project to collect 
and conserve water supplies from 
surface runoff. 


By this letter, I confirm the 
agreement of the Government of the 
United Arab Emirates to the extén- 
sion of the Agreement from July 1, 
1978 to September 30, 1980 and its 
acceptance of the revised Schedules A, 
B, and C which were enclosed in Your 
Excellency's letter. 


Yours truely, 


SAEED M. AL RAGBANT 
Minister Of Agriculture & 
Fisheries. 
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INDIA 


Trade in Tropical Products 


Understanding effected by exchange of letters 
Signed at Geneva July 26, 1978; 
Entered into force July 26, 1978. 
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The Indian Permanent Representative to the General Agreement on 
Tareffs and Trade to the Amerwean Deputy Special Representatiwe 
for Trade Negotiations 


AVENUE MOLIERE, 120 
1180 BRUSSELS 


July 26, 1978 





No. BRU/M/241/1/A/78 


Dear Ambassador McDonald, 


I am pleased to inform you that the Government 
of India has taken a number of autonomous measures during 
the last two years in the direction of import trade 
liberalisation. These form a basis of my Government's 
contribution to the attainment of the overall objectives 
of the Multilateral Trade Negotiations. 


2. A number of these measures also benefit 
United States exports to India such as the following: 


(1) The withdrawal by the Government 
of India of the preferences extended 
to the United Kingdom under the 
United Kingdom-India Trade Agreement, 


1939.[7] ‘the value of United states 
exports, based on 1975-76 statistics, 
benefiting from this permanent 
withdrawal in July 1977 amounted ta 
Rs.311.6 million which represented 
15.7 percent of India's imports fron 
all sources. 


(11) The import policy regarding machina 
tools has been liberalised as detailed 
in "Import Trade Control Policy" Vol.I, 
April 77 - March 78, The value of 
United States exports of machine tools 
alone based on 1975-76 statistics, that 
would benefit from these measures, was 
of the order of Rs.15.5% million which 
represents about 7% of our total inports. 


(iii) The import policy for spare-parts of 
equipment for gas and oil drilling wells 
has been substantially liberalized as 
part of the policy in regard to spare~ 
parts in general which is detailed in 
"Import Trade Control Policy", Vol.I, 
April 77 - March 78. 


(iv) The import policy of almonds has been 
substantially liberalised as part of our 
policy in regard to dried, salted or 
preserved fruits. 





1 Signed Mar. 20, 1939. British and Foreign State Papers, vol. 143, p. 283. 
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36 In order to resolve certain practical difficulties 
that had arisen in the field of mica exports from India, 
the floor prices of mica powder and bridge mica were 
reduced, the sharing formula for export of mica below 

size No.5 was eliminated, and the division of mica scrap 
into two categories was discontinued. 


The liberalisation mentioned in sub-paragraphs 
th, (444) and (iv) of paragraph 2 and in paragraph 3 
coincides with the requests of the Government of the 
United States of America. Subject to periodic policy 
reviews and in accordance with the obligations and rights 


under the General Agreement on Tariffs and trade,L*] we 
hope to maintain the process of liberalisation consistent 
with India's development, financial and trade needs, fron 
which our major trading partners have derived and can 
derive further benefits. 


5. My Government requests your Government and as 
stated in your letter of today's date your Government has 
agreed to implement the attached lists of the Tropical 
Product Offer by the Government of the United States 

of America. My Government further hopes your Governsent 
will bind these concessions in the General Agreement on 
Tariffs and Trade. 


66 My Government concurs that this exchange of 
letters will constitute an understanding of the type 
described in your letter. My Governnent also hopes that 
the Government of the United States of America will find 
4t possible to give additional concessions on items of 
interest to us during the Multilateral Trade Negotiations. 


Yours sincerely, 
(Ye 
(P.K. Dave) 


Ambassador Alonzo L. McDonald, 

U.S. De pe vats Special Representative 
for Trade Negotiations, 

U.S. Delegation to the "Multilateral 
Trade Negotiations, 

1-3 Avenue de la Paix, 

1202 Geneva. 


> TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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The Amercan Deputy Special Representative for Trade Negotiations 
to the Indian Permanent Representative to the General Agreement 
on Tariffs and Trade 


UNITED STATES DELEGATION 
TO THE 
MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS 


1-3, avenue de ta Paix 
1202 Geneva, Switzerland 





July 26, 1978 


His Excellency 

P. K. Dave 

Ambassador for Economic Affairs 
an Europe 

Permanent Representative to GATT 

121 Avenue Moliere 

B-1180 Brussels 


Dear Ambassador Dave: 


1. I have taken note of your letter of July 26, 1978 
referring to the autonomous measures taken by your Govern- 
ment, particularly those measures which benefit United 
States exports to India and the statement in your letter 
that the liberalization mentioned 1n sub-paragraphs (1), 
(111) and (1v) of paragraph 2 and in paragraph 3 coincides 
with the requests of the Government of the United States of 
America. I have further taken note of the letter No. 
10/46/75-TPD dated February 24th 1978, from Mr. S. P Shukla 


to Mr. Stephen tande [7] whach explains the specific liberaliza~ 
tion measures on spare parts and on dried, salted or preserved 
fruits, which include almonds, referred to in your afore- 
mentioned letter. 


2. %I have also noted that subject to periodic polacy 
reviews and in accordance with the obligations and rights 
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the Govern 
ment of India hopes to maintain the process of liberalization 
consistent with India's development, financial and trade 
needs, from which her major trading partners have derived 
and can derive further benefits. I hope that the Government 
of India will find it possible to gave positive consideration 
to the remaining requests of the Government of the United 
States of America which we will recognize as further contri~« 
butions by India in the Multilateral Trade Negotiations (MTN). 


3. I am pleased to confirm that my Government cdlesires 
to amplement the attached list "A" of the Tropical Product 
offer by the Government of the United States of America not 
later than sixty days after this exchange of letters. The 





+ Not printed. 
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Government of the United States of America will implement 

the concessions on the attached last "B" of this Tropical 
Product Offer, unless there 1s farlure to reach satisfactory 
agreement with other countries who are principal or substantial 
suppliers. In laght of the above, 1£ the Government of the 
United States of America does not implement these concessions 
within a reasonable period of time, consultations will take 
Place to determine alternative concessions. 


4. This exchange of letters will constitute an under- 
standing between our Governments. Such an understanding 
will terminate at the time that tar2ff reductions, pursuant 
to an overall agreement on tariffs in the Multilateral Trade 
Negotiations, are initially amplemented by the Government 
of the United States of America. It 1s expected that the 
results of this understanding will be incorporated into such 
an overall Multilateral Trade Negotiations Agreement. 


5. In the interim, relying upon the contents of your 
letter including the measures cited, the Government of the 
United States of America will provide maximum possible security, 
consistent with the time lamits allowed by U.S. law, for its 
concessions. 


Yours sincerely, 


CL Wein cd 


Alonzo L. McDonald 
Ambassador 
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Offer 
Free 
1.5¢ 
per lb. 
38 


5.68 
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LIST "A" OF TROPICAL PRODUCTS OFFERS BY THE 
GOVERNMENT OF UNITED STATES OF AMERICA 
TSUS No. Short description of product MFN Duty 
106.60 Frog meat, fresh, chilled, or 2.5% 
frozen 
147.96 Mangoes, prepared or preserved 3.75¢ 
per lb. 
305.20 Jute yarns and roving, singles 7.58 
under 720 yds. per lb. 
305.22 Jute yarns and roving, singles 118 
720 yds. or over per 1b. 
305.28 Jute yarns and roving, plied, 10% 
under 720 yds. per Ib. 
335.50 Woven fabrics wholly of jute, 0.2¢ 
bleached, colored, or flame- per lb. 
resistant. + 2.5% 
347.30 Narrow fabrics: jute webbing 148% 
*360.15 ex. Floor coverings with pile hand- 118 


360.35 


385.45 


385.95 


435.70 


516.71 


516.76 
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inserted or hand-knotted, valued 
over 66.2/3¢ per sq. ft. and 
having not over 160 knots per sq. 


inch. 

Coir floor coverings with pile not 5¢ 
hand-inserted or knotted. per sq. ft. 
Bags, sacks, etc. of vegetable 0.2¢ per 


fibres except cotton, not bleached, 1b. + 1.5% 
not colored, and not rendered non- 


flammable 
Coir pile mats and mattings. 5¢ Pee sq. 
te 
Opium $3.60 per 
1b. of mor- 
phine content 
Mica, cut or stamped to dimen- 118 


sions, not over 0.006 inch thick. 


Mica, cut or stamped to dimensions, 12.5% 
and perforated or indented, over 
0.006 anch thick. 


BS 


2¢ 
per sq.ft. 


Free 


2¢ per sq. 
ft. 


Free 


4,48 


58 
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List "A" of Tropical Products Cont. 


TSUS No. Short description of product HFN Duty Offer 
516.94 Mica articles, nspf. 12.5% 5t 


The above tariff reductions will be amplemented at the fastest 
rate permissible under the U.S. Trade Act of 1974. 


* The actual extent and staging of further reductions will be 
worked out as soon as possible. 
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LIST *B' OF TROPICAL PRODUCTS OFFER BY THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

TSUS Short description of product MFN Duty Offer 

152.58 Mango paste and pulp 7% 2.88 

176.14 Castor oil, valued over 20¢ per lb: 1.5¢/l1b. Free 
Having lovibond color values greater 
than 6 yellow and 0.6 red. 

176.15 Castor oil, valued over 20¢ per lb: 1.5¢/1b. Free 
Other 

315.80 Jute cordage, not bleached, not 10% 4% 


colored, ete.: Singles yarn under 
720 yds. per lb. 





The above tariff reductions will be implemented at the 


fastest rate permissible under the U.S. Trade Act of 1974. 
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MEXICO 


Colorado River Waters: Emergency Deliveries 
to Tijuana 


Agreement amending and extending minute no. 240 of 
the International Boundary and Water Commission, 
United States and Mexico, of June 13, 1972, as 
amended and extended. 

Effected by minute no. 259 

Adopted at El Paso July 27, 1978; 

Entered into force August 11, 1978. 
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INTERNATIONAL ROUNDARY AND WATER COMMISSION 
UNITED STATES AND MEXICO 


El Paso, Texas 
MINUTE NO. 259 July 27, 1978 


EXTENSION OF THE EFFECT OF MINUTE NO. 256 
RELATING TO THE EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATER 
FOR USE IN TIJUANA 


The Commission met in the offices of the United States Section, 
at 10:00 a.m., on July 27, 1978, to consider the need to extend for 
one year the effect of Minute No. 256,|7] relating to the emergency deli~ 
veries which the United States makes to Mexico of waters from the 
Colorado River at a point on the international boundary near the city 
of Tijuana, Baja California Norte. 


The two Commissioners considered the progress by Mexico of the 
construction of the aqueduct to supply water to Tijuana, which they 
observed during the visit they made to the works in January 1978. 
They agreed that completion of the aqueduct will be delayed probably 
until May 1979, due to the serious geological problems which have 
impeded completing the excavation of the two tunnels of the aqueduct. 


The Commission considered the substantial storage of water which 
has accumulated at Rodriguez Reservoir on the Tijuana River from the 
recent floods, as well as the information furnished by the Mexican Com~ 
missioner that although those waters will be used to supply the city of, 
Tijuana, to the extent possible, circumstances may again exist requir- 
ing emergency deliveries by the United States to Mexico, and concluded 
it would be desirable to continue the agreement for emergency deli~ 
veries with the understanding that after August 14, 1978, such deli- 
veries may be temporarily suspended at the request of Mexico for one 
or more periods. 


The Commission considered that with such temporary suspension of 
emergency deliveries after August 14, 1978, it would not be practical 
to continue the transfer from Mexico to the United States of the 
electrical energy required to pump the waters of the Colorado River 
for the emergency deliveries. Accordingly, the Commission concluded 
that beginning with the date of the first suspension, it would be 
desirable to terminate the transfer of electrical energy and for 
Mexico to pay to the United States the additiongl charge for the energy 
required for the same purpose. Further, an adjustment will be required 
for any over- or under~delivery of electrical energy transferred from 
Mexico to the United States as of the date of termination of transfer 
of energy. 





1 Adopted Feb. 22, 1977. TIAS 8712; 28 UST 7208. 
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The Commission then considered the information provided by the 
United States Commissioner that the agencies of his country which own 
and operate the hydraulic installations used to make the emergency 
:deliveries to Mexico of water from the Colorado River at a point on 
the anternational boundary near the city of Tijuana, are willing and 
able to continue such emergency deliveries as may be requested by 
Mexico, until August 14. 1979, in the manner and in accordance with 
the conditions established in Minute No. 256, and with the proviso 
that Mexico make its request 10 days in advance of each suspension and 
of each resumption of such deliveries. 


Based on the above considerations the Commission adopted the fol- 
lowing Resolution:. 


i. 


That the effect of Minute No. 256 of February 22, 1977, be 
extended to August 14, 1979, with the understandings in 
points 3 and 4 of this Resolution. 


That Mexico actively pursue the construction of its aqueduct 
to supply potable water to the city of Tijuana, with the 
objective of putting it in operation as soon as possible. 


That during the one-year extension of the effect of Hinute 
No. 256, the emergency deliveries of Colorado River water 
made by the United States to Mexico at the international 
boundary near the city of Tijuana may be temporarily sus- 
pended with Mexico making its request 10 days in advance of 
each suspension and of each resumption of such deliveries. 


That beginning with the date of the first suspension of the 
emergency deliveries, under the one-year extension of the 
effect of Minute No. 256, Mexico terminate its transfer to 
the United States of the electrical energy required to pump 
such waters of the Colorado River, and in licu thereof, pay 
to the United States the additional charge for the energy 
required for the same purpose; and that as soon as practical 
the Commission make an appropriate adjustment for the over- 
or under-delivery of electrical energy transferred by Hexico 
as of the date of termination of the transfer of electrical 
energy, from Mexico to the United States, as prescribed in 
Minute No. 245.[7] 





+ Adopted May 15, 1974. TIAS 8712; 28 UST 7196. 


TIAS 9200 


1806 U.S. Treaties and Other Internatonal Agreements [30 UST 








5. That this Minute require the specific approval of the two 
Governments. 1 


The meeting was adjourned. 





2 4 
rl AMP Sr" 
ssioner of the United States, incipal Engineer of the 


Mexican Section for the Mexican 
Commissioner 


SACOM AUE as 
Secretary‘ of the Mexican Section 


United States 







Secretary of t 
Section 


? Aug. 11, 1978. 

23. F. Friedkin. 

3M. R. Ybarra. 

“Joaquin R. Bustamante. 
5 Lorenzo Padilla S. P. 
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COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS 
ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS 


El Paso, Texas, 
27 de julio de 1978. 


ACTA NUM. 259. 


PRORROGA DE LA VIGENCIA DEL ACTA NUH. 256, 
REFERENTE A LAS ENTREGAS DE EMERGENCIA DE 
AGUA DEL RIO COLORADO PARA SU USO EN TIJUANA. 


La Comsi6n se-reuni6 en las Oficinas de la Secci6n de los Estados 
Unidos, a las 10:00 horas del dfa 27 de julio de 1978, para considcrar la 
necesidad de prorrogar por un afio la vigencia del Acta Nim. 256, referente 
a las entregas de emergencia que hacen los Estados Unidos a México de aguas 
del. Rfo Colorado en un punto de la ifnea divisoria internacional cercano a 
la ciudad de Tijuana, Baja-California Norte. 


Los dos Comsionados. consideraron el adelanto de Héxico en la cons- 
trucci6n del acueducto para abastecer de agua a Tijuana, que observaron du- 
rante la visita que hicieron a las obras en enero de 1978. Estuvicron de 
acuerdo en que la terminaci6n del acueducto se demorar& probablenente hasta 
mayo de 1979 debido a los serios problemas geolSgicos que han impedido con- 
cluir la excavaci6n de los dos tGneles del acueducto. 


La Comsi6n consider6 los sustanciales almacenamicntos de agua que 
se han logrado en la Presa Rodrfguez, en el Rio Tijuana, con las avenidas 
recientes, as{ como la informaci6n proporcionada por el Comisionado de Mi- 
xico de que aunque esas aguas se utilizar&n para abastecer la ciudad de Ti- 
juana hasta el m&ximo posible, podr&n existir nuevamente circunstancias por 
las que se requieran entregas de emergencia de los Estados Unidos a México, 
y concluy$ que serfa deseable continuar el convenio para las entregas de 
emergencia, entendido que despu&s del 14 de agosto de 1978, tales entregas 
podr&én suspenderse temporalmente, a solicitud de México, por uno o mfs pe~ 
rfodos. 


La Comisi6n considerS que con dichas suspensiones temporales de las 
entregas de emergencia, después del 14 de agosto de 1978, no serfa pr&ctico 
continuar la transferencia de México a los Estados Unidos de la energia cléc- 
traca requerida para bombear las aguas del Rio Colorado de las entregas de 
emergencia. Consecuentemente la Comisi6n concluy6 que a partir de la fecha 
de la pramera suspensi6n, serfa deseable teminar con la transferencia de 
energia el€ctrica y que, en su lugar, México pague a los Estados Unidos el 
cargo adicional por la energia que se requiera para el mismo propSsito. 
Adem4s, se requerir& un ajuste por cualquier excedente o deficiencia de la 
energfa el€ctrica transferida de México a los Estados Unidos, a partir de 
la fecha en que se termne la transferencia de energia. 
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La Cemisi6n consideré enseguida la informacién proporcionada por el 
Comisionado de los Estados Unidos, de que las dependencias de su pafs que 
son propretarias y operan las instalaciones hidrfulicas que se utilizan pa- 
ra hacer las entregas de emergencia a México de aguas del Rfo Colorado en 
un punto de la linea divisoria internacional cercano a la ciudad de Tijuana, 
est&n dispuestas y en posibilidad de continuvar esas entregas de emergencia 
solicitadas por México, hasta el 14 de agosto de 1979, en la forma y de a-~ 
cuerdo con las condiciones establecidas en el Acta N&m. 256, con la dispo- 
sicién de que México haga con 10 dfas de anticipacién sus solicitudes de ca- 
da suspensi6én y de cada reanudaci6n de tales entregas. 


Basada en las consideraciones anteriores, la Comisi6n adopt6 la si- 
guiente Resolucitn: 


1.- Que la vigencia del Acta Néim. 256, del 22 de febrero de 1977 
con lo establecido en los puntos 3 y 4 de la presente Resolu- 
ei6n, se prorrogue hasta el 14 de agosto de 1979. 


Z,= Que México prosiga activamente la construccién de su acueducto 
para abastecer de agua potable la ciudad de Tijuana, con el 
propésito de ponerlo en operacién a la brevedad posible. 


3.- Que durante el afio de prérroga de la vigencia del Acta Nim. 
256, las entregas de emergencia de aguas del Rio Colorado 
que hagan los Estados Unidos a México en la ifnea divisoria 
aunternacronal cerca de la ciudad de Tijuana puedan ser sus~ 
pendidas temporalmente, a solicitud de México, mediante avi-~ 
sos dados a los Estados Unidos con 10 dfas de anticipaci6n 
para cada suspensién y para cada reanudaci6n de tales entre~ 
gas. 


4.- Que a partir de la fecha de la primera suspensi6n de las en- 
tregas de emergencia, dentro del afio de pr6rroge da la vi~ 
gencia del Acta Nim. 256, México termine su transferencia a 
los Estados Unidos de la energia eléctrica requerida para 
bombear tales aguas del Rfo Colorado, y en lugar de ésto pa- 
gue a los Estados Unidos el cargo adicional por la energfa 
que se requiera para el mismo propésito; y que tan pronto 
como sea pr&ctico la Comisién haga un ajuste apropiado de 
los excedentes o deficiencias de la energfa el€ctrica trans- 
ferida por M&xico a partar de la fecha en que se termine la 
transferencia de energfa eléctrica de México a los Estados 
Unidos, como se establece en el Acta Nim. 245. 
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5.- Que la presente Acta requiere la aprobaci6n especffica de los 
dos Gobiernos. 


Se levanté la sesi6n. 





fz AD > 
misionado de los Estados Unidos 


Ingéniero Principal de la Seccién de 
México, por el Comisionado de México 






ug KID LE oe 


Secretario de la Secci6n de México Setretario de Ya Seccién de los 
Estados Unidos 
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HONG KONG 


Trade in Textiles 


Agreements amending the agreement of August 8, 1977, 
Effected by exchange of letters 

Signed at Washington September 20 and 25, 1978; 
Entered into force September 25, 1978. 

And exchange of letters 

Signed at Hong Kong November 13 and 24, 19783 
Entered into force November 24, 1978. 

And exchange of letters 

Signed at Hong Kong February 2 and 13, 1979; 
Entered into force February 13, 1979; 

Effective January 1, 1979. 


The Chef of the Textiles Dimnsron, Department of State, to the British 
Counselor, Hong Kong Commercial Affaars 


SEPTEMBER 20, 1978 


Mr. Ricuarp B. Crowson 
Counselor (Hong Kong Commercial Affarrs) 
Britush Embassy 
3100 Massachusetis Ave. N W 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Crowson’ 


I refer to my letter of June 14, 1978,['] requesting consultations 
under paragraph 9 of the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of Hong Kong Relatir g 
to Trade m Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles, with An- 
nexes, of August 8, 1977,[?] concerning an appropriate level of re- 
straint for the current Agreement Year for Category 448, and to con- 
sultations held in Hong Kong July 17 to 21, 1978, during which repre- 
sentatives of the Government of the United States of America 
requested similar consultations with respect to Categories 435, 438 
and 442. 


*Not printed. 
* TITAS 8936, 29 UST 2184, - 


TIAS 9291 (1810) 


30 UST] Hong Kong—Trade—Sept. 20 and 25, 1978 1811 


My Government understands that durmng the consultations of 
July 17 to 21, 1978, it was agreed that the Government of Hong Kong 
will limit exports during the current Agreement Year m Category 435 
to 565,000 numbers and in Category 442 to 557,500 numbers. The 
consultations did not result in agreement on an appropriate level of 
restramt for exports m Categories 488; pursuant to sub-paragraph 9 
(E) of the Agreement of August 8, 1977, my Government requests 
that the Government of Hong Kong limit exports of products in 
Category 438 durmg the current Agreement Year to 690,551 7/12 
dozens. 

As agreed during the consultations, my Government withdraws the 
request for consultations with respect to Category 448, without prej- 
udice to possible future requests for consultations. 

I would appreciate your confirmation that the Government of Hong 
Kong agrees with the above. 


Sincerely, 
Joun J. St. Joun 


John J. St. John 
Chef 
Textiles Division 


The British Counselor, Hong Kong Commercial Affarrs, to the Chaef of 
the Textiles Dinsion, Department of State 


BRITISH EMBASSY 
8100 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W 
WASHINGTON, D.C. 20008 
TELEPHONE: (202) 462-1840 


BY HAND 25 SEPTEMBER, 1978. 


Mr. Jon St. Joun, 
Chef, Textiles Division, 
Room 8888, 
U.S. Department of State, 
Washangton, D.C. 


Dear JAcK. 


I acknowledge receipt of your letter of 20 September, 1978, which 
reads as follows:— 


“T refer to my letter of June 14, 1978, requesting consultations 
under paragraph 9 of the Agreement between the Government of 
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the United States of America and the Government of Hong Kong 
Relating to Trade m Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles, 
with Annexes, of August 8, 1977, concerning an appropriate level of 
restraint for the current Agreement Year for Category 448, and to 
consultations held in Hong Kong July 17 to 21, 1978, during which 
the representatives of the Government of the United States of 
America requested similar consultations with respect to Categories 
435, 438 and 442. 

“My Government understands that during the consultations of 
July 17 to 21, 1978, 1t was agreed that the Government of Hong 
Kong will limit exports durmg the current Agreement Year in 
Category 442 to 557,500 numbers. The consultations did not result 
in agreement on an appropriate level of restraint for exports in 
Categories 438, pursuant to sub-paragraph 9 (E) of the Agreement of 
August 8, 1977, my Government requests that the Government of 
Hong Kong limit exports of products in Category 438 during the 
current Agreement Year to 690,551 7/12 dozens. 

“As agreed durmg the consultations, my Government with- 
draws the request for consultations with respect to Category 448, 
without prejudice to possible future requests for consultations. 

“JT would appreciate your confirmation that the Government 
of Hong Kong agrees with the above.” 


I confirm that the Government of Hong Kong agrees with these 
understandings. 


Yours sincerely, 
Dick Crowson 


R.B. Crowson, 
Counsellor, Hong Kong Affairs. 
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The Amerwan Consul General io the Hong Kong Director, Trade Industry 
and Customs Department 


CONSULATE GENERAL OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
HONG KONG 


NovemBeER 13, 1978 


The Honorable D H. Jornpan, C.M.G., M.B.E., J P 
Director of Trade, Indusiry and Customs 
Trade Industry and Customs Department 
Ocean Centre, Room 1501, 15/F 
Canton Road 
Kowloon 


Dear Mr. Jorpdn’ 


I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Hong 
Kong relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles, 
with annexes, of August 8, 1977, (heremafter called the Agreement). 
That the Agreement be amended as follows: 


1. Paragraph 6 of the Agreement 1s amended by the deletion, from 
the first proviso, of the phrase ‘cotton shirts and blouses, knit (merged 
cat. 338/339)” and the insertion in its place of the following: “cotton 
tank tops (merged cat. 338/3839—tank tops), cotton shirts and blouses 
other than tank tops, knit (merged cat. 338/339—other)”’. 

2. Paragraph 11 of the Agreement 1s amended by inserting the 
followmg subparagraph and redesignating subparagarph 11(C) as 
11(D). “(C) merged category 338/339 1s divided into two categories, 
respectively “cotton tank tops (838/339—tank tops)” and “cotton 
shirts and blouses other than tank tops, knit (338/339—other).” 

3. Annex A to the Agreement 1s amended by (A) deleting the 
designation “knit shirts and blouses (338/339)” and substituting in 
its place the designation “cotton shirts and blouses other than tank 
tops, knit (338/339—other)” and, (B) mserting above the designation, 
units and specified limits for ‘cotton shirts and blouses other than 
tank tops, knit (338/3839—other)” the following new designation, unit 
and specified limits: 


Tank Tops (338/339—Tank Tops) Doz. 


Ist Year Units 2nd Year Units 3rd Year Units 
1,699,999 1,750,999 1,803,529 
4th Year Units 5th Year Units 
1,857,635 1,913,364 
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4, Annex A to the Agreement 1s further amended by inserting at the 
appropriate places the followmg designations, units and _ specified 
limits for categories 443 and 640° 


“Suits, M and B (448) Nos. 


1st Year Units 
99,000 nos. 


4th Year Units 
102,000 


Shirts, Not Knit (640) Doz. 


1st Year Units 
690,000 


4th Year Units 
787,405 


2nd Year Units 
99,990 


5th Year Units 
103,020 


2nd Year Units 
721,050 


5th Year Units 
822,838” 


3rd Year Units 
100,990 


8rd Year Units 
753,497 


5. Accept, Sir, the renewal of my highest consideration. 
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THoMAS P SHOESMITH 


Thomas P Shoesmith 
Consul General 
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The Hong Kong Director, Trade Industry and Customs Department, 
to the Amerwan Consul General 


Ref. CR/EIC 110/5/3/111 24 Noverder 1978 


Dear Mr. Shoesmith, 


I refer to your letter to Hr. D.H. Jordan of 
13 November 1978 proposing certain amendsents to 
the Textile Agreement of 8 August 1977 between 
the Government of Hong Kong and the Governsent of 
the United States. I confirm that the proposed 
amendments are acceptable to the Hong Kong 
Government. 


Accept, Sir, the renewed assurances of ry 
highest consideration. 


Yours sincerely, 


(W. Dorward) 
« Acting Director of Trade 
Industry and Customs 


Mr. Thomas P. Shoesnith, 
Consul-General, 

Consulate General of the 
United States of Anerica, 
26 Garden Road, 

Hong Konge 
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The Amervwan Consul General to the Hong Kong Director, Trade 
Industry and Customs Department 


CONSULATE GENERAL OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


HONG KONG 
February 2, 1979 


The Honorable D. H. Jordan, C.M.G., M.B.E., J.P. 
Director of Trade, Industry and Customs 

Trade Industry and Customs Department 

Ocean Centre, Room 1501, 15/F 

Canton Road 

Kowloon 


Dear Mr. Jordan: 


I have the honor to refer to the Agreement concerning 
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products between the Government of Hong Kong and 
the Government of the United States of America, dated 
August 8, 1977, with annexes, as amended (the Agreement). 
I have further the honor to refer to discussions between 
representatives of the Government of Hong Kong and the 
Government of the United States of America in Washington 
from 28-29 November 1978, concerning the establishment of 
Specified Limits for merged Category 645/646 for the 
agreement years 1979 through 1982. Because of the special, 
difficult and different problems encountered by Hong Kong 
and the United States of America with respect to products 
an this merged Category, it was not possible to agree on 
Specified Limits for this merged Category for 1979 through 
1982. 


Recalling that a Specified Limit for merged Category 
645/646 was established for 1978 alone and that it was not 
possible to reach agreement on Specified Limits thereafter, 
at was agreed that trade in merged Category 645/646 will 
be subject to the provisions of paragraph 9 of the 
Agreement for the final four agreement years. In this 
regard the Government of the United States of America 
undertakes that it will not invoke the provisions of 
paragraph 9 of the Agreement at least until the level of 
Export Authorizations issued by Hong Kong reaches the 
following amounts: 
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Year EA's Issued (Dozens) 
1979 1,200,000 
1980 1,201,000 
1981 1,202,000 
1982 1,203,000 


It 1s my understanding that the Government of Hong Kong 
will not 1ssue Export Authorizations for merged Category 
645/646 1n excess of these amounts without prior consulta- 
tions with and agreement by the Government of the United 
States of America. 


If the foregoing arrangement 1s acceptable to the Government 
of Hong Kong this letter and your letter of acceptance on 
behalf of the Government of Hong Kong shall constitute an 
amendment to the Agreement, effective as of January 1, 1979. 
Accept, Sir, the renewal of my haghest consideration. 


Yours sincerely, 


JG 
Thomas P. Shoesm2th 


Consul General 
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The Hong Kony Acting Director, Trade Industry and Customs 
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Department, to the American Consul General 


To: Coml 2/15/79 





FROM THE DIRECTOR 
TRADE INDUSTRY AND CUSTOMS DEPARTMENT 
HONG KONG 


Ref. cR/eIc 110/5/3/111 
13 February 1979 


Dear Mr. Shoesmith, 


I refer to your letter of 2 February 1979 
regarding an amendment tothe Agreement concerning 
trade an cotton, wool and man-made fibre textiles 
and textile products between the Government of the 
United States of America and the Government of Hong 
Kong, of August 8, 1977, as amended. I wsh to 
confirm that the arrangement 18 acceptable to my 
Government and that your understanding is correct. 
This letter and your letter constitute an amendment 
to the Agreement. 


Accept, Sir, the renewed assurances of 
my highest consideration. 


Yours sincerely, 
Low Trdun 
(D.H. JoMan) 


Mr. Thomas P. Shoesmith, 


Consul-General, 


Consulate General of the 
United States of America, 
26 Garden Road, 

Hong Kong. 


ZAIRE 
Acquisition of Excess Property 


Agreement signed at Washington and Kinshasa 
July 10 and August 9, 1978; 
Entered into force August 9, 1978. 
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DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C, 20523 


ASSISTANT 
ADMINISTRATOR 


July 10, 1978 


Mr. Honore Paelinck 
General Manager, ONATRA 
Kinshasa, Republic of Zaire 


Dear Mr. Paelinck: 


The Zairian National Transportation Office (ONATRA) has requested the 
Agency for International Development (A.I.D.) to furnish to it for use in 
ONATRA-sponsored programs certain United States Government-owned domestic 
and foreign excess property. I am pleased to inform you that the xequest 
of ONATRA, hereinafter called the "recipient," to receive United States 
Government~owned excess property has been approved. 


In accordance with Section 607(a) of the Foreign Assistance Act of 1961, 

” as amended,|1+]A.I.D. has authorized the recipient to acquire Section 608 
domestic and foreign excess property, to the extent available, in the 
kinds and amount described in the enclosure to this letter. This letter, 
when accepted and agreed to by the recipient, authorizes the reciplent to 
initiate the procedures referred to herein for acquiring such property and 
sets forth terms and conditions governing the transfer and use of such 
property. The A.I.D. authorization and the terms and conditions of this 
letter will be effective until September 30, 1980, unless sooner modified 
or terminated .by “A.I.D. 


The total amount of property which can be transferred in accordanc? with 
this letter, measured in terms of original acquisition cost, is $3,500,000. 


The following procedures, terms, and conditions will govern the acquisition, 


transfer, and use of all property described in the enclosure to this letter 
delivered to the recipient: 


Section 607(b) Determinations 


All transfers hereunder are conditional upon the prior accomplishment of 
the determinations required by Section 607(b) of the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended. 


Charges 
1. Section 608 Domestic and Foreign Excess Property 


a. General 


All transfers hereunder of Section 608 excess will be effected 





775 Stat. 441, 22 U.S.C. § 2357. 
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by A-I.D. without charge as to the value of the property. 
Charges are made for Section 608 excess covering the applicable 
A.I.D. service charge and A.I.D. outshipsent charge. 


b. A.I.D. Service Charges 


(1) Reconditioned property shipped from the A.I.D. storage 
facility—the sum of (a) actual cost of inland transportation 
from the holding activity to the A.I.D. storage facility, 

(b) actual cost of reconditioning, and (c) 15% of the original 
acquisition cost. 


(2) Unreconditioned property shipped from the A.I.D. storage 
facility—the sum of (a) actual cost of inland transportation 
from the holding activity to the A.I.D. storage facility and 
(b) 3% of the original acquisition cost. 


(3) Unreconditioned property shipped from the holding activity— 
3% of the original acquisition cost. 


c. A.I.D. Outshipment Charges 


(1) Ocean shipment via the Defense Transportation Syste=—14% 
of the original acquisition cost to cover all outshipsent 
charges through ocean transportation. 


(2) Ocean shipment via the recipient's own freight forwarder— 
6% of the original acquisition cost to cover outshipnent charges 
to that freight forwarder at the port of outloading. 


d. No transfers of Section 608 excess will be effected under this 
agreement prior to receipt by A.I.D. of the required deposit by the 
recipient to the U.S. Dollar Trust Fund Account 72X8502. After 
£inal disbursements have been made, funds remaining in the trust fund 
account will be returned to the recipient. 


Acquisition 


Upon concurrence by the recipient in this agreenent, requests for availability 
of Section 608 excess will be transmitted to A.I.D. Excess Property Division, 
Building 54, New Cumberland Army Depot, New Cumberland, Pennsylvania 17070. 
The request will be marked "Recipient-Financed" and will include (a) stock 
number and/or description of the ites, -(b) quantity, (c) unit of issue, 

(d) condition (reconditioned or unreconditioned), (e) required delivery date, 
and (£) planned application or end-use. 


Title 


1. Title to Section 608 excess property approved for transfer will pass 
from the United States to the recipient upon delivery of the property 
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to the recipient's designated freight forwarder or, if shipment is 
via the Defense Transportation System, when the property is delivered 
to the port of discharge. 


2. After title to excess property has passed to the recipient, the 
recipient will assume ell responsibilities incident to ownership of 
such property, including, but not limited to, all risks of loss of or 
damage to the property and of -all damage caused by or charges incurred 
on the property. 


Ocean Transportation 


i. The provisions of Subpart B, Section 201.15 (U.S.-flag vessel 
shipping requirement) of A.I.D. Regulation 1’ (22 CFR Part 201) are 
applicable to all property transferred hereunder. Property transferred 
hereunder is deemed to be “commodities financed with A.I.D. dollar 
funds" within the meaning of that section. 


2. The recipient agrees to furnish to the A.I.D. Mission one copy of 
the onboard bill of lading covering each shipment not later than 30 days 
after the date of the shipment. 


Use of Property 


The recipient agrees that the property transferred to it will be used promptly 
and effectively only in the public sector in Zaire in the transportation of 
ONATRA personnel and the manufacture of oxygen for ONATRA's welding needs. 
This property will not be used either during or after the period of accounta~ 
bility as support of public safety activities or by the military sector. 


No Warranty on Property 


The property transferred hereunder is excess to the United States Govarnment 
and is transferred "as is" with all faults. A.I.D. is not responsible for 
and makes no warranty regarding the fitness, condition, or safety of eperation 
of the property transferred. 


Control and Disposition of Property 


1. The recipient agrees that (a) the reconditioning of items of mechanical 
equipment which require reconditioning before use will commence within 6 
months after the date of their arrival at the recipient's port of entry 

(or point of entry in the case of an overland delivery) and (b) such items 
will be placed in use within 12 months after the date of commencement of 
their reconditioning. 


2. The A.I.D. Mission will determine and establish a period of accounta~ 


bility for each item of excess property as follows--a period of (a) not 
less than 1 year after the date of arrival at the recipient's port of 
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entry (or point of entry in the case of an overland delivery) of 
property that does not require reconditioning or (b) not less than 
i year after the date of completion of reconditioning of property 
that requires reconditioning, during which the iten is subject to 
the control of the A.I:D. Mission. 


3. The following provisions are applicable to each iten of excess 
property during its period of accountability: 


a. The recipient will maintain accountability records on all 
items except expendable itexzs. 


b. All accounts and records pertaining to the ites are subject 
to audit by A.I.D. representatives, including the right to inspect 
the item wherever it is located. 


c. The recipient will not retransfer title or otherwise dispose 
of the item without. prior approval of the A.I.D. Mission. 


d. In the event that sale or other disposition of the ite is 
approved, the recipient will conduct such sale or other disposition 
under terms and conditions, including purchaser eligibility, pre- 
scribed by the A.I.D. Mission. All proceeds resulting therefron 
will accrue directly and in full to the recipient. In no case will 
sale be made to public safety or nilitary entities. 


4 After the item's period of accountability has expired, the recipient 
may dispose of the item, except to public safety or nilitary entities, 
without seeking the approval of the A.I.D. Mission. All proceeds 
resulting from such disposition will accrue directly and in full to the 
recipient. 


If you concur in the foregoing conditions, please sign the original of this 
letter in the space provided below and return ‘it -to ne. 


Sincerely yours, 









[*) 
AdainistratorMfor Africa 


Enclosure: 
List of Requirenents (7) 







ACCEPTED AND AGREED 10: 
RECIPIENT: OWATRA 


G48 75 2 


7 'W. Haven North, Acting for. 
* De Wilde 
Controller General. 
3J. P. Deschietere 
Administrative Director. 
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LIST OF REQUIREMENTS 


U. S. Government~owned excess property which may be furnished to the 
recipient shall not exceed'a total original acquisition cost of 
$3,500,000 and shall be furnished from the following Federal Supply 


Groups: 
Federal 
Supply Group Description 
23 Ground Effect Vehicles, Motor Vehicles, 
Trailers, and Cycles 
36 Special Industry Machinery 


TIAS 9292 


PANAMA 


Economic and Military Cooperation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama September 7, 19783 
Entered into force September 7, 1978. 


The Amerwan Chargé d’A ffaires ad znterrm to the Panamanian Minister 
of Forewgn Relations 


No. 11 Panama, September 7, 1978 


EXXCELLENCY’ 


I have the honor to refer to the Note dated September 7, 1977,['] 
from the Secretary of State to the Ambassador of Panama regarding 
economic and military cooperation between our two Governments 
and to propose that our Governments enter mto an agreement on the 
following terms: 


The Government of the United States of America will consider 
applications from the Republic of Panama for housing investment 
guarantees with a view to approval of specific projects with an aggre- 
gate value of not to exceed $75 million over a five-year period. Approv- 
al of specific projects shall be subject to conformance with any 
applicable administrative and legislative criteria. 

The Overseas Private Investment Corporation (OPIC) would 
guarantee borrowing of not to exceed $20 million in the United States 
by the Corporacion Financiera Nacional (COFINA) of Panama for 
use in financing productive projects in the private sector in Panama, 
subject to such terms and conditions as shall be agreed upon by the 
OPIC, COFINA and the lender, which OPIC guaranty has been 
approved by OPIC’s Board of Directors. 

The Export-Import Bank of the United States of America has 
delivered a letter of mterest to provide loans, loan guarantees and 
insurance, aggregating not to exceed $200 million over a five-year 
period beginning July 1, 1978, and ending June 30, 1983, for the pur- 
pose of financing the U.S. export value of sales to the Republic of 
Panama. Such financing shall, at the discretion of the Board of Direc- 


Not printed. 
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tors of the Export-Import Bank, be in the form of loans, loan guaran- 
tees or insurance for individual products or projects approved by such 
Board. 

The United States Government will issue repayment guarantees 
under its Foreign Military Sales Program in order to facilitate the 
extension of loans to the Government of the Republic of Panama 
by eligible lenders for the purpose of financing the purchases by the 
Government of the Republic of Panama of defense articles and defense 
services. The aggregate principal amount of loans guaranteed by the 
United States Government in accordance with this paragraph shall 
not exceed $50 million over a ten-year period. 

The above arrangements will be subject to the limitations of 
applicable United States legal requirements, cluding United States 
Congressional authorization and appropriation procedures. 

If these proposals are acceptable to your Government, J’ suggest 
that this Note and your reply indicating acceptance constitute an 
agreement between our Governments on the above terms, to enter 
into force on the date of your reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Vicror H. Drxxros 
Charge d’Affarres, ad interim 
His Excellency 
Lic. Nrcouas GonzALEz-REVILLA 
Minster of Forewgn Relations, 
Panama. 
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The Panamaman Minster of Foreign Relations to the American 
Chargé @Affaires ad interem 


REPUBLICA DE PANAMA 
MorvisTrxio DE RELacIoNrs Exrextoxes 





PANAMA 4, PANAMA 7 de septierbre de 1978 


Senor Encargado de Negocios: 


Tengo el honor de referirme a 1a nota de Su Se- 
forfa con fecha de hoy, relativa al programa de coopera- 
ci6én econ6mica y militar entre nuestros dos Gobicrnos, 


que dice lo siguiente: 


"Excelencias 

Tengo el honor de referirme a la nota fechada 
el 7 de septiembre de 1977, del Secretario de Estado al 
Embajador de Panam4, en relaci6n con la cooperaci6n eco- 
némica y militar entre nuestros dos Gobiernos y propone- 
mos que nuestros Gobiernos celebren un acuerdo en los tér 
minos siguientes: 

El Gobierno de los Estados Unidos de América 
consideraraé solicitudes de la Repfblica de Panand para ga 
rantfas de inversiones en viviendas con el propSsito de a 
probar proyectos especfficos con un valor total que no ex 
ceda de $75.000.000.00 en un perfodo de cinco anos. Laa 
probaci6n de los proyectos -especfficos estaraé condiciona- 
da al cumplimiento de los criterios administrativos y le- 
gislativos aplicables. 

La Corporaci6n de Inversiones Privadas de Ultra 
mar (Overseas Private Investment Corporation (OPIC) garan 


tizarfa los 


A Su Sefnorfa 

Victor H. Dikeos 
Encargado de Negocios de 
Estados Unidos de América 
Panama. 
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tazarfa los préstamos en los Estados Unidos a la Corpora- 
ci6n Financiera Nacional (COFINA), de Panam&, que no exce 
dan de $20.000.000.00, para uso en el financiamiento de 
proyectos productivos del sector pravado de Panama, suje- 
to a términos y condiciones que sean aprobados por OPIC, 
COFINA y el prestamista, garantia que ha sido aprobada por 
la Junta Darectiva de OPIC. 

El Banco para la eesore cis, cnmonteeden de los 
Estados Unidos de América (Export-Import Bank) ha entrega- 
do una carta indicativa de su anterés en suministrar prés- 
tamos, garantfias de préstamos y seguros que no excedan en 
conjunto de $200.000.000.00, en un perfodo de cinco ajios 
a partiar del 1° de julio de 1978 y que terminard el 30 de 
junio de 1983, con el objeto de financiar el valer estado- 
unidense de las ventas de exportaci6n a la Repfiblica de 
Panama. Daicho financiamiento, a discreci6n de.la Junta Di 
rectiva del Banco para la Exportaci6n-Importaci6n, ser& en 
la forma de préstamos, garantias de préstamos o Seguros pa 
ra productos especfificos o proyectos aprobados por dicha 
Junta. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América ex- 
pedird4 las garantfias para el pago segGin el programa de Ven 
tas Milatares en el Extranjero para facilitar el]. otorga~ 
maento de préstamos al Gobierno de la Repfiblica cle Panama 
por los prestamistas elegibles para el prop6sito de finan- 
ciar las compras que haga el Gobierno de la Reptiblica de 
Panam& de artficulos para la defensa y los servicios de de- 


fensa. El monto 
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fensa. El monto del capital total de los préstamos ga- 
rantizados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América de acuerdo con este parrafo no excederé de 
$50.000.000.00 en un perfodo de diez aijios. 

Los acuerdos anteriores estaraén condicionados 
a las limitaciones de los requisitos legales aplicables 
de los Estados Unidos de América, incluyendo los procedi 
mientos del Congreso de los Estados Unidos de América pa 
ra la autorizaci6n y disponibilidad de fondos. 

Si las propuestas anteriores fueren aceptables 
a su Gobierno, sugiero que esta nota y su respuesta expre 
sando su aceptaci6n, constituyan un acuerdo entre nues- 
tros Gobiernos en dichos términos, el cual entraraé en vi- 
gor en la fecha de su respuesta. 

Acepte, Excelencia, las seguridades renovadas 


de mi mas alta consideraci6n". 


Tengo el honor de aceptar, en nombre de mi Go- 
bierno, las propuestas que anteceden y de convenir en que 
la nota de Su Sefiorfa y ésta constituyen un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos, el cual entra en vigor en esta fe 


cha. . 


Aprovecho la ocasi6n para reiterarle los senti-~ 


mientos de mi distinguida co ay alls 


nh I 


Ministro de Relaciones Exteriores 
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TRANSLATION 


Republic of Panama 
Ministry of Foreign Relations 


September 7, 1978 
Sir: 
I have the honor to refer to your note of this date regarding the 
economic and military cooperation program between our two Governments, 


which reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 1825-1826.] 


On behalf of my Government I have the honor to accept the foreyoing 
proposals and to agree that your note and this note constitute an 


agreement between our two Governments which enters into force on this 


date. 


I avail myself of the opportunity to renew to you the assurancis 


of my distinguished consideration. 


Nicolas G Revilla 


Nicolas Gonzalez Revilla 
Minister of Foreign Relations 


Mr. Victor H. Dikeos, 
Chargé d'Affaires of the 
United States of America, 
Panama. 
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INDONESIA 


Rural Electrification 


Agreement signed at Jakarta March 30, 1978; 
Entered into force March 30, 1978. 
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Project Grant Agreement 
Dated: March 30, 1978 
Between Government of Indonesia 
And 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("'A,I.D,") 


Article 1. The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the 
understandings of the parties named above ("Parties") with 
respect to the undertaking by the Grantee of the Project: 
described below, and with respect to the financing of the 


Project by the Parties. 


Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which 
1s further described in Annex 1, will consist of: 

(a) An architectural and engineering (A&E) consulting 
team that will assist the GOI in designing a rural electri- 
fication system for Central Java and several outer island 
locations, determine specifications for and procure necessary 
equipment and materials; and supervise construction and 
installation. 

(b) An Operations, Maintenance and Training (OMT) 


advisory team from the National Rural Electric Cooperative 
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Assocration (U.S.) to assist the GOI in Rural Electrification 
system organization, planning, operations personnel training 
and a productive usage program in the Rural Electric System 


Service Areas. 


Annex 1, attached which forms a part of this agreement, 
amplifies the above definition of the Project. Within the 
lamits of the above definition of the Project, elements of the 
amplified description stated in Annex 1 may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of the 
Parties named in Section 8.3, without formal auundment of this 
Agreement. 

SECTION 2.2. Incremental Nature of Project 

(a) A.1I.D.'s contribution to the Project will be provi- 
ded in increments, the initial one being made available in 
accordance with Section 3.1. of this Agreement. Subsequent 
inerements will be subject to availability of funds to A.I.D. 
for this purpose, and to the mitual agreement of the Parties, 
at the time of a subsequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion 
Date stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation. 
with the Grantee, may specify in Project Implementation Letters 
appropriate, time periods for the utilization of funds granted 


by A.1I.D. under an individual increment of assistance. 
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Article 3. Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended,|*Jagrees to grant the 
Grantee under the terms of this Agreement not to exceed three 
million United States ("U.S ") Dollars ($3,000,000) ("Grant"'). 
This Agreement may be amended subject to che availability of 
funds to provide additional grant financing of three million 
United States Dollars ($3,000,000) in support of the financial 
plan set forth in Annex 1. 

The Grant may be used to finance forergn exchange costs, 
as defined in Section 6.1, and local currency costs, as 
defined in Section 6.2, of goods and services required for ‘the 
Project. : 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project 

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in addition to the Grant, and all 
other resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. The Government of Indonesia agrees 
that its contribution will be provided on a timely basis. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project 
will be not less than the equivalent of one million nine hundred 
thousand United States Dollars ($1,900,000), including casts 


+95 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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borne on an “tinkind" basis. 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 
which 18 March 30, 1983 or such other date as the Parties may 
agree to 1n writing, 18 the date by which the Parties estimate 
that all services financed under the Grant will have been 
performed and all goods financed under the Grant will have been 
furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.1I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Grant for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, 
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters are to be recezved by A.I.D. or any bank described in 
Section 7.1. no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After 
such per1rod, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, 
may at any time or times reduce the amount of the Grant by all 
or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
an Project Implementation Letters, were not received before 


the expiration of said period. 
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Article 4. Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 4.1. Fixst Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D). of 
documentation pursuant to which disbursement will be mada, the 
Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. 1m form and substance satisfactory 
to A.I.D. evidence that an appropriate monitoring mechanism 
has been eStablished to monitor the Rural Electric Cooperatives. 

SECTION 4.2. Nofification. When A.I.D. has determined 
that the condition precedent specified 1n Section 4.1 hag been 
met, 1¢ will promptly notify the Grantee. 

SECTION 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. 

(a) If the condition specified in Section 4.1 has not 
been met within 90 days from the date of this Agreement, or 
such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.L.D., at 
1ts option, may terminate this Agreement by written notice to 


Grantee, 


Article 5: Special Covenants 

SECTION 5.1. Pxroject Evaluation. The Parties agree to 
establish an evaluation program as part of the Project. Except 
as the Parties otherwise agree in writing, the program will 
include, during the implementation of the Project at one or 


more points thereafter: 
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(a) evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; 

(b) ident2fication and evaluation of problem areas of 
constraints which may inhibit such attaintment; 

(c) assessment of how such information may be used to 
help overcome such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall 


development impact of the Project. 


Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. Forezgn Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having thezr source and orzgin in the United States except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided 
an the Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) 
with respect to marine insurance. 

SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements 
pursuant to Section 7.2 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project having 
the1r source and, except as A.I.D. may otherwise agree in 


writing, the1r origin in Indonesia. 


Article 7 Dasbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 
(a) After satisfaction of the condition precedent, the 


, TIAS 9294 


1840 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant for 
the Foreign Exchange Costs of goods or services required for 
the Project in accordance with the terms of this Agreement, by 
such of the following methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D , with necessary support- 
ang documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or 
services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities 
or services in Grantee's behalf for the Project; or, 

(2) by vequesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S, banks, 
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods 
or services, or (B) directly to one or more contractors or 
suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Grant unless Grantee instructs A.1.D, to 
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to 
may also’be financed under the Grant. 

SECTION 7.2. Dasbursement for Local Currency Costs 

(a) After satisfaction of the condition precedent, the 


Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant for 
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Local Currency Costs required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as prescribed 1n Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 

(b) These disbursements may be made by A.I.D. at A.1.D.'s 
option 

(1) im U.S. dollars equivalent to the local currency 
cost, or 

(2) an local currency acquired by A.I.D. by purchase 
or from local currency already owned by the U.S. Government. 

SECTION 7.3. Othex Forms o£ Disbursement. Disbursements 
of the Grant may also be made through such other means as the 
Parties may agree to 1n writing. 

SECTION 7.4. Rate of Exchange. If funds provided under 
the Grant are introduced into Indonesia by A.I.D. or a public 
ox private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrangements as cay 
be necessary so that such funds may be converted into currency 
of Indonesia at the highest rate of exchange which, at the time 


the conversion 1s made, is not unlawful in Indonesia. 


Article 8. Miscellaneous 
SECTIGN 8.1. Communications. Any notice, request, 


document, or other communication submitted by either Party 
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to the other under this Agreement will be in writing or by 


telegram or cable, and will be deemed duly given or sent: when 


delivered to such party at the following addresses: 


TIAS 9294 


Mr. Ely Soengkono 

Secretary General 

Minastry of Public Works and Electric Power 
Jl. Pattimura No. 20 


Kebayoran Baru, Jakarta Indonesia 


Mr. Chazrul Basri 

Secretary General 

Ministry of Manpower, Transm2gration and 
Cooperatives 7 

Jl. H. Agus Salim No. 58 


Jakarta, Indonesia ° 


Mr. Thomas C. Niblock 

Director 

U.S Agency for International Development 
American Embassy 

Jl. Medan Merdeka Selatan No. 5 


Jakarta, Indonesia 
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SECTION 8.2. Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Grantee will be represent- 
ed by the individuals holding or acting in the office of 
President Director of the Perusahaan Umum Listrik Negara (PLN) 
and che Director General of Cooperatives and A.I.D. will be 
xepresented by the individual holding or acting in the office 
of Mission Director USAID Mission to Indonesia, each of whon, 
by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description 
in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized ahy instruments signed by such 
representatives 1n implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation of their gachoriey. 

SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project 
Grant Standard Provisions Annex" (Annex 2)l"] is attached to and 


forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 


America, each acting through its duly authorized representative(s), 


* See-footnote 1, p. 1833. 
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have caused this Agreement to be signed in the1r names and 


delavered as of the day and year first above written. 


THE REPUBLIC OF INDONESIA 
ae Bleck £ Public Works and 





E c¢ Power 


i 4 
“Bye 
WEY » "~EIy Soengkono 


ti om a 4 s 
3 ecretary General 
NY, y 
AA toys 


Ministry of Manpower, Transmigra+ 
tion and Cooperatives 









PTR 
Chairul Basri 
Secretary General 


UNITED STATES AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


[30 UST 
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1 iipae == ot 
Thomas C. Nibloc 


Director 
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Annex 1 
Amplified Description of Rural Electrification Project 


1. Purpose: To deSign, install and begin operations of 
approximately ten rural electrification systems, seven to be 
in Central Java under PLN and three to be in the Outer Island 
Provinces of Lampung, Luwu and East Lombdk owned by Rural 


Electric Cooperatives. 


2. Targets. The Project will assist development of the 
organizations and institutions necessary for a nationwide rural 
electrification program. It is intended to demonstrate that 
reliable electric power can be provided to the rural areas of 
Indonesia at a price which the majority of people can afford. 
Recipirents of the electricity from the systems in this Project 
are expected to be over half of the families in the areas 
serviced. The ultimate target of this Project 1S an improved 
standard of living and increased productivity of the rural 
population in the ten service areas and later of the entire 


nation. 


3. Project Management: The PLN systems will be managed by 
Proyek Induk Jaringan Jawa Tengah. The Cooperativ2 system will 
be managed-by the Project Development Office (PDO) to be formed 
within the Directorate General of Cooperatives and by the 


Cooperative staffs and supervised by the Supervisory Group to 
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be formed with the representatives of the involved GOI ufen- 
c1es. Technical assistance in management, cooperative 
organization and training will be provaded by the Organization 
Management and Technical (OMT) team to be financed under the 
AID grant and assistance in engineering procurement and 
construction supervision will be provided by the Architectural 


and Engineering (A&E) team also financed under the AID giant. 
4. Project Duration: March 30, 1978 to March 30, 1983 


5. Financing: The A.I.D. loan of $30 million will finance 

the foreagn exchange costs and part of the local costs ot the 
dastribution systems and house wiring. The A.I.D. grant of 

$6 millaon, of which $3 million will be funded in FY 78 and the 
remainder in subsequent years will finance the technical 
assistance services of the OMT and A&E teams in addition to 
part of the costs of training and evaluation of the Project. 
The costs of a productive uses program will also be covered 
under the A.I.D. Grant. The foreign exchange costs of genera- 
tors for the three cooperative projects will be paid from loans 
and grants from other donors However, it is understood and 
agreed by the Parties that in event the costs of generators for 
the three .cooperative projects should not be provided from 
other donors on a timely basis for Project Implementation: 

(1) the Government of Indonesia will not be obligated under 


Section 3.2(a) or any other provision of the Loan Agreement to 
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provide funds or other resources for the costs of said genera- 
tors, and (2) the project shall be modified in order to fit 
the financing of the generators within available funds in the 
Loan Agreement. In the event a re-scoping of the project should 
become necessary, each cooperative or PIN system financed as a 
part of the revised project would be a viable unit. The local 
costs of all the above will be paid partly from G.0.I. budget 
funds to PLN and DGC and partly from local currency loans to 
the cooperatives through the Indonesian banking system. The 
estimated financial plan is attached. The plan is approximate 
and revisions of up to 25 percent in any line item can be made 


without formal revision. 


6. Implementation: Implementation will be through the two 
G.O.I. agencies PLN and DGC as described above. A Grant Agree- 
ment will be executed between PIN and DGC on the G.0O.1. side 
and A.I.D. on the U.S. side. Contracting for the OMT and A&E 
will be direct with A.I.D. Procurement under the A.I.D. Loan 


will be by letter of credit or direct reimbursement. 
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FINANCIAL PLAN 








GRANT FUNDS 
1000 
Funding This Funding Future * Total 
Agreement Amendment Planned 
PLN Doc PIN = BG 
A. A& Tean 750 . 900 650 950 3,250 
B. OMT Team 300 700 300 800 2,100 
C. Productive Uses Advisors 150 100 150 100 500 
D. Training ho 40 10 10 1¢o 
E. Evaluation 10 10 15 15 50 
Totals 1,250 1,750 1,125 1,875 6,00 


Note: Prorated funds between PLN and DGC are estimates based on expected 
advisor manpower allotments between the two agencies. 
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Ae 


dD. 


E. 


Support for A& Team 


Indonesian Subcontractor 


Costs 


Support for OMT Team 


Support for Productive 


FINANCIAL PLAN 


GOI BULGET SUPPORT FUNDS 


(US DOLIAR EQUIVALENT) 


Uses Advisors 


Training 


Evaludtion 


Totals 


PL 
BUDGET 


$ 265,000 


occ 
BUDGET 


$ 121,000 


861,000 
2101 ,000 


32,000 
150,000 
50,0 


$ 1,315,000 


TTL 
$ 386,000 


861,000 
169,00 


8h CoO 
300,600 
100,009 





$ 1,900,000 
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Finance: Payments for Uranium Enrichment 
Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 1, 1978; 
Entered into force September 1, 1978. 


TIAS 9295 (1850) 


30 UST] Japan—Finance—Sept. 1, 1978 1851 





The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


September 1, 1978 


Excellency: 


I have the honor to refer to the recent discussions 
held between the representatives of the Government of 
Japan and the Government of the United States of America 
concerning measures to further economic relations between 
the two countries and to propose on behalf of the Govern- 
ment of Japan the following arrangements: 

1. The Department of the Treasury of the United States 
of America (hereinafter referred to as "Treasury") and 
the Department of Energy of the United States of America 
(hereinafter referred to as "DOE") will endeavor to enter 
anto agreements with certain Japanese utility companies 
(hereinafter referred to as "the Agreements"), pursuant 
to which Treasury w11l accept payments from those Japanese 
utility companies for uranium enrichment services by DOE 
under currently existing contracts between those Japanese 
utility companies and DOE. 

2. Treasury will place the payments referred to 1n 
paragraph 1 above in deposit fund accounts to be maintained 
by 1t on terms and conditions to be established an the 


Agreements. 


The Honorable 
Gyrus R. Vance 
The Secretary of State 


TIAS 9205 


1852 U.S. Treatres and Other Internatconal Agreements [30 UST 








3. It 1s understood that the purpose of the 
placement of payments in deposit fund accounts referrad 
to in paragraph 2 above is to further economic relations 
between the two countries and is not to benefit the 
Japanese utility companies referred to 1n paragraph 1 
above. 

4. The Government of Japan will extend its good 
offices to the Government of the United States of America 


in connection with the negotiation of the Agreements. 


I have further the honor to propose that this Note 
and Your Excellency's Note in reply confirming on behalf 
of the Government of the United States of America the 
foregoing arrangements shall be regarded as constituting 
an agreement between the two Governments, which will enter 
unto force on the date of Your Excellency's reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


sy 
UWArrwS 
assador Extraor@hary and 


Plenipotentiary of Japan 


highest consideration. 





1Fumihiko Togo. 
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The Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


September 1, 1978 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receapt of 
Your Excellency's note of today's date which reads 
as follows: 

"I have the honor to refer to the recent discus- 
sions held between tne representatives of the Government 
of Japan and the Government of the United States of 
America concerning measures to further economic relations 
between the two countries and’ to propose on behalf of the 
Government of Japan the following arrangements: 

"1. The Department of the Treasury of the United 
States of America (hereinafter referred to as "Treasury") 
and the Department of Energy of the United States of 
America (hereinafter referred to as "DOE") will endeavor 
to enter anto agreements wath certain Japanese utilaty 
companies (hereinafter referred to as "the Agreements"), 
pursuant to which Treasury will accept payments from 
those Japanese utilaty companies for uranium enrichment 
services by DOE under currently existing contracts 


between those Japanese utility companies and DOE. 


His Excellency 
Fumihiko Togo, 


Ambassador of Japan. 
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“2. “Treasury w11l place the payments referred 
to 1n paragraph 1 above in deposit fund accounts to 
be maintained by it on terms and conditions to be 
established ain the Agreements. 

"3. %$It is understood that the purpose of the 
Placement of payments in deposit fund accounts 
referred to 1n paragraph 2 above as to further 
economic relations between the two countries and as 
not to benefit the Japanese utalaty companies 
referred to 1n paragraph 1 above. 

"4. The Government of Japan will extend its 
good offices to the Government of the United States 
of America 1n connection wath the negotiation of the 
Agreements. 

"I have further the honor to propose that this 
Note and Your Excellency's Note 1n reply confirming 
on behalf of the Government of the United States of 
America the foregoang arrangements shall be regarded 
as constituting an agreement between the two 
Governments, which w21l1 enter 2anto force on the date 
of Your Excellency's reply. 

"Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my haghest consideration." 

I have further the honor to confirm on behalf 
of the Government of the United States of America the 
foregoing arrangements and to agree that Your 


Excellency's note and this note shall be regarded as 


constituting an agreement between the two Governments, 


whach will enter anto force on the date of thas reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration. 


For the Secretary of State: 


David D. Newsom 
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Cereal Production Improvement 


Agreement signed at Bamako March 30, 1978; 
Entered into force March 30, 1978. 
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A.L.D, Project No. 688-0206 


PROJECT GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE REPUBLIC OF MALI (GRANTEE) AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
(“*A.1L.D.”’). 


ARTICLE 1. The Agreement 


The purpose of this Agreement 1s to set out the understandings of 
the parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described herem, and with respect to 
the financmg of the Project by the Parties. The U.S. contribution will 
be by Grant. 


ARTICLE 2: The Project 
Sxction 2.1. Definition of the Project 


The Project, which is further described in Annex 1, consists of the 
provision of the technical assistance, trammmg, goods and services re~ 
quired to increase cereal production mm the Gao area of the Seventh 
Region of Mali and to mtroduce the farmers in the area to the concept 
of technological development. 

Annex 1, attached, amplifies the defimtion of the project: contained 
in this Section 2.1. Within the limits of the definition of the Project in 
this section 2.1., elements of the amplified description stated in Annex 
1 may be changed by written agreement of the authorized repre- 
sentatives of the Parties named im Section 7.2., without formal amend-~ 
ment of this Agreement. 


Section 2.2. Incremental Nature of Project 


(a) A.I.D ’s contribution to the project will be provided in incre- 
ments. A.I.D’s contribution to the project with the mcrement of 
$1,000,000 (Onz Miztton) granted herein total $2,005,000 (Two 
Muiuion, Five THousanp). Subsequent mcrements will be subject 
to availability of funds to A.I.D for this purpose, and to mutual agree- 
ment of the Parties, at the time of a subsequent mcrement, to proceed. 

(b) Except as modified hereby, all terms and conditions of Project 
Agreements 76-2, 77-1, Revision No. 1, and related Letters of Im- 
plementation shall remain in full force and effect. 

(c) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
im this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify m Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an in- 
dividual mcrement of assistance. 


TIAS 9296 


30 UST| Mali—Economic Ard—Mar 30, 1978 1859 





ARTICLE 3: Finanemg 


Srcrion 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 
costs of carrymg out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee 
under the terms of this Agreement not to exceed ONE Mrut10N United 
States (“U.S.”) Dollars ($1,000,000) (“Grant”). 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as de- 
fined 1m Section 5.1, and local currency costs, as defined mm Section 5.2., 
of goods and services required for the Project. 


Section 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and im a timely manner. 

(b) The resources provided by the Grantee over the life of the 
Project will not be less than the equivalent of U.S. $1,463,000 (Ons 
Minion, Four Hunprep anv Srxty-Turer Txousanp), including 
costs borne on an “in-kind” basis. 


Sxctton 8.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The ‘Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
June 30, 1981, or such other date as the Parties may agree to in writing, 
is the date by which the Parties estimate that all services financed 
under the Grant will have been performed and all goods financed under 
the Grant will have been furmshed for the Project as contemplated n 
this Agreement. 

(b) Except as AID. may otherwise agree to m writing, A.I.D. 

not issue or approve documentation which would authorize dis- 
bursement of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed mm Project:Implementation Letters, are 
to be received by A.I.D. or any bank described m Section 6.1. no later 
than nme (9) months followmg the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of 
the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
m Project Implementation Letters, were not recerved before the ex- 
piration of said period. In no event will any part of the Grant be dis- 
bursed after thirty-six (86) months following the first country dis- 
bursements for plannmg and preparation costs outside the Republic 
of Mali, without further justification satisfactory to A.I.D. 


ARTICLE 4: Special Convenants 


Special Provisions 1 through 7 found m Project Agreement 77—1; 
Article IV, remaim in effect. Other convenants are as follows: 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(a) To ensure the continued success of this project and to enhanca 
the chances of Action Riz-Sorgho to attam financial viability, the 
Grantee agrees that the producers m the zone will not be subjected 
to the constraints of official commercialization durmg the life of the 
project. 

(b) The managerial capability of the Action Riz-Sorgho head- 
quarters staff will be mcreased. A Financial Manager and an Econo- 
must will be added to the staff along with the creation of an evaluation 
unit; 

(c) Staffing of the Action will be mcreased to improve the ratio 
of managers per production unit; 

(d) A system of dues and fees "and a schedule of rates for charges to 
participating farmers will be instituted by the Action to assure funding 
for continuation of Action operations after the project ends; 

(e) A credit program for participatmg farmers will be established; 
and 

(f) A study and plan for the creation of rice processing facilities in 
in the project area will be prepared by the Grantee and the Action 
Riz-Sorgho. 


ARTICLE 5: Procurement Source 


Section 5.1. Foreign Exchange Costs Disbursements pursuant 
to Section 5.1. will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the project having thei source and origin 
in the United States, except as A.I.D may otherwise agree in writing; 
and except as provided i the Project Grant Standard Provisions 
Annex, Section C.1. (b) with respect to marme msurance. 

Section 5.2. Local Currency Costs Disbursements pursuant 
to Section 6.2. will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, except 
as A.I.D may otherwise agree in writing, their originin the Republic 
of Mali. 


ARTICLE 6: Disbursement 
Section 6.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) The Grantee may obtam disbursements of funds under the 
Grant for the foreign exchange costs of goods or services required for 
the project in accordance with the terms of this Agreement, by such of 
the followmg methods as may mutually be agreed upon: 


(1) by submutting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reambursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in. Grantee’s behalf for 
the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D to reimburse such bank or banks for pay~ 
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ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges mcurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Grant. 


Srction 6.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) The Grantee may obtam disbursements of funds under the 
Grant for Local Currency Costs required for the Project mn accordance 
with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as prescribed mn Project Imple- 
mentation Letters, requests to Finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be ob- 
tamed by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by purchase. The 
US. Dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. Dollars required by A.I.D. to obtain the 
local currency 


Sxcrion 6.8. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to m writing. 

Section 6.4. Rate of Exchange. If funds provided under the 
Grant are mtroduced mto the Republic of Mali by A.I.D. or any 
public or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrangements as may 
be necessary so that such funds may be converted mto currency of the 
Republic of Mali at the highest rate of exchange which, at the time 
the conversion 1s made, 1s not unlawful in the Republic of Mali. 


ARTICLE 7: Miscellaneous 


Section 7.1. Communications. Any notice, request, document; 
or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be mn writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such Party at the follow- 
ing addresses: 

To tHe GRANTEE: 

Mail address: 

Minister of Rural Development 

Bamako, Mali 
To A.I.D.: 

Mail address: USAID, American Embassy, 

B.P. 34, 
Bamkko, Mali 
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Alternative address for cables: USAID, AMEMBASSY, BA- 
MAKO. 


All such communications may be wn English or in French. If A.I.D. 
communicates with the Government of Mali mn both English and 
French, the English text is the controlling language. Other addresses 
may be substituted for the above upon the giving of notice. 

Secrion 7.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Minister of Rural Development and A.I.D. 
will be represented by the mwndividual holding or acting in the office of 
Country Development Officer, USAID/Mali, each of whom, by written 
notice, May designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1. to revise elements of the 
amplified description m Annex I. The names of the representatives of 
the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any mstrument signed by such 
representatives mn umplementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority 

Sxcrion 7.3. Controlling Language. This Agreement 1s prepared in 
both French and English. In the event of ambiguity or conflict between 
the two versions, the English language version will control. 

Sscrion 7.4, Standard Provisions Annex. <A “Project Grant Standard 
Provisions Annex” (Annex 2) ['] is attached to and forms part of this 
Agreement. 

In Wirness Waereor, the Grantee and the Umted States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed mm their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF THE REPUB- UNITEDSTATES OF AMERICA 


LIC OF MALI F 

By Movsrapna Dans By Rownatp D. Levin 

Title Directeur Coopération Title Directeur 
International 


Project Description 


I. Goal and Purpose: 


The Seventh Region of Mali has an estimated population of 340,000, 
which meludes 45,000 rural farm families. To meet the yearly mmmum 
food requirements, approximately 65% of the region’s cereal con~ 
sumption needs is mmported. The traditional form of rice and sorghum 
culture has been in practice for over 800 years. To assist the population 


+ See footnote 1, p. 1857. 
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in this region to produce more of its cereal consumption requirements, 
Action Riz-Sorgho was established under the Five-year Plan. The 
area served by the Action begins 95 Iilometers above Gao and ends 97 
kilometers below Gao mm the flood plam of the Niger River. 

The goal of Project Action Riz-Sorgho is to decrease the cereal 
deficit im the Seventh Region of Mali and to increase the nutritional 
standard of living of the region’s population based on a stable food 
supply The purpose of the project 1s to mcrease cereal production in 
the chronically deficit Gao area and to mtroduce the area’s farmers to 
the concept of technological development. 


TL. Interventions: 


The project will consist of the four major mterventions listed below 
which are stated m Project Agreements 76-2, dated September 30, 
1976 and 77-1, dated August 30, 1977. 


(i) Improving rice production m an area of 5,000 ha. m the Niger 
River flood plam through mtroduction of selected and treated mce 
seeds of 1mproved varieties, better cultural practices, reparation of 
the existing submersible dikes with hand labor, and mstallation of 
water-control gates and fish screens; 

(ii) umproving rice production m an additional area of 5,000 ha. 
through the construction of msubmersible dikes with earth-movmg 
machmery, installation of water-control gates and fish screens, mtro- 
duction of selected and treated seeds of umproved varieties, and better 
cultural practices, mcluding a shift from seed broadcasting to trans- 
planting; 

(iii) mproving sorghum production m an area of 3,300 ha through 
seed treatment; 

(iv) installing a field research station for trials of new varieties, 
cultural practices and fertilizer doses, as well as for the mtroduction 
of improved techniques such as fertilizers, anmmal traction and ox- 
draw waiter-lifting wheels on 2 pilot basis. 


The intervention mentioned above 1s expected to provide the 
following: 

1. An mcrease in cereal production m the Seventh Region by 3,750 
metric tons per year by 1980. 

2. Introduction of new varieties of cereals and improved practices to 
10,000 farmers by 1980. 


Il. Targets for Calendar Year 1978 


1. Obtammg all necessary mputs for dike construction to begin in 
1979. 

2. Construction or renovation of an experimental research station 
completed. 

3. 1,700 hectares of proved sorghum planted. 

4, 5,000 hectares of umproved rice planted. 
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5. Repair existing dikes for 1,670 hectares completed. 
6. Trammg courses conducted for Action personnel. 


IV. Grantee Contribution 


The total GRM contribution m both cash and kind withm pa- 
rameters set out mm Section 3.2. of the Project Grant Agreement, 1n- 
cludes the followmg: 


A. Personnel costs m thousands of Malian Francs for Action 
Riz-Sorgho annually as mdicated below: 


1976 1977 1978 1979 
21, 719 42, 226 58, 153 82, 520 


B. Land and buildings not otherwise provided from other resources 
C. Costs of operating heavy equipment, support costs for field and 
headquarters staff, and other contributions in kind as agreed to in 
writing. 
V. AID Contribution 


The A.I.D. dollar contribution to the project, with parameters 
set out m Section 3.1. of the Project Grant Agreement, will be provided 
for expenditure m accordance with the Project Financial Plan to be 
agreed to mn writing at a later date. 
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A.LD. Projet No. 688-0206 


ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET 
ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI 
ET 
LES ETATS UNIS D’AMERIQUE 
POUR 
ACTION RIZ-SORGHO 


En date du: 80 Mars 1978 
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ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET 


ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALI (LE 
DONATAIRE) 

ET 
LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, AGISSANT PAR LIN- 
TERMEDIAIRE DE L’AGENCE POUR LE DEVELOPPE- 
MENT INTERNATIONAL (L?A.1L.D.) 


ARTICLE 1. L’ Accord 


Le but de cet Accord est d’exposer les arrangements mutuels des 
parties nommées ci-dessus (les Parties”) concernant ]’entreprise par 
le Donataire, du projet décrit dans le présent document et concernant 
le financement du projet par les Parties. 


ARTICLE 2: Le Projet 


Section 2.1 Définition du Projet 

Le Projet, qui est plus largement décrit 4 ’Annexe 1, consiste en 
Vapport d’assistance technique, d’une formation, de biens et de ser- 
vices nécessaires 4 l’augmentation de la production de céréales dans la 
zone de Gao, zone appartenant 4 la Septiéme Région du Mali, ainsi 
que pour familiariser les paysans de la région avec le concept de 
développement technologique. Dans les limites de Ja définition du 
Projet, les éléments de la description élargie citée 4 ’Annexe 1 peuvent 
étre modifiés par accord écrit des représentants des Parties nommés 
dans la Section 7.2. sans amendement officiel de cet Accord. 


Section 2.2. Echelonnement du Projet 


(a) On prévoit que la contribution de ATID au projet se fera par 
tranches. La contribution de A.I.D. au projet, avec ’augmentation de 
1,000,000 (Un Mutton) dollars, accordée par le présent Accord, 
totalise la somme de 2,005.000 (Deux Mrtron Cinq Mme) dollars. 
Les tranches suivantes dépendront des fonds dont pourra disposer 
VA.LD. & cet effet, asi que du consentement mutuel des Parties de 
poursuivre le projet au moment de la tranche suivante. 

(b) Excepté s’il a été modifié spécifiquement et amendé par le pré- 
sent acte, les Accords de Projet 76-2, 77-1, Révision No. 1, et toutes 
les lettres d’engagement s’y référant, resteront exécutoires et 
d’application. 

(c) Dans les limites de la Date de Fin d’Assistance au Projet in- 
diquée dans set Accord, l’A.J.D., en se basant sur des consultations 
qu’il aura avec Je Donataire, peut spécifier dans des Lettres d’Bxé- 
cution de Projet les périodes de temps appropriées pour l’utilisation 
des fonds accordés par l’A.I.D. dans le cadre d’une tranche de fonds 
d’assistance donnée. 
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ARTICLE 3: Financement 
Srcrion 3.1 La Subvention. 


Pour aider le Donataire a faire face aux cofits de réalisation du pro- 
jet, ’A.I.D., conformément 4 la Loi d’Assistance aux Pays Etrangers 
de 1961, telle qu’elle a été amendée, accepte d’accorder au Donataire 
conformément aux termes de cet Accord une somme qui n’excédera 
pas Un Mittion Dotuars des Etats-Unis (1,000,000 $ U.S.). 

La subvention pourra étre utilisée pour des financements en devises 
étrangéres, comme prévu 4 la Section 5.1., et des financements on 
monnaie locale, comme prévu 4 la Section 5.2., de biens et de services 
nécessaires au projet. 


Section 3.2. Contributions du Donataire au Projet 


(a) Le Donataire accepte de fourm ou de faire fournir au projet tous 
les fonds, en sus de la Subvention, et toutes les autres ressources 
nécessaires 4 la réalisation efficace et opportune du projet, 


(b) Les ressources fournies par le Donataire pour le Projet ne seront 
pas inférieures 4 |’équivalent de 1,463,000 (Un Mittion, Quatre Cent 
SorxanTe-TRois Minzz) U.S. dollars au cours de la durée du projet, 
contributions ‘‘en nature” mcluses. 


Section 3.3. Date de Fin d’Assistance au Projet 


(2) La “Date de Fin d’Assistance au Projet’? (PACD)—Projet 
Assistance Completion Date), fixée au 30 Juin 1981 ou 4 toute autre 
date dont les Parties auront pu convenir par écrit, est la date d laquelle 
les Parties estimeront que tous les services financés dans le cadre de la 
Subvention auront été accomplis et tous les biens financés dans le cadre 
de cette Subvention auront été fournis au projet comme prévu dans 
cet Accord. 

(b) A moms que l’AID n’en décide autrement par écrit, AID 
n’émetira pas ou n’approuvera pas de documents autorisant des 
décaissements de la Subvention pour des services effectués postérieure- 
ment au PACD, ou pour des biens fournis pour le projet, comme 
prévu dans cet Accord, postérieurement au PACD 

(c) Les demandes de décaissement, accompagnées par les pidces 
justificatives nécessaires prescrites dans les Lettres d’Exécution de 
Projet, dorvent parvenir 4 1’ATD ou & toute banque décrite i la Section 
6.1. au plus tard neuf (9) mois aprés le PACD ou & toute autre période 
dont AID pourra convenir par écrit. Aprés cette pénode, l’AID, 
par avis écrit au Donataire, peut 4 tout moment réduire le montant de 
la Subvention de la totalité ou d’une partie, quelle qu’elle soit, des 
sommes pour lesquelles les demandes de décaissement, accompagnées 
des piéces justificatives nécessaures mndiquées dans Jes Lettres d’Exé- 
cution de Projet, ne sont pas arrivées avant l’expiration de ladite 
période. 


ARTICLE 4. Conventions Spéciales 
Les clauses spéciales de 1 47 trouvées dans |’Accord de Frojet 77-1, 
TIAS 9296 


30 UST] Mah—Economc Atd—Mar 80, 1978 1869 





Article IV restent en vigueur. Les autres conventions sont comme suit: 

(a) Pour assurer Je succés continu de ce projet et augmenter les 
chances de |’Action Riz-Sorgho d’attemdre une viabilité financiére, 
le Donataire accepte que les producteurs de cette zone ne seront pas 
sommis aux contraintes de la commercialisation officielle pendant la 
durée du projet. 

(b) Les capacités en matiére de gestion du personnel du siége de 
YAction Riz-Sorgho seront augmentées. Un Directeur Financier et un 
Economiste viendront renforcer le personnel, en méme temps qu’il sera 
créé un service d’évaluation, 

(c) Le personnel de |’Action sera renforcé afin d’améliorer le pour- 
centage de dingeants par unité de production; 

(d) Un systéme de redevances et de droits et un tableau de tarifs 
applicables aux paysans participants seront mstaurés par l’Action pour 
assurer le financement du fonctionnement de l’Action aprés Ja vie du 
projet. 

(e) Un programme de crédit pour les paysans participants sera 
établi; et 

(f) Une étude et un plan pour la création d’installations de trans- 
formation du riz dans la zone du projet seront préparés par le Don- 
ataire et l’Action Riz-Sorgho. 


ARTICLE 5: Source d’Achat 
Section 5.1. Codts en Devises Etrangéres 


Les décaissements effectués conformément & la Section 6.1. seront 
utilisés exclusrvement pour financer les cofits de biens et de services 
nécessaires au projet ayant pour source et origine les Etats-Unis, 4 
mois que l’ATD n’en convienne autrement par écrit, et sauf en ce qui 
concerne l’assurance maritime comme stipulé dans l’Annexe des Dis- 
positions Standards de Ja Subvention de Projet, & la Section C.1. (b). 


Srctron 5.2. Cofts en Monnaie Locale 


Les décaissements effectués conformément a la Section 6.2. seront 
utilisés exclusivement pour financer les cofits de marchandises et de 
services nécessaires au projet ayant leur source et, 4 moms que l’ATD 
nen convienne autrement par écrit, leur origine en République du 
Mali. Dans les limites défimes dans le cadre de cet Accord, la “Mon- 
naie Locale” peut aussi comprendre l’apport de ressources en monnaie 
locale nécessaire au projet. 


ARTICLE 6: Décaissements. 
Section 6.1. Décaissements pour les Cofits en Devises Etrangéres 


(a) Une fois que les conditions préalables auront été remplies, le 
Donataire peut obtemr des décaissements de fonds au titre de la 
Subvention pour financer les Cofits en Devises Etrangéres de biens 
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ou de services nécessaires au Projet conformément aux termes de cet 
Accord, par le jeu-des méthodes suivantes, comme il en aura été 
convenu mutuellement: 


(1) En soumettant 4 l’AID, avec les piéces justificatives néces- 
saires telles que prescrites dans les Lettres d’Exécution de Projet, 
(A) des demandes de remboursement pour ces biens ou ces services, 
ou (B) des demandes d’achat 4 ’AID pour I’acquisition de biens ou 
de services pour le Projet au bénéfice du Donataire, ou, 

(2) en demandant 4 l’ATD d’émettre des Lettres d’Engagement 
pour des montants donnés (A) 4 une ou plusieurs banques des Etats- 
Unis, agréée par l’AID, engageant ]’ATD & rembourser cette banque: 
ou ces banques pour les paiements effectués par elles & des entre- 
preneurs ou des fournisseurs, par des Lettres de Crédit ou par un autre 
moyen, pour ces biens ou ces services, ou (B) directement 4 un ow 
plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, engageant l’AID) & payer 
ces entrepreneurs et fournisseurs pour ces biens ou ces services. 

(b) Les frais bancaires encourus par le Donataire en relation avec 
les Lettres d’Engagement ou les Lettres de Crédit seront financés. 
au titre de la Subvention 4 moms que le Donatare n’instruse l’AID 
de ne pas le faire. Tous les autres frais dont les Parties pourraient con- 
‘vemr peuvent aussi étre financés au titre de la Subvention. 


Section 6.2. Décaissements pour les Cofits en Monnaie Locale. 


(a) Le Donataire pourra obtenir des décaissements de fonds dans. 
le cadre de la Subvention pour les Cofits en Monnaie Locale néces- 
saires au projet conformément aux termes de cet Accord, en pré- 
sentant & ’AID, avec les piéces justificatives nécessaires telles qu’elles. 
auront été prescrites dans les Lettres d’Execution de Projet, une de- 
mande pour financer de tels cotits. 

(b) La monnaie locale nécessaire 4 ces décaissements sera obtenue 
par l’AID qui en fera l’acquisition en l’achetant avec des Dollars des 
Etats Unis..L’équivalent en Dollars des Etats Unis de Ja monnaie 
locale mise a disposition 4 cet effet représentera le montant en Dollars. 
des Etats Unis dont l’AID aura besoin pour obtemr la monnaie locale. 


Secrion 6.3 Autres Formes de Décaissement; 


Les décaissements dela Subvention peuvent également étre effectués. 
par tous les autres moyens dont les Parties pourraient convenir par 
écrit. 


Section 6.4. Taux de Change 


Si les fonds fournis dans le cadre de la Subvention sont wntroduits 
en République du Mali par l’AID ou par tout organisme public ou 
privé dans le but de réaliser les engagements de l’AID dans le cadre 
de ce projet, le Donataire prendra toutes les dispositions nécessaires 
pour que ces fonds soient convertis dans la monnaie de Ja République 
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du Mali au taux de change le plus élevé qui, au moment ou s’effectue 
la conversion, n’est pas illégal en République du Mali. 


ARTICLE 7: Divers 


Section 7.1. Communications. 


Tous les avis, toutes les demandes, tous les documents ou autres 
communications présentés par une Partie & l’autre dans le cadre de 
cet Accord seront faits par écrit ou par télégramme ou par cfible, et 
seront considérés comme diment remis ou envoyés lorsqu’ils auront 
été expédiés 4 cette Partie aux adresses suivantes: 


Au Donatarre: Ministére du Développement Rural 
Bamako, Mali 


AwAID: USAID, Ambassade Américaine 
B.P. 34 
Bamako, Mali 


Adresse Télégraphique: USAID, AMEMBASSY, Bamako. 


Toutes ces communications pourront étre faites en anglais ou en 
francais. Si VATD communique avec le Gouvernement du Mali a la 
fois en anglais et en frangais, le texte anglais fera autorité. D’autres 
adresses peuvent étre substituées 4 celles undiquées ci-dessus sur 
notification. 

Section 8.2. Représentants. 

Pour tout ce qui est relatif & cet Accord, le Donatmre sera repré- 
senté par la personne remplissant les fonctions de Ministre du Dé- 
veloppement Rural ou agissant en son nom et l’AID sera représenté 
par la personne remplissant les fonctions de Directeur de AID & 
Bamako ou agissant en son nom, chacune par notification écrite, 
désigner des représentants supplémentaires 4 toutes fins autres que 
Pexercise du pouvoir de révision des éléments de Ja description dé- 
taillée de Annexe 1, conformément & la Section 2.1. Le nom des 
représentants du Donataire, avec le modéle des signatures, sera fourni 
4 PATD, qui pourra accepter comme diiment autorisé tout instrument 
signé par ces représentants en exécution de cet Accord, jusqu’d 
réception de le notification écrite de la révocation de leur pouvoir de 
-décision. 

Section 8.3. Langue faisant Autorité. 

Cet Accord est signé 4 la fois en anglais et en frangais. Pour tous les 
problémes d’interprétation concernant cet Accord, ce sera le texte 
anglais qui fera autorité. 

Section 8.4. Annexe des Dispositions Standards. 

Une “Annexe des Dispositions Standards” (Annexe 2) est jointe 4 
cet Accord et en fait partie ntégrante. 


En For De Quort, le Donataure et les Etats Unis d’Amérique, chacun 
agissant par ’intermédiaire de ses représentants diment autonsés, 
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ont fait signer cet Accord en leur nom et l’ont fait remetitre nu jour et d 
Vannée indiqués précédemment. 


GOUVERNEMENT DE LA ETATS UNIS D’AMERIQUE 
REPUBLIQUE DU MALI 


i Signé Ronaup Levin 
Signé par Movustaraa DemE igné par Ronatp Le 


Titre: Director, Interna- Titre ha Desk 


tional Cooperation 


ANNEXE 1 
Description du Projet 


I. Objectif et But 


La Septiéme Région du Mali a une population que |’on estime 4 
340.000 habitants, parmi lesquels on compte 45.000 familles paysannes 
rurales. Pour répondre aux besoms alimentaires minimum ennuels, on 
doit importer environ 65% de la consommation en céréales de la 
région. La forme traditionnelle de culture du mz et du sorgho est en 
pratique depiiis plus de huit cents ans. Pour aider la population de 
cette région & prodwre un plus grand pourcentage de ses besos en 
céréales, l’Action Riz-Sorgho a été mstaurée dans le cadre du Plan 
Quinquennal. La zone desservie par |’Action commence & 95 kilométres 
au dessus de Goa et se termine & 97 kilométres en dessous Gao dans 
la plane d’inondation du fleuve Niger. 

L’objectif général du Projet de ]’Action Riz-Sorgho est de dimmuer 
le déficit en céréales dans la Septiéme Région du Mali et d’augmenter 
le niveau de vie nutritionnel de la population de la région grice 4 
un approvisionnement vivrier stable. Le but de ce projet est d’aug- 
menter la production de céréales dans la zone de Gao, zone en déficit 
chronique, et de familiariser les paysans avec le concept de dévelop- 
pement technologique. 


Il. Interventions 


Le projet consistera en quatre mterventions majeures décrites 
ci-dessous et qui figurent dans les Accords de Project 76-2 du 30 Sep- 
tembre 1976 et 77-1 du 30 Aoft 1977 


(i) Améliorer la production de mz sur une superficie de5.000 ha 
dans la plame d’inondation du Niger grace 4 l’introduction de vanétés 
améliorées de grames de mz sélectionnées et traitées, 4 de meilleures 
méthodes de culture, & la réparation, par des travailleurs manuels, 
des digues submersibles existantes, et 4 l’installation de vannes de 
contréle des eaux et de grilles & poissons; 
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Gi) Améliorer la production de mz sur une superficie supplémen- 
taure de 5.000 ha grace & la construction de digues msubmersibles 
avec des engins de terrassement, 4 l’installation de vannes de contréle 
des eaux et de grilles 4 poissons, 4 ]’introduction de vanétés améliorées 
de grames sélectionnées et traitées, et & de meilleures méthodes de 
culture, comprenant le passage de l’ensemencement & la volée 4 la 
transplantation; 

(iii) Améliorer la production de sorgho sur une superficie de $.300 ha 
grace au traitement des semences; 

(iv) Installer un centre de recherche sur le terram pour les essais des 
nouvelles variétés, des méthodes de culture et des taux d’utilisation 
d’engrais, ainsi que pour [introduction 4 titre expérmental, de 
techniques améliorées telles que V’utilisation d’engrais, la traction 
animale et l’utilisation de norias actionnées par des boeufs. 


On s’attend & ce que ]’intervention mentionnée ci-dessus donne les 
résultats suivants: 


1. Une augmentation de la production de céréales dans la Septiéme 
Région de 3.750 tonnes métriques par an d’ic: 1980. 

2. L’introduction de nouvelles vanétés de céréales et de meilleures 
méthodes de culture auprés de 10.000 paysans d’ici 1980. 


Ii. Objectifs pour l’Année Civile 1978 


1. Obtemr tous les entrants nécessaires pour que la construction des 
digues commence en 1979. 
2. Construire ou rénover un centre de recherche expérimental. 
_8, Planter 1.700 hectares de sorgho amélioré. 
“ 4, Planter 5.000 hectares de riz amélioré. 
5. Réparer les digues emstantes pour 1.670 hectares. 
6. Orgamser des stages de formation pour le personnel de l’Action. 


IV Contribution du Donataire 


La contribution totale du GRM & la fois en espéces et en nature, 
& Vintérieur des paramétres défimis & Ja Section 3.2 de l’Accord de 
Subvention de Projet, comprend les pomts survants: 


A. Frais salariaux en milliers de Francs Maliens par an pour ]’Action 
Riz-Sorgho comme indiqué ci-dessous: 


1976 1977 1978 1979 
21, 719 42, 226 58. 153 §2. 520 


B. Terrams et bdtiments qui ne seront pas fournis autrement a 
partir d’autres ressources. 

C. Cott de fonctionnement du matériel lourd, codts de soutien 
pour le personnel sur le terra et celm du siége, et autres contribu- 
tions en nature qui auront été convenues par écrit. 
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V Contribution de L’A.I.D. 


La contribution en dollars de ’A.I.D au projet, & Vintérieur des 
paramétres définis & la Section 3.1 de l’Accord de Subvention de 
Projet, sera fournie pour les dépenses conformément au Plan Financier 
du Projet qu fera l’objet d’un accord écrit 4 une date ulténeure. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Defense Areas in the Turks and Caicos Islands 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 29, 1978; 
Entered into force September 29, 1978. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


SEPTEMBER 29, 1978 


EXCELLENCY: 


I have the honor to bring to your attention a matter concerning 
defense areas in the Turks and Caicos Islands. 

Having regard to the Agreement between the Government of the 
Federation of the West Indies and the Government of the United 
States of America (“United States Government’’) concerning United 
States defense areas in the Federation of the West Indies signed at 
Port of Spain on February 10, 1961,['] the Exchange of Notes between 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland (‘United Kingdom Government”) and the Government 
of the United States of America dated June 11, 1971,(7] concerning the 
use by civilian aircraft of the airfield at Grand Turk Island and the Ex- 
change of Notes between the said Governments dated June 15, 1972,))} 
applying the Agreement of February 10, 1961, to additional United 
States defense areas in the Turks and Caicos Islands (hereinafter col- 
lectively referred to as the “Bases Agreement”) and having regard to 
the discussions concerning the future of the United States defense 
areas in the Turks and Caicos Islands after the expiration of the Bases 
Agreement on December 31, 1977, the United Kingdom Government 
and the United States Government have agreed as follows: 

1. Notwithstanding the expiration of the Bases Agreement, the 
United States Government may continue to have and enjoy the rights 
granted to it under the Bases Agreement on the same terms and condi- 
tions as therein stated as if the Bases Agreement had not expired until 
December 31, 1978. 

+ TTAS 4734; 12 UST 408, 


* TIAS 7446; 23 UST 2583. 
* TIAS 7375 ; 23 UST 1145. 
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2. For the use of the defense areas in the Turks and Caicos Islands as 
provided for in paragraph 1 hereof the United States Government 
shall enter into leases with the Turks and Caicos Islands Government 
providing for the payment of United States dollars Seven Hundred and 
Fifty Thousand ($750,000) in rent for the period January 1 to Septem- 
ber 30, 1978 (of which $330,000 for the United States Navy facility 
and $420,000 for the United States Air Force facility). The conclusion 
of such leases shall be subject to review in the United States Congress 
in accordance with applicable United States law. 

3. If the foregoing proposal is acceptable to the United Kingdom 
Government, I suggest that this note together with your reply to that 
effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two 
Governments which shall enter into force on the date of the Pmbassy’s 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 
For the Secretary of State: 
Satiy A. SHeLton 
His Excellency 
Perer Jay, 


British Ambassador. 
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The British Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State 
for Inter-American Affairs 


BRITISH EMBASSY 
WASHINGTON D.C. 


29 September 1978 


Madam, 
I have the honour to acknowledge your Note of today's date, 
which reads as follows: 


"I have the honor to bring to your attention a matter 
concerning defense areas in the Turks and Caicos Islands. 


Having regard to the Agreement between the Government 
of the Federation of the West Indies and the Government of 
the United States of America ("United States Government") 
concerning United States defense areas in the Federation of 
the West Indies signed at Port of Spain on February 10, 1961, 
the Exchange of Notes between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ("United 
Kingdom Government") and the Government of the United States 
of America dated June 11, 1971, concerning the use by 
civilian aircraft of the airfield at Grand Turk Island and 
the Exchange of Notes between the said Governments dated 
June 15, 1972, applying the Agreement of February 10, 1961, 
to additional United States defense areas in the Turks and 
Caicos Islands (hereinafter collectively referred to as the 
"Bases Agreement") and having regard to the discussions 
concerning the future of the United States defense areas in 
the Turks and Caicos Islands after the expiration of the 
Bases Agreement on December 31, 1977, the United Kingdom 
poe and the United States Government have agreed as 

‘ollows: 


1. - Notwithstanding the expiration of the Bases Agreement, 
the United States Government may continue to have and enjoy 
the rights granted to it under the Bases Agreement on the 
same terms and conditions as therein stated as if the Bases 
Agreement had not expired until December 51, 1978. 


2. - For the use of the defense areas in the Turks and Caicos 
Islands as provided for in paragraph 1 hereof the United States 
Government shall enter into leases with the Turks and Caicos 
Islands Government providing for the payment of United States 
dollars Seven Hundred and Fifty Thousand ($750,000) in rent 
for the period January 1 to September 30, 1978 (of which 
$330,000 for the United States Navy facility and $420,000 


Ms Sally A Shelton 
Department of State 
Washington D.C. 
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for the United States Air Force facility). The conclusion of 
such leases shall be subject to review in the United States 
Congress in accordance with applicable United States law, 

3. - If the foregoing proposal is acceptable to the United 
Kingdom Government, I suggest that this note together with 
your reply to that effect shall be regarded as constituting 
an Agreement between the two Governments which shall enter 
into force on the date of the Embassy's reply." 

I have the honour to inform you that the foregoing proposal 
is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your Note, 
together with the present reply, shall constitute an Agreement 
between the two Governments in this matter, which shall enter 
into force on the date of the present reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to you ‘the 


assurance of my highest consideration. 


VG 
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EGYPT 


Narcotic Drugs: Control Enforcement 


Agreement signed at Cairo September 29, 1978; 
Entered into force September 29, 1978. 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT 

AND 

THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 

NARCOTICS CONTROL ENFORCEMENT 


Dated: -September 29, 1978 
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Project Agreement dated September 29, 1978, between 
the Government of the United States of America ("US6") and 
the Government of the Arab Republic of Egypt ("GOE“) as 
represented by the Anti-Narcotics General Administration (“ANGA"). 
Project Title: Narcotics Control Enforcement: 

Anti-Narcotics General Administration (ANGA) 

The Government of Egypt (GOE) and the United States 
Government (USG) agree to. participate in a cooperative 
project to suppress the illegal production, transportation, 
and marketing of illegal narcotics and dangerous drugs 
destined for domestic or foreign consumption, and to take 
action and commit resources, herein described, which are 
designed to develop the capability within the ANGA to 
accomplish this task. 

The actions and resources whith will be provided to 
the project are explained in the narrative and Annexes A 
and B which form an integral part of this project agreement. 
These annexes delineate: (A) the project implementation 
schedule and (8B) the USG funding table which will be made 
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available by United States Congress in the total of 
$73,000.00. The goal of this project is to develop the 
capability of ANGA to enforce effectively the laws of Egypt 
governing the production and trafficking of illicit narcotics 
particularly the illegal cultivation and trafficking of 
opium. The GOE and the USG agree to support all of the terms 
of this project agreement from the date of signing until 
September 30, 1980. It 1s mutually agreed that ANGA and 
the USG personnel involved in Egypt's narcotics control 
program will coordinate and cooperate in narcotics related 
activities. The GOE agrees to assign a counterpart officer 
from ANGA to serve as project coordinator for the purpose 
of performing these functions mutually identified as neces- 
sary to ensure the successful implementation of the project. 
Standard Provisions. 

A. Submit name of responsible representative of the Arab 
Republic of Egypt for the purpose of this agreement and a 
specimen of his signature. 

B. The GOE shall ensure that commodities financed under 
this agreement shall be used exclusively for the purpose 
for which assistance 1s made available as set forth in 
Paragraph 1. Such effective use shall include: (1) the 
maintenance of accurate arrival and clearance records by 
Customs authorities and the prompt clearance from Customs 
of the equipment; (2) the equipment procured under this 
grant will not be exported from Egypt or sold within Egypt 
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without prior written agreement from the U.S. Government; 
(3) the equipment shall be free from any taxation or fees, 
Customs duties or any other levy imposed by the GOE. 

C. Fhe USG shall not be required to make any contribution 
after January 31, 1979, or any amended final contribution 
date. Except as otherwise specified or subsequently agreed 
upon by the parties, al] contributions shall be made on or 
before said estimated termination date or amended date. 

D. Title to all property procured through financing by 

the USG of this project agreement shall be maintained by 
ANGA. 

E. All property furnished to ANGA financed by the USG shall 
be devoted to the project until the completion of the pro- 
ject and thereafter shall be used so as to further the 
objectives sought in the project. ANGA shall offer to 
reimburse or return the USG for any property obtained through 
USG financing pursuant to this project agreement which is 
not used in accordance with the preceding sentence. 

F. The USG shall expend funds and carry on operations 
pursuant to this project agreement only in accordance with 
the applicable laws and regulations of the USG. 

G. The GOE shall ensure that adequate funds for fuel 

and maintenance are available for efficient utilization 


of vehicles. 
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H. The two parties have the right at any time to observe 
operations carried out under this project agreement. Either 
party during the term of the project and two years after 

the tompletion of the project shall further have the right 
to: (1) examine any property procured through financing 
pursuant to this project agreement; (2) inspect and audit 
the records and accounts with response to funds and 
properties pursuant to this project agreement. 

I. The two parties agree to estkblish an evaluation program 
which will anclude the evaluation of the project at least 
twice during the life of the project. The initial evalua- 
tion will be conducted six months after the signing of this 
agreement. 

J. The present agreement shall enter into force when signed. 
Either party may terminate this project agreement by giving 
the other party thirty (30) days written notice of intention 
to terminate it. 

Narrative: 

There is no licit opium cultivation in Egypt. The il- 
licit planting of opium poppies is done in patches disbursed 
among indigenous crops which increases the difficulty in 
detection. Most of the illtcit opyum cultivation occurs in 
Upper Egypt. The majority of the cultivation is in the 
Assyut area, approximately 275 miles south of.Catro. The 
planting period 1s during November and December. The harvest 


season is between January and March. 
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Opium cultivation 1s dependent upon the Nile River 
for irrigation. The weather and the soil type throughout 
the Nile Valley and Delta are conducive to opium cultivation 
throughout the year. Although the practice seems to be 
limited to a single crop per year, there have been some 
anstances of opium eradication during the recent summer 
months. ANGA is concerned that opium cultivation will 
spread from the traditional growing areas which will in- 

- crease the difficulty of future eradication campaigns. 
This project tepresents a joint effort on the part of the 
GOE and USG to prevent the expansion and eliminate the 
cultivation of opium in Egypt. 

The Egyptian ANGA is an agency within the Ninistry 
of Interior and is the lead drug enforcement agency in 
Egypt, having coordinating responsibility with agencies 
also involved in drug enforcement. The Director of ANGA 
reports to the Minister of Interior. 

Fourteen (14) ANGA officers have attended DEA advanced 
international drug enforcement schools at DEA Headquarters, 
three (3) officers have attended DEA advanced instructors 
schools at DEA Headquarters. The ANGA Director has par- 
ticipated in the DEA Executive Observation Program. Ap- 
proximately 70 officers have been trained by DEA in-country 


training teams. 
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| ANGA is a dynamic narcotics enforcement organization 
as evidence by the following indicators: 
A. fperative chain of command with appropriate delegation 
of authority and responsibility. 
B. Coherent planning of enforcement and intelligence 
operations. 
C. Adequate maintenance capability for enforcement equipment. 
D. Reporting system producing arrest and seizure statistics 
and operational and administrative records. 
E. Operational units responsible for initiating investigations. 
F. Institutionalized training program providing effective 
narcotics training on a continuous basis. 
G. Timely provision of funds for assistance to enforcement 
operations. 
H. Motivated personnel with high morale. 
I. Organization operating effectively without foreign 


financial assistance. 
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IMPLEMENTATION SCHEDULE (Annex A) 
I. Sign Project Agreement - September, 1978. 
II. -Delivery (10) pair binoculars to ANGA - November, 1978. 
III. Detivery (5) 4-wheel drive vehicles to ANGA - December, 1978. 
IV. Delivery (20) protective body armor - December, 1978. 


VY. Delivery (5) mobile radios and (5) portable radios to 
ANGA - January, 1979. 


FUNDING TABLE (Annex B) 
(05) 4-wheel drive vehicles; (05) mobile radios and (05) 
portable radios; (20) protective body armor; and (10) pair 
binoculars ~ Total Cost: $73,000.00. 


- 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AR 


Hassan bho Ructie y/ 
BY: ser BY: SY 


NAME: General Hassan Abou Pasha waned /wetiann r. Eilts 


“- 

“TITLE: First Assistant Under~~ TITLE: American Ambassador 
Secretary for the -— 
Minister of Interior. - 

ie f. — 


Ss 





- 
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ZAMBIA 


Commodity Import Program 


Agreement signed at Lusaka March 30, 1978; 
Entered into force March 30, 1978. 
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A.I.D. Loan No. 611-K-003 


LOAN AGREEMENT 
(ZAMBIA PROGRAM LOAN) 


BETWEEN THE 
REPUBLIC OF ZAMBIA 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


March 30, 1978 
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COMMODITY IMPORT LOAN AGREEMENT 


Loan Number 611-K-003 
Dated Harch 30, 1978 


Between 
The Republic of Zambia ("Borrower") 
and 
The United States of America, acting through 


the Agency for International Development ("A.I.D.") 


Article 1: The Loan 

To finance the foreign exchange costs of certain 
commodities and commodity-related services ("Eligible 
Items") necessary to promote the economic and political 
stability of the Republic of Zambia, the United States, 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
suenaad | egress to lend the Goverrment of the Republic 
of Zambia under the terms of this Agreement, not to 
exceed Thirty Million United States dollars ($30,000,000) 
("Loan"). The aggregate amount of disbursements under 


this Loan is referred to as "Principal." 


Article 2: Loan Terms 

Section 2.1. Interest. The Borrower will.pay 
to A.I.D. interest which will accrue at the vate of two 
percent (2%) per annum for ten (10) years foilowing the 


date of the first disbursement hereunder and at the rate 


775 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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cf three percent (2%) per annum thereafter on the out-— 
standing balance of Principal and on any due and unpaid 
interest. Interest on the outstanding balance will accrue 
from the date (as defined in Section 5.5.) of each 1e=- 
spective disbursement, and will be payable semiannually. 
The first payment of interest will be due and payabile 

no later than six (6) months after the first disbursement 


hereunder, on a date. to be specified by A.I.D. 


Section 2.2. Repayment. The Borrower will repay 
to A.I.D.. the Principal within forty (40) years from the 
date of the first disbursement of the Loan in sixty-one 
(61) approximately equal semiannual installments of 
Principal and interest. The first installment of Pirincipal 
will be payable nine and one-half (9-1/2) years after the 
date on which the first interest payment is due in 
accordance with Section 2.1. A.1I.D. will provide the 
Borrower with an amortization schedule in accordance with 


this Section after the final disbursement under the Loan. 


Section 2.3. Application, Currency, and Place 
of Payment. All payments of interest and Principal 


hereunder will be made in United States dollars and will 
be applied first to the payment of interest due and then 


to the repayment of Principal. Except as A.i.D. may 
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otherwise specify in writing, payments will be made to 
the Controller, Office of Financial NWanagement, Agency 
for International Development, Washington, D.C. 20523, 
U.S.A., and will be deemed made when received by the 


Office of Financial Management. 


Section 2.4. Prepayment. Upon payment of all 
interest and any refunds then due, the Borrower may pre- 
pay, without penalty, all or any part of the Principal. 
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such 
prepayment will be applied to the installments of 


Principal in the inverse order of their maturity. 


Section 2.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, 
at such time or times as either may request, an acceleration 
of the repayment of the Loar in the event that there is 
any significant and continuing improvement in the internal 
and external economic and financial position and prospects 
of the Republic of Zambia, which enable the Borrower to 
repay the Loan on a shorter schedule. 

(&) Any request by either Party to the other to 
so negotiate will be made pursuant to Section 8.3., and 
wiil give the name and address of the person or persons 


who will represent the requesting Party in such negotiations. 
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(c)- Within thirty (30) days after delivery of 2 
yequest to negotiate, the requested Party will communicate 
to the other, pursuant te Section 8.3., the name and 
eddress of the person or persons who will represent the 
requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meev 
to carry on negotiations no later than thirty (30) days 
after delivery of the requested Party's communication 
under Subsection (c). The negotiations will take place 
at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual 
agreement, the negotiations will take place at the office 
of Borrower's Minister of Economic and Technical Cooperation 


in the Republic of Zambia. 


Section 2.6. Termination on Full Payment. Upon 





payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 


A.I.D. under it will cease. 


Article 3: Conditions Precedent to Disbursement 

Section 3.1. Conditions Precedent. Prior to the 
first disbursement under this Loan, or to the issuance by 
A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement 


will be made, the Borrower will, except as the Parties 
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may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of the Attorney General of the 
Republic of Zambia acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed 
on behalf of, the Borrower, and that it constitutes a 
valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 

(b) A statement representing and warranting that 
the named person or persons have the authority to act as 
the representative or representatives of the Borrower 
pursuant to Section 8.2., together with a specimen 
signature of each person certified as to its authenticity; 

(c) A procurement plan including the procedures 
by which all procurement financed under this Loan will be 
carried out, the criteria and procedures for determining 
importer eligibility, and the mechanism for publicizing 


procurement and making awards. 


Section 3.2. Notification. When A.I.D. has 
determined that the conditions precedent specified in 


Section 3.1. have been met, it will promptly notify the 


Borrower. 
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Section 3.3. Terminal Date for Conditions Precedent. 


If all the conditions specified in Section 3.1. have not 
been met within ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I:D. may specify in 
writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 


ment by written notice to the Borrower. 


Article 4: Procurement, Eligibility, and Utilizati ion of 


Commodities 

Section 4.1. A.I.D. Regulation 1. This Loan 
and the procurement and utilization of commodities and 
commodity-related services financed under it are subject 
to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as 
from time to time amended and in Stieck + ekcect as A.T.D. 
may otherwise specify in writing. If any provision of 
A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of 
this Agreement, the provision of this Agreement shall 


govern. 


Section 4.2. Eligible Items. The commodities 
eligible for financing under this Loan shall be those 
mutually agreed upon by the Parties and specified in 


the Implementation Letters issued to the Borrower in 


accordance with Section 8.1. of tuis Agreement. Commodity- 


related services as defined in A.I.D. Regulation 1 and 
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the services of a procurement consultant are eligible for 
financing under this Loan. LEligible Items will be subject 
to the requirements and Special Provisions of Parts I, II, 
and III of the A.I.D. Commodity Eligibility Listing which 
will be transmitted under Implementation Letter. Other 
commodities or services shall become eligible for financing 
only with the written agreement of A.I.D. A.I.D. may 
decline to finance any specific commodity or commodity- 
related service when in its judgment such financing would 
be inconsistent with the purposes of the Loan or of the 


Foreign Assistance Act of 1961, as amended. 


Section 4.3. Procurement Source. All Eligible 
Items -shall have their source and origin in Code 000 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
orders are placed or contracts entered into for such 
Eligible Items, except as provided in Sections 4.9.(d) 
and (e), and except as A.I.D. may specify in Implementation 


Letters or as it may otherwise agree in writing. 


Section 4.4. Eligibility Date. No commodities 
or commodity-related services may be financed under the 
Loan if they were procured pursuant to orders or contracts 
firmly placed or entered into prior to the date of this 


Agreement, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
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Section 4.5. Procurement for Public Sector. 
With respect to procurement under this Loun by or for 
the Borrower, its departments and instrumentalities, 
the provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 
regarding formal competitive bid procedures will apply 


unless A.I.D. otherwise agrees in writing. 


Section 4.6. Special Procurement Rules. 

(a) None of the proceeds of this Loan may be 
used to finance the purchase, sale, long-term lease, 
exchange or guaranty of a sale of motor vehicles unless 
such motor vehicles are manufactured in the United States, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

(b) The scurce and origin of ocean and air 
shipping will be deemed to be the ocean vessel's or 


aircraft's country of registry at the time of shipment. 


Section 4.7. - Financing Physical Facilities. 
Not more than One Hundred Thousand U.S. dollars ($100,000) 


from the proceeds of this Loan shall be used for the 


purchase of commodities or commodity-related services for 


[30 UST 


use in the construction, expansion, equipping, or alteration 


of a physical facility or related physical facilities 
without prior A.I.D. approval, additional to the approvals 


required by A.I.D. Regulation 1, except as A.I.D. may 
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otherwise agree in writing. “Related physical facilities" 
shall mean those facilities which, taking into account 
such factors as functional interdependence, geographic 
proximity, and ownership, constitute a single enterprise 


in the judgment of A.I.D. 


Section 4.8. Utilization of Commodities. 

(a) Borrower will assure that commodities financed 
under this Loan will be effectively used for the purposes 
for which the assistance is made available. To this end, 
the Borrower will use its best efforts to assure that the 
following procedures are followed: 

(i) accurate arrival and clearance records 
are maintained by customs authorities; commodity imports 
are promptly processed through customs at ports of entry 
in coastal states through which they transit and through 
points of entry in Zambia; such commodities are removed 
from customs and/or bonded warehouses within ninety (90) 
calendar days from the date the commodities are unloaded 
from the transportation medium at the point of discharge 
iz Zambia, unless the importer is hindered by force majeure 
or A.I.D. otherwise agrees in writing; and 

(ii) the commodities are consumed or used by 
the importer not later than one (1) year from the date the 


commodities are removed from customs, unless a longer period 
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can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason 
of force majeure or special market conditions or other 
circumstances. 

(b) Borrower will assure that commodities financed 
under this Loan wiil not be reexported in the same or sub- 
stantially the same form, unless specifically authorized 


by A.I.D. 


Section 4.9. Shipping. 

(a) Commodities which are to be transported to 
the territory of the Borrower may not be financed under 
this Loan if transported either: (1) on an ocean vessel 
or aircraft under flag registry of a country which is not 
included in A.I.D. Geographic Code 935 as in effect at 
the time of shipment, or (2) on an ocean vessel which 
A.I.D., by written notice to the Borrower has designated 
as ineligible, or (3) under an ocean or air charter which 
his not received prior A.I.D. approval. 

; (b) Unless otherwise authorized, A.I.D. will 
finance only those transportation costs incurred on air- 
craft or ocean vessels under flag registry of a country 
included in the Geographic Code authorized in Section 4.3. 
of the Agreement. ° 
(c) ' Unless A.I.D. determines that privately 


owned United States flag commercial ocean vessels are not 
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available at fair and reasonable rates for such vessels, 
{1i) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of 
all goods (computed separately for dry bulk carriers, dry 
cargo liners and tankers) financed by A.I.D. which may be 
transported on ocean vessels will be transported on 
privately owned United States-fiag commercial vessels, 
and (2) at least fifty percent (50%) of the gross freight 
revenue generated by all shipments financed by A.I.D. and 
transported to the Republic of Zambia on dry cargo liners 
shall be paid to or for the benefit of privately owned 
United States-flag commercial vessels. Compliance with 
the requirements of (1) and (2) of this Subsection must 
be achieved with respect to both cargo transported from 
U.S. ports and cargo prensnorced from non-U.S. ports, 
cemputed separately. 

(d) Overland transportation costs from ocean port 
of discharge of commodities to point of entry in Zambia 
are eligible for financing under this Loan, provided, 
that the commodities are transported on a transportation 
medium registered under the laws of the Repuklic of Zambia 
or 2 country included in A.I.D. Geographic Code 941 as 
in effect at the time of shipment and that such trans- 
portation is provided under a through bill of lading or 


separately billed by the supplier of the delivery services. 
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(e) Overland transportation costs from ocean 
port of discharge to a point in Zambia beyond the point 
of entry in Zambia are eligible for financing under this 
Loan, provided, that the commodities are transported on 
a transportation medium registered under the laws of the 
Republic of Zambia or a country included in A.1I.D. 
Geographic Code 941 as in effect at the time of shipment 
and that such transportation is provided under a through 
bill. of lading or separately billed under a through way 


bill by the supplier of the delivery services. 


Section 4.10. Insurance. Marine insurance on 
commodities financed by A.I.D. under this Loan may also 
be financed under this Loan provided that such insurance 
is placed in a country included in the Geographic Code 


authorized in Section 4.3. of this Agreement. 


Article 5: Disbursement 

Section 5.1. Letters of Commitment to Banks. 
After satisfaction of the conditions precedent, Borrower 
may obtain disbursements of funds under this Loan by 
submitting Financing Pequests to A.I.D. for the issuance 
of letters of commitment for specified amounts to one 
or more banking institutions in the United States 
designated by the Borrower and satisfactory to A.}.D. 


Such letters will commit A.I.D. to reimburse the bank 
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or banks on behalf of the Borrower for payments made by 
them to suppliers or contractors, under letters of credit 
or otherwise, pursuant to such documentation requirements 
as A.I.D. may prescribe. Banking charges incurred in 
connection with letters of commitment and disbursements 
shall be for the account of the Horrower and may be 


financed by this Loan. 


Section 5.2. Other Forms of Disbursement Authoriza— 
tions. Disbursements of the Loan may also be made through 


such other means as the Parties may agree in writing. 


Section 5.3. ‘Terminal Date for Requests for 


Disbursement Authorizations. No letter of commitment or 
otzer disbursement authorization will be issued in response 
to a request received after eighteen (18) months from the 
date of signing of this Agreement, except as A.I.D. may 


otherwise agree in writing. 


Section 5.4. Terminal Date for Requests for 
Disbursement. No disbursement of Loan funds shall be 
made against documentation submitted after twenty-four 
(24) months from the date of signing of this Agreement, 


except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 


TIAS 9299 


1906 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


Section 5.5. Date of Disbursement. Disbursements 
by A.I.D. will be deemed to occur on the date on which 
A.I.D. makes a disbursement to the Berrower or its 
designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant 


to a letter of commitment or other form of disbursement 


authorization. 


Article 6: General Covenants 

Section 6.1. Continuing Consultation. The 
Borrower and A.I.D. shall cooperate fully to assure that 
the purpose of the Loan will be accomplished. Tc this 
end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at 
the request of either Party, exchange views through their 
representatives with regard to the Borrower's economic 
development and its progress in achieving the objectives 
of its economic stabilization program, including the 
level of current expenditures and its foreign exchange 
pesition, and the performance by the Borrower of its 
obligations under this Agreement, the performance of 
consultants and suppliers under the Loan, and other 


matters relating to this Agreement. 


Section 6.2. Taxation. This Agreement and the 
Loan will be free from, and the Principal and interest 
will pe paid free from, any taxation or fees imposed under 


laws in effect in Zambia. To the extent that any commodity 
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procurement transaction financed hereunder is not exempt 
from identifiable taxes, turiffs, duties and other levies 
imposed under Jaws in effect within the Republic of Zambia, 
the same shall not be paid with funds provided under this 


Loan. 


Section 6.3. Reports and Records. In addition to 
the requirements in A.I.D. Regulation 1, the Borrower will: 

(a) furnish A.I.D. such reports and information 
relating to the goods and services financed by this Loan 
and the performance of the Borrower's obligations under 
this Agreement as A.I.D. may reasonably request; 

(b) maintain or cause to be maintained, in 
accordance with generally accepted accounting principles 
and practices consistently applied, such books and re- 
cords relating to this Loan as may be prescribed in 
Implementation Letters. Such books and records may be 
inspected by A.I.D. or any of its authorized representatives 
at all times as A.I.D. may reasonably require, and shall 
be maintained for three years after the date of last 
disbursement by A.I.D. wider this Loan; 

(c) permit A.I.D. or any of its authorized rep- 
resentatives at all reasonable times duting the thiees 
year period to inspect the commodities financed under 


this Lean at any point, including the noint of use. 
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Section 6.4. Completeness of Information. The 


Borrower confirms: 

(a) that the facts and circumstances of which it 
has informed A.I.D., or caused A.1.D. to be informed, in 
the course of reaching agreement with A.I.D. on the Loan, 
are accurate and complete, and include all facts and 
circumstances that might materially affect the Loan and 
the discharge of responsibilities under this Agreement; 
and 

(b) that it will inform A.I.D. in a timely 
fashion of any subsequent facts and circumstances that 
might materially affect or that it is reasonable tio 
believe might so affect, the Loan or the.discharge of 


responsibilities under this Agreement. 


Section 6.5. Other Payments. Borrower affirms 
that no payments have been or will be received by an 
official of the Borrower in connection with the pro- 
curement of goods or services financed under the Loan, 
except fees, taxes, or Similar payments legally estab-— 
lished in the country of the Borrower. 

Section 6.6. Minimum Size of Transaction, No 
foreign exchange allocation or letter of credit issued 


pursuant to this Agreement shall he in an amount Less 
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than Ten Thousand U.S. dollars ($10,000), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. 


Section 6.7. Generation and Use of Local Currency. 


The Borrower shall take steps to assure that amounts equal 
to the Zambian Kwacha generated as countervalue to the 
Loan shall be used to support the general budget for 


economic development activities. 


Article 7: Termination; Remedies 

Section 7.1. Cancellation by Borrower. The 
Borrower may, by giving A.I.D. thirty (30) days written 
notice, cancel any part of the Loan which has not been 


disbursed or committed for disbursemert to third parties. 


Section 7.2. Events of Default; Acceleration. 
It will be an "Event of Default" if the Borrower shall 
have failed: 

(a) to pay when due any interest or installment 
of Priucipal required under this Agreement, or 

(b) to comply aiih any other provision of this 
Agreement, or 

(c) to pay when due any interest or installment 
of Principal or other payment required under any other 


loan, guaranty or other agreement between the Borrower 


TIAS 9289 


60-963 0 - 80 - 38 : QL 3 


1910 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 








or any of its agencies and A.I.D. or any of its predscessor 


agencies. 


If an Event of Default shall have occurred, then 
A.I.D. may give the Borrower notice that all or any oart 
of the unrepaid Principal will be due and payable sixty 
(60) days thereafter, and, unless such Event of Default 
is cured within that time: 

(1) such unrepaid Principal and accrued 
interest hereunder will be due and payable immediately, 
and 

(2) the amount of any further disbursements 
made pursuant to then outstanding commitments to third 
parties or otherwise will barons due «und payable as 


soon as made. 


Section 7.3. Suspension. If at any time: 

(a) an Event of Default has occurred; or 

(b) an event occurs that. A.I.D. determines to 
be an extraordinary situation that makes it improbab Le 
either that the purposes of the Loan will be attained 
or that the Borrower will be able to perform its 
obligations under this Agreement; or 

(c) any disbursement by A.I.D. would be in 


violation of the legislation governing A.I.D.; or 
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(d) the Borrower shall have failed to pay when 
due any interest, installment of Principal or other pay- 
ment required under any other loan, guaranty, or other 
agreement between the Borrower or any of its agencies 
and the Government of the United States or any of its 


agencies; 


Then, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 
1, A.I.D. may: 

(1) suspend or cancel outstanding commitment 
documents to the extent they have not been utilized through 
irrevocable commitments to third parties or otherwise, 
giving prompt notice thereof to the Borrower; 

(2) decline to issue additional comnitment 
documents or to make disbursements other than under 
existing ones; and 

(3) at A.I.D.'s expense, direct that title 
to goods financed under the Loan be vested in A.I.D. if 
the goods are in a deliverable state and have not been 
offloaded in ports of entry of the Borrower's country. 

Auy disbursement made under the Loan with respect to such 


transferred goods wil]. be deducted from Principal. 


Section 7.4. Cancellation by A.I.D. If, within 


sixty (60) days from the date of any suspension of 
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disbursements pursuant to Section 7.3., the cause or 
causes thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel 
any part of the Loan that is not then disbursed or 


irrevocably committed to third parties. 


Section 7.5. Continued Effectiveness of Agreement. 
Notwithstanding any cancellation, suspension of disburse- 
ments, or aecel eration of repayment, the provisions of 
this Agreement will continue in effect until the payment 


in full of all Principal and accrued interest hereunder. 


Section 7.6. Refunds. 

(a) In addition to any refund otherwise required 
by A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. 
determines that any disbursement is not supported by 
valid documentation in accordance with this Agreement, 
or is in violation of United States law, or is not made 
or used in accordance with the terms of this Agreement, 
A.I.D. may require the Borrower to refund the amount of 
such disbursement in U.S. dollars to A.I.D. within sixty 
(60) days ater receipt of request therefor. Refunds 
paid by the Borrower to A.I.D. resulting from violations 
of the terms of this Agreement shall be considered as a 
reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the 


Agreement and shall be available for reuse under the 
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Agreement if authorized ty A.I.D. in writing. Any refund 
which reduces the amount of A.I.D. assistance hereunder 
will be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity. 

(b) The right to require such a refund of a 
disbursement will continue, notwithstanding any other 
provision of this Agreement, for three (3) years from 


the date of the last disbursemert under this Agreement. 


Section 7.7. Nonwaiver of Remedies. No delay 
in exercising or omitting to exercise, any right, power, 
or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement will 
be construed as a waiver of such rights, powers, or 


remedies. 


Article 8: Miscellaneous 

Section 8.1. Implementation Letters. From time 
to time, for the information and guidance of both parties, 
A.IT.D. will issue Implementation Letters describing the 
procedures applicable to the implementation of this 
Agreement. Except as permitted by particular provisions 
of this’ Agreement, Implementation Letters will not be 


used to amend or modify the text of this Agreement. 
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Section 8.2. Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Borrower will be repre~' 
sented by the individual holding or acting in the office 
of Minister of Finance and A.I.D. will be represented by 
the individual holding or acting in the office of Director, 
Regional Economic Development Services Office/East Africa 
(REDSO/EA), Nairobi, Kenya, each of whom, by written notice, 
may designate additional representatives. The names of 
the representatives of the Borrower, with specimen sig- 
natures, will be provided to A.I.D., which may accept as 
duly authorized any instrument signed by such representatives 
in implementation of this Agreement, until receipt of 


written notice of revocation of their authority. 


Section 8.3. Communications. Any notice, request, 
document or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or 
by telegram or cable, and will be deemed duly given or 


sent when delivered to such Party at the following address: 


To the Borrower: 
Mail Address: Ministry of Economic and Technical 
Cooperation : 
P.O. Box 3691 7 
Lusaka, Zambia ‘ 


Alternative Address 
for Cables: MINFIN 
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With Copy to Ministry 
of Finance: 
Mail Address: Ministry of Finance 
P.O. Box RW 62 
Lusaka, Zambia 


To A.I.D.: 

Mail Address: Director 
REDSO/EA 
P.O. Box 30261 
Nairabi, Kenya 


Alternative Address 
for Cables: Director 
REDSO/EA 
c/o American Embassy 
Nairobi, Kenya 


With Copy to American 
Embassy: 
Mail Address: American Embassy 
P.O. Box 1617 
Lusaka, Zambia 


All such communications will be in English unless the 


Parties otherwise agree in writing. Other addressees 


may be substituted for the above upon giving of notice. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its duly authorized 
representative have caused this Agreement to be signed, 
in duplicate originals, in their names and delivered as 
of the day and year first above written. 


RLPUBLIC OF ZAMBIA UNITED STATES OF AMERI 









Jo @phen Lo 
Minister of Financ Ambassader to Zambia 


Ministry of Finance 


TIAS 9299 


SEYCHELLES 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
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Entered into force June 9, 1978. 
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The American Ambassador to the President of Seychelles 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


MR PRESIDENT: 


I have the honor -to refer to recent conversations and correspondence 
between representatives of our two govermnents and to propose the 
official conclusion of the following understandings with respect to 
the assignment to Seychelles of the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 

who, at the request of your Govermnent, will live and work for 
periods of time in the Republic of Seychelles. 
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The Volunteers of the United States will furnish such Peate 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Republic of Seychelles and approved by the Government of the 
United States to perform mutually agreed tasks in the fields of 
Education, Agriculture, Housing, Public Works, Health and other 
appropriate fields of National Development. The Volunteers will 
work under the supervision of the Government of the Repubiic 

of Seychelles. The Government of the United States will provide 
training to enable the Volunteers to perform their tasks jin the 
most effective way 


The Government of the Republic of Seychelles will accord equitable 
treatment of the Volunteers and their property; afford them fill 
aid and protection, including treatment no less favourable than 
that accorded generally to nationals of the United States residing 
in Seychelles; and fully inform, consult and cooperate with repre- 
sentatives of the Government of the United States with respect to 
all matters concerning them. The Goverrment of the Republic of 
Seychelles will exempt the Volunteers from all taxes on payments 
which they receive to defray their living costs and on income from 
sources outside Seychelles, from all customs duties or other 
charges on their personal property introduced into Seychelles 
within six months of their first arrival and from all other taxes 
or charges except: 


(a) taxes or other charges included in the prices 
of equipment, supplies and services; 


and (b) licence fees. 


The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited quantities of equipment and supplies as the two 
Governments may consider necessary to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively The Government of Seychelles 
will exempt from all taxes, customs duties, and other charges 

all equipment and supplies introduced into or acquired in 
Seychelles by the Government of the United States or any 
contractor financed by it, for use hereunder 
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4. 


To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this Agreement the Goverment of the 
Republic of Seychelles will receive a Representative of the 
Peace Corps and such staff as may be necessary for this purpose. 
The Government of the Republic of Seychelles will exempt these 
persons :~ 


(a) from tax on payments which they receive to defray 
living expenses and on income froma sources outside 
Seychelles; 


(b) from all customs duties on their personal effects 
and household property imported into Seychelles 
within 6 months of their arrival, 


(c) from the payment of duty upon their personal motor 
car provided such exemption shall only be claimable 
once in every 3 year period; 


but they will be liable for taxes anicharges included in the 
prices of equipment, supplies and services and for licence fees. 


The Government of the Republic of Seychelles undertakes to waive 
customs and other import charges in respect of reasonable 
quantities of Peace Corps equipment and supplies (including the 
official car) imported into Seychelles. 


Prior to placement and arrival in Seychelles, the Volunteers shall 
be assigned to posts by the Governnent of the Republic of Seychelles 
in consultation with the representative of the Peace Corps. All 
reassignments of Volunteers shall be subject to the mutual agreement 
of the Peace Corps and the Goverment of the Republic of Seychelles. 


The Volunteers shall work under the direct supervision of the 
Government of the Republic of Seychelles or its designated repre- 
sentative and shall be governed by all applicable rules and 
reguiations of any agency to which they are assigned. 


Volunteers shall be entitled to forty-five (45) days leave during 
their tour of duty, which shall normally be of two years duration. 
Leave shall be taken at such times and for such periods as shall 
be mutually agreed upon by the Governnent of the Republic of 
Seychelles and the Representative of the Peace Corps. 
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10. 


il. 


12. 


13. 


14. 


U.S. Treatees and Other International Agreements 


The Peace Corps will pay all expenses connected with Volun‘cer 
medical care and hospitalization. 


The Government of the Republic of Seychelles shall have the right 
to demand the recall of any Volunteer whose job performance or 
conduct is unsatisfactory and, in the event such a recall ts 
demanded, the Representative of the Peace Corps shall arrange for 
the return of the Volunteer to the United States. Similarly, 

the Peace Corps shall have the right to recall any Volunteer, 
subject to consultation with the Government of the Republic of 
Seychelles. A Volunteer shall have the right to resign from the 
Peace Corps at any time. 


The Peace Corps shall be responsible for and shall pay all costs 
relative to the international transport of Volunteers. The 
Government of the Republic of Seychelles shall provide on the 
job transportation for the Volunteers where and when deemed 
appropriate by the Ministry to which the Volunteer is assigned. 
The Government of the Republic of Seychelles will meet the cost 
of two nights’ accommodation at the time of each Volunteer's 
arrival for and departure from a tour of duty 


The Peace Corps Shall provide each Volunteer with a living, and 
leave allowance sufficient to cover his or her basic living costs. 
In consonance with past practices, the Government of the Hepublic 
of Seychelles shall pay the living and leave allowance to the 
Volunteers on a monthly basis. The Peace Corps shall reimburse 
the Government of the Republic of Seychelles on either a monthly 
or quarterly basis, whichever is deemed more suitable by the 
Government of the Republic of Seychelles. 


The Government of the Republic of Seychelles shall provide modest 
and suitable housing and hard furnishings for the Volunteors. 

The suitability and allocation of housing will be coordinated 
with and approved by the Representative of the Peace Corps in 
Seychelles. 


Appropriate representatives of the two Governments may make from 
time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programmes in Seychelles as appear 
necessary or desirable for the purpose of implementing this 
Agreement. 
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I have the further honor to propose that, if these understandings 
ate acceptable to your Government, this note and your Goverrent's 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of 
your Government's note and shall remain in force until ninety days 
after the date of notice in writing given by either party to the 
other of its intention to terminate. 


SIGNED in duplicate at VICTORIA, Mahe, Seychelles 


tnis2] “aay of gh IT 


For the Governm of the United States of America 
H.E. DR. WILBERT J. LE MELLE 
American Ambassador to the Republic of Seychelles 


For the Government of the Republic of Seychelles 
FRANCE ALBERT RENE 
President, Republic of Seychelles 
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The President of Seychelles to the American Ambassador 


THE PRESIDENT STATE HOUSE 


MAHE 
SEYCHELLES, 





9th June, 1978 


H.E. Dr. Wilbert J Le Melle, 


American Ambassador to the Republic of Seychelles, 
Embassy of the United State of America, 

VICTORIA HOUSE, 

Victoria. 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's 
Note of 31 May 1978, which reads as follows:- 


"I have the honor to refer to recent conversations and 
correspondence between representatives of our two 
governments and to propose the official conclusion of 
the following understandings with respect to the 
assignment to Seychelles of the men and women of ths 
United States of America who volunteer to serve in the 
Peace Corps and who, at the request of your Government, 
will live and work for periods of time in the Republic 
of Seychelles. 


1. The Volunteers of the United States will furnish 
such Peace Corps Volunteers as may be requested by the 
Government of the Republic of Seychelles and approved 
by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in the fields of Education, 
Agriculture, Housing, Public Works, Health and other 
appropriate fields of National Development. The 
Volunteers will work under the supervision of the 
Government of the Republic of Seychelles. The 
Government of the United States will provide training 
to enable the Volunteers to perform their tasks in the 
most effective way 


2. The Government of the Republic of Seychelles will 
accord equitable treatment of the Volunteers and their 
property; afford them full aid and protection, including 
treatment no less favourable than that accorded gensrally 
to nationals of the United States residing in Seychslles; 
and fully inform, consult and cooperate with 
representatives of the Government of the United States 
with respect to all matters concerning them. The 
Government of the Republic of Seychelles will exempt the 
Volunteers from all taxes on payments which they receive 
to defray their living costs and on income from sources 
outside Seychelles, from all customs duties or other charges on 
their personal property introduced into Seychelles within 
six months of their first arrival and from all other taxes 
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or charges except: 


(a) taxes or other charges included in the prices 
of equipment, supplies and services; and 


(b) ldcence fees. 


3. The Government of the United States will provide the 
Volunteers with such limited quantities of equipment and 
supplies as the two Governments may consider necessary to 
enable the Volunteers to perform their tasks effectively. 
The Government of Seychelles will exexpt from all taxes, 
customs duties, and other charges all equipment and 
supplies introduced into or acquired in Seychelles by the 
Government of the United States or any contractor financed 
by it, for use hereunder 


4. To enable the Goverment of the United States to 
discharge its responsibilities under this Agreenent the 
Government of the Republic of Seychelles will receive a 
Representative of the Peace Corps and such staff as may be 


necessary for this purpose. The Goverrssent of the Republic 


of Seychelles will exempt these persons:- 


(a) from tax on payments which they receive to defray 
living expenses and on income from sources outside 


Seychelles; 


{b) from all customs duties on their personal effects 


and household property imported into Seychelles 
within 6 months of their arrival; 


(c) from the payment of duty upon their personal 
motor car provided such exemption shall only be 
Claimable once in every 3 year period; 


but they will be liable for taxes and charges included in the 


prices of equipment, supplies and services and for licence 
fees. 


5. The Government of the Republic of Seychelles undertakes 


to waive customs and other import charges in respect of 


reasonable quantities of Peace Corps equipment and supplies 


(including the official car) imported into Seychelles. 


6. Prior to placement and arrival in Seychelles, the 
Volunteers shall be assigned to posts by the Goverment 
of the Republic of Seychelles in consultation with the 
representative of the Peace Corps. <All reassignnents of 
Volunteers shall be subject to the mutual agreement of the 


Peace Corps and the Government of the Republic of Seychelles. 


7. ‘The Volunteers shall work under the direct supervision 
of the Government of the Republic of Seychelles or its 
designated representative and shall be governed by all 
applicable rules and regulations of any agency to which 
they are assigned. 


8. Volunteers shall be entitled to forty-five (45) days 
leave during their tour of duty, which shall normally be 
of two years duration. Leave shall be taken at such tines 
and for such periods as shall be mutually agreed upon by 
the Government of the Republic of Seychelles and the 
Representative of the Peace Corps. 
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9. The Peace Corps will pay all expenses connected with 
Volunteer medical care and hospitalization. 


10. The Government of the Republic of Seychelles shall 
have the right to demand the recall of any Volunteer whose 
job performance or conduct is unsatisfactory and, in the 
event such a recall is demanded, the Representative of the 
Peace Corps shall arrange for the return of the Volunteer 
to the United States. Similarly, the Peace Corps shall 
have the right to recall any Volunteer, subject to 
consultation with the Government of the Republic of 
Seychelles. A Volunteer shall have the right to resign 
from the Peace Corps at any time. 


11. The Peace Corps shall be responsible for and shall 

pay all costs relative to the international transport of 
Volunteers. The Government of the Republic of Seychelles 
shall provide on the job transportation for the Volunteers 
where and when deemed appropriate by the Ministry to which 
the Volunteer is assigned. The Government of the Republic 
of Seychelles will meet the cost of two nights' accommodation 
at the time of each Volunteer's arrival for and departure 
from a tour of duty. 


12. The Peace Corps shall provide each Volunteer with a 
living and leave allowance sufficient to cover his or her 
basic living costs. In consonance with past practices, the 
Government of the Republic of Seychelles shall pay the 
living allowance to the Volunteers on a monthly basis. The 
Peace Corps shall reimburse the Government of the Republic 
of Seychelles on either a monthly or quarterly basis, 
whichever is deemed more suitable by the Government of the 
Republic of Seychelles. 


13. The Government of the Republic of Seychelles shall 
provide modest and suitable housing and hard furnishings 
for the Volunteers. The suitability and allocation of 
housing will be coordinated with and approved by the 
Representative of the Peace Corps in Seychelles. 


14. Appropriate representatives of the two Governments 
may make from time to time such arrangements with respect 
to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programme in 
Seychelles as appear necessary or desirable for the 
purpose of implementing this Agreement. 


I have the further honor to propose that, if these 
understandings are acceptable to your Government, this note 
and your Government's reply note concurring therein shall 
constitute an agreement between our two governments which 
shall enter into force on the date of your Government's note 
and shall remain in force until ninty days after the date 
of notice in writing given by either party to the other 

of its intention to terminate. 


In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the Republic of Seychelles 
who therefore approve Your Excellency's suggestion that your Note and 
this reply shall constitute an Agreement between the two Governments 
which shall enter into force on 9th June 1978. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


r 


a we eeres 


FRANCE ALBERT RENE 


PRESIDENT 
REPUBLIC OF SEYCHELLES 
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Signed at Washington January 31 and February 28, 1979; 
Entered into force February 28, 1979. 
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The Brazilian Chief of the Econome Section to the Chief of the 
Textiles Division, Department of State 


BRAZILIAN EMBASSY 


Washington, D.C., January 31, 1979. 


Mr. John J. St.John, Chief 

Fibers and Textiles Division 

Office of International Trade 

Bureau of Economic and Business Affairs 
Department of State 

Washington, D.C. 20520 


Dear Mr. St.John: 


With reference to paragraph 6 of the Agreement Relating to 
Trade in Textiles and Textile Products between Brazil and the United 
States, of April 22, 1974, as amended in May 4, ard bel and according to 
instructions received from Brasilia, I am hereby informing you that 
the Brazilian Government requests the increase of the consultation 
level for category 359 from 700,000 SYE to 1,000,000 SYE for the last 
year of the above~mentioned Agreement, that 1s, from April 1, 1978 


through March 31, 1979. 


Sincerely yours, 


/ p= : > i= 
-“Annunciata Salgado dos Santos 
Chief, Economic Section 


MADB/ar. 





2 TITAS 8738, 9175 , 8038, ante, p. 6. 
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The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade 
Policy to the Brazilian Counselor 


February 28, 1979 


Ms. Annunciata Salgado Dos Santos 
Counselor 

Embassy of Brazil 

3006 Massachusetts Ave., N.W. 
Washington, D.C. 20008 

Deas Ms. Santos: 

I refer to the Agreement between our two governments 
relating to trade in cotton textiles and textile products, 
with annex, effected by exchange of notes in Brasilia 
April 22, 1976, as amended (the Agreement). I also refer 
to your letter of January 31, 1979 requesting an increase 
in the consultation level for category 359 (other cotton 
apparel) to one million square yards equivalent for the 
last agreement year of the Agreement. My government agrees 
to your request and, therefore, your letter and this letter 
shall constitute an Agreement amending the Agreement 
accordingly. 


Sincerely, 


William Barraclough 


William Barraclough 
Deputy Assistant Secretary for 
International Trade Policy 
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Agreement extending the agreements of April 22, 1976, as amended, 
and amending the cotton textile agreement. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 27, 1979; 

Entered into force March 27, 1979. 


The Secretary of State to the Brazilian Chargé d’Affarres ad wnterim 
Marcu 27, 1979 


Sir: 


I refer to the Arrangement Regarding International Trade m 
Textiles, with Annexes, done at Geneva on December 20, 1973, and 
extended by a Protocol adopted on December 14, 1977['] at Geneva. 

I also refer to the U.S.-Brazilian Agreement relating to trade in 
cotton textiles and textile products, with Annex, as smended,[?] 
(the Cotton Agreement) and to the U.S.-Brazilian Agreement relating 
to trade m man-made fiber textiles and textile products, with Annex, 
as amended,[*] (the Man-made Fiber Agreement), both of which 
were effected by exchange of notes April 22, 1976. On behalf of the 
Government of the United States of America, I propose the following. 


1. Sentence one of paragraph one of the Cotton Agreement and 
paragraph one of the Man-made Fiber Agreement be amended to 
read, ‘““The term of this Agreement shall be from April 1, 1976 through 
March 31, 1982.” 

2. Paragraph 7 of the Cotton Agreement be amended to read, 
“The aggregate, group and specific limits shall be mcreased m the 
second and succeeding years by seven percent annually ” 

3. Paragraph 4 of the Cotton Agreement be further amended to 
establish new specific limits for five categories for the April 1, 1979- 
March 31, 1980 Agreement Year as follows: 


The Honorable 
ALVARO DA Costa-FRANCO, 
Brazilian Chargé d’Affaares ad wntervm. 


*TIAS 7840, 8989 ; 25 UST 1001 , 29 UST 2287. 
* TIAS 8738, 9175, 9301, 28 UST 8038, ante, p. 6, ante, p. 1925. 
* TIAS 8787, 9174 , 28 UST! 8083, ante, p. 1. 
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Category 337 79,995 dozen 
Category 340 131,642 dozen 
Category 350 56,741 dozen 
Category 363 9, 969,314 pieces 
Category 369 (floor coverings) 628, 500 Ibs. 


4. A designated consultation level of 1,000,000 square yards equiva- 
lent be established under the Cotton Agreement for Category 359 
(other cotton apparel). 


If the foregomg proposal 1s acceptable to the Government of the 
Federative Republic of Brazil, this note and your Excellency’s note of 
confirmation on behalf of the Government of the Federative Republic 
of Brazil shall constitute an Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the Federative 
Republic of Brazil, amending the Cotton Agreement and the Man- 
made Fiber Agreement accordingly 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Wrrraxt BARRACLOUGH 
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The Brazilian Chargé dA ffacres ad ntervm to the Secretary of State 


EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL 


Washington,D.C.,em 7 de margo de 1979 


Vedss 


Exceléncia, 


Tenho a honra de acusar o receb2zmento da nota de 27 da margo 
de 1979 pela qual o Governo dos Estados Unidos da América propoe qua 
o Acordo Bilateral Brasil/Estados Unidos sobre Téxtezs de Al.godao,e 
o Acordo Bilateral Brasil/Estados Unidos sobre Téxtezs de Fibras Sin 
téticas, com seus anexos e emendas, em vigor entre nossos dois Gover 
nos, sejam emendados e prorrogados. Transcrevo, aba2xo, traduzido pa 

ra o portugués, o texto integral da nota de Vossa Excelénciai 

"Senhor, 

Refiro-me ao Acordo relativo ao Comércao Internacional 

de Téxteas, com seus anexos, feito em Genebra em 20 de 

dezembro de 1973, e prorrogado por um protocolo conchui 

do em 14 de dezembro de 1977, em Genebra. 

Refiro-me também ao Acordo Estados Unidos-Brasil sobre 

Téxters de Algodao, com seu anexo e suas emendas, e ao 

Acordo Estados Unidos-Brasil sobre Téxteas de Fibras Sin 

tétacas, com seu anexo e suas emendas, ambos celebraios, 

por troca de notas, em 22 de abril de 1976. Em nome do 


Governo dos Estados Unidos da América,proponho o seguinta: 
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1) 


2) 


3) 


4) 


O pramezro periodo do paragrafo 1 do Acordo sobre Téxteis de 
Algodao e do Acordo sobre Téxteis de Fibras Sintéticas,enen- 
dado, passara a ter a seguante redagao: "A duragao deste Acor 
do sera de 19 de abril de 1976 até 31 de margo de 1982" 

0 paragrafo 7 do Acordo sobre Téxteis de Algodao, esendado, pas 
sara a ter a seguinte redagéo: "O lamite agregado e¢ os linites 
de grupo e especificos serao aunentados em 7% anualnente,no sc 
gundo ano e anos seguintes" 

OQ paragrafo 4 do Acordo sobre Texters de Algodao, enendado, es 
tabelecera novos lamates especificos para cinco categorias, a 
vigorarem no ano-acordo de 19 de abril de 1979 a 31 de sargo de 


1980, conforme especificado abaixo: 


categoria 337- 79.995 duzias 
categoria 340 131.642 diz.as 
categoria 350 56.741 durias 
categoria 363 9.969.314 pesas 
categoria 369 628.500 libras peso 


("floor coverings") 

0 nivel de consulta aplacavel, no Acordo sobre Téxteis de Algo- 
dao, para a categoria 359 ("other cotton apparel") € fixado en 
1.000.000 SYE. 

Se a proposta acama for aceitavel para o Governo da Republica Fe 
deratiava do Brasil, esta nota e a nota de Vossa Senhoria, de 
confirmagao em nome do Governo da Republica Federativa do Brasil, 
constituardo um Acordo entre o Governo dos Estados Unidos da Asé- 
rica e o Governo da Reptblica Federativa do Brasil,enendando ¢ 
prorrogando, consequentemente, o Acordo sobre Texteis de Algodao c ° 


Acordo sobre Téxtezs de Fibras Sint€ticas. 
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Queira aceitar os protestos de minha mars alta consideragao" 
2. Em resposta, tenho a honra de comunicar a Vossa Exce 
l@ncrza que o Governo da Repitblica Federativa do Brasil esta de 
acordo com a proposta apresentada na nota de Vossa Exceléncia, e 
que a nota de Vossa Exceléncia, e esta de resposta, constituem um 
Acordo entre o Governo da Republica Federativa do Brasil e o Go 
verno dos Estados Unidos da América, emendando e prorrogando ° 
Acordo sobre Téxters de Algodao e o Acordo sobre Texters de Fibras 
Sintétacas. 
Aprove1to a oportunidade para renovar a Vossa Excelén- 
c1a os protestos da minha mais alta consideragao. 


et Gur Caen 





yi a es 
‘ Alvaro da Costa-Franco 
de Encarregado de Negodcros,a.i. 


A Sua Exceléncia 
Cyrus Vance, 


Secretar1o de Estado dos Estados Unidos da América 
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“TRAHSLATION 


EMBASSY OF THE URITED STATES OF BRAZIL 
Washington, D.C., March 27, 1979 


No. 115 
Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of the note of March 27, 1979, 
in which the Government of the United States of America proposes that the 
U.S.-Brazilian Agreement relating to cotton textiles with annex, as 
amended, and the U.S.-Brazilian agreement relating to man-made fiber textiles, 
with annex, as amended, in force between our two governsents be asended 
and extended. The complete text of Your Excellency's note, translated into 


Portuguese, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 1928~1929.] 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the Federative Republic of Brazil concurs in the proposal 
put forth in Your Excellency's note and that Your Excellency's note and 
this reply constitute an agreement between the Governsent of the Federative 
Republic of Brazil and the Government of the United States of Anerica asending 
and extending the Agreement relating to Cotton Textiles and the Agreesent 
relating to Man-Made Fiber Textiles. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 
Alvaro dé Costa Franco 
Alvaro da Costa~-Franco 


Charge d'Affaires, ad interin 


" PEAS 9802 


LEBANON 
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Agreement signed at Beirut March 23, 1978; 
Entered into force March 1, 1979. 

With mmutes of negotiations 

Signed at Beirut March 20, 1978. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 


GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF LEBANON 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER THE PUBLIC LAW 480 TITLE I[*] PROGRAM 


The Government of the United States of America and the Government 


of Lebanon agree to the sales of agricultural commodities specified below. 


This Agreement shall consist of the preamble, parts I and II of the Title I 


Agreement signed April 25, 1977 J together with the following Part H: 


PART Ii - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table. 


Supply Approsamate 
Pernod Maximum 
(U.S. Quantity 
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat/ 
Wheat Flour 
(Grain equivalent 
basis) 1978 50, 000 


Item I: Payment Terms, Dollar Credit 


A. Initial payment ~ 5 percent. 


Maximum 
Export 
Market Value 
(lillions of 


Dollars) 


6.0 


B. Currency,use payment - 15 percent for Section 104(A) purposes. 


C. Number of installment payments - 19 


D. Amount of each installment payment - approximately equal annual 


amounts 


E. Due date of first installment - 2 years after date of last delivery of 


commodities in each calendar year 
F Initial mterest rate - 2 percent 


G. Continuing interest rate --3 percent 


7 68 Stat. 455, 7 U.S.C. § 1701 et seq. 


* TITAS 8676, 28 UST 6154. 
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Item I, Usual Marketing Table: 


Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat/Wheat Flour 1978 125,000 
(on a grain equivalent 
basis) 


Item IV Export Limitations. 
A. The export limitation period shall begin on the date the 


Agreement 1s signed and continue through U.S. fiscal year 1978 or any 
subsequent U.S. fiscal year durmg which commodities financed under 
this Agreement are being umported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article Mt A(4) of the Agreement, 
the commodities which may not be exported are for wheat/wheat flour -- 
wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farma or bulgur (or the same 
product under a different name). 

‘Item V = Self-help Measures: 

A. In amplementing these self-help measures, specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress, including 
rehabilitation/reconstruction, 1n poor rural areas and enabling the poor to 
participate actively m increasing agricultural production through small 
farm agriculture. 

B. The Government of Lebanon agrees to: 

1. Give hgh priority to rehabilitation/reconstruction of the 
agricultural sector by putting farm land back into production, by restoring 
rural farm housing, restormg damaged agricultural research farms, and 
by repairing and expanding water and irrigation systems. 

2. Rebuild and.develop grain handling equipment, rebuild 
silos and other storage and preservation facilities; and rehabilitate the 


livestock and poultry sector. 
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3. Give emphasis to the agricultural education and training 
sectors mm rural areas and re-equip them for normal functioning. 

4, Emphasize mternal agricultural marketing systems 
including cooperative marketing un order to achieve adequate supplies at 
fair market prices for consumers and producers. 

5. Strengthen systems for collection, computation and 
analysis of agricultural statistics including import, export, and other 
related trade data for use in determining production and marketing policies. 

6. Identify short and medium term agricultural credit needs 


for low mcome rural families and develop plans to meet such needs. 


Item VL Economic Development, including rehabilitation and reconstruction, 
which proceeds accruing to umporting country are to be used: 

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this Agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in Item V of the Agreement for the agricultural 
sector. 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly umproving the lives of the poorest of recipient country's 
people and their capacity to participate in the development, including the 


reconstruction and rehabilitation of their country. 


Done at Beirut ths 23 rcl day of ¢ Carch, 1978 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA LEBANON 
fe. 
Salim al Hoss 
Prime Minister 


Minister of Economy and Trade 
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Minutes of Negotiations between Representatives 
of the Government of Lebanon and the United States 
on a PI-480 Title I Agreement 


On March 16, 1978 a negotianon meeting was held to discuss the wheat part 
under the proposed PL-~480, Title I Agreement for U.S. Fiscal Year 1978. 

Mr. Mounir Berbar1, Director General of the Cereals and Sugarbeets Office 
of the Mimstry of Economy and Trade represented the Government of Lebanon, 
and Dr. Thomas C. Irvin, the Agency for International Development Repre- 
sentative at the American Embassy represented the Government of the United 
States of America. 


On March 20, 1978, Mr. Berban: and Dr. Irvin approved the following minutes 
of the meeting held on March 16. 


1. The meeting was opened by a word of thanks from the Lebanese Gcvernment 
representative to the United States Government and the U.S. representative 
and other staff of the American Embassy for the.r help and cooperation 
towards the successful umplementation of the preceding PL-480 Title I 
Agreement in Lebanon. On his turn, the U.S. representative. thanked the 
Lebanese representative and hs staff for the:r efforts and cooperation for 
the success of the past Agreement. 


2. The U.S. representative called the Lebanese representative's attention 
to Article I(E), Part 1, of the proposed agreement which provides that the 
export market values specified in Part It may not be exceeded. He also 
explained that if commodity prices dropped, 50,000 MT was the ceiling on 
the commodity quantity. 


3. The U.S. representative pointed out that the Currency Use Payment (CUP) 
level in the proposed agreement was raised to 15 percent of the value of 
financing as opposed to 10 percent in the preceding agreement. 


4, The U.S. representative mentioned that a Usual Marketing Requirement 
(UMR) of 125,000 metric tons of wheat for FY 1978 was included in the 
proposed agreement. The UMR requrement was waived by exception in 
the preceding agreement due to the prevailing conditions in Lebanon at 
that time. 


5. The U.S. representative mentioned that the recent PL-480 regulations 


require specific emphasis on self-help measures that contribute to 
development progress in poor rural areas and to enable the poor to 
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participate actively 1m increasing agricultural production through small-farm 
agriculture and the use of the proceeds towards the improvement of the 
poorest of the recipient country's people. 


6. The U.S. representative poited out the recent amendments to the PL 480 
financing regulations which were provided to the Lebanese representative 
by Embassy letter dated November 3, 1977. Particular emphasis was 
made of the provisions of the Bellmon amendment anu the requirement 
that all Invitations for Bids (IFB's) for food commodities and 
freight will be publicly advertised and opened in the United States and 
that these IFB's should be first approved by the Office of the General 
Sales Manager, USDA, prior to thear issuance. 


7. The U.S. representative mentioned that if the Government of Lebanon 
nominates a purchasing and/or shipping agent to procure commodities 
or arrange ocean transportation under the proposed agreement it should 
notify the General Sales Manager,USDA in writing of such nomination and 
provide a copy of the proposed agency agreement. 

8. The U.S. representative mentioned that arrangements should be made by the 
appropnate Lebanese Government authorities to relay to its Washington 
Embassy all wnstructions, information, and authority necessary to enable 
timely umplementation of the agreement. 


9. The U.S. representative pomted out the importance of timely opening of 
acceptable letters of credit for the commodity and freight as well as 
timely settlement of the 10 percent balance of freight to avoid costly clams 
by the suppliers and possible hgher commodity and freight rates in the 
future. 


10. The U.S. representative mentioned also the importance of timely submission 
of the reports required under the provisions of the agreement as well as 
the smportance of the measures concernmg identification and publicity of 
the commodities as mutually agreed upon. 


11. The Lebanese representative mentioned that Lebanon had requested and 
obtained 1n the past waivers for the exporting of limited quantities of 
decorticated wheat, bulgur and semolina to some neighboring Arab countries 
that traditionally depend on Lebanon for their needs. The Lebanese repre- 
sentative asked that the munutes reflect a request for such a waiver to export 
a maximum of 5,000 metric tons of the above products in fiscal year 1978 
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as compared to 4,000 metric tons 1n fiscal year 1977 The requested 
level 1s to meet the increased demand caused by a larger number of 
Lebanese residents who moved to these countmes following the 1975/76 
events in Lebanon. 


Signed on March 20, 1978 


For the Government of the For the Government 
United States of America of Lebanon 


7 ) 
a! ” 5 oes 
B) aa) {.% 
; ube 
oe Coe fy wy 
Irvin 


en net Aout An 
Thomas C. Moumr Berban 
AID Representative Director General 


U.S. Embassy, Beirut Cereals and Sugarbeets Office 
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Agreements amending the agreement of March 23, 1978. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Beirut May 17 and June 23, 1978; 
Entered into force March 1, 1979. 

With minutes of negotiations 

Signed at Beirut March 31, 1978. 

And exchange of notes 

Signed at Beirut September 26 and October 6, 1978; 
Entered into force March I, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at Beirut November 24, 1978; 

Entered into force March 1, 1979. 
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The Amerccan Chargé d’Affarres ad enterim to the Lebanese Prime 
Minister 


Beurut, May 17, 1978 


Excellency, 


I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Sales Agreement signed by representatives. of our fwo 
Governments on March 23, 1978[1]and propose that the mentioned Agreement 
be amended as follows: ar 


In Part Il -- Item I, Commodity Table -- under the appropriate 
columns, msert: Tobacco, 1978, 500, 2.0 and insert new line 8.0. 


In Part If -- item II, Usual Marketing Table ~~ under the 
appropriate columns, insert: Tobacco, 1978, 200 (all of which shall be 
imported from the USA). 


Part Il - Item IV Export Limitations -~ at the end of Paragraph B, 
change the final period to a semicolon and ansert.... and for Tobacco -~ 
None. 


All the other terms and conditions of the March 23, 1978 Agreement 
remain the same. 


It 1s proposed that this note and your concurrence therein, or the 
concurrence of the authorized Government of Lebanon representative 
designated by you, constitute;an agreement between our two Governments 
to be effective as of the date of your note reply. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
4 Saas al 4), ——— ee 
George M. Lane 
Charge d'Affaires 
His Excellency 


Dr. Salim Al Hoss 
Prime Mimster 
Republic of Lebanon 


ec: Mis Excellency Dr. Farid Raphael, Mimster of Finance 
Mr. Jacques Dagher, Director General, Regie Libanaise des Tabacs et Tombacs 





1TTAS 9308, ante, p. 1934. 
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The Lebanese Prime Minster to the Amencan Ambassador 


REPUBLIQUE LIBANAISE 


Priidonce da Censail 


Les Alinistees Beirut, June 23, 1978. 





Excellency, 


I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agri- 
cultural Commodities Sales Agreement signed by representatives 
of our two Governments on March 23, 1978 and Mr. George HM. 
Tene's note of Hay 17, 1978 proposing that the Agreenent be 
amended as follows 


In Part fI-Item I, Comnodity Table~-under the appropriate 
columns, insert : Tobacco, 1978, 500, 2.0 and insert new line 
8.0. 


In Part II--Item IIT, Usual Marketing Table--under the 
appropriate columns, insert: Tobacco, 1978, 200 (a22 of which 
shell be amported from the USA). 


Part II—Iten IV Export Linitations—-at the end of Para- 
graph B, change the final period to a semicolon amd insert.... 
and for Tobacco—None. 


Ail the other terms and conditions of the Harch 23, 1978 
Agreenent remain the sane. 


I concur with the proposed anendnent as stated above to 
become effective as of the date of this note. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of ny 
Inghest consideration. 


His Excellency 

Mr. Richard B. Parker 
Ambassador of the 

United States of America, 
American Enbassy, 

Beirut, Lebanon. 
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Minutes of Negotiations between Representatives 
of the Governments of the United States and Lebanon 
on a PL-480 Title I[*] Agreement 


On March 17, 1978 a negotiation meeting was held to 

discuss the tobacco part under the proposed PL-480, 

Title I Agreement for U.S. Fiscal Year 1978. Mr Jacques 
Dagher, Director General of the Regie Libanaise des Tabacs 
et Tombacs, Ministry of Finance represented the Government 
of Lebanon, and Dr Thomas C. Irvin, the Agency for Inter- 
national Development Representative at the American Embassy 
represented the Government of the United States of America. 


On March -3/ , 1978, Mr Dagher and Dr Irvin approved 
the following minutes of the meeting held on March 17. 


1. The U.S. representative explained briefly ene 
Title Iprogram and! informed the” Lebanese Sereeuanes. 
ative the quantity and value of the tobacco provided 
under the proposed agreement. He also emphasized 
that the export market values and the quantities 
mentioned in Part II of the agreement may not be 
exceeded 


2. The U.S. representative ,called to the attention of 
the Lebanese representative that the proposed agreement 
provides for the commercial purchase by the recipient 
country of at least 510 metric tons of leaf tobacco 
(of which at least 390 metric tons must be from the 
United States) during U.S Fiscal Year 1978. 


3. The U.S. representative called to the attention of 
the Lebanese representative that PL-480 regulations 
require specific emphasis on implementation of self- 
help measures so as to contribute directly to develop- 
ment progress in poor rural areas and to enable the 
poor to participate actively in increasing agricultural 
production through smajl1 farm agriculture and that 
the proceeds of the sales of the subject commodities 
will be used for purposes which girectly improve the 
lives of the poorest of the recipient country's people 


* 68 Stat. 455, 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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The U.S. representative pointed out that purchases 

of the commodities in question and the ocean freight 
should be made on the basis of invitations for bids 
(IFB)s to be approved by the General Sales Manager, USDA, 
prior to issuance 


The U.S. representative mentioned that if the Government 
of Lebanon decides to nominate a purchasing or shipping 
agent to procure the commodity or arrange ocean 
transportation.under the agreement, the GOL must notify 
the General Sales Manager, USDA, 1n writing of such 
nomination and provide along wath the notification, 

a copy of the proposed agency agreement. 


The U.S. representative informed the Lebanese represen- 
tative that arrangements should be made by the appropriate 
Lebanese authorities to relay to 1ts Washington Embassy 
all anstructions, information and authority necessary 

to enable timely amplementation of the agreement. 


The U.S. representative informed the Lebanese 
representative that acceptable letters of credit for 
both commodity and freaght for 100 percent of value 
should be opened on tame to avoid delays in shipment 
and costly claams by the suppliers resulting thereof. 
The same 1s true for the settlement of the initial 
and final payments on the freight. 


The U.S. representative called to the attention of 


the Lebanese representative that appropriate measures 


for 1dentification and publicity for the commodities 
should be undertaken by the government of the recipient 
country, aS mutually agreed upon by both parties. 


The U.S. representative emphasized the importance of 


timely submission of the reports required by the 
proposed agreement. 
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The Lebanese representative called to the attention 
of the U.S. representative that in view of the stiate 
of reorganization and reequipment of the Lebanese 
Tobacco Monopoly (Regie Libanaise des Tabacs et 
Tombacs) facilities which were heavily damaged 
during the 1975/76 hostilities in Lebanon, the 

Regie will not be able to purchase during US Fiscal 
Year 1978 the quantities of tobacco required under 
the UMR section of the proposed agreement. 


The Lebanese representative mentioned that the 

Regie will start 1ts importing operations for 

the first time since 1975 by purchasing commercially 
200 metric tons of US burley tobacco for which 
iunvitations for bids were already issued this month 
for immediate delavery The Lebanese representative 
stated that the quantity of tobacco to be provided 
for under the proposed agreement together with the 
above quantity to be purchased commercially and 
about 350 metric tons of flue cured tobacco in stocks 
will suffice the needs for this calendar year He 
also expressed the wish that the above proposed 
program not be affected by this matter taking into 
consideration the tight financial situation of the 
Regie and the fact that manufacturing will resume 
newly after a disruption of about two years by 
“force majeure” reasons. 


Signed on March / , 1978 





For the Government of the For the Government 
United States of America of Lebanon 
of GFE 

har Toe a NST SRA 

Thomas C. Irvin Jacques Daghex 

AID Representative Director General 

U.S. Embassy, Beirut Regie Libanaise des 


Tabacs et Tombacs 
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Addendum to 
Minutes of Negotiations between 
Representatives of the Governments 
of the United States and Lebanon 
on a PL 480 Title I Agreement (Tobacco) 


On May 3 » 1978, Dr. Thomas C. Irvin of the American Embassy informed 
Mr. Jacques Dagher, Director General of the Regie Libanaise des Tabacs 
et Tombacs, that the Usual Marketing Requirement (UMR) for tobacco, for 
U.S. Fiscal Year 1978 under the subject PL 480 Title I Agreement was 
reduced to 200 Metric Tons, all of which shall be imported from the United 
States. 


The Government of Lebanon understands and accepts the above UMM levels. 





For the Government of the For the Government 
United States of America of Lebanon 
z Ze 
ase PO. 
Thomas C. Irvin Jacques Dagher 
AID Representative Director General 
U.S. Embassy, Beirut Regie Libanaise des 


Tabacs et Tombacs 
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The Amencan Mimster Counselor to the Lebanese Prome Minister 


Beirut, September 26, 1978 


Excellency, 


I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two Governments on March 23, 
1978, as amended June 23, 1978, and propose that the Agreement be further 
amended as follows: 


In Part If —~ Item I, Commodity Table ~~ under column entitled 
"Supply". For Tobacco delete "1978" and insert "1978 plus Octobe:r and 
November 1978"', 


In Part If + Item I, Usual Marketing Requirement — under colimn 
entitled "Import Period", For Tobacco delete "1978" and insert "1978 plus 
October and November 1978". 


In Part 1, Item IV ~ Export Limitations — delete the entire 
paragraph A and insert the following: "The export limitation period shall 
begin on the date the Agreement is signed and contime through U.8. fiscal 
year 1978, except that the period for tobacco will cover U.S. fiscal year 
1978 plus October and November 1978, or any subsequent U,8. fiscal year 
during which commodities financed under this Agreement are being imported 
or utilized", 


All other terms and conditions of the March 23, Title I Agreement, 
as amended June 23, 1978, would remain the same. 


I propose that this note and your reply concurring therein, constitute 
an agreement between our two Governments to be effective as of the date 
of your note in reply, 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. . 
Me eiaes L- Me rurolee 
Iacien L. Kinsolving 
Minister Counselor 
His Excellency 


Dr. Salim Al Hoss 
Prime Minister 
Republic of Lebanon 


ec: His Excellency Dr. Farid Raphael, Minister of Finance 


Mr. Jacques Dagher, Director General, Regie Libanaise des Tabacs 
et Tombacs 
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The Lebanese Prime Minster to the American Ambassador 


REPUBLIQUE LIBANAISE 


Priilnes be Coasil 
ys gene 


a ne a October ARS 


Excellency, 


I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I 
Agricultural Sales Agreement signed by representatives of 
our two Governments on March 23, 1978, as amended June 23, 
1978, and Mr. Lucien L. Kinsolving's note of September 26, 
ah proposing that the Agreement be further amended as 

ollows : 


In Part II = Item I, Commodity Table -- under colum 
entitled "Supply". For Tobacco delete "1978" and insert 
"1978 plus October and November, 1978". 


In Part II + Item III, Usual Marketing Requirement -- 
under colum entitled "Import Period”. For Tobacco delete 
1978" and insert "1978 plus October and November 1978". 


In Part II, Item IV -- Export Limitations -- delete the 
entire parapraph A and insert the following: "The export 
limitation period shall begin on the date the Agreement is 
signed and continue through U.S. fiscal year 1978, except that 
the period for tobacco will cover U.S. fiscal year 1978 plus 
October and November 1978,.or any subsequent U.S. fiscal year 
during which commodities financed under this Agreement are 
beang imported or utilized". 


All other terms and conditions of the March 23, Title I 
Agreement, as amended June 23, 1978, would remain the sane. 


I coneur with the proposed amendment as stated above, 
to be effective as of the date of this note. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration. 


His Excellency 

The Ambassador of the 
United States of America 
American Embassy 

Beirut, Lebanon 
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The American Ambassador to the Lebanese Prume Minister 


Beirut, November 24, 1978 


Excellency, 


I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I 
Agricultural Sales Agreement signed by representatives of 
our two Governments on March 23, 1978, as amended June 23, 
and October 6, 1978, and propose that the Agreement be 
further amended as follows: 


In Part II -——- Item I, Commodity Table — under column 
entitled aeely Period". For Tobacco delete "1978 plus 
October and November 1978" and insert "1978 plus October 1, 
1978 through February 28, 1979". 


In Part If -~ Item ITT, Usual Marketing Requirements 
~~ under colum entitled “Import, Period". For Tobacco delote 
"1978, plus October and November 1978", and insert "1978 
plus October 1, 1978 through February 28, 1979", 


An Aine ie ees ios Ge oe In 
Porat nee tS ce ee a ee Novenber 
ee and insert "1978 plus October 1, 1978 through Februaty 28, 
19 ° 


All other terms and conditions of the March 23, Title I 
Agreement, as amended June 23, and October 6, 1978, would ‘remain 
the same. 

ee ee ee therein, 
constitute an agreement between our two Governments to 
effective as of the date of your note in reply. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 
fe fetes im 


John Gunther Dean 
American Ambassador 
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The Lebanese Prume Minister to the Amervean Ambassador 


REPUBLIQUE LIBANAISE 


MINISTERE DE LINFORMATION 
Le MINISTRE 


NZ 395° 





Beixut, Novesber 24, 1978 


Excellency: 


I have the honor to refer to the P.L. 450 Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two Goverments on Karch 23, 1978, 
as amended June 23, and October 6, 1978, and your note of Hovesber 24, 1978, 
proposing that the igreenent be further asended as follows: 


In Part It - Iten t, Commodity Table — under colum entitled "Supply 
Pernod", ‘For Tobacco delete "1978, plus October and Hovexber 1978" and 
ansert "1978 plus October 1, 1978 through February 28, 1979". 


In Part If ~ Item Id, Usual Marketing Requiresents =— under colt= 
entitled “Inport Period", ‘For Tobacco delete "1978, plus October and 
November 1978" and insert "1978 plus October 1, 1978 through February 28, 
1979". 


In Part If, Iten IV ~ Export Linitations -in paragraph A delete the 
words "1978 plus October and Nove=xber 1978" and insert "1978 plus October 1, 
1978 through February 28, 1979". 


411 other terms and conditions of the March ee Title I Agreesent, as 
anended June 23, and October 6, 1978, would remain the sane. 


I concur with the proposed amendment as stated above, to be effective 
as of the date of this note. 


Please aonept, Excellency, the xeneved assurances of ry highest 
consideration, 


His Excellency 

The Anbassador of the 
United States of America 
American Exbaessy 

Bearat, Lebanon 
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AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The United States of America and the Republic of 


Finland; 


Considering the reciprocal concessions and advantages 
for the promotion of trade provaded for ain their respective 
Schedules annexed to the General Agreement on Tariffs and 


1 
graael’| (hereinafter referred to as the General Agreement); 


Recalling that both the United States and Finland 
Pearuicipated 1n the 1964-67 Trade Conference and that in the 
Geneva (1967) Protocol to the General agreement [’] resulting 
therefrom the United States and Finland extend tariff 


soncessions to articles amported from the other; 


Recalling, 1n particular, that the United States agreed 
to reduce to 3.5% a@ valorem taraffs on amports of certain 
papermaking machinery provided for in the Tariff Schedules 
of the United States (TSUS); 


Noting that FPanland has been a beneficiary of such 
tariff reductions and noting further that, as a result cf 
a ruling of the United States Customs Service of March 13, 
1978, the benefits to Finland which 1t was contemplated 
would resuit from such tariff reductions have been 


substantially reduced; 


7 TT AS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
2? Done June 30, 1967. TIAS 6425; 19 UST 1. 
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Noting that the governments of the United States and 
Finland have entered into negotiations with a view to t:he 
adjustment of the matter; 

Desiring to restore the contemplated benefits to 
Finland and thereby promote the foreign trade of both t:he 
United States and Finland; 

Agree as follows: 

The United States of America shall apply to the 
products described in the attached Schedule, entered, or 
withdrawn from warehouse, on or after March 13, 1978, 
treatment no less favorable than the treatment indicated 
therein, as though such treatment were provided for such 
products in part I of Schedule XX to the General Aqreement 
with the understanding that as soon as practicable such 
tr aatment will be specifically included in Schedule XxX. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly 
authorized by their respective Governments, have signed 
this agreement. 


DONE at Washington, this 2lst day of July, 1978. 


For the Republic of Finland For the United States 
i of America 


[7] 





2 Brik Hellqvist. 
? Alan W. Wolff. 
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SCHEDULE 


Taraff 


Description of preducts yY 
nurber 


iten 





Pucps for liquids, whether or not fitted vith 
measuring devices; liquid elevators of bucket, 
chain, screw, band, end sixilar types; all the 
foregoing whether operated by hend or by any 
kand of power wit, end parts thereof: 

[Fuel injection pucps for co=pression- 
ignition engines, and parts thereof) 
Other: 
660.96 2/ Stock pucps, end parts thereof, imported 
for use with machines for making 
cellulosic pulp, paper, or paperboard....... | 3.5% ad vel. 


Calendering end siniler rolling rachines (except 
rmetal-vworking and metal-rolling machines and 
glass-working rachines), and parts thereof: 

[Calender bowls or rolls of textile fibers, 
husk, paper, or mixtures thereof, coxcpressed 
between and held together by iron or steel 
heads or washers fastened to iron or stecl 
cores or mandrels, for calendering, 
erbossing, mengling, or pressing operations] 

[Exbossing rollers of metel) 

[Textile calendering and rolling rachines, 
end perts thereof 

Other: 

661.54 3/ Calendering and sixilar rolling rachines, 
and parts thereof, for machines for 
making cellulosic pulp, paper, or 
PBPETDOATA. ce recccccccccccccccccccccccccccce | 35% ad val. 


Industriel machinery, plant, and sixilar laboratory 
equipzent, whether or not electrically heated, for 
the treatment of materials by a process involving 
e change of terperature, such as heating, cooking, 
roasting, distilling, rectifying, sterilizing, 
pasteurizing, steaning, drying, evaporating, vapor- 
azing, condensing, or cooling; instantaneous or 
storage water heaters, non-electrical; all the fore- 
going (except agricultural irplenents, sugar 
machinery, shoe machinery, end rachinery or equip- 
ment for the heat-treatment of textile yaras, 
febrics, or made-up textile articles) and parts 
thereof: 

[Instenteneous or storage water heaters, and 
parts thereof] 
Other: 
661.67 h/ Machinéry for making cellulosic pulp, 
paper, or paperboard, and parts thereof..... | 3.5% ad val. 


flu o 


See footnotes at end of schedule. 
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Description of products y Rata of duty 


Gear boxes and other speed changers with fixed, 
multiple, or variable ratios; pulleys, pillow 
blocks, and shaft couplings; torque converters; 
chain sprockets; clutches and universal joints; 
all the foregoing (except parts ‘of agricultural 
or horticultural machinery and implements provided 
for in item 666.00 and parts of motor vehicles, 
aircraft, and bicycles) and parts thereof: 

Gear boxes and other speed changers, .and 
parts thereof: 

Fixed ratio speed changers, multiple and 
wariable ratio speed chengers each ratio 
of which is selected by ronual nanipu- 
lation, and parts thereof: 

Imported for use with waciines for 
making cellulosic pulp, pape-, 
OF PAPELDOALd. -ceccccccccecccccccsacsces | 305% ad val. 







2/ The bracketed language in the description colwm of this Schedule has been 
inserted only in order to clarify the scope of the numbered coucession items, 
and such language is not itself intended to describe erticles on which 
concessions have been granted. 

2/ New item to be established from part of existing item 660.94 when this 
agreement is implemented. 

3B/ New item to be established from part of existing item 661.55 when this 
agreement is implemented. 

4/ Hew item to be established from part of existing item 661.70 when this 
agreement is implemented. 

5/ New item to be established from part of existing iten 680.45 when this 
agreement is implemented. 


(Footnotes in the original.] 
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Agreement signed at Beijing May 11, 1979; 
Entered into force May 11, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


CONCERNING THE SETTLEMENT OF CLAIMS 


In order to develop bilateral economic and trade relations 
and to complete the process of normalization of relations on 
the basis of equality and mutual benefit and in accordance with 
the spirit of the Jo1znt Communique on Establishment of Diplomatic 
Relations between the United States of America and the People's 
Republic of pres el ae Government of the United States of 
America (hereinafter referred to as the "USA") and the Government 


of the People's Republic of China (hereinafter referred to as the 


"“PRC") have reached this Agreement: 
ARTICLE I 


The claiams settled pursuant to this Agreement are: 

(a) the claiams of the USA and 1ts nationals (including 
natural and juridical persons) against the PRC arising from 
any nationalization, expropriation, antervention, and other 
taking of, or special measures directed against, property of 
nationals of the USA on or after October 1, 1949 and prior 
to the date of this Agreement; and 

(b) the claams of the PRC, 1ts nationals, and natural 
and juridical persons subject to 1ts jurisdiction or control 
against the USA arising from actions related to the blocking 
of assets by the Government of the USA on or after Decemoer 17, 


1950 and prior to the date of this Agreement. 





* Department of State Bulletin, Jan., 1979, p. 25. 
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ARTICLE II 


(a) The Government of the USA and the Government of 
the PRC agree to a settlement of all claims specified in 
Article I. The Government of the PRC agrees to pay to 
the Government of the USA the sum of $80.5 million as the 
full and final settlement of the claims specified in 
Article I. The Government of the USA agrees to accept this 


sum in full and final settlement of those claims. 


(b) The Government of the USA agrees to unblock by 
October 1, 1979 ail assets which were blocked because of an 
interest, direct or indirect, 1n those assets of the PRC, 
1ts nationals, or natural and juridical persons subject to 
its jurisdiction or control, and which remained blocked on 
the date of the initialing of this agreement, March 2, 1979. 
The Government of the USA further agrees, in a spirit of 
mutual cooperation, that prior to unblocking under this 
Paragraph, 1t will notify the holders of blocked assets which 
the records of the Government of the USA indicate are held in 
the name of residents of the PRC that the Government of the 
PRC requests that assets of nationals of the PRC to be 


unblocked not be transferred or withdrawn without its consent. 
ARTICLE III 


The Government of the PRC shall pay to the Government 
of the USA $80.5 million of which $30 million shall be paid 
on October 1, 1979 and the remaining $50.5 million shall be 
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paid in five, annual installments of $10.1 million each on 
the first day of October with the first installment due on 


October 1, 1980. 
ARTICLE IV 


The Government of the USA shall be exclusively 
responsible for the distribution of all proceeds received 


by it under this Agreement. 
ARTICLE V 


After the date of signature of this Agreement, neither 
government will present to the other, on its behalf or on 
behalf of another, any claim encompassed by this Agreement. 
If any such claim 1s presented directly by a national of 
one country to the government of the other, that government 
will refer it to the government of the national who presented 


the claim. 
ARTICLE VI 


This Agreement shall enter into force on the date of 


signature. 


This Agreement was signed on May “4/7 , 1979 at 
Beijing, 1n duplicate, in the English and Chinese languages, 


both versions being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UN ID STATES OF AMERICA PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


he fap) iRIIK [7] 





1 Juanita M. Kreps: 
Zhang Jingfu. 
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RABSRE UT ARE) KHPPEARRA 
HB CUAPaRPED RH, ATEFSLAWRULHE 
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AL HP WT RE BYE FE ER Es 

CF) REREER Ba RAMBA) HEH 
RAPER, CREP ZRPET-ABASTA-BRE 
BBAAPNET PUR ARB RAMPS TH a 
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(Z) FHREBRMEC PERE ATH ERA 
KAMRHOWRPRAZR, CREP ERFETRERKME 
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CF) RAKRAM YT ARAN RA RMA WS 
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DRRLAS EASE MH AR, ERERRE TM 
ZH, CHBMRKABRP NRA RRPRREK 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
Cultural Relations: Exchanges for 1979-1980 
Agreement signed at Washington December 7, 1978; 


Entered into force December 7, 1978; 
Effective January 1, 1979. 
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PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES 


between the Government of the United States of America and the 

Government of the Socialist Republic of Romania in Educational, 

Cultural, Scientific, Technological and other Pields for the Years 
1979 and 1980 


In order to carry out the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Socialist Republic of Romania 
on Cooperation and Exchanges in the Cultural, Educational, Sciantific and 
Technological Pields signed at Bucharest on December 13, 1974,': Jand in the 
spirit of the Final Act of the Conference on European Security and 
cooperation, 7] the Parties will make every effort to carry out the follow- 
ing Program for the years 1979 and 1980. 


- 


ARTICLE I: EDUCATION 


1. The Parties will exchange annually: 

a) Fifteen to twenty graduate students or research scholars for 
periods of three to ten months, up to a total of 100 person-months on each 
side. Of these the Romanian side will send to the United States four 
researchers in the field of cell biology, for periods of ten months eache 

b) Six scholars, specialists or officials in education or other 
fields for visits of up to 30 days, for the purpose of observation, con= 
sultation or lecturing in mutually acceptable fields. 

¢) Up to ten university faculty members to lecture for puriods of up 
to ten months each in language, literature, history and civilisation of 
the two countries or in other mutually acceptable fields. 

a) In addition, three American lecturers to teach at sunmer 
courses in Romania organized for Romanian teachers of Englishes 

e) And the Romanian side will extend invitations to American 
teachers of Romanian to participate in summer language courses to be 
held in Romania. 


2. Nominations under Paragraphs 1ea,b and c above may be in all fields, 
but the Parties will give special consideration to American and Romanian 
studies and will make every effort to achieve a balance between the pure 


and applied sciences, and the social sciences and humanities. 





1TTAS 8006, 26 UST 31. 
2 Department of State Bulletin, Sept. 1, 1975, p. 328. 


TIAS 9307 


30 UST] 


Romania—Cultural Relatzons—Dec. 7, 1978 


1967 





3. The Parties will encourage the conclusion of arrangenents for direct 
cooperation between universities, research institutes and other scholarly 
institutes or organizations of the two countries. Such arrangenents may 
include, bnt need not be limited to, cooperative research projects, the 
granting of scholarships at the undergraduate and graduate levels, and 
the exchange of senior scholars for lecturing and researche 


4. The Parties vill encourage and facilitate the exchange of specialists 
in the social and political sciences for Gocunmentation, lecturing and 


exchange of experiencee 


5. The Parties will encourage private exchanges of lecturers, research 
scholars and graduate students, as well as specialists in the fields of 


edncation and research. 


6. The Parties will facilitate one event annually on aspects of educa- 
tion and research, at which four to six specialists fron each country 
will participate. Priority will be given to conducting bilateral 
American~Romanian symposia in the fields of bistory, economics, litera= 


ture and international affairs. 


7. ‘The Parties will continue to explore the possibility of an exchange of 


information and consultation concerning the equivalency of Cegrees. 


8. The Parties will encourage exchanges between university libraries and 
ether scholarly research centers of books, publications and docusentary 
materials in the field of education. 


9. The Parties will enconrage the exchange of information, textbooks, 
atlases and other docnmentary materials on the geography, bistory, econo~ 
my and social life of their respective countries with the object of 
improving understanding of each country in the other. 


ARTICLE II. SCIENCE, TECHNOLOGY AND HEALTE 


ie In order to carry out the provisions of Article III of the above men- 
tioned Agreement, the Parties agree to take all appropriate measures to 
achieve the fulfillment of the following existing understandings and 


agreenents: 
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a) The Memorandum of Understanding of September 20, 1971 betwen 
the Atomic Energy Commission of the United States of America anil 
the State Committee for Nuclear Energy of the Socialist Republi: 
of Romania, as extended by the note of the Socialist Republic 

of Romania dated March 27, 1973 and the letter of the Comnission 
dated November 13, 1973. The Memorandum of Understanding will 
remain in force under the jurisdiction of the Department of Enexgy 
of the United States of America and the State Committee for 
Nuclear Energy of the Socialist Republic of Romania. 

b) The Memorandum of Understanding Regarding Scientific 
Cooperation of November 1, 1969 between the National Academy of 
Sciences of the United States of America and the Academy of the 
Socialist Republic of Romania. 

c) The Memorandum of Understanding of November 1, 1971 on Trans= 
portation Research Cooperation between the Department of 
Transportation of the United States of America and the Ministry 
of Transportation and Telecommunications of the Socialist 

Republic of Romania. During the period of validity of this Pro» 
gram, the parties will exchange delegations of specialists in 
scientific areas of mutual interest, up to 30 person-days on earth 
side annually. 

a) The Memorandum of Understanding to be negotiated between the 
National Science Foundation of the United States of America and 
the National Council for Science and Technology of the Socialist 
Republic of Romania. 

e) The Understanding between the Department of Health, Educatinn 
and Welfare (DHEW) of the United States of America, and the Minlatry 
of Health of the Socialist Republic of Romania, contained in tha 
DEEW's letters of December 14, 1972 and January 15, 1974, and the 
Ministry of Health's letters of March 22, 1973 and January 29, 1974. 


In connection with Paragraph I (e) above, the DHEW and the 


Ministry of Health will provide for the exchange of specialists for 


professional visits (specialization and exchange of experience) 


totalling 24 person-months for each side annually. 


a) Short-term visits shall be considered as periods of at least 
30 days, except in the case of groups, which may be for 2~3 weeks. 
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b) Long-term visits shall be considered as periods of at least 
60 days, and not to exceed 180 days. 
The parties will also facilitate: 

-~ the exchange of information, publications and docunenta- 

tion in the fields of health care and medical research) 

~~ the exchange of published statistical data on epidemic discases 

and the general state of health of the population of the two 
countries; and 

-- collaboration between the National Institutes of Health of 

the DHEW of the United States of America and the Acadezy of 
Medical Sciences through the Ministry of Health of the 
Socialist Republic of Romania. 

Details of the specific exchanges provided for under this 
Paragraph, including necessary administrative arrangenents, as well 
as any new exchanges in the field of health or change in the person= 
month quota, shall be agreed upon directly between the DHEW and the 
Ministry of Health. 


ARTICLE XII: CULTURE 


1- The Parties will encourage the exchange of musical, dance and 
theatrical groups and individual artists. The Anerican side will 
encourage Anerican impresarios to accept Romanian performing arts groups 
and individual artists for concert tonrgs and performances in the United 
States. The Romanian side will encourage the Romanian Agency for 
Artistic Management (ARIA) to accept American performing arts groups and 
individual artists for performances and concert tours in the Socialist 
Republic of Romaniae During the period of this Progran both Parties 
will make appropriate efforts to facilitate the tour of "The Lucia 
Sturdza Bulandra" company in the United States and an Aserican theatre 
company in Romania. In addition, the Parties will encourage the annual 
exchange of two or three “young talents" from each side to perforn 
symphonic or operatic music. 


2. The Parties will make every effort to receive annually five spe- 
ed4alists from various cultural and art fields for observation, exchange of 
experience and the establishment of contacts intended to expand cultural 
relations, as well as for lectures on the literature, culture and civili- 
zation of each country. The visits will be up to 30 days each, with 

the understanding that two of the specialists may be considered for 
vVasits up to 60 days each. 
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3. The Parties will encourage the theater, opera, operetta and orchestra 
companies of each country to develop direct contacts with similar com- 
panies of the other country and to include in their repertories drama and 


music works by playwrights and composers of the other country. 


4. The Parties will encourage invitations to individual artiste and 
representative performing arts groups, as well as theater and music spe~ 
cialists (performers, composers, critics) from the other country to par= 
ticipate in international festivals, competitions, theater and music 
meetings to be held in their own countries. Special consideration will be 
given the George Enescu and the Cluj-Napoca Music Festivals. 


5. The Parties will continue to encourage, subject to the leyal require~ 
ments of each country, the exchange of books, publications an4 other 
printed, duplicated or recorded materials, between the Library of Congress 
and the Central State Library as well as betwaen other libraries and 
research institutes of the United States of America and the Socialist 
Republic of Romania. 


6. The Parties will encourage, subject to the legal requirements of each 
country, including -if necessary=- the consent of the author, the transla=< 
tion and publication in each country of scientific, scholarly and litsrary 
works of the other. In order to expand cooperation in the publishing 
field, the Parties will exchange during the period of this Program visits 
by delegations of two editors or publishers each, for periods of 15 to 30 
days each. The Parties will encourage activities and exchangss between 
American translators af Romanian scientific, scholarly and literary worke 
and Romanian translators of American scientific, scholarly an’ literary 
works. The Parties will study the possibility of symposia in the two 
countries on translation of their scientific, scholarly and literary 


works. 
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Je During the period of this Program the Parties will exchange visits by 
two writers on each side for a period of 30 days each in order to prozote 
a better mutual understanding of literary works and the developrent of 
contacts between writers and their professional associations of the two 
countries. Each Party will also facilitate the extension of invitations 
to writers, literary critics and historians from the other country to 
participate in international conferences, serinars and sysposia organized 
in its own country on literary thenes (creative writing, literary history 
and criticism). The American side will also invite annnally one Xomanian 
writer to participate in the International Writing Program at Towa. 


Be. The Parties will facilitate the organization in their conntries of 
various cultural and scholarly prograns to commenorate appropriate 
national anniversaries and celebrations of the other coustry. 

9. The Parties agree to exchange two official exhibits, each to be shown 
in three or four major cities including where possible the capitals of the 
two countries, for periods of three or four weeks in each city. The thenes 
of these exhibits will be in the fields of art, culture, education, 
history, science or general information and will be determined through 
diplomatic channels. 

During 1979 the American side will send to Romania an exhibition 
“The Artist at Work in Americae* In 1979, the Romanian side will send 
to the United States an exhibition of plastic arts or folk art (Romanian 
folk costumes), while for 1980 it is studying the possibility of sending 
one of the exhibits from the collections of the Museun of History of the 
Socialist Republic of Romania. 

The Parties will also exchange documentary exhibits related to the 
history, culture, arts and civilization of the two nations. 

The exhibitions of each country may also include other autually 
acceptable activities such as: lectures, sysposia and other activities 
generally related to the thenes and may be accompanied by such personnel 
as the sending side deems necessary. - 


10. The Parties will encourage the development of contacts and 
exchanges of art exhibits and artists' visits between the Union of 
Plastic Artists of the Socialist Republic of Romania and sisilar organi~ 
zations or art galleries in the United States on the basis of arrange- 
Ments made directly by those organizations. 
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11. The Parties will encourage other exchanges of exhibitions in the fields 
of science, education, architecture or other mutually acceptable fields, 
on the basis of arrangements made directly between interasted institutions 


or organizations of the two countries. 


12. The Parties will encourage museums of the two countries to expand 
direct contacts, and to exchange specialized informational materials, art 
books, albums, art monographs, photographs of certain art works, as well 
as the exchange of information material of mutual interest, including 

the field of conservation and restoration, subject to the legal require« 


ments of each country. 


13. The Parties will mutually encourage the participation, with orks and 
individual artists, in international exhibits or seminars organized din 


their own countries. 


14. The Parties will encourage the expansion of contacts and exchanges of 
photography exhibitions between the Association of Photographers of the 
Socialist Republic of Romania and similar organizations in the Uridted 
States. 


15. In order to expand cooperation in the medium of films, the Parties 


will encourage: 


(a) the exchange of mutually acceptable documen~ 


tary and scientific films; 


(b) the exchange of film publications and 
relations between associations of film spe~ 
cialists of the two countries; 


(c) the participation of film specialists and 
the showing of films at international filn 
festivals or cinematographic meetings organized 
by each country? 
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(a) the sponsoring by appropriate organizations 
in each country of a filz week devoted to the 
filas of the other country: 


(e) the exchange of films and informational 
materials between the Kational File Archives 
of the Socialist Republic of Romania and ap- 
propriate institutions in the United States 

of Anericaz 


(£) cooperation in production of documentary 


and feature filza; 


(g) the exchange of films for direct projection or 


on television on a commercial basis. 


16. The Parties will mutually encourage the exchange of specialized 
dnformational material as well as sicrofilss or copies of docunents 
(subject to payment) between the National Archives of the United States 
of Anerica and the General Directorate of the State Archives of the 
Socilalist Republic of Romania. 

The Parties will encourage the exchange of parsons for the purpose 
of doing research and gathering information for periods up to 90 days 
for each side. 


ARTICLE IV: PRESS, RADIO, TELEVISION 


te The Parties will encourage exchanges of radio prograns, of musical, 
eultural, science and feature films, as well ag the exchange of spe- 
efalists between Anerican radio and television companies and Rosanian 


radio and television. 


2. ‘The Parties will encourage and facilitate direct contacts and 
exchanges between appropriate press organizations of the two countries. 


3. The Parties will exchange tvo journalists or publishers each, 


annually. 
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ARTICLE V- GOVERNMENTAL, SOCIAL, 
PROFESSIONAL AND CIVIC EXCHANGES 


1. The Parties will encourage exchanges between governmental officials 
at the national level and representatives of local authorities of tho 
two countries for contacts and consultations in the specific areas o! 
their activities. Details will be arranged through diplomatic channouls. 


2- The Parties will encourage exchanges of representatives of pro- 
fessional and public organizations. The decisions and implementing 


conditions of these exchanges rest with the respective organizations. 


3. The Parties will encourage the exchange of deleyations of youth 
organizations in each country for visits of information and observa= 
tion in order to reach a better understanding of the way of life, 
culture and youth activities in the other country. The Parties will 
also encourage tourist exchanges, on a mutual basis, between youth 
organizations of the two countries. The decisions, implenenting 

and financial conditions regarding these exchanges rest with the 
respective organizations. 


ARTICLE VI. SPORTS 


The Parties will encourage the development of exchanges in the 
field of sports, and exchanges of experience and information between 
sports organizations and institutes of physical education and sports 
of the two countries. The financial conditions of these exchanges 
will be established by mutual agreement between the respective 
organizers. 


ARTICLE VII. GENERAL 


1. The exchanges and visits provided for herein shall be subject to the 
constitutional requirements and applicable laws and regulations of the 
two countries. Within this framework, both Parties will promote 
favorable conditions for the fulfillment of these exchanges and visits in 


accordance with the provisions and objectives of the Agreement. 
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2- This Program does not preclude other exchanges and visits which way be 
arranged by interested organizations or individuals, it being understood 
that arrangements for additional exchanges and wisits will be facilitated 
by prior agreenent through diplomatic channels or between appropriate 


organizations. 


3- The Parties agree to hold, before the end of the year 1979, a neeting 
of their representatives to discuss the inplenentation of the Program in 
1979 and the provisions for 1980. ‘The Parties agree to hold, in adéi- 
tion, a review of Article I isplementation at a working-level meeting in 
June of each year. ’ 
4. The Program Year will begin on January 1 of each year and end on 
December 31- However, for the purpose of determining the fnlfillment of 
quotas under paragraphs I.1.a and Ietec of this Progras, the Frogran Year 
for grantees will be September 1 - August 31. 


5. This Program is valid from January 1, 1979 throngh December 31, 1979. 
Its validity will be automatically extended for one year through Decenber 
31, 1980 upon the renewal of the Agreenent between the Government of the 
United States of America and the Government of the Socialist Repnblic of 
Romania on Cooperation and Exchanges in the Cultural, Educational, 
Scientific and Technological Fields of Decanber 13, 1974, or pon the 
conclusion of a new Agreement on such cooperation and exchanges, assneing 
the consistency of the provisions of this Program with the new 

Agreenente 


DONE at Washington on December 7, 1978 in two originals, in the English 
and Romanian languages, both equally authentic. 


POR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERXMENT OF TRE 
UNITED STATES OF AMERICA: SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA: 


£ Qarkur C] CT eryhernr— [7] 





7 John E. Reinhardt. 
?C. Bogdan. 


TIAS 9307 


1976 U.S. Treatves and Other International Agreements [30 UST 





PROGRAM DE COOPERARE SI SCHIMBURI 





intre Guvernul Statelor Unite ale Americia 51 Guvernul 

Republicai Socialiste Romania in domeniile Snvigimintalua, 

culturii, gtiainte1, tehnologiea 51 fin alte domenia pe 
ani2z 1979 - 1980 


In vederea punerii fin aplacare a Acordului dantre 
Guvernul Statelor Unite ale Americii 51 Guvernul Republa- 
cii Socialiste Romania priviand cooperarea §1 schimburile 
in domeniile culturii, inviétimintwlui, stiiante1 s1 tehno- 
logiei, semnat la Bucuresti, la 13 decembrie 1974, 51 in 
spiritul Actului final al Conferintea pentru securitate 52 
cooperare in Europa, Purtile vor depune toate eforturile 
pentru a pune fn aplicare urm&torul Program pentru ani 
1979 - 1980: 

ARTICOLUL I_- INVATAMINT 


1. P&rtile vor proceda la urm&toarele schimburi 
anual: 

ae- 15-20 tiner1 absolventi universiteri sau cer: 
cet&tor1 cu experientaé, pe perioade fintre 3 51 lo luni, 
pin& la un total de loo lumi/persoan& de fiecare parte. 
Dantre acegtia, Partea romén& va tramite in Statele Unatie 
4 cercet&tor1 in domeniul biologiei celulare, pe perioade 
de cite lo luni fiecare. 


TIAS 9307 


30 UST] Romania—Cultural Relateons—Dec. 7, 1978 1977 





be 6 cercetitori stiintfifici, specialisgta sau per- 
soane Oficiale din invitamintul superior sau alte domenii 
pentru vizite de pin& la 30 zile, in vederea documenttrii, 
consult4rzi sau tainerii de prelegern in domen1zi reciproc 
acceptabile. 

c.- Pind la lo cadre didactice universitare, pe o 
perioadd de pin& la lo luni fiecare, pentru cursuri de 
lamba, literatura, istorie $12 civilizatie aecelor dou& 
$%r2 sau fin alte domenzi reciproc acceptabile. 

d.— 3 specialist2 universitari american2z pentru a 
preda la cursurile de var& din Romania, organizate pentru 
profesorii romani de englez&. 

e.- Partea roman& va invita profesori americani de 
lamba yoman&i s& participe la cursurile de var& ce au loc 
in Romania. 


2. Nomunaliztrile in cadrul paragrafelor 1 a.,d. gsi 
Ce de mai sus, se pot face in toate domeniile,dar Purtile 
vor acorda atentie deosebit& studiilor romaénesti 51 amem-— 
cane si vor depune toate efarturile pentru a se realiza un 
echilibru intre stiintele fundamentale $2 aplicate si stiin- 
tele sociale s1 umanistice. 

3. Partile vor incurajga inchererea de intelegeri de 
cooperare directi intre universitati $1 institute de cer 
cet&ri, precum $1 alte instituti2 sau organizatii strinti— 
fice ale celor doud tari. Astfel de inteleger2 pot anclude, 
dar nu se vor limita la prorecte de cercetir2 comune, acor~ 
darea de burse pentru studenti $i absolvent2 universitari, 
precum si schimbul de cercet&tor2 cu experient& pentru pre- 
leger1 si cercetadri. 

4, P&rgile vor incuraja s1 facilita schimbul de spe- 
c1alisti fn domeniul staintelor sociale $2 politice pentru 
documentare, Conferinte $i schimb de exper2renti. 

5. Pargile vor incuraja schamburile pe cont propriu 
de lectori, cercetdtor1 stiintificia $2 absolventi, ca si 
de specialisti in domenrile educatier $2 cercettrii. 
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6. Partile vor facilita organizarea unei actiuni. 
pe an, pe probleme ale invit&mintulur, cercetir21 g§1 edu- 
catie1, la care vor partacipa 4-6 specialigti din fiecare 
tara. 

Se va acorda prioritate organiziri2 de simpoziogne 
bilaterale americano-ramane in domeniile istorie1, ecoro- 
mie1, literaturii 51 problemelor anternationale. 

7. Partile yor continua s& exploreze posibilitatea 
schimbulur de anforma$i21 s1 consultdrilor referitoare la 
echivalarea diplomelor. 

8. Pargile yor incuraga schimburile diantre biblio- 
tecile universitare 51 alte centre de cercetare stianti~ 
ficd, de c&rtiz, publicatii s2 materiale documentare din 
domeniul educatie2. 

9. Partile vor fncuraga schimbul de informatii, ma~ 
nuale scolare, atlase 51 alte materiale documentare refe- 
ritoare la geografia, istoria, economia g§1 Viata socialaé 
a t&rzlor lor, in scopul fmbunit&itariia cunoaster12 fiectre2 
$8r1 in cealalta. 


ARTICOLUL II ~ STIINTA, TEHNOLOGIE SI_SANATATE 


1. In vederea aplicdri2 prevederzlor Artacolulu2r 
III din Acordul mentionat mar sus, P&rtile sint de acord 
s& 1a toate m&isurile corespunz&toare pentru a realiza fo- 
deplinirea urm&dtoarelor aranjgamente g1 intelegerl exasten- 
te: 

a.- Memorandumul Intelegerii din 20 septembrie 1971 
daintre Comisia pentru Energie Atomic& a Statelor Unite ale 
Americii 51 Comitetul de Stat pentru Energia Nuclear& din 
Republica Socialist’ Roménia, extins prin scrisoarea Com. 
s1e1 din 13 norembrie 1973 s2 prin nota Republicii Socia~ 
liste Romania din 27 martie 1973. Memorandumul Inteleger212 
va raémine in vigoare sub jgurisdictia Departamentului Ener- 
g1e1 al Statelor Unite ale Americii g1 Comatetulur de Stat 
pentru Energia Wuclear& al Republicii Socialaste Romania. 
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b.~ Memorandumul Intelegerz2 pravand cooperarea 
sgtiintificd din 1 norembrie 1969 dantre Academia National’ 
de Stiante dan Statele Unite ale Americi1 52 Acadecia Re- 
publicii Socialaste Romania. 

c.- Memorandumul Intelegerai din 1 no1embrie 1971 
privind cooperarea in cercet&rile dan gomeniul transportu- 
rilor dintre Departamentul Transporturilor din S.U.A. 52 
Winisterul Transporturilor si Telecomuniacatiilor dan Repu- 
blica Sociaalast& Romania. Partile vor efectua in perioada 
valabilatatii programului, schamburi de delegataa de spe- 
cialagti in probleme stiantifice de anteres reciproc, de 
pind la 30 zile/persoand anual, de fiecare parte. 

d.— Memorandumul Intelegeraa dintre Fundatia Nati- 
onal& de Staante din Statele Unite ale Ameracii 52 Consi- 
liul pentru Staant& gi Tehnologie din Republaca Socialastt& 
Romania, care va fi renegociat. 

e.- Intelegerea dintre Departamentul Sun&ttatiaa, Edu- 
catiei 51 Prevederilor Sociale (DHEW) din Statele Unate ale 
Americii gi Ministerul Sa&ntthta. din Republica Socialista 
Romania, cuprins% in scrisorile DHEW din 14 decembrie 1972 
gi 15 1anuarie 1974 51 ale Ministerulua Sknttitaa din 22 
martie 1972 51 29 ianuarie 1974. 


2. In leg&tur&% cu paragraful lee de mai sus, DHEW 
gi Minasterul Stnttatii vor acorda pentru schimburile de 
specialisti pentru vizite profesionale (specialazare si 
schimb de experien$&) un volum total anual de 24 luni/per- 
soan&’, de fiecare parte. 

a.- Vizatele de scurt& durat& vor fi considerate 
cele pentru perioade de cel putin 30 de zile, exceptind 
Cazul grupurilor care pot fi pe o durat& de 2-3 stpttinini. 

De Vizitele de lungs durat& vor fi considerate 
cele pe perioade de minimum 6o zile 51 care nu deptsesc 
180 zile. 

Partile yor faciliata, de asemenea: 
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- Schambul de anformati1, publicatii s2 documentat$i3 
fn domenirile ocrotirii sankt&t21 si cercetirai stiintiface 
medicale. ‘ 

- Schambul de date statistace publace cu privire la 
polile epidemiologice g1 la starea general& de sknitate a 
populatiea din cele dou& tHri. 

- Colaborarea dantre Institutele Nationale de S4- 
n&tate (NIH) ale DHEW din Statele Unite ale Americii si 
Academia de Stiinte Medicale prin Minasterul Skn&titai al 
Republicii Socialaste Romania. 

Detalaile privand schimburile specafice prevu&zute 
de acest paragraf, inclusiv aranjamentele administrative 
necesare, ca si orice nol schimburi in domeniul s&n&tit¢a2 
sau modificare a volumului de luni/persoan&% vor f1 conve= 
nite direct intre DHEW gs1 Minasterul Sa&n&st&ti2. 


ARTICOLUL III - CULTURA 


1. Pairtile vor incuraga schimburile de formati2 mu- 
zicale, de balet g1 de teatru, precum g1 de artist2 andi- 
vaduali. Partea american& va incurajga impresari american 
s& accepte formatii artistice §1 artisti andivaduali ro- 
mani pentru turnee de concerte 51 spectacole in Statele 
Unite. Partea roman&% va incurajga Agentia Romaén& de Impre~ 
sariat Artistic (ARIA) s& accepte formatii artistice g1 
artigti andividuali americani pentru turnee de spectacole 
§1 concerte in Republica Socialast&i Romania. In periosda 
de valabilatate a acestu1 Program, ambele Parti vor depune 
eforturi corespunz&toare pentru a facilata turneul Teatru- 
lui “Lucia Sturdza Bulandra" fin Statele Unite ale Americii 
§l a unel companii americane de teatru in Republica Socia- 
last& Romania. Pe lingt acestea, Purtile vor incuraja 
schimbul anual de 2=3 “tanere talente" de fiecare parte 
pentru a interpreta muzic& simfonich sau de operds 

2. Purtile vor depune toate eforturile de a primi, 
fn fiecare an, cinca specialigti din diverse domenii ale 
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arte1 g1 culturii pentru documentare, schimb de experienta 
§1 stabilarea de contacte menate st contribuie la dezvol- 
tarea relatiilor cultural, ca $1 pentru conferante despre 
lateratura, cultura §2 civilazatia fiec#rei tari. 

Vizatele vor fi de pint la 30 zile fiecare, cu in- 
telegerea c2 doi din specialagtir respectavi pot fi avnt2 
in vedere pentru vazite de pin& la 60 zile fiecare. 

3. P&rtile vor incurajga teatrele dramatice, operele, 
operetele g1 orchestrele gin propria tara si dezvolte con~- 
tacte darecte cu teatrele, orchestrele, operetele si ope- 
rele din cealalt& tari si si introduc& in repertoriile lor 
lucrari de dramaturgi §1 compozitori din cealaltd tard. 

4, Fartile vor incuraja anvitarea unor artista si 
grupuri aritstice reprezentative, ca 521 a unor oaneni de 
teatru s1 muzicieni (anterpreti, compozitorz, cratici) din 
cealalt& tara’ pentru a participa la festavalurile, con- 
cursurile, reuniunile de teatru 51 muzicale anternationale 
care vor f1 organizate fin propraile lor tira. Se va acorda 
o atentie deosebit& festivalului muzical "George Enescu" 
§1 celu1 de la Cluj-Napoca. 

5. Partile vor contanua s& incurajeze, cu conditia 
indeplanarii cerintelor legale ale fiec&trei tu&r2, schambu- 
rile de carta, publicatii si alte materiale tiptrite, nul- 
tiplicate sau inregistrate, intre Biblioteca Congresului §2 
Biblioteca Central& de Stat, precum g1 intre alte biblio- 
tec1i si anstatute de documentare ale Statelor Unate ale 
Ameraiciia s1 Republicia Socaalaste Romania. 

6. Partile vor incuraga, cu condatia indepliniri2 
cerintelor legale dan fiecare tari, anclusiv - dac& este 
necesar ~ consimtamintul autorilor, traducerea §2 publica- 
rea in fiecare tari a unor lucriéra stiiptifice,acadenice 
gi literare din cealalt& tari. In vederea lurgiarii coope- 
raéria in domeniul editorial, Fartile vor face schimb, in 
perioada acestui Program, de vazite de delegatii formate 
din cite doi editor1 sau redactori, pe perioade de 15 la 
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30 zile fiecare. Partile vor incwrajga actavita&tile 52 
schamburile dintre traduc&tor1i ameracani de lucruri 
gtaintifice, academice g1 liaterare rom&nesgti 51 traduct- 
tori romani de lucr&ri laterare, academace §1 staantifice 
americane. Pargile vor studia posibalitatea organizériji 
wnor simpozioane in cele dou& tura cu privare la traduce- 
rea lucrSrilor lor literare, academice g1 staintaface. 

7. In perioada gcestui Program, Puirtile vor face 
schimb de vizite a cite doi scriitora de fiecare parte 
pentru o perioad& de 30 zile fiecare fin vederea promovir12 
une1l mai bune inteleger2 reciproce a lateraturii §1 dez- 
voltirii contactelor dantre scraatorii 51 asociatiile lor 
profesionale din cele dou& t&ri. Fiecare parte va facilita, 
de asemenea, invitarea unor scriitori, istorici 51 critaci 
laterari din cealalt&é tar& pentru a participa la conferzn~ 
tele, seminariile s1 simpozioanele internationale organi- 
zate in propria tari, avind teme laterare (creatie, 1sto~ 
rie gi cratact literart). 

Anual, partea american va invita, de asemenea, un 
scriitor roman s& partiacipe la Programul anternational pen-~ 
tru scriitori din Towa. 

8. P&artile vor facalata organizarea fin t&rile lor 
@ unor variate programe culturale 51 staintafice dedicate 
comemoririi unor anivers&ri nationale corespunza&toare ale 
celeilalte t&ri. 

9. Purtile sint de acord si fack schimb de dout 
expozitai oficiaale, fiecare s& fue prezentat& in 3 sau 4 
orage importante, inclusiv,pe cit posibil, in capitalele 
celor dou& t&r1i, pentru perioade de 3 sau 4 s&pt&mina in 
fiecare orag. Tematicile acestor expozitii vor fi dan dome- 
niile arte1z, quitural, invét&mintului, istorie1, staante2 
sau de anformare general& g1 vor fi convenite pe c&1 di- 
plomatace. 

In anul 1979, Partea romaén&% va trimite fn Statele 
Unite o expozatie de arte plastace sau de art& popular& 
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(portul popular romanesc), 1ar pentru 1980 studiaz& posi- 
bilitatea trimiteril unel expozitii dan colectaile Muzeului 
de Istorie al Republacia Socialiste Romania. 

In anul 1979, Partea american& va trimate in Romania 
expozitaa "The Artist at work in Ameraca"™. 

Partile yor face, de asemenea, schamb de expozatii 
documentare privind istoria, cultura, artele 51 cavilaza- 
tia celor doud natiuni. 

Expozitiile fiec&rei turi pot, de asemenea, cuprinde 
§1 alte activit&uta reciproc acceptabile, cum ar fi: prele- 
geri, simpoziogne s1 alte activiatuta legate de tenmatica 
acestora s1 pot fi insotate de personalul pe care Fartea 
trimitatoare i1 va considera necesar. 

lo. Pargile vor incuraga dezvoltarea contactelor si 
schimburilor de expozatii de art& 51 de vizate ale unor 
artasti plastaci intre Uniunea Artigtilor Plastici dan Re- 
publica Sociralista Romania §1 organizatii similare sau ga- 
ler1i de art& din Statele Unite, pe baza unor arangamente 
-stabilite direct de aceste organizatii. 

ll. Partile vor incuraja alte schamburi de expozi- 
$22 din domeniile stiiante1, invitémintuluir, arhitecturi2 
sau altor domenia reciproc acceptabile, pe baza aranjamen- 
telor convenite direct intre anstatutiile sau organizatiile 
interesate din cele dou&a tum. 

12. Partile vor incuraga muzeele dan cele douu t&r2 
s& largeasc& contactele directe 51 st% fact schimb de rate- 
rilale documentare de specialitate, de carti de arth, albu- 
me, monografii de arta, fotografii ale unor lucréri de 
art&é, precum 51 schimburia de materiale documentare de in- 
teres reciproc, inclusiv din domeniul conservdrii g§1 res- 
taurari1, cu conditia respecttirii reglementirilor legale 
din fiecare tar&. 

135. Partile vor imcuraga particaparea reciprocd cu 
kucraéri de art% g2 artisti plastaci la expozitiile sau se- 
minarilile internationale organizate fn propriile tiuri. 
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14. FPartile vor incurajga largirea contactelor 51 a 
schimburilor de expozitiia de art& fotografic& intre Aso- 
ciatia Artistilor Fotografia din Republica Socialast& Roma=: 
nia g1 organizatii samilare din Statele Unite. | 

15. In vederea 1l&rgiarii cooper3rii in domeniul caine 
matografie1, Pértile vor incuraga. : 

a.e- Schimbul de filme documentare s1 stiantafice i 
recaproc acceptabile. 

be- Schimbul de publacatii cinematografice 51 rela-j 
faile gintre asociatiile de caneasta ale celor dou& ¢&r1. | 

c.- Participarea cineastilor si prezentarea de file! 
me la festivalurile, intilnirile cinematografice anternatin 
onale organizate de fiecare tara. 

d.- Organizarea de c&tre organazatiile corespunzi— 
toare din fiecare tar& a unei s&pt&amini a filmulua dedica- 
t& celeilaite tari. _——— 

e.— Schiambul de filme g1 materiale informative in- 
tre Arhiva National& de Filme a Republaicii Socaalaste Ro~ 
ménia gi institutil1 corespunz&toare din Statele Unite ale 
Amepicil. 

f.- Cooperarea in productia de filme documentare 51 
artistice. 

@&- Schimbul de filme, pentru proiectare darect4 sau 
la televiziune, pe baz& comerciala&. 


16. Fartile vor incuraga reciproc schimbul de mate- 
riale anformatave de specialatate, precum s1 microfilme sau 
copii de documente (contra cost) intre Arhivele Nationale 
ale Statelor Unite si Directia Generalad a Arhivelor Statu- 
lui din Republica Socialist& Romania. 

Partile vor incuraga schimbul de persoane pentru in~ 
formare $1 cercetare pe perioade pin& la Yo zile de fiecara 
parte. 


ARTICOLUL IV - PRESA, RADIO SI TELEVIZIUNE 


1. Partile vor incuraga schimburile de programe ra- 
dio, de filme de televaziune muzicale, culturale, de 
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gtiant& 52 artastice, precum si schimbul de speciralasti 
fintre companiile americane de radio 52 televaziune $1 Ra- 
dioteleviziunea Romana. 

2. Fargile vor incuraga si facilata contactele 51 
schimburile directe intre orgeniazatiile corespunz&toare de 
presd& din cele doud t&r2. 

3. Pargile vor schamba anual cite doi zZiarigti. 51 
editor. fiecare. 


ARTICOLUL V_~ SCHIMBURI INTRE ORGANISME GUVERNAMERN— 
TATE, SOCIALE, PROFESIONALE SI 
OBSTESTI 


1. Partile vor incurajga schimburi intre oficiralitati 
guvernamentale la nivel nafional 51 reprezentan$2 ai auto- 
ritatilor locale ale celor dou& t&r2 pentru contacte si 
consultuira fn domeniile specafice ale actavitu&tai lor. De- 
taliile vor fi stabilate pe c&1 daplomatace. 

2. Purtile vor incuraja schambur2 de reprezentanti 
ai unor organizati1 profesionale 52 obgtest2. Decizrile si 
conditiile de indeplanire ale acestor schambur2 sint de 
competenta organizatailor respective. 

3. Partile vor incurajga schimbul de delegat$z2 ale 
organizatiilor de tineret din fiecare tard pentru vazate 
de informare 52 documentare in scopul une2 mai bune inte- 
legera a modulur de viata, a culturii §12 actavatitilor ti-~ 
neretului din cealalt& tard. Purtile vor incuraga, de ase- 
menea, schimburile turastace, pe baz& de reciprocitate, 
fntre organizataile de taneret ale celor dou ¢&ri. Deci- 
ziile, condataile de realizare 51 finantare privind aceste 
schimbur2 sint de competenta organizatiilor respectave. 


ARTICOIUL VI - SPORT 


Purzile vor incuraja dezvoltarea schamburilor in 
domeniul sportului, a schimburilor de experient& gi anfor~ 
matii intre organizatia sportave §1 institute de educatie 
fizaci 51 sport gle celor dout turi. Conditiile financiare 
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ale acestor schimburi vor fi stabilite de comun acord in- 
tre organizatorii respectivi. 


ARTICOLUL VII- PREVEDERT GENDRALE 


1. Schimburile sg1 vaziatele previzute fin acest pro- 
gram se vor efectua conform normelor constitutionale, le- 
gilor 51 reglement&rilor fn vagoare din cele dou& tir. 
In acest cadru, p&rtile vor asigura cond12$11 favorabile 
pentru efectuarea acestor schimburi g1 vizite, in confor- 
mitate cu prevederile g1 obrectivele Acordulur. 

2. Acest program nu exclude alte schimburi 51 v1z1- 
te care vor putea fi stabilite intre organiazatii sau per- 
soane interesate, intelegindu-se c& aranyamentele pentru 
schimburi §1 vizite suplimentare vor fi facilitate pran 
inteleger1 prealabile, pe cale diplomatic& sau intre or- 
ganizatiile corespunzitoare. 

3. Partile sint de acord ca finainte de sfirgatul. 
anului 1979, s& aib%’ loc o intfilnire a reprezentantilor 
lor pentru a discuta realizarea Programului fin anul 1999 
§1 prevederile pentru 1980, 

Pa&rtile sint de acord s& aib& loc, suplimentar, in 
luna iunie a fiec&rui an, o intilnire de lucru privind 
aplicarea prevederilor de la Artacolul I. 

4. Anul de program va incepe la 1 1anuarie al fie~ 
c&rui an g1 se va termina la 31 decembrie. Cu toate aces- 
tea, in scopul determan&ri2 indeplanirii cotelor de la 
paragrafele I.l.a. g1 I.l.c. ale acestui Program, Anul de 
program pentru bursier1 se va considera de la septembrie 
Ja 31 august. 

5. Acest Program este valabi1 de la 1 aanuarie 1979 
la 31 decembrie 1979. 

Valabilitatea sa se va extiande automat pentru inc& 
un an, pin& la 31 decembrie 1980, la extanderea Acorduilu2 
dantre Guvernul Statelor Unite ale Americal ga Guvernuil 
Republici21 Socialiste Rom&énia privand cooperarea §1 schim- 
burile in domeniile culturii, invatamintulur, stiiante1 si 


TIAS 9307 


30 UST] Romama—Cultural Relateons—Dec. 7, 1978 1987 
ee ee 


tehnologie2 din 13 decembrie 1974 sau la incheierea unui 
nou Acord pentru asemenea cooperare s2 schimburi, presupu- 
nind concordanta prevederilor acestu2r Program cu noul 
Acord. 


Incherat la Washington, la 7 decembrie 1978, in dout 
exemplare originale, in lambile englez& 51 romani, ambele 
fiind in mod egal autentace. 


Pentru Pentru 
GUVERNUL STATELOR UNITE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE™ 
ALE AMERICII ROMANIA 
ae £, Rhee wig 
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A.I.D. LOAN NO. 497-W-050 
PROJECT NO, 497-0266 


PROJECT LOAN AGREEMENT 
Dated April 12, 1978 
Between THE REPUBLIC OF INDONESIA ("Borrower") 
And THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D.") 


Article 1. The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the understand- 
ings of the parties named above ("Parties") with respect: to the 
undertaking by the Borrower of the Project described below, and 


with respect to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which 

as further described in Annex 1, will consist of assisting the 
Borrower 1n financing its program to upgrade selected science, 
‘technology, research and technical service institutions within 
Indonesia, and to strengthen Borrower's technological and re- 

search policies. The Project—will emphasize the practical ap- 
plication of science and technology for development. Arnex 1, 


attached, amplifies the above definition of the Project. 
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Within the limts of the above definition of the Project, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the authorized representatives 
of the Parties named 1n Section 9.2, without formal amendment 


of this Agreement. 


Article 3: Financin 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] agrees to lend the 
Borrower under the terms of this Agreement not to exceed Five 
Million United States ("U.S.") dollars ($5,000,000) ("Loan"). 
The aggregate amount of disbursements under the Loan is re- 
ferred to as "Principal." The Loan may be used to finance 
foreign exchange costs, as defined in Section 7.1, and local 
currency costs, as defined in Section 7.2, of goods and ser- 
vices required for the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be pro- 
vided for the Project all funds, in addition to the Loan, and 
all other resources required to carry out the Project effec- 
tively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project 
will be not less than the equivalent of U.S. $2,200,000, in- 


cluding costs borne on an "in-kind" basis. 


775 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 
(a) The "Project Assistance Completion Date" ("PACD"), which 


is April 12, 1983, or-‘such other date as the Parties may agree 
to in writing, is the date by which the Parties estimate that 

all services financed under the Loan will have bee performed 

and all goods financed under the Loan will have .been furnished 
for the Project as contemplated 1n this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not 1ssue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Loan for services performed subsequent to 
the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated 
in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed 1n Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described in 
Section 8.1 no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to 1n writing. Afiter 
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, 
may at any time or times reduce the amount of the Loan by all 
or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
un Project Implementation Letters, were not received before 


the expiration of said period. 
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Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal 
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstand- 
ing balance will accrue from the date (as defined in Section 
8.5) of each respective disbursement, and will be payable 
not later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within forty (40) years from the date 
of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) 
approximately equal semiannual installments of Principal 
and interest. The first installment of Principal will be 
payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on 
which the first interest payment 1s due in accordance with 
Section 4.1. A.1I.D. will provide the Borrower with an amorti- 
zation schedule in accordance with this Section after the 


final disbursement under the Loan. 
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SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Fayment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be made 
in U.S. Dollars and will be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except 
as A.1I.D. may otherwise specify in writing, payments will be 
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency 
for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., 
and will be deemed made when received by the Office of Finan- 
clal Management. 

SECTION 4.4, Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A,I.D. 
otherwise agrees 1n writing, any such prepayment will ba 
applied to the installments of Principal in the inverse 
order of their maturity 

SECTION 4.5. Renegotiatron of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such 
time or times as either may request, an acceleration of the 
repayment of the Loan 1n‘the event that there 1s any signi- 
ficant and continuing improvement in the internal and exter- 
nal economic and financial pos2tion and prospects of Indonesia, 
which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 


schedule. 
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(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.2, and will 
give the name and address of the person or persons who will 
represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request 
to negotiate, the requested Party will communicate to the 
other, pursuant to Section 9.2, the name and address of the 
person or persons who will represent the requested Party in 
such negotiations. 

(a) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under sub- 
section (c). The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place at the office of Borrower's 


Minister of Finance in Indonesia. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon pay- 
ment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 
A.I.D..under it will cease. 
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Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 





SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, 
the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satis- 
factory to A.1.D i 

(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower 
that this Agreement has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it consti- 
tutes a valid and legally binding obligation of the Borrower 
in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or 
acting 1m the office of the Borrower specified in Section 
9.2, and of any additional representatives, together with a 
specimen signature of each person specified in such statement; 

(c) Evidence that a Science and Technology Project: Manage~ 
ment and Evaluatiorf’ Committee has been established and is ready 
to guide and evaluate the Project; 

(d) Evidence that the Borrower has assigned a senjor in- 
dividual with adequate staff support from the Office of the 
Minister of State for Research as the central point of contact 
and the person responsible for the day-to-day management of 
the Project; and 

(e) A schedule for the evaluation program referred to 


in Section 6.1. 
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SECTION 5.2. Disbursement for Individual Activities. 
Prior to disbursement under the Loan, or to the issuance by 
A.1I.D. of documentation pursuant to which disbursement will 
be made, for the purpose of financing any individual activity 
under the Project, the Borrower will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to A.I.D.° 

(a) A plan for a feasibility study for that activity 
unless 1t 1S agreed in writing between the Borrower and A.I.D. 
that prior relevant activities or studies have satisfied this 
requirement; 

(b) A written description of the activity setting forth 
its objectives, including the ways 1m which it will benefit 
Indonesia's lower income majority, a scope of work, a sug- 
gested budget, and an implementation plan; 

(c) Wratten approval for the activity by the Science and 
Technology Project Management and Evaluation Committee; 

(d) Evidence that the Borrower has assigned a senior in- 
dividual, with necessary staff, from the relevant institution 
or institutions as the point of contact and person responsible 
for the day-to-day management of the activity; and 

(e) Evidence that the implementing institution of Borrower 
which 1s responsible for the activity possesses the organ2za~ 
tional and manpower capacity to carry out the activity in 


accordance with the budget and the implementation plan. 
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SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Sections 5.1 and 
5.2 have been met, it will promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 
If all the conditions specified in Section 5.1 have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this Agreement by written notice to 


Borrower. 


Article 6: Special Covenants 

SECTION 6.1. .Project Evaluation. The Parties agree to 
establish an evaluation program as part of the Project. Ex- 
cept as the Parties otherwise agree 1n writing, the program 
will include, during the implementation of the Project and at 
one or more points thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives of the Project; (b) identi- 
fication and evaluation of problem areas or constraints which 
may inhibit such attainment; (¢) assessment of how such in« 
formation may be used to help overcome such problems; and = 
(d) -evaluation, to the degree feasible, of the overall de~« 
velopment impact of the Project. 
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SECTION 6.2. Employment of Trained Students. Borrower 
covenants that each student trained in the United States under 
the Project shall be guaranteed a position by the Borrower 
either in the Government institution where employed prior 
to the training or elsewhere in the Government of Indonesia 


an a position commensurate with his training and experience. 


Article 7. Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursement pur- 
suant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for the Project having 
their source and origin in countries included in Code 941 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders 
are placed or contracts entered into for such goods and ser- 
vices ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, and except as provided in the Project 
Loan Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect 


to marine insurance. 


SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursement pur- 
suant to Section 8.2 will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for the Project having 
their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in 


writing, their origin 1n Indonesia ("Local Currency Costs"). 
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Article 8: Dasbursement 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Bor- 
rower may obtain disbursements of funds under the Loan for the 
Foreign Exchange Costs of goods or services required for the 
Project 1n accordance with the terms of this Agreement, by 
such of the following methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submutting to A.1I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in 
Borrower's behalf for the Project; or 

(2) by requesting: A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satis- 
factory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank 
or banks for payments made by them to contractors or suppliers, 
under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, 
or (B) directly to one or more contractors or suppliers com- 
mitting A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such 


goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be fi- 
nanced under the Loan unless the Borrower instructs A.1..D. to 
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to 


may also be financed under the Loan. 
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SECTION 8.2. Dasbursement for Local Currency Costs. 
After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 


obtain disbursements of funds under the Loan for Local Cur- 
rency Costs required for the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with ne- 
cessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such'’costs. 
These disbursements may be made by A.I.D.. 

(1) In U.S. dollars equivalent to the local currency 
cost, or 

(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase 


or from local currency already owned by the U.S. Government. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 


Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided under 
the Loan are introduced-anto Indonesia by A.I.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D hereunder, the Borrower will make such arrangements as 
may be necessary so that such funds may be converted into 
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which, 


at the time the conversion 1S made, 15 not unlawful in Indonesia. 
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SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.1I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which 
A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its designee, 
or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of 
Commitment, contract, or purchase order; or (b) on the date 
on which A.I.D. disburses to the Borrower or its designee 


local currency acquired in accordance with Sectaon 8.2. 


Article 9: Miscellaneous 

SECTION 9.1. Commmications. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable,. and will be deemed duly given or sent 


when delivered to such party at the following address: 


To the Borrower: 
Mail Address: Departemen Luar Neger2z 
Jalan Pejambon No. 6 
Jakarta Pusat, Indonesia 
Alternate address for telegrams: DEPLU Jakarta 


To A.I.D. 


Mail Address: United States Agency for Inter- 
national Development 


American Embassy 
- Jakarta, Indonesia 
Alternate address for telegrams: USAID AMEMB Jakarta 
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All such commmuications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree 1n writing. Other addresses may be 


substituted for the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
andividual holding or acting in the office of Chairman or 
Vice Chairman, National Development Planning Agency (BAPPENAS), 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or 
acting 1n the office of Mission Director, USAID Mission to 
Indonesia, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than exer- 
cising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description 1n Annex 1. The names of the representa- 
tives of the Borrower, with specimen signatures, will be pro- 
vided to A.I.D., which may accept‘as duly authorized any instru- 
ment signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of 


their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project Loan 
Standard Provisions Annex" (Annex 2) [*] is attached and forms 


part of this Agreement. 


* See footnote 1, p. 1991. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through 1ts duly authorized repre- 
sentative, have caused this Agreement to be signed in their 
names and delavered as of the day and year first above 


written. 


REPUBLIC OF INDONESIA 


Mochtar Kusumaatmadja 


BY on a 
Prof. Dr Mochtar Kusumaatmadja 
Minister for Foreign Affairs 


UNITED STATES OF AMERICA 
Edward E. Masters 
By* — 


Edward E. Masters 
Ambassador 
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ANNEX 1 
AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 


A basic objective of the Indonesian Government is the 
amprovement of employment opportunities and incomes for the 
majority of its citizens. 

The Indonesian Government recognizes that to achieve 
this objective, 1t must develop appropriate policies and pro- 
grams and have well-managed and efficient institutions capable 
of adapting and using scientific principles and technological 
advances to improve the life of the average, poor and rural 
Indonesian, At the present, over 150 institutions deal with 
some aspect of research, development or technical service, 
but many are poorly- managed and inefficient, and their policies 
are not well developed. Whether involved in agricultural re- 
search, small industry and product development, or health and 
safety standards, there is a need for improvement in policy 
development and management capability, and also in program 
development. 

The Project objective may be summarized as follows: 

"To provide a strong indigenous capacity 1n selected Indonesian 
scientific and technological (S&T) anstitutions to plan and 
conduct research and development (R&D) activities 21n ways that 
will benefit Indonesia's majority, and offer opportunities for 
anereased productivity, 2ncome and improvements in the quality 
of life." 
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Two general technical assistance activities will be 
established under the Project to address the problem of policy 
development and research institutional and project management. 
Activity "A" on S&T policy development will link the U.S. Na-~ 
tional Academy of Sciences with the Office of the-State Minister 
for Research to provide U.S. expertise in particular to problems 
of science and technology policy development, both at the na~ 
tional level and institutional level, 1n Indonesia. Activity "B" 
on R&D institutional and project management will link an experi~- 
enced and highly qualified U.S. non-profit institution w2zth the 
Indonesian Institute of Sciences ("LIPI"), to establish a self~ 
sustaining and relatively self-sufficient Indonesian capability 
to teach modern management methods to Indonesian R&D institu~ 
trons and, meanwhile, to continue an experimental training 
program, 

The Project will also include specific activities dealing 
with more specific developmental problems such as standardiza~ 
tion, alternative energy development, aquatic resource develop-~ 
ment, remote sensing, geological and land use mapping, geologi- 
eal hazards, and weather forecasting for farmers and fishermen, 
In each case, a linkage will be established with an experienced 
and appropriate U.S. governmental, non-profit or educational 


institution to provide the technical assistance training and 


‘services required to upgrade Indonesian capabilities in the 


selected topical -area by working wath the appropriate insti» 


tutions and organizations of the Borrower. 
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A S& Project Management and Evaluation Committee will 
be established for purposes such as activity approval, project 
and management policies and guidance, evaluation, and other 
services required for the success of the Project. Membership 
in the Committee will include representatives from the Office 
of the Minister of State for Research and USAID. 

The Office of the State Minister for Research of the 
Borrower will have the overall coordinating responsibility 
for Project admmistration. Responsibility for each activity 
within the Project may be delegated to the appropriate insti- 


tution(s) of the Borrower. 


Financial Plan 

The U.S. dollar resources for this Project are the 
$5,000,000 loan, and, subject to the availability of funds, 

a $1,500,000 grant. Grant funds of $600,000 are available 
for U.S. fiscal year 1978. ‘The balance will be provided in 
ancrements for FY 1979 through FY 1981, subject to the avail- 
ability of funds. 

In event any of referenced increments under the grant for 
fiscal years 1979, 1980 and 1981 should not be made available 
to A.I.D., the Borrower would not be responsible for providing 
such funds for the Project. Under such circumstances, it 15S 
agreed between Borrower and A.I.D. that the scope of the over- 
all Project would be reduced to correlate with the reduction of 
available funds. 
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This Project consists of two general activities: "A" - 
Science, Technology and Research Policy Development, "B" = 
Manpower Development 1n R&D Management, and some to-be~- 
selected specific activities. The estimated U.S. dollar 
xequirements for Activities "A" and "B" are approximately 
$635,000 and $1,500,000, respectively Regarding the more 
specific activities, illustrative examples and budgets have 
been developed for topics on: 


1. Standardization 

2. Alternative energy resources 

3. Aquatic resources 

4. Remote sensing 

5. Geological mapping and geological hazards, and 


6. Weather forecasting for farmers and fishermen. 
The balance of loan and grant funds will be used for selected 
specific activities, by agreement between the Borrower and 
A.I.D., with the approval of the Project Management and Evalu- 
ation Committee, 

The resources will be used to defray the costs of tech- 
nical assistance including consultants (short and long-term), 
training and surveys ui=country and abroad, limited comnodi- 
ties (primarily instrumentation and equipment), and certain 
support costs. The funding of travel costs by A.I.D. for 
participant training will be considered on a case by case 


basis. 
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PROGRAM OF CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC 
AND TECHNOLOGICAL EXCHANGES BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA 
FOR 1979 AND 1980 


The Government of the United States of America and the Government of 
the People's Republic of Bulgaria, acting in the spirit of the Final Act 


of the Conference on Security and Cooperation in Europe [4] and taking into 


account the experience of the 1977/1978 Program, agree on the following: 


ARTICLE I 

1, The Parties will exchange each year at least seven international 
visitors and specialists on each side for periods of three to six weeks 
for professional observation and consultation in fields such as the arts, 
culture, education, government, the information media, agriculture, science 
and sports. The fields of specialization will be agreed by the Parties. 

2. The Parties will facilitate the exchange each year of one to two 
university lecturers from each side in the civilization, culture, language 
and literature of their countries for a full academic year. 

3. Bulgaria will provide five places each year for American scholars 
and students in Bulgarian or Slavic studies to participate in the Sumer 
Seminar for Foreign Slavic or Bulgarian Scholars in Bulgaria. 

4. Each Party will provide one five-month scholarship each year for 
research scholars from the other country for study in the fields of art: 
and culture. Specific arrangements will be determined through diplomatic 
channels. 

5. The United States will provide one five-month scholarship each 
year for Bulgarian scholars to do research in American commercial and 
business law. Specific arrangements will be determined through diplomatic 


channels. 





+ Department of State Bulletin, Sept. 1, 1975, p. 323. 
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6. The United States will provide one lecturer in English language 
teaching for the summer course in Bulgaria in 1980 for Bulgarian teachers 
of English. 

7. The Parties agree to study the possibility of conducting in 
Bulgaria a seminar related to labor practices, with the U.S. side providing 
specialists appropriate to a specific thene which msy be agreed upon by the 
Parties. 

8. The Parties will encourage the conclusion of agreenents for direct 
exchanges between universities, research institutes and other appropriate 
organizations of the two countries. 

9. The Parties will facilitate the exchange of inforrational raterials 
on their education systems, including school and instructional literature, 
textbooks, periodicals, and other pedagogical publications. 

ARTICLE IL 

1. The Parties will take all appropriate measures to fulfill the 
Memorandum of Understanding of February 9, 1978, between the National 
Science Foundation of the United States of America and the State Cocnittee 
for Science and Technical Progress of the People’s Republic of Bulgaria. 

2. The Parties will encourage continued fulfillment of the Mesorandta 
of Understanding between the National Acadeny of Sciences of the United 
States and the Bulgarian Acadeny of Sciences, of Septe=ber 1, 1970, and 
subsequently renewed. 

3. The Parties will encourage scientists of the two countries to 
explore additional areas of cooperation, and will consider, as deesed 
necessary, the conclusion of agency-to-agency senoranda of understanding 
for mutually beneficial cooperation between other United States Governnent 
agencfes and Bulgarian organizations. 

ARTICLE IIL 


1. The Parties will facilitate the exchange of at least one rajor 
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official exhibit from each side during the period of the Program. The 
Bulgarian side plans to show in honor of the 1300th anniversary of the 
foundation of the Bulgarian state, the exhibition "Medieval Bulgarian 
Art" in 1980, as well as the exhibit "Contemporary Bulgarian Art:". The 
United States plans to show an exhibit of American arts and culture. 
Each of the exhibits may incorporate collections of reference publications 
and such mutually acceptable collateral activities as conferences, 
symposia, lectures and consultations related to the theme of the exhibit, 
and may be accompanied by personnel such as exhibit director, guides, 
technicians and specialists. The organization of these exhibitions will 
be subject to additional agreements and contracts. In addition, the 
Parties will also endeavor to show several small circulating exhibits in 
the fields covered by this Progran. 

2. The Parties will also encourage the exchange of other exhibits 
between museums and other institutions of the two countries. The 
Bulgarian side expressed its strong desire to receive an exhibit from 
the Metropolitan Museum or the Boston Museum of Fine Arts. 

3. The Parties will encourage and facilitate contacts, exchanges 
and the conclusion of agreements between appropriate press, radio and 
television organizations of the two countries including the exchange of 
specialists, materials, programs and films. 

4. The Parties will facilitate the regular exchange of major publi- 
cations of fiction and scientific literature, periodicals, reference 
books, monographs, scientific papers, etc., between the Library of Congress 
and the Cyril and Methodius National Library. Details will be specified 
in a direct agreement between the two libraries. 

5. The two libraries will endeavor to exchange one specialist each 
for a period of two to four weeks for the sharing of experience, research 


of materials and observation. 
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6. The Parties will encourage, subject to the legal requirezents of 
each country, including, if necessary, the consent of the author, the 
translation and publication in each country of scientific, scholarly and 
literary works of the other. 

7. The Parties will encourage the exchange of professional and 
academic musical, dance and theatrical groups and individual artists. 
Specific arrangements will be determined through appropriate channels. 

8. The Parties will encourage the invitation of persons exinent in 
the arts to participate in festivals, competitions and other international 
events and to act as members of the jury or observers in activities vith 
international participation. To this end, the two sides will exchange 
information as to international festivals, competitions and other sinilar 
events taking place in each country. 

ARTICLE IV 

1. This Program will not preclude other exchanges which ssy be 
arranged by appropriate organizations or persons interested in these 
activities. 

2. The exchanges provided for herein shall be subject to the 
constitutional requirements and applicable laws and regulations of the 
two countries. 

3. The Program year will begin on January 1 and end on Dece=ber 31 
of each year. 

4. The Parties will meet before the end of the Program period to 
review its implementation and to discuss plans for future progran activities. 

5. The persons exchanged in implementation of this Progran will be 
nominated by the sending Party and are subject to approval by the receiving 
Party. 

6. For the exchanges specified in Article I, paragraph 1, and Article 


IXI, paragraph 5, the sending Party will provide, three months in advance 
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of the proposed arrival date, full biographic data and details for the 
persons proposed for exchange, including professional fields of interest, 
special interests, publications, names of persons and institutions to be 
visited, and knowledge of foreign languages. The decision of the re~ 
ceiving Party will be given not later than six weeks prior to the proposed 
date of arrival. The final date and time of arrival will be communicated 
to the receiving Party not later than ten days in advance of arrival. 

7 ¥or the exchanges specified in Article I, paragraph 2, 4, and 5, 
the sending Party will provide, nine months in advance of the proposed 
arrival date, full biographic data and details for the persons proposed 
for exchange, including academic fields of interests, the subjects of 
scholarly publications, special interests, the subjects of lectures to 
be given or research topics to be undertaken and the names and ages of 
accompanying dependents. The decision of the receiving Party will be 
given not later than six months prior to the proposed date of arrival. 
The final date and time of arrival will be communicated to the recelving 
Party not later than twenty days in advance. 

ARTICLE V 

1. For all participants in these exchanges, round-trip international 
travel between the capitals of the two countries will be provided by tha 
sending side except for the exchanges specified in Article III, paragraph 
7, which will be conducted on a commercial basis and subject to prior 
agreement in each case. 

2. For the exchanges specified in Article I, paragraph 1, and 
Article III, paragraph 5, the United States side will pay the costs of 
necessary internal travel in the United States and will provide a daily 
stipend of at least fifty dollars in the case of individual visitors and 
a guide-interpreter where necessary; other arrangements may be made for 
visits of longer duration; the Bulgarian side will pay the costs of 


necessary internal travel within Bulgaria, appropriate local accommodations, 
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a daily stipend of 20 leva, and provide a guide~interpreter. 

3. ¥or the exchanges specified in Article I, paragraphs 2, 3, 4, 5 
and 6, the receiving side will in each case provide an appropriate atipend 
dn accordance with established rates and the acadenic status of each person, 
to be made known in advance; each side will provide free housing or a 
stipend sufficient to cover the costs of local housing and other necessary 
expenses. 

4. The receiving side will provide nedical and hospital insurance 
in case of illness or accident, within limitations established in advance 
by each side. 

5. ‘The conditions governing direct exchanges between universities, 
research institutions and other appropriate organizations, specified in 
Article I, paragraph 8, will be established by the participating organi- 
zations. 

6. For the official exhibits to be exchanged wnder Article III, 
paragraphs 1 and 2, unless other arrangements are made the sending side 
will pay all costs connected with their exhibits, including costs of 
collateral activities and personnel connected with the exhibita. 

ARTICLE VI 

This program is valid from January 1, 1979, through March 22, 1980. 
Its validity will be automatically extended through Decezber 31, 1980, 
upon the renewal of the agreement between the Governsent of the United 
States of America and the Government of the Peopie's Republic of Bulgaria 
on exchanges and cooperation in cultural, scientific, educational, techno- 
logical and other fields which entered into force on March 23, 1978,[*] or 
upon the conclusion of a new agreement on such exchanges and cooperation, 
assuming the consistency of the provisions of this Program with such 


renewed or new agreement. 





* Signed June 13, 1977. TIAS 9020; 29 UST 3419. 
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DONE at Sofia, in duplicate, this 26th day of October, 1978, :in two 


originals, in the English and Bulgarian languages, both equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED _STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA: 


fp Iesny A 
| 


+ Raymond L. Garthoff. 
?Lyuben S. Gotsev. 
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T A A #4 


3A OBMEH B OBJIACTTA HA KYJITYPATA, OBPASOBAHHETO, HAYKATA 
HW TEXHHKATA MERNY CBEAHHENMHTE ANEPHKAHCKH MATH H HAPOMHA 
PENYBHHKA BBATAPHA 3A 1979 » 1980 FOMHA 
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IIpapuTrenatBoto Ha CbEAHHEHHTE AMEPHKAHCKH WATH 
H Iipasnrencrsporo na HAPOAHA PENYBAHKA BbDATAPHA , pbKoponenu 
oT Ayxa Ha 3aKmoynTenHHA akT Ha Konfepenunara 3a curypHocr 
HM CbTpyAHNGecTBO B Eppona Hw B3eMaHKH NOA BHNMAHHe onHTa oT 
HanblneHve Ha IInana 3a 1977/1978 ronuna, ce cbrnacaBaT 3a 


cnefAHOTO: 


uU_f E H I 
1. Crpannre me o6mMeHaT BCAKa rofHHa Hali-MankKo no 
cegem noceTuTenk H cnelHaNucTH OT BCAKAa cTpana 3a nepnogaHn 
oT TPH fO mecT ceAzMHUH c HEN NpoechoHanHn HaOmMAeHHA H KOH— 
cynTaunyH B OOnacTTa Ha H3KyCTBOTO, KynTypaTa, oOGpasoBanHero, 
ynpapjenneTo, cpeAcTBaTa 3a HMHOpMauHA, cenckoTO cTonaHcrBo, 


HayKaTa H cnoptra. OOnacTHTe 3a cneuhann3zaunH me ObfzaT cBria— 


cyBaHH Mexay ABeTe CrpaHn. 


2. Crpanure me cnocoO6cTBysaT 3a ocBMecTBABAHe Ha 
exerofeH oOMeH H@a efHH AO ABAaMa yHuBepcHTeTCcKH mpenofaBaTenn 
OT BCAKA CTpaHa NO UHBHAHSAUHATA, KyTypaTa, e3sHka uw ANTapa— 


TypaTa Ha CBOHTe Hapogav, 3a efHa NbnHa yyeOHa roma. 


3. Banrapua me mpefocraBa exerogaHo no ner mecTa 
Ha AMCPHKAHCKH yYeHH H CTyYMeHTH B OONAaCTTAa Ha ObNrapHcTMKaTa 
WIH CaBHCTHKaTa 3a yyacTHe B JieTHHA CeMHBAap 38 cNeuvanncTH no 
OblrapHcTHka HN ClaBHCcTHKa oT 3yxOHHA, KOTO ce npoBexfa B 


Boarapna. 
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4. Beaka Crpawa me mpemocTaBar no efHa NeTHecCeqHAa 
CTHNCHAHA eCKCFOAHO HA HAYIHH PaGOTHHUH OT ApyraTa cTpaHa 3a 
H3CNeABAHNA B OGNACTTa HA H3IKYCTBOTO H KyiTypaTa. KouxkpeTHoTo 


HoroBpapaue we Ce H3IBBPMBA NO AHNNOHATHYECKH NBT. 


5. Chemunenvite maTH me OTNycKaT nO efHAa NeTHeEceqWHa 
CTHNIeHAHA TOMHMHO Ha OBNTAapCKH YICHH 3&8 NPOyIBavigx B oGnacttTa 


Ha AMCPHKARCKOTO TBEPLTOBCKO H HKOHOHNYECKO NpaBo. 


6. ChenuHeniite maTH me NpemOCcTaBAT eANH npenofasa— 
Te NO MeTOAHKA HA OGYTeHHETO HA AHTANHCKH ESHK 38 ETHIHA 
Kype B Banrapua npes 1980 ronpuna 38 ObnrapcKH npenomaBaTen 


HO AHINIHACKH e3HK. 


7. Cupannte ce fOroBapaAT fa NpoyiaT BSIHOXHOCTTA 
3a npoBezmaHe B BanrapHaA Ha CexHHAp NO TpyAOBHNTe BENpocH, 
xato CA li npenocraBaT cneutanHcTH no KOHKpeTHa TeHa, CBria— 


cypaHa Mexny Crpannte. 


8. Crpanvte he ‘HachpyaBbaT CKNKYBAaHETO HA Chopasy— 
MeCHHA 38 Npak OGMeH MEXAY YHNBEPCHTeETH, HAYIHN HHUCTHTYTH 1 


OPYrA NOAXOAAMH OPTaHHsIauNH OT ABeTe CTPAHH. 


9. CrpanHte me yiecHaBaT OOHeHa HA HAYOPNAUNOHH 
MaTepHasin NO BLMpOCcH Ha TeXHHTe OGPasoBaTeNHN CHCTEHH, BKIRIH- 
TenHo yieOHa HM NoHxOMmHAa AHTepaTypa, YICOHNUN, NEPHOANIHN HOAANHA 


M Opyru nemarornyeckH nyOnnkaunn. 
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Gy FE HIT 





1. Crpannre me B3eMaT BCHYKH HeEOOXOAHMH MePKH 3a 
H3gnbIHeHHe Ha MeMopaHAyMa 3a pasGupaTencTBo, NoANHcaH Ha 
9 Gespyapn 1978 roguna mMexay HaunoHanHatTa HaydHa oHAAUNA Ha 
CheqnHeHiite aMepHKaHCKH maTH H AbpXaBHHA KOMHTeT 3a Hayka H 


TexHHyeCKH Mporpec Ha HapomAna penyOnuxa Bunrapna 


2. Crpanute me HacbpyaBaT H NO-HaTaTDK H3INbAHAHHETO 
Ha MemopanaAyMa 3a pasOupatTencrTso MexAy HauvoHanHaTa akafjemna 
Ha HayxHTe Ha CbegnHenHnTe maTH H BenrapeKaTa akaneMHA Ha 
HaykHuTe, nognucak Ha 1 centemBpH 1970 roqnHa HH CbOTBETHO 


NOAHOBeH cyieq TOBa. 


3 CrpaHute me noompaBaT yweHn oT ABeTe CTpaHH 38 
paO6orata MM NO NpoydBane Ha AONBNHHTeNHH OO6NACcTH Ha CbTPyAHH— 
yecTBo HM me pasriepaT, ato ce cmMeTHeE 38 HeEOOXOAHMO, cCKAWUDA~ 
HeTO Ha NpeKH MeMOPaHAyMH 3a pasOupaTencTBO, KOHTO Aa OCH= 
TyPAT B3AHMHO H3STOAHO CETpPyAHHNYecTBO MeXAY APyrH NpaBuTencTpDe$ 


HH oprany Ha CreAnHeHNze maTH uv OanrapcKn OpraHn3auHnH. 


yo E H Iii 
1. CrpaHutTe me NomnoMornaT oOmMeHa Ha HAafh-MaNKO 
evAna rolamMa offHuHanka nugsox6a of ABeTe CTpaHH B nepHoma, 
npeABuxAaH oT IInana. Banrapckara Crpaua naakupa va opranu—- 


supa B YecT Ha 1300-roqnmHHHaTa Ha Banrapckaza p”bpxapa 
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u3nox6aTra "CpemHoBeKoBHO GBnrapcko HIKyCTBO" npe3 1980 ron”nHa, 
KakTO H H3OxOaTa “CpBpemeHHO ObnrapcKko u3KycTBo". Crhennneni— 
Te WaT NiaHnpaT ypexmaneTo Ha H3N0x6a Ha AHEPHKAHCKOTO H3KYC— 
TBO H KyltTypa. Kem BCAKA OT H3NOXOHTe MOxe fa Gane BKNKYeHNA 
COspka OT HAGOPMANHOHHH MAaTepHaANH H BIANHHO NPWeEMAHBH OOM 
MEPONPHATHA- KaTO: KOHHePeCHUHH, CHMNOSHYHH, JIEKUHH 1 KOHCYJI- 
TAUMH, CBBP3IaHH C TeMATAaA HA H3N0xOaTa, KOATO HOXe Aa ObAe 
NpHgpyxaBbawa OT NepcoHan KaTo. AHpeKkTop Ha H3NOxOaTa, WHHop— 
MATOPH, TeCXHHUH 1 cheunanucTH. OpraHiaipaneTo Ha Te3H NINOKGK 
me Opne NpemMeT Ha AONDNHNTeNHH cnovazyHeHHA i MOFOBOps. 

OcseyH ropa, CrpanHTe me nonoxaT ycumig ChmO TAKA 3a ypex- 
WaneTO HA HAKOJKO MANIKH NDTYBAMH H3INOXOH B OOnacTuTe, oOxsa-~ 


Haru oT TO3H Inan. 


2. Crpannte me HacBpyaBaT CBHO Taka OGHeHa Ha 
OPyrh H3INOAGH MexMy MYACH H Apr WECTHTYTH oT ABeTe frpann. 
Banrapckara cCTpaHa H3pa3H CHJIHOTO CH xenaniie Aa NpHene HNINOX— 
6a or MerpononnTsy MyseyH nan Bocrouckia Hy3eft Ha HIAMHUTE 


H3KYCTBA. 


3. Crpannre me noompaBaT H yeCHABAT KOHTAKTHTe, 
oOMeHa H CKAWIBAHETO HA CHOpa3yYMeHHA MeXMy CBOTBETHH Oprann 
Ha meyaTa, PanHOTO H TeNeBHN3HATAa Ha ABeTe Lrpani, BKNYINTeENHO 


pa3sMAHATa HA CNeNHANHCTH, MAaTEPHANH, Nporpaxn w SHH. 
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4. Crpannte me yiecHABaT penOBHHA OOMeH Ha NO— 
3HAYHMH H3MABHA HA XyMoxecTBeHaTa H HaywHAaTa MHTeparypa, 
NepvOAHIHH H3AaHHA, CNpaBOYHHYH, MOHOrpahvuv, HAayIHH TpyzoBbe 
Hop. Mexpy HaynonamHara Gu6nnoTeka "KupuHa nu Metoanhi" i 
Konrpecuatra 6u6nnoTexa. Tlonpo6nHoctuTe me ce onpenenaT 8B 


Npako cnopagsyMeHHe Mexmy ABeTe 6uGAHOTeKH. 


5 fApere GuOnuoTeKH we NonoxaT 38 pasMAHATA HA 
CAHH cnelmHasncT OT BCAKa CTpaHa 3a Nepunow oT ABe AO YeTHpH 
CefMHUH 3a OGMAHA Ha ONHT, NpoyyBaHe Ha MaTepHAsIH H HAGIN— 
HeHHA 

6. Asere Crpann me noompaBaT npesBoga HK ny6mhKyba= 
HeToO Ha HaywHa HM xyMoxecTBeHa MUTepaTypa Ha ApyraTa cTpana 
CLrmacHoO NpaBHHTe HOPMH H@ BCAKa CTpaHa, BKMHWYNTeENHO, AKO 


HeOOXOMHMO, HM CBracheTo Ha aBTopa. 


7 (Crpasute me HacbpiasaT o6MeHa Ha npovecnouasHH 
H AKafeMHYHH MYSHKANHH, TAHWOBH H TeaTpanHH rpyN WH OTAeNHH 
H3NBIHNTeIH. KoHKpeTHHTe AOropapAHHA we ce H3BBpMBAT NO 
CBOTBETHHTe KaHasin. 

&. Crpauute me HachpiapaT nokaHBaHeTO Ha H3TBKHATI 
NpeacTasuTesH Ha HSKYCTBOTO Aa yiaCTByBaT BBB HecTuBanh, 


KOHKYpCH 4B APyrH MeEXAYHAPOAHH :IPOABH HW Aa yIaCcTByBAT KATO 
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awieHobe Ha XYPH HIM HAaGAWMATeNH Ha M@PONPHATHA C NexnyHApon— 
HO yuacTHe. 3a TAa3H UeN, ABeTe CTpaHH me pasHeHAT HHGopHa— 
WHA DO MexnyHaponHH GecTHubasi, KOHKYPCH H Apyri nonoouHN He~ 


PONPUATHA, NPOBeXTAHH BBB BCAKA CAHA OT CTPAaHrTe. 


YA _ E H iv 
1. Hacroameat Jinan nama fa N3KNHIBA Apyr BuIA OGHeH,. 
KOHTO Moke fa Ce OPraHH3HPA pes CBOTBETHHTE OPTaHNsauNN WIE 


auya, JAHHTepeCOBaHH OT nNofoGHA AesiHOCT. 


2. lipenpunenuat Tyk O6MeH Me Ce NOAINHSBA HA KOH — 
CTHTYUHOBHUTE H3IHCKBAHHA H NpiwaraHNre 3aKOHH HW pasnopendt 


Ha pBere cTpayun. 
3. Togunara 38 n3antAHeHtie Ha Jinana me 3anouBa Ha 


1 snyapsi H me NpNKnHuBa Ha 31 peKeMBpH BCAKA ropa. 


4. Crpanire me ce cpemHaT npeaAN H3THNAaHeETO HA Cpo~ 
ka Ha Jnana, 3a Ma HAaNpaBAT npernem HA NINBANeHHeTO HH Wa 


PasHCKBAaT MeEPONDHATHATA 3a ObAeMeTO. 


5. Jimuatra, KONTO me ce pasMeHAT B N3NDIHeHse Ha 
TO3H JinaH, me ce onpemenAT oT NHINpamamaTa crpana HW me OpnaT 


O0OpaBaHN OT NpHeMAamaTa cTpaHa. 
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6. 3a o6mena, npeABuAeCH B 41.1, naparpag 1 u 
aneH III, naparpai 5, uanpamawata cTpaHa me npemocraBa TPH 
Mecella NpeAK npeAJoxenaTa fAaTa Ha npHeTHraHe nbAHUNTe 6x0 — 
rpa*HIHH AaHHH HW NoAposHocTH 3a MHYAaTAa, NpesANOXeHH 3a 
OGMeH, BKINKYHTeENHO KH NpofechonanHH HHTepecH, cneuHanHK Hu- 
TepecH, HM@HaTa Ha XxopaTa MH yupexmeHHaTa, KONTO we NoceTaT, 


KaKTO H 3HAHHA HA FYYRAWH eC3HUH. 


PemenHeTo Ha NpHemMamaTa cTpaHa we 6bfe onoberTaABAHO 
He NO-KBCHO OT MecT “CeAMHUH NpeAK MpeAoxeHaTa AaTa Hi MpHCc— 
THraHe. OxoHYAaTeHAaTA MATa H Yaca Ha MpHcTHraHe we ce e306 — 
maBba Ha npHemMamaTa CTpaHa HE NO-KBCHO OT AeceT AHH NpeAH 


NpvCTHrakeTo 


7. 3a o6mMeHa, onmpemenen B WI.I, nmaparpa 2,4 n 5, 
H3anpamawaTa crpaHa me mpemocraBaA AeBeT MeCcella NpeAH nyepsoxe- 
HaTa faTa HA NpHCTHraHe NHK Onorpagvvinh AaHHH Hu NoApebuoc— 
TH 3a AMUATa, MpeANoKeHHK 3a OOMEH, BHNYHTeIHO WH akaneMHuvl 
HHTepecH, NyOMUKAUKH, CNelwaNHH HHTepecH, TeMH 3A AeKUMH, 
KOHTO me Ce H3HACAT, HK TeMH 38 H3CeCABAHHA, KAKTO H MMeHAa— 
Ta MW BL3pacTTa HA NpHApyxaBawHTe, KOHTO Ca Ha H3APERKA HA 
Te3H Hua. Pemenvnero Ha nNpHemMamaTa cTpana we ce cboOmana He 
NO-KBCHO OT mecT Mecella NpeAH npemAloxeHaTa MaTa Ha NpHceTurane, 
OxoHvaTenHaTa paTa H Yaca Ha npucTHraHe me ce cbobOmaBaT Ha 


npHemMamaTa CTpavHa HE NO-KBCHO OT ABAaneCceT AHH NpeABAPHTEJIHO. 
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YH E H V 
1. 3a BCHIKH yIacTHHUH B To3sH OGMeH OHNeTIHITe 3a 
NbTyYBaHe MeXAY ABeTe CTONHUH Me ce OCHTypABaT OT H3ONpamamaTa 
cTpana c HgkmyeHHe Ha oGmMeHAa no 41.III, naparpat 7, Kofito 
He ce H3BLpMBa Ha TBProBcka Gaga HW me ce NOAIHHABA Ha Npen— 


BapHTenHa MOroBOpenocT 3a BCeKH cyyuali nooTmenHno. 


2. 3a o6mMeHa, npeaBigeH B 41.1, naparpaf 1 u dnen 
III, naparpaG 6, amepHkanckaTa cTpaHa me Noevne pasxomNTe 38 
HeOOXOAHMHA BETPemeH TpancnopT B CAL 1 AHEBHA CTHNeHAHA, BBI- 
H3ama Hafi~MankO Ha NeTAeCeT AOAapAa 3a HHAHBUAYANHH NoceTH- 
Te H eKCKYp30BOA—nNpeBonay Np HeoGxomNNOCT. 3a No-NponB— 
KHTCNHA NMoceweHia HoraT fa ce ypexmaT WH APyru ycnoBUA HA 
mpe6upaBane. BbnrapcKaTa cTpana me noeme pa3sxoMiite 38 Heob— 
XOAHMHA BETpemeH TpancnopT B Banrapiia, CbhOTBETHO HACTAHABAHE 
nmueBHAa cTHneHgHA oT 20 neBa H me OCHrypABA eKCKyp30B0n— 


npesonay. 


3. 3a oGmMeHa, npenBugeH B W.1, naparpat 2,3,4,5 
6, Npvemamara cTpaHa 3a BCeKH cnyvafi me OCHrypAxBa nosxonsKO 
BBSHArpaxAeHHe B CBOTBETCTBHE C YCTAHOBeEHNTe HOPHI! HM akafe— 
MHOHHA CTATYT HA BCAKO AHUe, KoeTO me Ce ONOBECTABA NpenBa— 
PHTeJHO; BCAHKAa eCfHa OT CTPAHHTe Me OCHrypABA OesnnmatHo xIWIK— 
me WIH CTHNCHANA AOCTATBYIHO TOJIANa, 34 Ma NOKPHeE pasxoAnTe 


3a xXHJIRWMe Ha MACTO H APyrH HeEOOxXOANHH pasxoAK. 
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4. IlpHemamara crpana me ocurypasa MeaHUHHCKa H Gon 
HHYHAa 3acTpaxoBKa B ciywali Ha 3a6onABaHe HAH 3ONnOAyKa B paM— 


KH, YCT@HOBeCHH OT BCAKAa CTpaHa npeABapHTeNHO. 


5 Ycnosuata, peryiupagi npekua o6mMeH Mexoy yHHBep— 
CHTeTH, H3CeQOBATeNCKH HHCTHTYTH H APyrH opranH3auH, npea— 
BHoeH B 41.1, naparpad 8, me ce onpegenaT oT ytacrByBamite 


OpranH3 aun. 


6. 3a ofnunannute u3N0KOH, KONTO me ce pa3sMeHAT 
cbrmacHo wien III, naparpah 1 u 2, ocseH ako He ce nocTirHe 
apyra AorosopexoctT, H3Npamamata cTpaHa me MNoemMe BCHYKH pas— 
XOOH NO CBOHTe H3N0XOH, BKIMYHTeNHO H pasxogHnTe No cTpanHiHH 


MePONpHATHA H MO KagpOBHA CBCTAB, CBBp3aH C H3INMOKONTE. 


yf EH VI 


Hacroawuat Iinan e panngex or 1 anyapn 1979 AD 22 
mapr 1980 rognna. Herosata BanHgHocT me ce NpoaAbAxN aNnToMa— 
THIeCKH go 31 geKemBpH 1980 rogHHa np NoAHOBABaHe Ha cnopa— 
3yMeHHeTO Mexay IIpasuTencTBoTO Ha CbeANHeEHHTe aMePHKAHCKH 
maTH H IpapnrencrsoTro Ha Hapogua penyOrnka Benrapna 3a 
o6MeH H CbTPyaAHHYeCTBO B KynTypHaTa, OOpasoBaTemHaTa, TeXHH- 
qeckaTa H ap.oOacTu, BIA3SIIO B CHa Ha 23 MapT 1978 rojuHa 
HH MpH ckiWuBaHe' Ha HOBO cnopasyMeHHe No BENpocnTe Ha 


TAaKbB OOMeH H CBT PyAHHYeCTBO,KaTO ce cbrlacysaT nocraHoskKuTe 
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H@ Hacrosnua IinaH c NOMHOBeHHTe HAH HOBHTe CNOPASyHeHIIA. 


Hsrotsen sp Cofua nwa 26 oxTouspy 1978 ronnna 8B 
ABa CK3SEMNNAPa HA AHTNHcKH H OsNrapCKH e3HK, KATO ABATE 


eK3eMMIApa C& CRHAKBO AOCTOBeEPHH. 


3A TIPABHTEACTBOTO HA 3A IIPABHTENCTBOTO HA 
CbEBMHEHHTE ANEPHKAHCKH HAPOAUA PENYBIINKA 
ATH: BRITAPHA: 


bobo Nai inn 


oe 
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INDONESIA 


Agricultural Development 


Agreement signed at Jakarta April 12, 1978; 
Entered into force April 12, 1978. 
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A.1I.D. LOAN NO. 497-T-051 
PROJECT NO. 497-0265 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
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THE REPUBLIC OF INDONESIA 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT PLANNING AND ADMINISTRATION 


DATED: April 12, 1978 
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A.I.D LOAN NO. 497-T-051 
PROJECT NO. 497-0265 


PROJECT LOAN AGREEMENT 


Dated April 12, 1978 
Between ‘THE REPUBLIC OF INDONESIA ("Borrower") 
And THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the 
Agency for International Development ("A.1.D."). 


Article 1, The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the under- 
standings of the parties named above ("Parties") with respect 
to the undertaking by the Borrower of the Project described 
below, and with respect to the financing of the Project by 


the Parties. 


Article 2: The Project 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which 

is further described in Annex 1, will consist of assisting 
the Borrower in funding its program to improve agricultural 
development planning and administration, including data 
analysis, 1n Indonesia, Annex 1, attached, amplifies the 
above definition of the Project. 

* Within the limits of the above definition of the Project, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 


changed by written agreement of the authorized representatives 
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of the Parties named in Section 9.2, wathout formal amend- 


ment of this Agreement. 


Artacle 3: Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to 
the Forezgn Assistance Act of 1961, as sneuted L degrens to 
lend the Borrower under the terms of this Agreement not to 
exceed Five Million United States ("U.S.") Dollars ($5,000,000) 
("Loan"). The aggregate amount of disbursements under the 
Loan is referred to as "Principal." The Loan may be used to 
finance foreign exchange costs, as defined in Section 7.1, 
and local currency costs, as defined in Section 7.2, of goods 
and services required for the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be pro- 
vided for the Project all funds, in addition to the Loan, and 
all other resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project 
will be not less than the equivalent of U.S. $4,100,000, 


ancluding costs borne on an "inskind"' basis. 


+75 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The "Project Assistance Completion Date" ("PACD"), 


which is April 12, 1983, or such other date as the Parties 
may agree to in writing, 1s the date by which the Parties 
estimate that all services financed under the Loan will have 
been performed and all goods financed under the Loan will 
have been furnished for the Project as contemplated in this 
Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.1.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, 
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed 1n Project Implement:ation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described 
in Section 8.1 no later than nine (9) months following the 
PACD, or such other period as A.1I.D. agrees to in writing. 
After such period, A.1.D., giving notice in writing to the 
Borrower, may at any time or times reduce the amount of the 
Loan by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not 1/e- 


ceived before the expiration of said period. 
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Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal 
and on any due and unpaid interest. Interest on the out- 
standing balance will accrue from the date (as defined in 
Section 8.5) of each respective disbursement, and will be 
payable semzannually. The first payment of interest will 
be due and payable no later than six (6) months after the 
first disbursement hereunder, on a date to be specified 
by A.1I.D,. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.1I.D. the Prancipal within forty (40) years from the date 
of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) 
approximately equal semiannual installments of Principal 
and interest. The first installment of Principal will be 
payable nine and one-half (93) years after the date on 
which the first interest. payment is due in accordance with 
Section 4.1. A.1I.D. will provide the Borrower with an 
amortization schedule in accordance with this Section 


after final disbursement under the Loan. 
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SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Pay~ 
ment. All payments of interest and Principal hereundev will 


be made in U.S. Dollars and will be applied first to the 
payment of interest due and then to the repayment of Principal. 
Except as A.I.D. may otherwise specify 1n writing, payments 
will be made to the Controller, Office of Financial Management, 
Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, 
U.S.A., and will be deemed made when received by the Office 

of Financial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the Prancipal. Unless A.I.D. 
otherwise agrees 1n writing, any such prepayment will he 
applied to the installments of Principal in the inverse 
order of their maturity 

SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at: 
such time or times as either may request, an acceleration 
of the repayment of the Loan in the event that there is any 
significant and continuing improvement 1n the internal and 
external economic and financial position and prospects of 
Indonesia, which enable the Borrower to repay the Loan on 


a shorter schedule. 
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(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.2, and will 
give the name and address of the person or persons ‘who 
will represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request 
to negotiate, the requested Party will commmicate to the 
other, pursuant to Section 9.2, the name and address of the 
person or persons who will represent the requested Party in 
such negotiations. 

(4d) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under sub~ 
section (c). The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual agreement, the nego- 
tiations will ‘take place at the office of Borrower's Minister 
of Finance in Indonesia. 

SECTION 4.6. ‘Termination on Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and any accrued interest, this 
Agreement and all obligations of the Borrower and A.I.D. 


under 1t will cease. 
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Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 

" SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, 
the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.1I.D. in form and substance satis~- 
factory to A.I.D.° 

(a) An opinion of the Minister of Justice that this 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and 
executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes 
a valid and legally banding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or 
acting in the office of the Borrower specified in Section 9.2 
and of any additional representatives, together with a specimen 
signature of each person specified in such statement; 

(c) A training plan and implementation plan for the Project; 

(d) A schedule for the evaluation program referred to 
in Section 6.1. 

SECTION 5.2. Disbursement for Trazning. Prior to dis- 
bursement under the Loan for training or to the issuance by 
A.1.D. of documentation pursuant to which disbursement willl 


be-made for training, the Borrower will, except as the Parties 
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may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 

and substance satizsfactory to A.I.D. a signed contract for 
technical advisory services previously approved by A.I.D. 

relating to the training to be performed. 

SECTION 5.3. Disbursement for Data Processing Equipment. 
Priror to disbursement under the Loan, or to the issuance by 
A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will 
be made for data processing equipment the Borrower will, ex- 
cept as the Parties may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.. 

(a) A signed contract for technical advisory services 

previously approved by A.I.D., 

(b) Evidence that the land for the data information 
center has been obtained by the Department of 
Agriculture; 

(c) Evidence that plans and specifications satisfactory 
to A.I.D. have been prepared for the data information 
center, that financing is available for the construc- 
tion of the data information center, and that the 
building will be completed and ready for the instal- 
lation of the data processing equipment prior to the 
arrival in Indonesia of the equipment; and 

(d) Evidence that adequate arrangement have been made 
to improve the quality and acquisition of agricultural 
data and to assure early access to such data by 


central Department of Agriculture officials. 
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SECTION 5.4. Notification. When A.I.D. has determined 
that the.conditions precedent specified in Sections 5.1, 5.2, 
and 5.3 have been met, 1t will promptly notify the Borrower. 

SECTION 5.5. Terminal Dates for Conditions Precedent. 

If all of the conditions specified in Section 5.1 have 
not been met within 90 days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A..D., 
at its option, may terminate this Agreement by written notice 


to Borrower. 


Article 6: Special Covenants 
SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to 


establish an evaluation program as part of the Project. Ex- 
cept. as the Parties otherwise agree in writing, the program 
will include, during the implementation of the Project and at 
one or more points thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives of the Project; (b) identi- 
fication and evaluation of problem areas or constraints which 
may inhibit. such attainment; (c) assessment of how.such i.nforma- 
tion may be used to help overcome such problems; and (d) evalua- 
tion, to the degree feasible, of the overall development impact 
of the Project. 
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Article 7. Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source and origin in countries included in 
Code 941 of the A.1I.D. Geographic Code Book as in effect at 
the time orders are placed or contracts entered into for 
such goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as pro- 
vided in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section 
C.1(b) with respect to marine insurance. 

SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 


having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree 


in writing, their origin in Indonesia ("Local Currency Costs"). 


Article 8: Disbursements 
SECTION 8.1. Daisbursement for Foreign Exchange Costs. 
(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required 
for the Project in accordance with the terms of this Agree- 
ment, by such of the following methods as may be mutually 


agreed upon: 
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(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.1I.D. to procure commodities or services 
un Borrower's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satis- 
factory to A.I.D., committing A.I.D. to rezmburse such bank 
or banks for payments made by them to contractors or suppliers, 
under Letter of Credit or otherwise, for such goods or ser- 
vices, or (B) directly to one or more contractors or suppliers, 
committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for 
such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be fi- 
nanced under the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. 
to the contrary. Such other charges as the Parties may 
agree to may also be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Dasbursement for Local Currency Costs. 
After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtaan disbursements of funds under the Loan for Local Cur- 
rency Costs required for the Project 1n accordance with the 
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with neces- 
Sary supporting documentation as prescribed in Project iImple- 
mentation Letters, requests to finance such costs. These 


disbursements may be made by A.I.D. 
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(1) In U.S. dollars equivalent to the local currency 
cost, or 
(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase 


or from local currency already owned by the U.S. Government. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 


Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided under 
the Loan are introduced into Indonesia by A.I.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations 
of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such arrangements 
as may be necessary so thdt such funds may be converted into 
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which, 
at the time the conversion is made, is not unlawful in Indonesia. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursement by A.I.D. 
will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes 
a disbursement to the Borrower or its designee, or to a bank, 
contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment, 
contract, or purchase order; (b) on the date on which A.I.D. 
disburses to the Borrower or its designee local currency 


acquired in accordance with Section 8.2. 
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Article 9+ Miscellaneous 
SECTION 9.1. Commmications. Any notice, request, docu- 
ment, or other communication submitted by either Party to the 
other under this Agreement will be in writing or by telegram 
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered 
to such Party at the following address: 
To the Borrower: 
Mail Address: Departemen Luar Negeri 
Jalan Pejambon No. 6 
Jakarta Pusat, Indonesia 
Alternate address for telegrams: DEPLU Jakarta 


To A.1I.D. 


Mail Address: United States Agency for Inter- 
national Development 


American Embassy 
Jakarta, Indonesia 


Alternate address for telegrams: USAID AMEMB Jakarta 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the in- 
dividual holding or acting in the office of Chairman or Vice 
Chairman, National Development Planning Agency ("BAPPENAS") and 
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 


TIAS 9310 


30 UST] Indonesta—Econome Ard—Apr. 12, 1978 2047 





in the office of Director, United States A.I.D. Mission to 
Indofesia, each of whom, by written notice, may designate addi-. 
tional representatives for all purposes other than exercising 
the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex 1. The names of the representatives of the 
Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation of their authority. 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project Loan 
Standard Provisions Annex" (Annex 2k. attached to and forms 
part of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and de- 


livered as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF INDONESIA 


By: Mochtar Kusumaatmadja 


Prof. Dr. Mochtar Kusumaatmadja 
Minister for Foreign Affairs 


UNITED STATES OF AMERICA 


Edward E. Masters 


Edward E£. Masters 
Ambassador 


By: 


* See footnote 1, p. 2033. 
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ANNEX 1 
AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 


1. Project Purpose 
To upgrade the planning and programming capability of the 


Department of Agriculture (DOA) by helping to institutionalize 
within the DOA the ability to carry out effective agricultural 
policy analysis and the capacity to design and evaluate appro- 


priate developmental program and project alternatives. 


2. Targets 
(a) Technical assistance for planning, data programming and 


training; 

(b) long and short-term academic training of some 380 DOA 
planners; and 

(c) improved data management system by (1) centralizing the 
data processing functions in the Agency for Agricultural Research 
and Development (ARD), (ii) constructing a new data information 
center in Jakarta, (iii) installing the data processing equipment, 
(iv) improving the data processing functions through technical 


assistance, and (v) providing on-the-job training for ARD personnel. 


3. Project Management 
Implementation shall be carried out by the Project Officer 


and two Subproject Officers. The Secretary General as Project 
Officer shall be responsible for the day-by-day implementation 
and shall provide policy direction and overall guidance to the 
two Subproject Officers. 
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For implementation purposes, the project is divided into 
two subprojects: (a) data processing center and (b) planning 
and administration. Each subproject shall include a training 
component. The Subproject Officer for the data processing 
center shall be a senior official from ARD and the Subproject 
Officer for the planning and administration shall be a senior 
official from the Bureau of Planning. For purposes of this 
project, the two Subproject Officers shall be under the general 
guidance of the Project Officer. 

The authorized representatives appointed pursuant to Sec- 
tions 5.1(b) and 9.2 of this Loan Agreement will include the 


Secretary General and the Director, Bureau of Planning. 
4. Project Duration - April 12, 1978 through April 12, 1983. 


5. Financing - Project Cost 
A.I.D. loan of $5,000,000 and grant of $1,300,000 to assist 


the GOI in carrying out the project. The total project budget 
will be not less than $20,400,000. ‘The project financial plan is 
presented on Page 4. The grant will finance the foreign exchange 
costs of the technical assistance contract. About $3,300,000 of 
the loan (66%) will be used to finance foreign exchange costs of 
overseas training and imported commodities and about $1,700,000 
(34%) will be used to assist in financing the local currency costs 
of in-country training. The GOI contribution of $4,100,000 repre- 
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sents 39% of total project costs. Since the contingency and 
anflation allowances included in the Project Financial Plan 
(Page 4) have not been allocated to andividual inputs, changes 
of up to 40% may be made to line items without formal revision 
of the Financial Plan provided the total A.I.D. contribution 


is not increased or Borrower's contribution decreased. 


6. Implementation 


The two elements of this project are: (a) improvement in 
the capability of the DOA in policy and project planning and im- 
plementation, and (b) improvement of the data management system. 

Improving the planning capability will be accomplished through 
(1) technical assistance for planning, data programming and train- 
ing, under a host country contract (grant funded) between a U.S. 
university and the DOA, and (ii) long and short-term academic 
training of some 380 DOA planners in selected U.S., third country 
and Indonesian universities and institutions (loan funded). The 
participants will be from various offices in the DOA involved in 
planning/programming. 

Improving the data management system will be accomplished by 
(i) centralizing the data processing functions in ARD, (ii) con- 
structing a new building in Jakarta for this activity (GOI contri- 
bution), (iii) installing the needed data processing equipment 
(loan funded), and (iv) improving the data processing functions 
through technical assistance and on-the-job training (giant and/or 
loan funded). Design and construction of the building will be 


performed by Indonesian firms in accordance with GOI regulations. 
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Agreement signed at Amman September 21, 1977; 
Entered into force September 21, 1977. 
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Project Loan Agreement 
Between 


The Hashemite Kingdom of Jordan ("Borrower") 


The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D") 


ARTICLE I 
The Agreement 
The purpose of this Agreement 15 to set out the 
understandings of the parties named above ("Parties") 
with respect to the undertaking by the Borrower of the 
Project described below, and wath respect to the financing 
.O£ the Project by the Parties. 
ARTICLE IT 
The Project 
SECTION 2.1 Definition of Proyect. The Project, which 
1s further described in Annex 1, will consast of the final 
‘design and preparation of invitation for bad documents for 
construction of the proposed Magarin Dam and its associated 


power generation facilities and irrigation system. 
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Within the limits of the above definition of the 
project, elements of the amplified description stated in 
Annex 1 may be changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties named in Section 
9.2, wathout formal amendment of this Agreement. 

ARTICLE III 
Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to 
meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., 
pursuant to the Fore1gn Assistance Act of 1961, as asendeda J 
agrees to lend the Borrower under the terms of this 
Agreement an amount not to exceed Five Millzon Unzted 
States ("U.S.") dollars ($5,000,000) ("Loan"). The 
aggregate amount of disbursements under the Loan 21s 
referred’to as "Principal". The Loan may be used to finance 
foreign exchange costs, as defined 1n Section 7.1, and 
local currency costs, as defined 1n Section 7.2, of goods 
and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 





175 Stat. 424,22 U.S.C. § 2151 note. ° 
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provided for the Project all funds, in addition to the Loan, 
and- all other resources required to carry out the Project 
effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by the Borrower for the 
Project are estimated to be not less than the equivalent 
U.S.$3,404,000 1x2ncluding costs borne on an "an-kind" basis. 
This estimated contribution also ancludes an amount allocated 


for contingency costs, as shown in Annex I, which will be 
provided by the Borrower as necessary. 


SECTION 3.3. Project Asszstance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 
which 1s January 31, 1979, or such other date as the Parties 
may agree to 1n writing, 1s the date by which the Parties 
estimate that all services financed under the Loan will 
have been performed and all goods financed under the Loan 
will have been furnzshed for the Project as contemplated in 
this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. w21ll not 1ssue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, 


as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described 
an Section 8.1 no later than nane (9) months followng 
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in 
writang. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Borrower, may at any time or times reduce 
the amount of the Loan by all or any part thereof for 
which requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implemanta- 
tion Letters, were not received before the expiration of 
said period. 

ARTICLE IV 
Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following the date of the first 
dibbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Prancipal 


and on any due and unpaid anterest. Interest on the 
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outstanding balance will accrue from the date (as defined in 
Section 8.5) of each respective Gispursement, and will be 
payable semi-annually. The first payment of anterest will 
be due and payable no later than six (6) months after the 
first disbursement hereunder, on a date to be specified by 
A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within Forty (40) years from the date 
of the first disbursement of the Loan 2n sixty-one (61) 
approximately equal semzannual anstallments of Principal and 
aunterest. The first anstallment of Principal will be 
payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on 
which the first anterest payment 21s due in accordance with 
Section 4.1. A.I.D. will provade the Borrower with an 
amortization schedule in accordance with this Section after 
the final disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Plane of 
Payment. All payments of anterest and Principal hereunder 
will be made 2n U.S. Dollars and will be applied first to 


the payment of anterest due and then to the repayment of 
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of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in 
writing, payments will be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for International Develop~ 
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and w11l be deemed 
made when recezved by the Office of Financzal Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all 
anterest and any refunds then due, the Borrower may prepay 
without penalty, all or any part of the Principal. vUnless 
A.I.D. otherwise agrees 1n writing, any such prepayment 
w21l be applied to the installments of Princzpal in the 
inverse order of the1zr maturity. 

SECTION 4.5. Renegotrat2zon of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negot2zate, at 
such time or times as e2zther may request, an acceleration 
c£ the repayment of the Loan 21n the event that there is 
any significant and continuzng 1mprovement in the internal 
and external economize and financial position and prospects 
of Jordan, which enable the Borrower to repay the Loan on 
a shorter schedule. 

(b) Any request by e1ther Party to the other tc so 


negotiate will be made pursuant to Section 9.1, and will 
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give the name and address of the person or persons who will 
represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Withan thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested Party will communicate 
to the other, pursuant to Section 9.1, the name and address 
of the person or persons who will represent the requested 
Party 12n such negotiations. 

(a) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under 
subsection (c). The negotzations will take place at a 
location mutually agreed upon by the representatives of 
the parties, provided that, in the absence of mutual 
ayreement, the negotiations will take place at the office 
of the Jordan Valley Authority in Jordan. 

SECTION 4.6. Termnation on Full Payment. Upon 
payment in full of the principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 


A.I.D. under 1t will cease. 
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ARTICLE V 
Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbuxsement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will ‘be 
made, the Borrower will, except as the Parties may 
otherwise agree 1n writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that 
this Agreement has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it 
constitutes a valid and legally banding obligation of the 
Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or 
acting 1n the office of the Borrower specified in Section 
9.2, and of any additional representatives, together with 
a specimen signature of each person specified in such 
statement. 

SECTION 5.2. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Section 5.1 have 


been met, 1t will promptly notify the Borrower. 
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SECTION 5.3. Terminal Dates fer Conditaons Precedent. 
If all of the conditions specified an Sectaon 5.1 have not 
been met within ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Borrower. 

ARTICLE VI 
Special Covenants 

SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 
to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in wrating, the 
program will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: (a) evalua- 
tion of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; (b) 1dentification and evaluation of problem 
areas or constraints which may inhibit such attainment; 
(c) assessment of how such information may be used to 
help overcome such problems; and (d) evaluation, to the 
degree feasible, of the overall development ampact of the 


Project. 
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SECTION 6.2. Access to Provect Site. Borrower 





warrants that 1t will take all necessary steps to assure 
that full and unrestricted access to the Project site both 
an Jordan and Syria 1s provided for the contractor in 
carrying out the project and for A.I.D. personnel for 
exercising A.I.D.'s raghts under Section B.5 of the 
Standard Provisions Annex. 
ARTICLE VII 
Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having the1r source and origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods and services ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and 
except as provided in the Project Loan Standard Proviszons 


Annex, Section -C.l (b) with respect to marine 2nsurance. 
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SECTICN 7.2. Local Currency Costs. Dasbursements 
pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source and, except as A.I.D. mzy otherwise 
agree 1n writing, their origin in Jordan ("Local Currency 
Costs"). 

ARTICEL VIIT 
Dasbursements 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services 
required for the Project 2n accordance with the terms of 
this Agreement, by such of the following methods ae may he 
mutually agreed upon. 

(L) by submztting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed an Project Implementa- 
tion Letters, (A) requests for reimbursement for such 
goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure 
commodities or services 1n Borrower's behalf for the 


Project; or 
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(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. 
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to 
reimburse such bank or banks for payments made by them to 
contractors or suppliers, under Letter of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly to 
one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to 
pay such contractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges 1uncurred by Borrower 12n connection 
with Letters of Commiutment and Letters of Credit will be 
financed under the Loan unless the Borrower anstructs 
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties 
may agree to may also be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for Local Currency Costs required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by submitting 
to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation Letters, requests 


to finance such costs. 
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(b) The local currency needed for such disbursement 
hereunder may be obtained by acquisition by A.I.D. with 
U.S. dollars by purchase or from local currency already 
owned by the U.S. Government. The U.S. doliar equivalent 
of the local currency made available hereunder will be the 
amount or U.S. dollars required by A.I.D. to obtaan the 
local currency. 

SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disburse- 
ments of the Loan may also be mace through such other means 
as the Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided under 
the Loan are sntroduced into Jordan by A.I.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations 
of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such 
arrangements as may be necessary so that such funds may 
be converted 2anto currency of Jordan at the highest rate 
of exchange which, at the tame the conversion 1s made, 15 
not unlawful in Jordan. 

SECTION 8.5. Date of Disbursement. Dasbursements 


by A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which 
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A.I.D. makes a disbursement to tne Borrower or its designee, 
or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter 
of Commitment, contract, or purchase order; or (b) on the 
date on which A.I.D. disburses to the Borrower or its 
designee local currency acquired in accordance with 
Section 8.2. (b). 
ARTICLE IX 
Miscellaneous 
SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement w21l be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly gaven or sent 
when delivered to such party at the following address: 
To the Borrower: 
Mail Address: Jordan Valley Authority 
-P. O. Box 1970 
Amman, Jordan 
Alternate address for telegrams: 
Same. 
To A.I.D.: 


Mail Address: USAID Mission 
Amman, Jordan 


Alternate address for telegrams: USAID Amman. 
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All such communications will be 1n English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 
be substituted for the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes 





relevant to this Agreement, the Borrower will be 
represented by the individual holding or acting in the 
office of President, Jordan Valley Authority and A.I.D. 
will be represented by the individual holding or acting 
un the office of Mission Director in Jordan, each of 
whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising 
the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the 
representatives of the Borrower, with specimen signatures, 
will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives 
in amplementation of this Agreement, until receipt of 
notice of revocation of their authority. 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project 
Loan Standard Provisions Annex" (Annex ais attached to 


and forms part of this Agreement. 





2 See footnote 1, p. 2056. 
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/ 
IN WITNESS WHEREOF, the Borrcwer and the united 





§tates of America, each acting through its duly 
authorized representative, have caused this Agreement to 
be signed 21n their names and delivered as of the day and 


year first above written. 


THE HASHEMITE KINGDOM OF ,JORDAN 
1 


By: 


Title: President, National Planning 
comical. > 


‘UNITED STATES OF AMERICA 


By: CA MC ts Cy] 


‘Title: Director, USAID/Jordan 





7Hanna Odeh. 
? Christopher H. Russell. 
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ANNEX I 
Project Description 

This project 1s to investigate, study, design and to 
prepare design specifications, plans and bidding documents 
for providing the necessary physical facilities for 
completing the irrigation system planned for East Ghor of 
the Jordanian Valley. The project includes preparation of 
topographical drawings of all project facilities; conducting 
detailed studies of the method for irrigation supply, desagn- 
level foundation exploration, construction materials testing, 
and hydraulic model testing. On the basis of the detailed 
field anvestagations and associated laboratory testing, the 
final detailed designs of the project shall be completed. 
The anvitation for bid (tender) and contract documents 
shall then be prepared 1n accordance with the approved final 
designs. 

fhe major elements of the project for which final 
designs, tender and contract documents are to be prepared 
are as follows: 

1. Storage project at the Maqarin site; 


2. A 20-MW power plant at Magarin Dam; 
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3. A 2.0-MW power plant at King Talal Dam; 

4. A diversion dam across the Yarmouk River at the 
existing intake to the East Ghor Main Canal (EGMC); 

5. Rehabilitation or new diversion facilities at 
Wadis Yabis, Kufrinja and Rajib. 

6. 14.5 kilometer southem extension of the EGMC; and 

7. Sprinkler irrigation system for 25,353 hectares. 

Items 1-5, above, will be eligible for payment from 
the proposed A.I.D. loan and atems 6 and 7 will be financed 
by the West German Ministry for Economic Development, 
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (KFW). 

The proposed Magarin Dam will be a zoned earth and 
rock £111 dam. A chute spillway wath a flip bucket w211. 
be located on the left abutment with sufficient capacity 
to pass the maximum design flood discharge. A low level. 
outlet with a capacity of 20m3/sec. at minimum operating 
level w111 be constructed in the diversion tunnel. A 
conventional power plant will be located about 2 kilometers 
along the river downstream from the dam site on the left: 


bank of the Yarmouk River. The plant will contain 
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two generating units. A 66-KV transm.yzsion line from the 
power plant w21l connect to the national grid system in 
Irbid. 

The concrete diversion dam to be constructed iamne- 
diately below the existing antake to the EGMC {at Adasiya) 
will provide for a diversion of 20m?/sec., the capacity 
of the EGMC, and the facility will permt water releases 
for the Adasiya Triangle. 

A pit-type power plant will be installed ain the 
right abutment immediately downstream from the King Talal 
Dam. A 33-KV transmission lane will connect the power 
plant to the national grid near Abu Hamid. 

A sprinkler irragation system will be designed for 
a total of 25,353 hectares. The irrigation facilities 
will include a pipe distribution network, a farm system, 
and pumping stations located along the EGMC which is to be 
extended 14.5 kilometers to permit full irrigation 
coverage of the East Ghor. 

Small diversion dams and canals are to be constructed 
on three side wadis (Yabis, Kufrinja and Rajib) to collect 


and distribute base flows for irrigation. 
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Agreement signed at Amman September 21, 1977; 
Entered into force September 21, 1977. 
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A.I.D. Loan Number: 278-k-020 


Project Number: 278-0209 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
and 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


for 


RURAL AND URBAN ELECTRIFICATION 


Datea SEP 91 1979 
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Project Loan Agreement 
Dated: « 1977 


Between 


The Hashemite Kingdom of Jordan ("Borrower") 


The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D.") 
ARTICLE I 
The Agreement 
The purpose of this Agreement 1s to set out the 
understandings of the parties named above ("Parties") 
with respect to the undertaking by the Borrower of the 
Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 
ARTICLE IIT 
The Project 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project 
will consists of assisting the Borrower an providing 
electricity to approximately 35 villages 1n the rural 
vicinity of Amman and two areas in suburban Amman and to 
upgrade the existing urban Systems. Annex 1, attached, 


amplifies the above definition of the Project. 
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Within the lamits of the above definition of the 
Project, elements of the amplafied description stated in 
Annex 1 may be changed by wratten agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 9.3, without 
formal amendment of thas Agreement. 

ARTICLE III 
Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assast the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as sanded lagtada to lend 
the Borrower under the terms of thas Agreement not to exceed 
Nine Million Unated States ("U.S.") dollars ($9,000,000) 
("Loan"). The aggregate amount of disbursements under the 
Loan is referred to as "Principal". The Loan may be used 
to finance forezgn exchange costs, as defined an Section 7.1, 
and local currency costs, as defined an Section 7.2,0f goods 
and services required for the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Loan, 
and all other resources required to carry out the Project 


effectively and in a tamely manner. 


175 Stat..424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) Borrower will undertake to assure that all funds 
required for the Project over and above the funds to be made 
available from the Loan, will be provaded by the Jordan 
Electric Power Company (JEPCO). It is estimated that this 
amount will be approximately U.S. $ 5,500,000 ancluding 
costs borne on an i2nkind basis. 

SECTION 2.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The “Project Assistance Completion Date" (PACD), 
which 1s December 31, 1980, or such other date as the Parties 
may agree to in writing, 1s the date by which the Parties 
estimate that all services financed under this Loan will 
have been performed and all goods financed under the Loan 
will have been furnished for the Project as contemplated in 
this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writzng, 
A.I.D. will not 1ssue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, 


as contemplated 1n this Agreement, subsequent to the PACD. 
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(c) Requests for disburxsement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
“Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described 
in Section 8.1 no later than Tharteen (13) months following 
the PACD, or such other period as A.I.D. agrees in writing. 
After such period, A.I.D., givang notice in writing to the 
Borrower, may at any time or times reduce the amount of 
the Loan by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documenta~ 
tion prescribed in Project Implementation Letters, were 
not received before the expiration of said period. 

ARTICLE IV 
Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
anterest which will accrue at the rate of two percent (2%) rer 
annum for ten (10) years following the date of the first dis- 
bursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per 
annum thereafter on the outstanding balance of Prancrpal and 
on any due and unpaid anterest. Interest on the outstanding 


balance will accrue from the date (as defined an Section 8.5) 
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‘of each respective disbursement, and will be payable 
semiannually. The first payment of anterest will be due 
and payable no later than six (6) months after the first 
disbursement hereunder, on a date to be specified by 
A,I.D. 

SECTION &.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A,I.D. the Prancipal within forty (40) years from the 
date of the first disbursement of the Loan in sixty-one 
(61) approximately equal semiannual anstallments of 
Principal and interest. The first anstallment of Principal 
will be payable nine and one-half (9%) years after the date 
on wh3ch the first anterest payment 1s due in accordance 
with Section 4.1. A.I.D. w21l provide the Borrower with 
an amortization schedule in accordance with th2s Section 
after the final disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of 
Payment. All payments of interest and Principal hereunder 
will be made in U.S. Dollars and will be applied first to 
the payment of anterest due and then to the repayment of 


Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in 


writing, payments will be made to the Controller Office of 
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Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed niade 
when received by the Office of F2nancial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all 
interest and any refunds then due, the Borrower may repay, 
without penalty, all or any part of the Principal. Unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment 
will be applied to the anstallments of Principal in the 
anverse order of their maturity. 

SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at 
such time or times as either may request an acceleration 
of the repayment of the Loan in the event that there is 
any significant and continuing 21mprovement in the internal 
and external economic and financial position and prospects 
of the Hashemzte Kingdom of Jordan, which enable the 
Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.2, and will 
give the name and address of the person or persons who 


will represent the requesting Party 2n such negotiatilons. 
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(c) Withan tharty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested party will communicate 
to the other, pursuant to Section 9.2, the name and 
address of the person or persons who will represent the 
eomested Party in such negotiations. 

(d@} The representatives of the Partzes will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days 
after delivery of the requested Party's comnunication 
under subsection (c). The negotiations will take place 
at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual 
agreement, the negotiations will take place at the 
office of Borrower's representative 12n Jordan. 

SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon 
payment in full of the principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 
A.I.D. under at will cease. 

ARTICLE V 
Conditions Precedent to Disbursement 
SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the 


£irst disbursement under the Loan, or to the issuance 
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by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement 
will be made, the Borrower will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance acceptable to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel that this Agreement has 
been duly authorized and/or ratified by, and executed on 
behalf of, the Borrower, and that it constitutes a valid 
and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding 
or acting-1in the office of the Borrower specified an 
Section 9.3, and of any additional representatives, 
together with a specamen signature of each person specified 
in such statement; 


SECTION 5.2. Additional Disbursement for Equipment 


and Materials. Prior to disbursement under the Loan, or 





to the issuance by A,I.D. of documentation pursuant fo which 
disbursement w11l be made for materzals and equipment, the 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. an form and substance acceptable 


to A.I.D.: 
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(a) Evidence of the arrangement between the Borrower 
and the Jordan Electricity Authority (GEA) making the 
proceeds of this Loan available to the JEA and author2zang 
JEA to make the vroceeds of thas Loan available to the 
Jordan Electric Power Company (JEPCO) for the Project. 

(b) Evidence of the arrangement between the JEA and 
JEPCO making the proceeds of this Loan available to the 
JEA for the Project. 

(c) Plans for the preparation of detailed layouts 
of pramary and secondary distribution lanes; equipment and 
materials lists; bidding documents, including technical 
specifications, for the procurement of equipment and 
materials; and warehousing and inventory control procedures. 

(ad) Such other evadence or documents as A.I.D. may 
reasonably require. 


SECTION 5.3. Additional Disbursements for Constructisn 





and Erection. Prior to disbursement under the’Loan, or to 
the 1ssuance by A.I.D. of documentation pursuant to whack 
disbursement will be made for construction and erection 


services, the Borrower will, except as the Parties may 
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otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance acceptable to A.I.D: 

(a) A plan and schedule of construction, erection and 
installation and tametables for the utilization of all 
procurement items. 

(b) A plan for providing supervision of construction. 

(c) Evidence that a contract has been executed for the 
procurement of an add2zt21onal pole plant and that the pole 
plant 21s under construction and that the pole plant w2il 
be capable of supplying poles of adequate quality needed 
for construction of the Project 1n accordance with the 
construction schedule. 

(a) Such other evadence or documents as A.I.D. may 
reasonably require. 

SECTION 5.4. Not2zfication. When A.t.D. has 
determined that. the conditions precedent specified in 
Section 5.1 and 5.2, and 5.3 have been met, 1t will 
promptly notify the Borrower. 

SECTION 5.5. ferminal Dates for Conditions Precedent. 

(a) I£ all of the conditions specified in Section 5.1 


have not been met within 60 days from the date of this 
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Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D., at 1ts option, may texrmnate this 
Agreement by wratten notace te Borrower. 

(b) Z£ all cf the conditions specified an Section 5.2 
and 5.3 have not been met within 120 and 270 days respect- 
avely from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree 1n writing, A.I.D., at 1ts option, may 
cancel the then undisbursed balance of the Loan, to the 
extent not irrevocably committed to third parties, and 
may terminate this Agreement by wratten notice to the 
Borrower. In the event of such termunation, the Borzower 
will repay ammediately the prancipal then outstanding and 
any accrued interest; on receipt of such payments 1n full, 
this Agreement and all obligations of the Parties hereunder 
will terminate. 

ARTICLE VI 
Special Covenants 

SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to 
establish an evaluation program as part of the project. 
Except as: the Parties otherwise agree in writing, the 


program will include, during the amplementation of the 
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Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation 
of progress toward attaznment of the objectives of the 
Project; (b) 2dent2zfication and evaluation of problem areas 
or constraints which may inhibit such attainment; (c) assess- 
ment of how much information may be used to help overcome 
such problems; and (da) evaluation, to the degree feasible, 
of the overall development impact of the Project. 
ARTICLE VII 
Procurement Source 

SECTION 7.1. Fore1gn Exchange Costs. Dasbursements 
pursuant to Section 8.1 w21l be used exclusively to finance 
the costs of gcods and services required for the Project 
having thezr source and or2gzn 1n countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the tame orders are placed or contracts entered into 
for such goods and services, ("Fore1gn Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree 1n writing, and 
except as provided ian the Project Loan Standard Provisions 
Annex, Section C.1 (b) with respect to marine 21nsurance. 

SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements 


pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to /inance 
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the costs of goods and services required for the Project 
having the1rr source and, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, thezr cricg2zn an Jordan ("Local Currency 
Costs"). 
ARTICLE VIII 
Disbursements 
SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 
(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for the Fore1gn Exchange Costs of goods or services required 
for the Project 2n accordance with the terms of this 
Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project Implementu- 
tion Letters, (A) requests for reimbursement for such goods 
or services, or (B) requests for A.I.D. to procure cormodit2ies 
or services in Borrower's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 


Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. barks, 
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satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 
such bank or banks for payments made by them to conticactoxrs 


or suppliers, under Letter cf Credit or otherwise, for such 


gocds or servaces, or (B) directly to one or more contractors 


ox suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors 


ox supplzers for such gocds or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 


with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Loan unless the Borrower instructs 
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the parties 
may agree to may also be financed under the Loan. 

SECTION: 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for Local Currency Costs required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by submitting 
te A.I.D., with necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation Letters, requests to 


finance such costs. 
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(b) The local currency needed for such disbursement 
hereunder may be obtained by acquis2ztion by A.I.D. w2th 
U.S. dollars by purchase or from local currency already 
owned by the U.S. Government. The U.S. dollar equivalent 
of the local currency made available hereunder will be the 
amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the 
local currency. 

SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.4. Rate o£ Exchange. If funds provaded 
under the Loan are introduced into Jordan by A.I.D. or 
any public or private agency for purposes of carrying out’ 
obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make 
such arrangements as may be necessary so that such funds 
may be converted anto currency of Jordan at the highest 
rate of exchange which, at the time the conversion 1s made, 
2s not unldwful 2n Jordan. 

SECTION 8.8. Date of Disbursement. Dusbursements by 
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which 


A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its designee, 
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or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter 
of Commitment, contract, or purchase order; or (b) on the 
“date on which A.I.D. disburses to the Borrower or 2ts‘ 
designee local currency acquired 1n accordance with 
Section 8.2. (b). 
ARTICLE IX 
Miscellaneous 

SECTION 9.1. Investment Guaranty Project Approval. 
Construction work to be financed under this Agreement is 
agreed to be a project approved by Jordan pursuant to the 
Agreement between 1t and the Unated States of America on 
the subject of anvestment guarantzes, and no further approval 
by Jordan will be required to permit the United States. to 
2zssue investment guaranties under that Agreement covering 
a contractor's anvestment in that Project. 

SECTION 9.2. Communications. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by either Party 
te the other under this Agreement will be 1n writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly gaven or sent 


when delivered to such party at the following address: 
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To the Borrower: 


Mail Address: National Planning Council 
Amman, Jordan 


Alternate address for telegrams: NPC, Amman, Jordan. 
To A.I.D.: 


Mail Address: USAID Mission 
Amman, Jordan 


Alternate address for telegrams: USAID/Amman 
All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 
be substituted for the above upon the giving of notice. 

SECTION 9.3. Representatives. For all purposes relevant 

to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
andividual holding or acting in the office of President, 
National Planning Council and A.I.D. will be represented by 
the individual holding or acting in the office of Mission 
Director in Jordan, each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1 to xevise 
elements of the amplified description in Annex 1. The names 
of the representatives of the Borrower, with specimen signazctcrec, 


will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorzzea 
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any instrument signed by such representatives in amplementa-~ 
tion of this Agreement, until receipt of written notice ox 
revocation of their authoraty. 

SECTION 9.4. Standard Provisions Annex. A "Project 
Lean Standard Provisions Annex" (Annex al lis attached to 

t 

and forms part of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its duly authorized 
representative, have caused this Agreement to be signed 


t 
an their names and delivered as of the day and year first 


above written. 


THE HASHEMITE KINGDOM OF wii 


ee 


TLE: President, National President, National Planning 
Councal.———~—SS 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


By: (As u Cen 102. Cd 


- Title: Director, USAID/gordan__ 


1 See footnote 1, p. 2080. 
°* Hanna Odeh. 
7 Christopher H. Russell. 
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ANNEX TI 
Project Description 

The objectives or the Project are to provide reliable 
electricity service to approximately 35 villages ian the 
rural vicinity of Amman and two areas in suburban Amman, 
and also to reinforce the existing urban Amman system to 
meet the need for additional electrical service. Inputs te 
be financed mainly consist of amported equipment and materials 
used for substations and distribution systems in urban Amman. 
Financed inputs to project also anclude anstallation and 
erection services and such technical assistance as maybe 
required for studies and construction supervision needed 
for the amplementation of the project. 

To meet the objectives, the project will finance 
procurement of materials and services ancluding but not 
lamited to: 

1) For Village Electrification: 

a) Overhead Electrical Lines and Conductors, 
b) Steel Lattice Poles. 


¢) Transformers and Safety Devices. 
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2) 


3) 


4) 


5) 


6) 
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For Reznforcement of Amman System: 

a) Remote Control Equipment. 

b) Transformers and Safety Devices. 
Installatizon/Erectizon Services by Local or 

Code 941 Contractor. 

Power System Erection and Maintenance Equijment 
ancluding trucks, ditch digging equipment, 
derricks, winches and cable handling equip- 
ment. 

US Engineering Services for Assistance in Power 
System Design, Construction, Installation, 
Materlals Procurement. 

Procurement of such U.S. and Code 941 Disti:i- 
but2on and Control equipment as required to the 


objectives of the Project. 


CUBA 


Establishment of Interests Section 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at New York May 30, 1977; 
Entered into force May 30, 1977. 


The Acting Assistant Secretary of State to the Cuban Vice Minster of 
External Affairs 


CITY OF NEW YORK 
May 30, 1977 


EXcELLENCY'‘ 


I have the honor to refer to the negotiations that our two delega- 
tions have conducted toward establishing an Interests Section of the 
United States of America m the Embassy of Switzerland m Havana 
and an Interests Section of Cuba in the Embassy of Czechoslovakia in 
Washington. We have reached agreement on the functions, personnel, 
privileges and ummunities that both Sections will enjoy on the basis of 
full reciprocity Each Interests Section will be headed by a diplomat 
with the rank of Counselor. The Interests Sections will be able to 
employ a reasonable number of nationals of the receiving State, in 
Cuba through the national enterprise CUBALSE, and in the United 
States through normal employment practices. 

Both Sections will be located m those buildings that were occupied 
by the Embassies of the United States of America mm Havana and of 
the Republic of Cuba in Washington and will be under the protection 
of the Embassy of Switzerland m Havana and of the Embassy of 
Czechoslovakia im Washington. Both Interests Sections will be in- 
violable. Entry will not be permitted without the consent of the heads 
of the Interests Sections. 

Signs on the exterior of the buildings occupied by the Interests 
Sections will mdicate: Embassy of Switzerland in Havana, United 
States Interests Section, and Embassy of Czechoslovakia in Washing- 
ton, Cuban Interests Section. The official stationery of both Interests 
Sections shall be so lettered with the exception of that used for internal 
communications. 

No flags nor national seals of either country shall be displayed on 
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the outside of the aforementioned buildings or other properties, except 
those that are engraved on the buildings, because they are under the 
protection of other diplomatic missions. 

Automobiles and other means of transportation used by the 
Interests Sections or their employees, shall be licensed im the series 
assigned to the automobiles belongmg to the Swiss Embassy in 
Havana and the Czechoslovakian Embassy m Washington respectively 
and may only display the flags of those countries. 

Official access of the United States Interests Section to the Ministry 
of Foreign Affairs n Havana and of the Cuban Interests Section to the 
Department of State in Washmgton will be at the same level. 

The Interests Sections shall have the right of free communication 
for all official purposes, usmg open or encrypted diplomatic mail or 
communications. Official correspondence and diplomatic pouches will 
be mviolable, mn accordance with ternational practice. The Interests 
Sections may maimtam radio transmitters only with the consent of 
the host country 

Members of the Interests Sections shall have freedom to travel 
throughout the territory of the host country in accordance with the 
established mternational practice commonly accepted for Embassy 
personnel. In accordance with Protocol, the Head of each Interests 
Section shall rank m diplomatic precedence after Charges d’affaires. 
The Interests Sections may carry out routine diplomatic and consular 
functions and make their own financial transactions. 

Both Governments reconfirm their commitments under the appli- 
cable international treaties govening diplomatic and consular relations 
to which both are parties. Personnel of both Sections shall benefit from 
the privileges and mmunities provided by those treaties. 

The names of the diplomats of both Interests Sections will appear 
in the Diplomatic List, apart from and after those of the diplomats of 
the Government of Switzerland in the case of the United States and 
of the Government of Czechoslovakia in the case of Cuba. 

The Government of the United States shall obtain the concurrence 
of the Government of Switzerland and the Government of Cuba shall 
obtain the concurrence of the Government of Czechoslovakia to this 
arrangement. 

Subject to the preceding paragraph, the opening of the Interests 
Sections will take place simultaneously in both capitals at a date to 
be mutually agreed within one month of the date of this exchange of 
notes. 

I have the honor to propose that this note and your Eixcellency’s 
reply thereto constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Witiram H. Luers 


Dr. PELEGRIN Torras, 
Vice Mimster of External Affairs, 
Republic of Cuba 
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The Cuban Vice Minster of External Affairs to the Acting Assistant 
Secretary of State 


REPUBLICA CE CUBA 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Excelencia: 


Me honro en hacer referencia a la Nota de Vuestra 
Excelencia de fecha de hoy relativa al establecimiento de Sec 
ciones de Intereses de la Repfiblica de Cuba en la Embajada de 
la Repfiblica Socialista de Checoslovaquia en Washington y de - 
los Estados Unidos de América en la Eabajada de la Confedera-- 
ci6n Helvética de Suiza en La Habana, la cual traducida al espa 
fiol dice lo siguiente: 


"Tengo el honor de referirme a las negociaciones- 
que han sostenido nuestras dos delegaciones relativas al esta 
blecimiento de una Seccién de Intereses de los Estados Unidos 
de América en la Embajada de Suiza en La Habana y una Seccién 
de Intereses de Cuba en la Embajada de Checoslovaquia en Nash- 
ington. A tal efecto, hemos establecido de confin acuerdo las -- 
funciones, personal, privilegios ¢ inmunidades de que disfruta 
ran ambas Secciones bajo régimen de plena reciprocidad. Cada - 
Secci6n de Intereses estar& encabezada por un diplomftico con - 
rango de Consejyero. Las Secciones de Iintereses podrén contratar 
un nfimero razonable de personal nacional del Estado receptor - 
por intermedio en Cuba de la Empresa CUBALSE y en los Estados - 
Unidos por medio de las prfcticas normales de empleo. 


Ambas Secciones tendr&n sus Oficinas en los edifi-- 
C1os que ocupaban las Embajadas de Estados Unidos de América cn 
La Habana y de la Repfiblica de Cuba en Washington, bajo la pro- 
teccién de la Embajada Suiza en La Habana y de la Embajada de-- 
Checoslovaquia en Washington, respectivamente. Ambas Secciones 
de Intereses ser&n inviolables. No se podr& penctrar en cllas 
sin el consentimiento de los Jefes de las Secciones de Intereses. 


Mr William H.Luers 

Acting Assistant Secretary 

Of State for the United Stutes 
of America. 
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La identificacién en el exterior de los edificios 
ocupados por las Secciones de Intereses indicaran: Embajada de 
Suiza en La Habana, Seccién de Intereses de los Estados Unidos, 

y Embajada de Checoslovaquia en Washington, Secci6én de Intereses 

Cubanos. El papel tambrado oficial de ambas Secciones de Intere- 

ses tendr4 la misma leyenda con excepci6n de aquel que se utilaice 
para las comunicaciones internas. 


No se podrA colocar la Bandera ni el Escudo nacional 
respectivo en el exterior de los edificios antes mencionados y - 
otras propiedades, a excepcién de los que estén grabados en 21-- 
iunmueble, por cuanto los mismos estan bajo proteccién de otra se 
de diplomatica. 


Los autom6éviles y otros medios de transporte que uti 
licen ambas Secciones de Intereses, o sus funcionarios, tend‘fn- 
las licencias correspondientes a las series asignadas para los au 
toméviles pertenecientes a la Embajyada Suiza en La Habana y la - 
Embajada de Checoslovaquia en Washington, respectivamente y 3610 
pueden ostentar las banderas de estos paises- 


El acceso oficial de la Secc16n de Intereses de los- 
Estados Unidos al Ministerio de Relaciones Exteri1ores en La Haba 
na y de la Secci6n de Intereses de Cuba al Departamento de Estado 
en Washington ser& al mismo nivel. 


Las Secciones de Intereses tienen derecho a la libre 
comunicaci6n para todos los fines oficiales pudiendo utilizar Co 
rreos Diplom&ticos y comunicaciones tanto abiertas como cifradas 
La correspondencia oficial y la Valija Diplomftica disfrutar4in de 
1unviolabilidad conforme a las normas internacionales. Las Seccio- 
nes de Intereses podrdén mantener transmisores radiales s6lo con el 
consentimiento del pais huesped. 


Los miuembros-de las Secciones de Intereses gozardn de 
la libertad de circulaci6n y trénsito por el territorio nacional 
del pais sede conforme se establece en la pr&ctica internacional 
comGnmente’ aceptadas para el personal de las Embajadas La pre- 
cedencia de que disfrutara& el Jefe de cada Seccién de Intereses, - 
conforme al Protocolo, seré a continuacién de los Encargados de Ne 
gocios. Las Secciones de Intereses podrdn llevar a cabo funciones. 
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diplom4ticas y consulares rutanarizas y realizardn sus propias tran 
sacczones financieras. 


Ambos gobiernos reafirman su compromiso con lo estable- 
cido en los Tratados Internacionales que rigen las relaciones diplo- 
m&ticas y consulares de los cuales son Partes. E1 personal de aazbas 
Secciones disfrutard de los pravilegios e anmunidades establecados-- 
por estos Tratados. 


Los nombres de los diplom&tacos de ambas Secciones de 
Intereses aparecer4n en 1a Guia Diplom&tica en lista aparte y a con- 
tinuaci6n de los diplom&tacos del gobaerno de Surza en e1 caso de los 
Estados Unidos y del Gobierno de Checoslovaquia en ¢1 caso de Cuba. 
El gobierno de los Estados Unidos deber& obtener ¢1 consentiniento 
del gobierno de Surza a los términes de estos arreglos y e1 gobierno 
de Cuba lo deber& obtener del gobierno de Checoslovaquia. 


Sujeto al pa&rrafo precedente, la apertura de las Seccio- 
nes de Intereses tendr4 lugar simultdneamente en aabas capitales, -- 
en una fecha que ser& acordada mutuamente dentro del plazao de un mes 
a partir de la fecha de este antercambio de Notas. 


Tengo e1 honor de proponerle que esta Nota y la respues- 
ta de su Excelencia constituyan un acuerdo entre nuestros dos gobier- 
nos. 


Acepte Excelencia, cl testamonio de mi m&és alta conside- 
raci6n." 


Al respecto, tengo el honor de comunicarile que la pro- 
puesta enunciada en la Nota de Yuestra Excelencia es aceptable para 
e1 Gobierno de 1a RepGblaca de Cuba y por consigunrente, estoy de -- 
acuerdo en que la Nota de Vuestra Excelencia y la presente respuesta 
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos gobiernos que entrar& en v2 
gor a partir de la fecha de hoy 


Acepte, Excelencia, las seguradades de mi més alta y -- 


distanguida consideraci6n. 
1 | 
Boas 


\ 
Nueva York, de mayo de 1977. 


2 Pelegrin Torras. 
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Translation 


MINISTRY OF CUBA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


EXCELLENCY’ 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note of this date 
concerning the establishment of Interests Sections of the Republic of 
Cuba in the Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic m Wash- 
ington and of the United States of Amenca in the Embassy of the 
Swiss Confederation m Havana, which translated mto Spanish reads 
as follows: 


[For the Inglish language text, see pp. 2101-2102. 


With respect to the foregoing, I have the honor to form you that 
the proposal contamed in Your Excellency’s note 1s acceptable to the 
Government of the Republic of Cuba, and I therefore agree that your 
note and this reply shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force beginning on this date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis- 
tmguished consideration. 


PELEGRIN ToRRAS 
New York, May 30, 1977 
Wiiiam H. Lurrs, 


Acting Assistant Secretary of State 
for the United States of Amervea. 
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SURINAME 
Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paramaribo October 3 and 12, 1978 
Entered into force October 12, 1978. 
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The Surmamese Minster for General and Foreign Affairs to the 





Amemcan Ambassador 


Tor 
MINISTERIE VAN 
ALGEMENE EN BUITENLANDSE H.E. the Ambassador of the United 
ZAKEN| ? States of America. 
Madam Nancy Ostrander 
Uw kenmerk Uw betel van Ons kenmerk Bure No. Detum 
13516 

Onderwerp Paramaribo, 3 a OKT. 1978 197 

Madam: 


I have the honour to refer to conversations between 
representatives of the Government of Suriname and represen~ 
tatives of the Government of the United States of America 
relating to the possibility of concluding an agreement between 
the two Governments with a view to the reciprocal granting of 
authorizations to permit licensed amateur radio operators of 
either country to operate their stations in the other country, 
2n accordance with the provisions of Article 41 of the Inter- 
national Radio Regulations, Geneva, 1959.4 JIt is proposed that 
an agreement with respect to this matter be concluded as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed 
by such Government shall be permitted by the other Government, on 
a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to 
operate such station in the territory of: such other Government. 


2. The individual who 1s licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate admi- 
nistrative agency of the other Government an authorization for 

that purpose. 





1Jn translation reads: “Ministry of 


General and Foreign 
Affairs” 


? TYAS 4893, 12 UST 2633. 


TIAS 9314 


30 ust] Surzname—Telecommunzcatrons—Oct. 3 and 12, 1978 2109 





3. The appropriate administrative agency of each Governzent 

may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, 

under such conditions and terms as it may prescribe, including | 
the right of cancellation at the convenience of the issuing 
Government at any tine. 


Upon the receipt of a reply note from you indicating the con- 
currence of the Government of the United States of America, it 
will be considered that this note and the reply note constitute 
an agreement between the two Governments, such agreement to be 
in force as of the date of the reply note and to be subject to 
termination by either Government giving six months’ notice, in 
writing, of its intention to terminate. 


Accept, Madam, the renewod assurances of my highest consideration. 


Paramaribo, September 1978. 


4 fret 
HAE. ARROX, 
MINISTER FOR GENERAL AND FOREIGN 
AFFAIRS. 
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The American Ambassador to the Surinamese Minster for General 


and Foreign Affacrs 


Paramaribo 
October 12, 1978 


No. 55 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your 
note No. 13561 of October 3, 1978 in which reference is 
made to conversations between representatives of the 
Government of the United States of America and represen- 
tatives of the Government of the Republic of Suriname 
relating to the possibility of concluding an agreement 
between the two Governments with a view to che reciprocal 
granting of authorizations to permit licensed amateur 
radio operators of either country to operate their sta- 
tions in the other country, 1n accordance wath the provi- 
sions of Article 41 of the international Radio Regulations, 
Geneva 1959. 

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310(a) of the 
Communications Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) 
(2), 310(a), the Government of the United States of 
America 1S prepared to conclude an agreement with respect 
to this matter as follows: 

1. An individual who 1s licensed by his Government as 
an amateur radio operator and who operates an amateur radio 
station licensed by such Government shall be permitted by 
the other Government, on a reciprocal basis and subject to 
the conditions stated below, to operate such station in the 
territory of such other Government. 
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2. The individual who is licensed by his Government as 
an amateur radio operator shall, before being permitted 
to- operate his station as provided for 1n paragraph 1, 
obtain from the appropriate administrative agency of the 
other Government an authorization for that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Govern- 
ment may issue an authorization, as prescribed in paragraph 
2, under such conditions and terms as it may prescribe, 
including the right of cancellation at the convenrence of 
the issuing Government at any time. 

‘In accordance with the suggestion made in your note, 
that note and this reply note indicating the concurrence of 
the Government of the Unizted States of America are considered 
as constituting an agreement between the two Governnents, 
such agreement to be in force as of the date of this reply 
note and to be subject to termination by either Government 
giving six months’ notice, in writing, of its intention to 
terminate. 

Accept, Sir, the renewed assurances of ny highest 


consideration. 
4 
—_ [*] 
‘ ne =z 


Mr. H. A. E. Arron 
Minister for General and Foreign Affairs 
Republic of Suriname 
Paramaribo 





*Nancy Ostrander. 
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AUSTRALIA 
Scientific and Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of October 16, 1968, as 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Canberra October 10, 1978; 

Entered into force October 10, 1978. 
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The American Ambassador to the Australian Minister for Science 


No. 116 Canberra, October 10, 1978. 


Sir: 

I have the honor to refer to recent discussions 
between the representatives of our two Governments 
concerning the Agreement Relating to Scientific and 
Technical Cooperation between the Government of 
Australia and the Government of the United States of 
America signed at Canberra on 16 October 1968 and 
renewed for five years by an Exchange of Notes at 
Washington on 30 duly 1973. J 

I have the honor to inform you that the 
Government of the United States of America wishes to 
propose that the Agreement be extended pursuant to 
Article 11 for a further period of: five-years from 
16 October 1978. 

In relation to the implementation of particular 
scientific or technical projects covered by the 
Agreement, the Government of the United States of 
America would appreciate your confirmation that the 
coordinating agencies of the two Governments will 
continue to be the Australian Department of Science 
and the United States National Science Foundation: 


arrangements for the implementation by the 


Senator the Honorable 
Jd. 3. Webster, 
Minister for Science, 
Canberra. 





7 TIAS 6589, 7682; 19 UST 6714; 24 UST 1758. 
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coordinating agencies of projects under the Agreement 
will be carried out as the coordinating agencies may 
from time to time agree. 

If the foregoing is acceptable to the Government 
of Australia, I have the honor to propose that this 
Note together with your confirmatory reply shall 
constitute an Agreement between our Governments 
further extending the said Agreement for a period of 
five years from 16 October 1978. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 


ee 
JP ae 


highest consideration. 





* Philip H. Alston, Jr. 
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The Australian Minister for Scvence to the American Ambassador 





MINISTER FOR SCIENCE 


PARLIAMENT HOUSC. 
CANBERRA ACT, 2600 


10 October 1978 


Excellency, 


I have the honour to refer to your Note of today's 
date which reads as follows: 


"I have the honor to refer to recent dis- 
cussions between the representatives of our two 
Governments concerning the Agreement Relating to 
Scientific and Technical Cooperation between the 
Government of Australia and the Government of the 
United States of America signed at Canberra on 
16 October 1968 and renewed for five years by an 
Exchange of Notes at Washington on 30 July 1973. 


I have the honor to inform you that the 
Government of the United States of America wishes 
to propose that the Agreement be extended pursuant 
to Article 11 for a further period of five years 
from 16 October 1978. 


In relation to the implementation of particular 
scientific or technical projects covered by the 
Agreement, the Government of the United States of 
America would appreciate your confirmation that 
the coordinating agencies of the two Governments 
will continue to be the Australian Department of 
Science and the United States National Science 
Foundation: arrangements for the implementation by 
the coordinating agencies of projects under the 
Agreement will be carried out as the coordinating 
agencies may from time to time agree. 


I£ the foregoing is acceptable to the Government 
of Australia, I have the honor to propose that 
this Note together with your confirmatory reply 
shall constitute an Agreement between our Governments 
further extending the said Agreement for a period 
of five years from 16 October 1978". 


I have the honour to inform you that the proposals 
contained in your Note are acceptable to the Government of 
Australia and that the Government ‘of Australia will regard 
your Note and this reply as constituting an Agreement between 
our two Governments further extending the said Agreement for 
a period of five years from 16 October 1978. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. [ ] 
4 
Kile) — 


His Excellency Mr Philip H. Alston, Jnr , 
Ambassador, 

Embassy of the United States of America, 
CANBERRA 


23. J. Webster. 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation: Nasseriah Power Station 
Agreement signed at Washington and Riyadh November 9 and 13, 


1978; 
Entered into force November 13, 1978. 
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PESAYIFS 2oeetatl QL Salt! United States ; Saudi Arablan 


Joint Commission 


Gra Ylcyy ASA on Economic Cooperation 


Department of the Treasury 
Washington, D.C. 20220 


NOVO 4978 


Dear Mansoor: 


This letter is to confirm our understanding concerning a 
technical cooperation project (the project) which the Depart~ 
ment of the Treasury of the United States of America 
(Treasury) and the Ministry of Finance and National Economy 
of the Kingdom of Saudi Arabia (the Ministry) will undertake 
to increaSe the electrical power generating capacity of the 
Nasseriah power station in Riyadh. 


The project will be carried out under the auspices of 
the United States-Saudi Arabian Joint Commission on Economic 
Cooperation and in accordance with the Technical Cooperation 
Agreement between the Governments of the United States and 


Saudi Arabia signed on February 13, 1975.[7] 


Treasury will assist in providing the following services 
for the project: 


-- Purchase of electrical equipment, including turbine 
generators of 30 MW capacity, electrical switchgear, 
distribution bus, remote controls and other auxiliary 
equipment; 


-- Installation of such equipment in accordance with 
accepted US practices and connection of such equip- 
ment with that presently at the power station; 


-- Rehabilitation, as necessary, of existing generating 
facilities to enhance their efficiency and improve- 
ment of safety devices at the power station; 





17TAS 8072, 26 UST 880. 
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-- Design and construction of necessary ancillary 
facilities required for the efficient operation of 
the power station, including warehouse, shops, 
administration building and employee quarters; 


-- Design and construction of necessary infrastructure 
facilities for the power station including roads, 
water and sewage system. 


As you know, these services are described in greater 
detail in the preliminary scope document dated April 29, 
1978. With respect to services which the Ministry requests 
in addition to those described in the preliminary scope docu- 
ment, Treasury will first notify the Ministry of the esti- 
mated cost of such additional services. Prior to Treasury's 
making arrangements for carrying out any additional compo- 
nents, the Ministry will deposit in the dollar trust account 
such supplemental funds as may be needed to finance such 
services. 


In response to your request in your letters of May 6, 
1978 and July 11, 1978[7] that Treasury initiate work as rapidly 


as possible, Treasury has already made the following 
arrangements: 


a) An agreement with the General Services Adminis~ 
tration of the United States of America (GSA) is being 
finalized, under which GSA will procure the requested 
electrical equipment as authorized agent for Treasury. 
GSA will solicit and evaluate bids and/or offers, enter 
unto contracts on behalf of Treasury for the purchase of 
the requested equipment. Purchases will be made fron 
U.S. manufacturers and suppliers and in accordance with 
the Federal Procurement Regulations and the General 
Services Procurement Regulations. U.S. manufacturers 
and suppliers will be chosen solely on the basis of 
quality, cost, delivery time of the items, and other 
like merit factors. 


b) An agreement with Overseas Advisory Associates, 
Inc. (OAAI), has been concluded under which OAAI will 


provide technical advice to Treasury, GSA, and the 
Ministry on all phases of the project. 


Not printed. 
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The services to be provided by OAAI by itself and 
in association with an architectural and engineering 
firm include: 


-- Providing technical assistance to GSA in the 
procurement of the electrical equipment, 
including development of specifications and 
suitable commercial equipment warranties, 
evaluation of proposals, and inspection and 
testing of the electrical equipment. 


-- Providing engineering and design services 
associated with the installation of the 
electrical equipment, the ancillary civil 
works, and station rehabilitation outlined in 
the preliminary scope document. 


-- Developing bid documents for the construction 
contract, evaluating bids for the construction 
contract, and recommending which bidder should 
be awarded the construction contract. (The 
Ministry and the successful bidder will be the 
parties to the construction contract.) 


-~ Supervising the work of the construction con- 
tractor on the project and certifying the 
contractor's invoices for payment. 


-- Providing technical advice to the Ministry 
during equipment testing and initial operation 
of the facilities to be provided under the 
project. 


GSA will make arrangements for title to the equip- 
ment and related supplies procured by GSA for the 
Nasseriah Power Station to pass at the supplier's place 
of business from the supplier to the Ministry upon the 
1ssuance of approppriate acceptance forms by the GSA. 
All warranties and guarantees connected with the equip- 
ment and related supplies will be contracted to vest in 
both the Ministry and the GSA. 


With respect to funding, the Ministry has already 
deposited in the dollar trust account the sum of twenty- 
five million dollars which will be utilized to provide 
the services outlined in the preliminary scope document. 
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Prior to the issuance of the invitation to bid for the 
construction contract, Treasury will advise the Ministry 
of its estimate, prepared with the assistance of OAAI, 
of the amount of funds required to complete the project. 
At that time Treasury will review this estimate with the 
Ministry to determine whether the scope of the services 
should be reduced and/or whether additional funding 
should be provided. In no case will a construction con- 
tract be entered into without adequate funds on deposit 
in the dollar trust account to complete the agreed upon 
services. 


To insure successful completion of the project, the 
Ministry will: 


-- designate a Ministry project director; 


— identify and provide an adequate number 
of technical personnel from the Ministry and 
elsewhere to work with Treasury, GSA, and OAAI 
on the project; 


-- provide all available data and other infor- 
Mation which may be needed by Treasury, GSA 
and OAAI; 


-~- cooperate with the construction contractor and 
OAAI by coordinating power station operations 
with construction schedules; 


-- provide interpreter and translator services as 
needed. 


The same “Force Majeure" provision contained in 
previous Joint Economic Commission projects will apply 
to the project. 


The arrangements described in this letter may be 
changed by the mutual consent of the Ministry and the 
Treasury and may be terminated at any time by the 
Ministry or the Treasury upon sixty days written notice 
or by termination of the Technical Cooperation Agreement 
of February 13, 1975. 
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Sincerely, 


Sons Sywete 


wis W. Bowden 
Deputy for Saudi Arabian Affairs 


Ministry of Finance and National Economy 
of the Kingdom of Saudi ‘Arabia 


Vg 
— Lee PL 
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INDONESIA 


Professional Resources Development 


Agreement signed at Jakarta April 12, 1978; 
Entered into force April 12, 1978. 
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A.I.D. Loan Number 497-vV-049 


Project Number 497-0261 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE REPUBLIC OF INDONESIA 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


PROFESSIONAL RESOURCES DEVELOPMENT I 


Dated: April 12, 1978 
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-A.I.D, Project No. 497-0261 


PROJECT LOAN AGREEMENT 


Dated. April 12, 1978 


Between The Republic of Indonesia 
("Borrower") 


And The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.1.D.") 


Article 1. The Agreement 

The purpose of this Agreement 1s to set out the 
understandings of the parties named above ("Parties") with 
respect to the undertaking by the Borrower of the Project 
described below, and with respect to the financing of the 
Project by the Parties 
Article 2. The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project The Project is 
designed to improve thé manpower base through the advanced 
training and related costs for personnel of selected cooper~ 
ating country agencies, such training may take place in the 
United States, 1m Indonesia, or 1n third countries, and may 
anclude on-the-job or other non-formal as well as formal 
or degree and non-degree training. Annex 1, attached, 


amplifies the above definition of the Project. 
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Within the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified description stated in 
Annex 1 may be changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties named in Section 
9.3, without formal amendment of this Agreement. 

Article 3 Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to 
meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., (in 
furtherance of the Alliance for Progress), and pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [agrees to 
lend the Borrower under the terms of this Agreement not to 
exceed five million nine hundred thousand United States 
("u.s ") dollars ($5,900,000) ("Loan") The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is referred to as 
"Principal." 

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 7.1, and local currency costs, as 
defined 1n Section 7.2, of goods and services required for 
the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. (a) 
The Borrower agrees to provide or cause to be provided for 


the Project all funds, in addition to the Loan, and all 


745 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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other resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project 
will be not less than the equivalent of U.S.$3,400,000, 
including costs borne on an "in-kind" basis 

SECTION 3.3 Project Assistance Completion Date (a) 
The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 

April 12, 1983 , or such other date as the Parties may 
agree to 1n writing, 1s the date by which the Parties 
estimate that all services financed under the Loan will 
have been performed and all goods financed under the Loan 
will have been furnished for the Project as contemplated in 
this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 1n writing, 
A-I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for services perfornted 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, 
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed 1n Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described 


in Section ‘8.1. no later than nine (9) months following the 
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PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. 
After such period, A.I.D., giving notice in writing to the 
Borrower, may at any time or times reduce the amount of the 
Loan by ail or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documenta- 
tion prescribed in Project Implementation Letters, were not 
received before the expiration of said period. 
Article 4° Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal 
and on any due and unpaid interest. Interest on the out- 
standing balance will accrue from the date (as defined in 
Section 8.5) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be 
due and payable no later than six (6) months after the first 
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.1I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.1I.D. the Principal within forty (40) years from the date 


of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) 
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approximately equal semiannual installments of Principal 

and interest. The first installment of Principal will be 
payable nine and one-half (9%) years after the date on which 
the first interest payment 1s due 1n accordance with Section 
4:1. A.I.D will provide the Borrower with an amortization 
schedule 1n accordance with this Section after the final 
disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3 Application, Currency and Place of 
Payment. All payments of interest and Principal hereunder 
will be made in U.S Dollars and will be applied first to 
the payment of interest due and then to the repayment of 
Principal. Except as'A.I.D. may otherwise specify in 
writing, ‘payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made 
when received by the Office of Financial Management. 

SECTION 4.4 Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A.I.D. 
otherwise agrees 1n writing, any such prepayment will be 
applied to the installments of Principal in the inverse 


order of their maturity 
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SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The Borrower 
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in 
the event that there 1s any significant and continuing .m- 
provement in the internal and external economic and financial 
position and prospects of Indonesia, which enable the Borrower 
to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.2, and will 
give the name and address of the person or persons who will 
represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request 
to negotiate, the requested Party will communicate to the 
other, pursuant to Section 9.2, the name and address of the 
person or persons who will represent the requested Party in 
such negotiations 

(d) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under sub- 
section (c) The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 


provided that, in the absence of mutual agreement, the 
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negotiations will take place.at the office of Borrower's De- 
partment of Finance 1n Indonesia. 

SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and any accrued interest, this Agree~ 
ment and all obligations of the Borrower and A.I.D under it 


will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first dis- 
bursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D af docu- 
mentation pursuant to which disbursement will be made, the 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. 1n form and substance satisfactory 
to A.I.D. 

(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower 
that this Agreement has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it: consti- 
tutes a valid and legally binding obligation of the Borrower 
in accordance with all of 1ts terms; 

(b) A statement of ‘the name of the Person holding or 
acting. 1n the office of the Borrower specified in Section 9,3, 
and of any additional representatives, together with a speci- 


men signature of each person specified 1n such statement; 
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(c) Evidence that the Project Steering Committe as 
described 1m Annex I has been formally established and is 
prepared to assist in guiding and evaluating the Project; and 

(d) A schedule for the evaluation program referred 
to in Section 6 1. 

SECTION 5.2. Dasbursement for Training. Prior to dis- 
bursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, 
for any training within any agencies of the Borrower, the 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. 1n form and substance satisfactory 
to A,1I.D. 

(a) Evidence that BAPPENAS, LAN and DOF (and other 
related agencies which contribute to the institutional 
development objectives of BAPPENAS, LAN and DOF) each have 
developed discrete training plans indicating the types and 
amounts of training to be included for such agency together 
with a justification as to how the training will strengthen 
that agency's institutional capacity to tontribute to the 


achievement of Indonesian development objectives. 


(b) Evidence that satisfactory criteria have been 
established to be used in selecting candidates for training 


under the Loan. 
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(c) Evidence that a contract previously approved by 
A.I.D. has been executed with a United States firm or 
organization to provide the technical services required for 
“the project. 

SECTION 5.3. Not2zfication. When A.I.D has determined 
that the conditions precedent specified 1n Section 5.1 and 
5.2 have been met, 1t will promptly notify the Borrower. 

SECTION 5.4 Terminal Dates for Conditions Precedent. 
If all of the conditions specified 1n Section 5.1. have not 
been met within 90 days from the date of this Agreement, or 
such later date as A.I.D may agree to in writing, A.I.D , 
at its option, may terminate this Agreement by written notice 
to Borrower 
Article 6 Special Covenants 

SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 
to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree 1n writing, the 
program will include, during the amplementation of the 


Project and at one or more points thereafter’ (a) evaluation 


of progress toward attainment of the objectives of the Project; 
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(b) identification and evaluation of problem areas or 
constraints which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to 
help overcome such problems, and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall 
development impact of the Project. 

SECTION 6.2. Placement of Participants. The Borrower 
covenants that each participant, upon satisfactory completion 
of training, will be guaranteed an appropriate position 
commensurate with his educational achievement and prior 
experience in the agency that nominates him for training. 
Article 7 Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1. will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source and.origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at 
the time orders are placed or contracts entered into for 
such goods and services, ("Forez1gn Exchange Costs"), except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as 
provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, 


Section C.I. (b) with respect to marine insurance. 
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SECTION 7.2. Local Currency Costs Disbursements 
pursuant to Section 8.2. will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for tne Project 
having their source and, except as A,I.D. may otherwise 
agree 1n writing, their origin in Indonesia ("Local Currency 
Costs") 

Article 8. Disbursements 

SECTION 8.1. Dasbursement for Foreign Exchange Costs 
(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of funds under the Loan for the 
Foreign Exchange Costs of goods or services required for the 
Project 1n accordance with the terms of this Agreement, by 
such of the following methods as may be mutually agreed upon: 
(1) by submitting to A.I.D , with necessary supporting 
documentation as prescribed 1n Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or, 
(B) requests for A.I.D~ to procure commodities or services 
in Borrower's behalf for the Project; or 
(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S banks, satisfactory 
to A.I.D , committing A.I.D to reimburse such bank or banks 


for payments made by them to contractors or suppliers, under 
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Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, 
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, 
committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for 
such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Commztment and Letters of Credit will be 
financed under the Loan wmless the Borrower instructs A,1I.D. 
to the contrary Such other charges as the Parties may agree 
to may also be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Dasbursement for Local Currency Costs. 
After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by submitting to A.I.D. with necessary report- 
ung documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, requests to finance such costs. These disbursements 
may be made by A.I.D. 

(1) In U.s. dollars equivalent to the local currency 
cost or 

(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase or 


from local currency already owned by the U.S. Government. 
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SECTION 8.3 Other Forms ot Disbursement. 

Disbursements of the Loan may also be made through such other 
means as the Parties may agree to 1n writing. 

SECTION 8.4 Rate of Exchange. If funds provided under 
the Loan are introduced into Indonesza by A.I.D or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D hereunder, the Borrower will make such arrangements as 
may be necessary so that such funds may be converted into cur- 
rency of Indonesia at the highest rate of exchange which, at 
the time the conversion 1s made, is not unlawful in Indonesia. 

SECTION 8.5 Date of Disbursement. Disbursement: by 
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to the Borrower or its designee, or to 
a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of! 
Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on 
which A,I.D, disburses to the Borrower or 1ts designee local 
currency acquired 1n accordance with Section 8.2. 

Article 9+ Miscellaneous 

SECTION 9.1. Communications Any notice, request, 
document, or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or by 


telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when 


delivered to such party at the following address 
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To the Borrower: 
Mail Address Departemen Luar Negeri 
Jl. Pejambon No. 6 
Jakarta Pusat 


Alternate Address for telegrams: DEPLU Jakarta 


To A.I.D 
Mail Address United States Agency for 
International Development 
American Embassy 
Jakarta, Indonesia 


Alternate Address for telegrams. USAID AMEMB Jakarta 


All such communications will be 1m English, unless the 
Parties otherwise agree 1n writing. Other addresses may 
be substituted for the above upon the giving of notice. 
The Borrower, 1n addition, will provide the USAID Mission 


with a copy of each communication sent to A.I.D. 


SECTION 9.2. Representatives For all purposes 
relevant to this Agreement, the Borrower will be represented 
by the 1undividual holding or acting in the office of Chairman 
or Vice Chairman, National Development Planning Agency 
(BAPPENAS), and A.I.D. will be represented by the 1andividual 
holding or acting in the office of Director, USAID Mission 


to Indonesia, each of whom, by written notice, may designate 


additional representatives for all purposes other than 
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exercising the power under Section 2.1 to revise elements of 
the amplified description 1n Annex 1. The names of the repre- 
sentatives of the Borrower, with specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any 
1nstrument signed by such representatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of written notice of revocation 
of their authority 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A “Project Loan 
Standard Provisions Annex" (Annex 2)[Jas attached to and forms 
part of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through 1ts duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed 1n their names and de- 


livered as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF INDONESIA 


By: Mochtar Kusumaatmadja 


~ Prof. Dr. Mochtar Kusumaatmadja 


Minister for Foreign Affairs 


UNITED STATES OF AMERICA 


Edward E. Masters 


By’ — 
Edward E. Masters 
Ambassador 





* See footnote 1, p. 2125. 
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ANNEX 2 


AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 





The purpose of the Project is to develop through training 
the personnel of the three principal government agencies that 
provide leadership in planning, resource mobilization and 
allocation, fiscal management and the administration of 
Indonesia's national development plan and budget. This 
objective will be accomplished through both technical assistance 
and training (long and short-term specialized training in the 
United States and third countries and in-country specialized 
training.) 

The agencies that will participate in this training 
project are: the National Development Planning Agency 
(BAPPENAS), the Department of Finance (DOF), the National 
Institute of Administration (LAN), and other related agencies 
which contribute to the institutional development objectives 
of BAPPENAS, LAN and DOF’ 

Training to be provided these government agencies will 
be predominantly concentrated at those levels where the 
ranks of second and third echelon workers are the thinnest, 
and to the extent possible training programs will be 


decentralized so that their benefits in terms of more 
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efficient development planning and implementation can di- 
rectly impact on principal Indonesian development programs. 
The project administrators also will seek inputs from pro- 
vincial government officials regarding needs and the selec- 
tion of local candidates for training aimed at meeting those 
needs. 

A.I.D. loan funds will meet the costs of degree training 
an the U.S. for some 70-80 participants at a cost of approxi~ 
mately $2.0 million; short-term training in the U.S. and third 
countries of another 130-150 participants at a cost of approxi- 
mately $1.0 million; and in-country training of large numbers 
of government workers who will participate in seminars, short 
courses, and on-the-job training at a cost of approximately 
$1.6 million, including consulting services. The Government 
of Indonesia will provide $3.4 million -(equivalent) to meet 
local currency costs. ; 

The project will receive policy guidance and management 
from the Minister of State for Administrative Reform (MENPAN) 
and administrative support from the Secretariat of the Cabinct 
(SEKKAB) A representative of the MENPAN will chair a Project 
Steering Committee with members drawn from each of the govern- 


ment agencies involved in the project. A representative of 
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SEKKAB will act as a participating member of the committee 
and as a special advisor regarding the coordination of 
participant training programs of tne implementing agencies. 
The USAID Project Manager will be the principal U.S. advisor 
to this Project Steering Committee. 

Each principal participating agency will establish a 
Committee consisting of representatives of those discrete 
agency units receiving project assistance and will assign 
teams to draw up operational plans (detailed specifications) 
on selection, training and placement of trainees. There will 
be a team of long-term advisors as required for human resources 
development. One of the advisors will be project coordinator 
and will be responsible for coordinating the full run of 
technical assistance activities, assuring the placement of 
participants and procurement of commodities. The long-term 
advisors will be supplemented by short-term training 
specialists to assist with in-country training. 

The total overall cost of the project is $9,300,000 
of which $5,900,000 1s the U.S. contribution and $3,400,000 


(equavalent) 1s the Government of Indonesia contribution. 
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SUMMARY COST ESTIMATES 


(U.S. $000) 


Academic Training (160 years) 1,920 
Short-Term Training (465 months) 930 
Expert Consultants (258 months) 1,554 
Instructional Materials 240 
International Travel (155 trips) 638 


Local Travel - 


Salaries, Counterparts, Participants - 
and Support 


In-Country Training - 


Equipment and Facilities - 


U.S Office Support 300 
Indirect Costs 320 
5,902 
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INDONESIAN 
GOVERNMENT: TOTAL 
“ 1,920 
- 930 
260 1,814 
100 340 
- 638 
400 400 
920 920 


220 220 
- 300 
500 820 
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BUDGET (A.1.D.) 


Project Leader 

(4 years at $70,000) 280,000 
Home Office Support 300,000 
Indirect Costs 


(Incl. $30,000 for field evaluation) 120,000 


700,000 

Indonesian 

Government 
Counterparts Salaries 100,000 
Supporting Services 100,000 
International Country Travel 50,000 
Miscellaneous Costs 50,000 
300,000 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation in Agricultural Bank Manage- 
ment and Training 


Agreement signed at Jeddah November 18, 1978; 
Entered into force March 5, 1979. 


PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR TECHNICAL 
COOPERATION IN AGRICULTURAL BANK MANAGEMENT 
AND TRAINING 


ARTICLE 1 Scope 


This Project Agreement to be implemented by the Saudi Arabian 
Agricultural Bank (the Bank) and the Ministry of Finance and 
National Economy (MFNE) of the Kingdom of Saudi Arabia, and the 
Farm Credit Admunistration (FCA) and the Department of the 
Treasury (Treasury) of the United States of America sets forth a 
technical cooperation project (the project) to assist the Bank in 
establishing a traiming program in the United States for employees of 
the Bank and smproving the capabilities of the Bank in the fields of 
management, organization, administration, and economic analysis. 


ARTICLE 2 Authorization 


This Agreement will be carried out under the auspices of the United 
States-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation 
and in accordance with the provisions of the Technical Cooperation 
Agreement between the Governments of the United States and 
Saudi Arabia, signed on February 18, 1975,{'] which 1s hereby incor- 
porated by reference and becomes a part of this Agreement. 


ARTICLE 3 Services 


1. The services to be performed under this Agreement follow the 
general guidelines of a report prepared by the FCA entitled “Organiza- 
tion and Admunistration of the Saudi Arabian Agnicultural Bank”, 
“1 TIAS 8072; 26 UST 880. 
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September 10, 1977. This report 1s hereby mncorporated by reference 
and becomes part of this Agreement. 
2. The services to be provided under the project include: 


(A) Providing advisors to assist the Director General regarding 
the organization and admunistration of the Bank, and an agricultural 
economist to assist m developing the Bank’s economic analysis 
capability and m the systematic preparation and utilization of eco- 
nomic data. These specialists will advise, mnter alia, regarding institut- 
wg certain organizational and administrative changes in the Bank. 

(B) Arranging for a non-degree trainmg program at an appro- 
priate academic institution m the United States for twenty to thrty 
Saudi Arabian employees of the Bank. 


3. Treasury and FCA will assign a team of mime (9) experts to the 
project to assist the Bank by carrymg out the services described in 
paragraph 2 of this Article. An mitial team of three (8) experts will be 
assigned to the Bank and the remamme experts will be assigned to the 
project on a phased basis. A list showmg the members and a more 
detailed description of the work each expert will undertake is attached 
as Annex 1. 

4, Personnel assigned to the project will be selected solely on the 
basis of professional capability, experience and other like merit 
factors after review and approval by the Bank and ‘Treasury. 

5. FCA will prepare and transmit to the Bank periodic reports on 
the overall status and progress of the project as well as recommenda- 
tions for changes in the project. 


ARTICLE 4 Local Support 


1. The Bank shall, either directly or through MINE, support the 
project by: 


a. Identifymg appropriate Bank personnel to work with the US. 
personnel assigned to the project. 

b. Providing all available data which may be needed by the US. 
advisors to fulfill their obligations under the project. 

c. Providing services, when necessary, to obtain clearance in 
matters relating to the project, cluding but not limited to, customs, 
drivers permits and other services that may mvolve other agencies 
of the Government of Saudi Arabia. 

d. Providing adequate office space, office furnishings, utilities, 
telephone facilities, supplies, and maintenance and upkeep of such 
office space for each advisor assigned to Saudi Arabia pursuant to this 
Agreement. 

e. Providing interpreter and translator services as needed. 

f. Providing other related support as may be appropriate to the 
conduct by the experts of their official advisory duties. 


2. FCA and Treasury may use funds deposited for the project by 
the Government of Saudi Arabia m the dollar trust account, to pro- 
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‘ P eS ; i 
vide the supplies and services mentioned in this Article to the extent 
they are not provided by the Government of Saudi Arabia. 


ARTICLE 5 Coordination 


1. FCA shall designate an appropriate FCA official to be responsible 
for FCA’s coordination with the Bank for the project. The Bank shall 
designate an appropriate Bank official to be responsible for the Bank’s 
coordination with FCA under the project. 

2. Overall coordination of the project with other Joint Economic 
Commission activities of the United States Government, ancl provision 
of certain administrative facilities and support for the project, will be 
the responsibility of Treasury The Office of the Jomt Economic Com- 
mission in Riyadh will serve as the pomt of contact for all communi- 
cations between the Bank, MFNH, FCA, and Treasury concerning 
the project, and will be primarily responsible for monitoring the m- 
plementation of the project m Saudi Arabia. 


ARTICLE 6 Force Majeure 


If any party to this Agreement 1s rendered unable because of Force 
Majeure to perform its responsibilities under the Agreement, these 
responsibilities shall be suspended durmg the period of continuance of 
such mability The term ‘Force Majeure” means acts of God, acts of 
the public enemy, war, civil disturbances, and other similar events not 
caused by nor within the control of the parties. Durmg the period of 
suspension of performance caused by Force Majeure, Treasury may 
continue to pay normal costs of mamtammg project personnel from 
funds advanced to the United States by the Government. of Saudi 
Arabia. In the event of suspension of a party’s duties because of Force 
Majeure, the parties shall consult and endeavor jomtly to resolve any 
attendant difficulties. 


ARTICLE 7 Estimated Budget 


The total two-year cost for the project 1s estimated to be $3,530,000. 
This figure breaks down as follows: 


Year One _ Year Two 
Personnel Costs—compensation and benefits $ 500, 000 $ 530, 000 
Travel and Transportation 150, 000 160, 000 
Housing and Related Expenses 520, 000 530, 000 
Other 490, 000 500, 000 
Tramng 75, 000 75, 000 
Totals $1, 735, 000 $1, 795, 000 


ARTICLE 8 Dollar Trust Account 


The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar 
trust account in the United States Treasury the sum of $1,735,000 to 
cover the estimated cost for the first year’s activities under the project. 
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ARTICLE 9 Entry mto Force, Amendment, Extension and Ter- 
munation 


1. This Agreement shall enter mto force after the deposit by the 
Government of Saudi Arabia of the sum described in Article 8 above,['] 
and shall remain im effect for five years unless termmated either m 
accordance with paragraph three (3) below or through expiration of 
the Technical Cooperation Agreement of February 13, 1975, whichever 
shall occur first. 

2. This Agreement may be amended or extended by the mutual 
written consent of all parties paricipating herein. 

3. This Agreement may be terminated at any time at the discretion 
of either Government upon sixty (60) days written notice. 

4. All questions related to this Agreement arismg during its term 
shall be settled by the parties by mutual agreement. 


Done at Jeddah, Saudi Arabia, this 18th day of November, 1978. 


UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
W M BuumenrHan Mowamamap ABA AL-KHATL 
Department of the Treasury Mimster of Finance and 
National Economy 
W M BuumentHan 


Farm Credit Admimstration 
ANNEX 1 
Team of Experts Required by the Bank 


A. Experts 
j. Initial Team 
a) Senior Advisor and Project Team Leader 


This advisor, experienced mn farm credit management affairs, 
will serve as a senior advisor to the Director General of the Bank and 
to designated members of the Director's staff. The senior advisor will: 


—assist in the overall plannmg and programming of the 
activities of the team, 

—-provide general supervision of the team and evaluation of 
performance; 

—maintain coordination and liaison between the team and the 
Bank staff. 


1 Mar. 5, 1979. 
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b) Management Consultant/Analyst 


The management consultant/analyst will be responsible for as- 
sisting i. 


—developmg planning procedures; 

—developing an mternal management system, 

—developmg a budget onented management by objectivo 
system, 

—if requested, assisting m making reorganization recom- 
mendations; 

—assistng im the development of requirements for data 
management. 


c) Traming and Staff Development Specialist 


This specialist will. 


—assist in selecting personnel for traming, including academic 
study; 

—evaluate the qualifications of candidates to be trained in the 
United States to determine needs; 

—formulate employee development plans for each candidate; 

—process candidates’ applications for placement in academic 
mstitutions of advanced study; 

—provide tramuing liaison with the appropriate institutions in 
the United States; 

—evaluate the effectiveness of tramimg program, 

—develop short-term and long-term traimung plans. 


2. Team Members to be Assigned on a Phased Basis 
a) Agricultural Economist 


The duties of the agricultural economist will mclude, but not 
necessarily be limited to: 


—preparing a study of farm equipment size needs, distribution 
and repair centers and manufacturer demonstrations; 

—coordinating the establishment .of model or demonstration 
farms by area, 

—developmg precise statistics on production methods, types 
of equipment, costs of mputs and marketing; 

—developmg farm production, cost and mcome models by 
area and farm type, 

—assisting the development of plans for the identified live- 
stock and other factors which relate to the extension of 
credit; 

—assisting in the design of standard guidelines on production, 
costs, prices and income for areas and farm types for distri- 
bution to Bank staff and Bank branches. 
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b) Special Assistant 
Will work directly with the Director's immediate staff to: 


—-streamline office procedures and policies including those re- 
lating to the routing of correspondance and other documents; 

—carry out other duties as assigned which clude scheduling, 
arranging for printing and distribution of documents and 
Bank directives. 


c) Data Processing Specialists (2) 
Will be responsible for: 


—analyzing the data processmg requirements both for the 
central office of the Bank and the Bank branches; 

—developing an overall data processing plan which will fit the 
specific needs of the Bank and which will include an infor- 
mation system, and equipment configuration, 

—1in conjunction with the trammeg and staff development 
advisor, developing a program to tram appropriate members 
of the Bank’s staff to manage the data processing system 
and to operate the required data processing system. 


d) Loan Evaluation Specialist 


This specialist will assist the appropriate members of the Bank’s 
staff im reviewmg existing loan follow-up policies and methods and in 
developmg end implementing modifications to those methods and 
policies. 


B. Phasmg of Assignments 


‘To msure smooth umplementation of the project, the assignment of 
the experts listed above will be carried out on a phased basis. As soon 
as possible after signmg and funding of this Agreement, the senor 
advisor, management consultant/analyst and tramme and staff devel- 
opment specialist will be assigned to the Bank. The schedule for 
assignment of the remaming teem members will be determined at a 
later date. 


C. Additional Team Members 


Additional personnel may be added to this team through mutual 
consent of the parties to this Agreement and the provision of adequate 
funds. 
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PROJECT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
FOR 
TECHNICAL COOPERATION 
IN 
TRANS PORTATION 
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Article I - Scope 


By the terms of this Agreement, the Department of 
Transportation (DOT) and the Department of the Treasury 
(Treasury) of the United States of America hereby agree with 
the Ministry of Communications (MOC) and the Ministry of 
Finance and National Economy (MFNE) of the Kingdom of Saudi 
Arabia to undertake a cooperative project for the provision 
of technical management, training and financial analysis 
assistance to the Kingdom of Saudi Arabia in the field of 
transportation. 


Article 2 - Authorization 


The project will be carried out under the auspices of 
the United States - Saudi Arabian Joint Commission on 
Economic Cooperation and in accordance with the provisions of 
the Technical Cooperation Agreement between the Governments 
of the United States-and Saudi Arabia signed on February 13, 


1975, 7 ]whach 1s hereby incorporated by reference and becomes 
a part of this Agreement. 


Article 3 - Services 


1. In addition to the provisions of Article 1, the 
overall objective of the work to be performed under this 
Ajyreement shall be the provision of technical advice and 
consultation to the MOC 1n improving Moc's institutional 
capability to promote the development and regulation of the 
transportation system in the Kingdom. 


2. DOT shall assist the MOC by providing experts for: 


(a) Aid in the development, management and coordina- 
tion of transportation systems under the juris- 
diction of the MOC; 


(b) Drafting and reviewing the transportation 
section of the Kingdom's third Five - Year Plan; 


-(c) Developing and structuring the staff required by 
the MOC to carry out its transportation 
responsibilities; 


(d) Establishment of a regulatory framework for 
transportation in the Kingdom; and 


(e) Other assignments related to the MOC'S 
transportation jurisdiction. 


* TIAS 8072; 26 UST 880. 
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Assistance to be provided during the first year of the 
project includes: 


A. 


3. 


Long-term 


(1) Project Coordinator, who would represent DOT and 


provide liaébon, monitor the activities of the 
systems management team, and facilitate the 
provision of short-term personnel; 


(2) Transportation Planner, who would provide 


assistance in planning and economic analysis and 
consult on the development of Ministry stafE£; 


(3) A £ive-man Systems Management Team which DOT, 


using contractor personnel as appropriate, would 
provide for the primary purpose of assisting the 
noc in its oversight of the systems and modes of 
transportation. The team will consist of a 
systems management specialist, a transportation 
economist, a financial analyst, a transportation 
system analyst, and an administrative 
specialist. 


Short-tern 


A minimum of three short-term specialists would be 
provided, chosen from the following disciplines: 
vehicle technician, construction, design and 
maintenance, purchasing, cost control, industrial 
engineering, labor and/or others as may be specified 
by MOC. 


Personnel to provide such assistance shall be 


selected solely on the basis of professional capability, 
experience and other like merit factors. 


4. 


DOT shall develop work plans to carry out the duties 


required by MOC in the areas specified in Paragraph 2 above, 
and with approval of the MOC such work plans shall be incor- 
porated herein, The work plans may be refined or modified 

by mutual agreement. 


Article 4 - Local Support 


Moc shall support the project by: 


1. 


Designating an individual to be responsible for 


coordination between U.S. personnel under the project and 


the MOC; 
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2. Providing funding from the estimated budget of $2.2 
million .provided under Article 8 and from subsequent year 
budgets for the DOT team to acquire: 


(a) secretarial and on-the-job logistical support; 


(b) interpreter and translator services as 
necessary; and 


(c) adequate office space, office furnishings, 
utilities, and maintenance and upkeep of such 
office space for personnel assigned to Saudi 
Arabia under this Agreement, and such supplies 
and materials as may be required for official 
project duties. 


Article 5 ~ Coordination 


Overall coordination of the project with other Joint 
Commission activities within the United States Government and 
provision of certain administrative facilities shall be the 
responsibility of Treasury. The Office of the Joint: Commis- 
$10N in Riyadh shall serve as the point of contact for all 
communications between MOC, MFNE, DOT and Treasury. DOT is 
responsible for the coordination of all technical aspects of 
this project ain the field of transportation. 


Article 6 - Reports 


DOT, 2n cooperation with Treasury, shall prepare and 
transmit to MOC and MFNE a quarterly report covering the 
overall status and progress of the project. In addition, DOT 
shall prepare and transmit to MOC a brief monthly report \ 
covering progress in all aspects of transportation related to 
this Agreement. 


Article 7 ~- Force Majeure 


If any party to this Agreement 1s rendered unable 
because of Force Majeure to perform its responsibilities 
under this Agreement, these responsibilities shall he sus- 
pended during the period of continuance of such inability. 
The term “Force Majeure” means acts of God, acts of the 
public enemy, war, civil disturbances, and other similar 
events not caused by nor within the control of the parties. 
During the period of suspension of performance caused by 
Force Majeure, Treasury may continue to pay normal costs of 
maintaining project personnel from funds advanced to the 
United States by the Government of Saudi Arabia. In the 
event of suspension of a: party's duties because of Force 
Majeure, the parties shall consult and endeavor jointly to 
resolve any attendant difficulties. 
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Article 8 - Estimated Budget 


Formal budgets shall be submitted annually by Treasury 
to MFNE. The total cost for the first year of the project is 
estimated to be $2,200,000 and the first-ycar budget for the 
project 1S attached as Annex A and 1s hereto made an integral 
part of this Agreement. ‘This estimate covers the following 
ex penses- 


Salaries and Benefits 
Travel and Transportation 
Housing 

Special Equipment 


Article 9 -— Dollar Trust Account 


The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the 
Gollar trust account in the United States Treasury estab- 
lished by the Technical Cooperation Agreement the sum of 
$2,200,000 to cover the estimated costs for the first year's 
activities referenced in Article 8 above. 


Article 10 — Effective Date, Amendment, Extension and 
Termination 


1. This Agreement shall enter into force upon the 
Geposit by the Government of Saudi Arabia of the sun 


described in Article 9 above, L?J and shall remain in effect for 
four years or until terminated by the parties hereto in 
accordance with Paragraph 3 below or the termination of the 
Technical Cooperation Agreement of February 13, 1975, 
whichever shall occur first. 


2. This Agreement may be amended or extended by the 
mutual written consent of all parties participating herein. 


3. This Agreement may be terminated at any time at the 
discretion of either Government upon sixty (60) days' written 
notice, 

4. All questions related to this Agreement arising 


during 2ts term shall be settled by the parties by mutual 
agreement, 


? Mar. 5, 1979. 
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Done at JEDDAH, SAUDI ARABIA,this _18th day of NOVEMBER, 1978. 


UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF SAUDI ARABIA 


(UN Zotfae —Getiea” 


Department of the Treasury Minister of Finance and 
National Economy 


[7] 





Department of Transpoktation 


7W M. Blumenthal. 
? Chester Davenport. 
* Mohammad Aba al-Khail. 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation in Executive 
Management Development 


Agreement signed at Jeddah November 18, 19783 
Entered into force March 4, 1979. 


PROJECT AGREEMENT BETWEEN TEE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND THE GOVERN- 
MENT OF TEE UNITED STATES OF AMERICA FOR TECKH- 
NICAL COOPERATION IN EXECUTIVE MANAGEMENT 
DEVELOPMENT 


ARTICLE I. Scope 


The Department of the Treasury (Treasury) of the United States 
of America hereby agrees with the Mimstry of Finance and National 
Economy (MEFNE) of the Kingdom of Saudi Arabia to undertake a 
project (the project) to develop the executive and managerial effective- 
ness of selected senior Saudi Arabian Government officials. 


ARTICLE II. Authorization 


The project will be carried out under the auspices of the United 
StatesSaudi Arabian Jomt Commission on Economic Cooperation 
and in accordance with the provisions of the Technical Cooperation 
Agreement between the Governments of the United States and Saudi 
Arabia signed on February 13, 1975,['] which ts hereby incorporated by 
reference and becomes a, part of this Agreement. 


ARTICLE III. Chbyjectives of the Project 


The project will provide an opportunity for senior Saudi Arabian 
Government officials to 
1. Enhance their executive and managerial skills in fields such as 
planning, organization, personnel edmimstration, and budget 
and fiscal management. 
2. Learn the latest techniques in thei specialized fields through on- 
the-job training and mterchange of ideas and experience with 


*TIAS 8072 ; 26 UST 880. 
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counterparts in U.S. Government departments and agencies. 

8. Broaden their knowledge of the economic and social influences 
on government administration. 

4. Observe how government administrators im the United States 
draw upon the resources of academic institutions, private re- 
search institutes, busmess associations, and other non-govern- 
mental organizations to improve government programs. 


The project will provide an opportunity for the participants to learn 
through special programs which will include close mterchanges with 
senor U.S. government officials and leaders in the U.S. private sector 
and workshops and visits to institutions in the United States. 

The programs 1n the project will be conducted on an individual and 
group basis, with each program tailored to fit the particular needs of 
the individual or group participating in the program. 

It 1s anticipated that for the first program a group of Saudi Arabian 
participants will come to the Umted States for a period of time 
deemed appropniate. 


ARTICLE IV Selection of participants 


MENE will select the participants for each program. 
Selection of Saudi Arabian participants will be based primarily 
upon the following criteria. 


1. Current and potential future responsibilities of the official, 

2. Requirements of the position held by the official for the skills 
and knowledge to be offered by the program contemplated, and 

3. Ability of the official to contribute to discussions and other 
aspects of the program contemplated. 


ARTICLE V_ Responsibilities of Treasury 
With respect to the project, Treasury shall 


(1) Design, n consultation with MFNE, programs to be offered 
to the participants; 

(2) Select U.S. Government personnel and private contractors 
to carry out the programs. Selection will be made solely on the 
basis of professional capability, experience and other like merit 
factors; and 

(3) Monitor the implementation of all phases of the project. 


ARTICLE VI. Coordination 


Treasury and MFNE will each designate an individual to be 
responsible for coordinating the smplementation of programs under 
the project. 

Coordination m Saudi Arabia of the project with other Jomt Com- 
rmoission activities of the United States Government will be tho respon- 
sibility of the U.S. Representation to the Jomt Economic Commission 
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Office m Riyadh. The office of the Jomt Economic Commission in 
Riyadh will serve as the pomt of contact for all communications 
between MFNE and Treasury concerning the project. 


ARTICLE VII. Force Majeure 


The term “Force Majeure” means acts of God, acts of a public 
enemy, war, civil disturbances, and other similar events not caused by 
nor within the control of the parties. If any party to this Agreement 
is rendered unable because of Force Majeure to perform its responsi- 
bilities under this Agreement, these responsibilities shall be suspended 
durmg the period of the continuance of such mability. During the 
period of suspension of performance caused by Force Majeure, 
Treasury may continue to pay normal costs of maintammg project 
personnel from funds advanced to the United States by the Govern- 
ment of Saudi Arabia. In the event of suspension of a party’s duties 
because of Force Majeure, the parties shall consult and endeavor 
jointly to resolve any attendant difficulties. 


ARTICLE VI: Estimated Budget 


Individual budgets will be submitted by Treasury to MFNEI for 
each program. These budgets will be composed of the following cost 
items: 

Domestic U.S. travel for participants 
Escort services 

Consultants and special programming 
Contractor services 


ARTICLE IX. Dollar Trust Account 


The Government of the Kingdom of Saudi Arabia will deposit in 
the Trust Account the sum of $100,000 to initiate activities under the 
project. 


ARTICLE X. Entry into Force, Amendment, Extension and 
Termimation 


(A) This Agreement shall become effective after the deposit by the 
Government of Saudi Arabia of the sum described m Article 
IX above, ['] and shall remam mm effect until termmated by the 
parties hereto m accordance with Paragraph (C) below, or the 
termination of the Technical Cooperation Agreement of Feb- 
ruary 13, 1975, whichever shall occur first. 

(B) This Agreement may be amended or extended by mutual agree- 
ment in writing. 

(C) This Agreement may be termmated by either party notifymg 
the other 60 days in advance in writing. 

(D) All questions related to this Agreement arising durmg its term 
shall be settled by the parties by mutual agreement. 


* Mar. 4, 1979. 
TIAS 9320 


2164 U.S. Treatres and Other International Agreements [30 ust 


Done at Jeddah, Saudi Arabia, this 18th day of November, 1978. 


UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
W M BuumentHaL MowamMap ABA AL-~KHA1L 


Department of the Treasury Mimster of Finance and 
National Economy 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation in Customs Administration 
and Training 


Agreement signed at Riyadh and Washington June 11 
and 22, 1978; 
Entered into force August 10, 1978. 
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PROJECT AGREEMENT 
between the 


Ministry of Finance and National Economy 
Government of the Kingdom of Saudi Arabia 


and the 


Department of Treasury 
Government of the United States of America 


for 


Technical Cooperation in 
Customs Administration and Training 


Article I. Scope 


By terms of this Agreement, the Department of Treasury 
(Treasury) of the United States of America herewith agrees 
with the Ministry of Fanance and National Economy (MFNE) of 
the Kingdom of Sauda Arabia to undertake a project for the 
provision of technical, management, training and manpower 
development advisory assistance by the Department of 
Treasury's U.S. Customs Service (USCS) to MFNE's Department 
of Customs (SADC). 


Article II. Authorization 


The project will be carried out under the auspices of 
the United States - Saudi Arabian Joint Commission on 
Economic Cooperation and in accordance with the provisions 
of the Technical Cooperation Agreement between the Governments 
of the United States and Saudi Arabia, signed on February 13, 


1975,[*]whach 1s hereby incorporated by reference and becomes 
a part of this Agreement. 
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Article III. Gurde for Services to be Performed 


Under the terms of this Agreement, USCS will provide 
up to 48 man-months of Customs Administration Advisory 
Services to SADC during a one year period beginning with 
the effective date of this Agreement. Services will be 
provided to SADC by a four member USCS team and by other 
short-term experts as are appropriate in the following 
four areas: 


1. 


Overall Customs Administration. The Prancipal 
Customs Advisor, acting as USCS team leader, 

will act as the principal point of contact with 
SADC officials and will coordinate the work of 
the other team members. He will also work 
generally to upgrade the technical and managerial 
capabilities of SADC and to increase its overall 
planning and programming of customs activities. 


Technical services. The U.S. Technical Advisor 
will work to 1mprove and modernize SADC operations 
and procedures relative to the entry, assessment, 
classification, analysis, security, transit and 
Clearance of cargoes, baggage, and passengers 
entering Saudi Arabia from abroad or transiting 
Saudi Arabia. 


Management Services. The U.S. Management Advisor 
will analyze the productivity and efficiency of 
operations and-of the administration of existing 
regulations, will analyze data collection 
mechanisms in terms of their effectiveness and 
mauntenance, will analyze and evaluate logistic 
procurement, maintenance, distribution, disposal, 
warehousing and anventory control and will formulate 
standards, priorities, and 1mplementation plans on 
the basis of these analyses. 


Training Programs. The U.S. Training and Manpower 
Development Advisor and other USCS personnel ain 
Riyadh and 21n the U.S. will assist SADC in 
establishing procedures and scheduling for long- 
term overall training programs for 1ts employees. 
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Subject to the availability of funds, these 
programs will include the placement of up to 

80 SADC employees per year in U.S ~based 
specially programmed USCS seminars which will 
aunclude observational tours of USCS operations 
‘at selected field offices and a program of 
auntensive English language training They will 
also include the placement of up to 15 SADC 
employees per year in U.S.~based graduate~level 
programs in the field of Public Administration. 
Finally, they w11l include appropriate on-the~ 
job training programs. 


A detailed description of each adviser's work program 
1s contained in Attachment I - "Working Experts Required 
by the Central Department of Customs Under Five~Year 
Plan 1395-1400AH." A locally~hired administrative 
assistant will work with the team in Riyadh to provide 
administrative support services. USCS will also assign 
staff, as required, to coordinate 1n Washington the technical 
backup and logistical support to the advisory team stationed‘ 
an Riyadh and the staff and resources required to amplement 
U.S.-based training. 


Article IV. Responsibilities of Treasury 
A. Treasury's USCS will support this‘project by: 


1. yrecruiating and-hirang four technical personnel, 
as detairled in Attachment I to work in SADC; 


2. designating the Principal Customs Adviser on 
the USCS team as team leader who will be 
responsible for coordinating the team's efforts 
and acting as the team's principal point of 
contact with SADC; 


3. xecruiting and hiring one additional administrative 
assistant to work with the team in Riyadh; 


4. designating a project coordinator and other 
personnel in its Washington office to oversee 
the work of the USCS team, to monitor U.S.~based 
training programs related to the project and 
to periodically make on-site evaluations of the 
team"s effectiveness 1n meeting its goals; 
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5. 


8. 


establishing, providing personnel for, and 
coordinating USCS training programs and 
seminars both 1n Saudi Arabia and in the U.S. 
for selected SADC personnel; 


working with the Saudi Education Mission in 
Houston to place selected SADC officers in 
appropriate graduate programs in the U.S.; 


providing SADC with short-term experts in areas 
of specific concern within the lamatations of 
the budget in Article VIII; 


arranging for appropriate consultations in the 
U.S. for SADC personnel. 


B. ‘Treasury will support this Agreement by: 


1. 


monitoring the implementation of all phases of 
this project through the Office of the United 
States Representation to the Joint Commission in 
Riyadh, Saudi Arabia, and the Office of Saudi 
Arabian Affairs 1n Washington, D.C., U.S.A.? 


providing all necessary logistical support to 
U.S. Government personnel stationed in Saudi 
Arabia in connection with this project. 


Article B. Responsibilities of NFNE and SADC 
MFNE and SADC will support this project by: 


1. 


Designating an appropriate SADC official to be 
responsible for coordination between U.S. personnel 
under this project and MFNE. 


Identifying and providing other appropriate 
counterpart personnel from SADC to work wath 
the members of the USCS team. 


Providing USCS team personnel with access to MFNE 
computer facilities and other relevant statistical 
data and information available to SADC and to 
MFNE. 


Providing USCS team members with adequate offices, 
furnishings, and facilities 1n Riyadh and making 
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these available to them in other parts of the 
Kingdom when this shall be necessary to perform 
their duties. 


5. Providing secretarial and on-the-job logistical 
support. 


6. Providing interpreter and translator services as 
necessary. 


7. Providing the USCS team with names and information 
concerning SADC personnel to receive training, 
and working with 1t to evaluate and revise training 
programs. 


8. Providing other job-related support services as 
needed to enable the USCS team to effectively 
perform 1ts duties. 


Article VI. Coordination 


Coordination in Saudi Arabia of this project with 
other Joint Commission activities of the United States 
Government will be the responsibility of the Office of 
the U.S. Representation to the Joint Commission in Rivadh. 
The office will also serve as the point of contact for 
all policy-related matters between MFNE and Treasury 
concerning this project. 


Article VII. Force Majeure 


If any party to this Project Agreement 1s rendered unable 
because of force majeure to perform its responsibilities under 
this Agreement, these responsibilities shall be suspended 
during the period of continuance of ‘such inability. The term 
"Force Majeure" means Acts of God, acts of the public enemy, 
war, civil disturbances, and other similar events not caused 
by nox within the control of the parties. During the period 
of suspension of performance caused by force majeure, Treasury 
may continue to pay normal costs of maintaining project 
personnel in Saudi Arabia from funds. advanced to the United 
Statés by the Government of Saudi Arabia. In the event of 

, suspension of a party's duties because of force majeure, the 
parties shall consult and endeavor jointly to resolve any - 
attendant difficulties. 


4 
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Article VIII. Estimated Budget 


Formal budgets will be submitted by USCS to MPNE by 
year. The total cost for the first year of this project 
1s estimated to be $1,681,000. This estimate covers the 
following expenses: 


Personnel Compensation and Benefits $ 219,000 
Travel and Transportation 63,000 
Housing and Related Expenses 197,000 
Other 243,000" 
Total for Long-term Advisory Assistance $ 722,000 
Local Staff 35,000 
Short-term Advisory Assistance 67,000 
Equipment and Supplies 22,000 
Training* 835,000 

TOTAL $1,681,000 


*Training figure covers the cost for short-term U.S. training 
for 80 SADC employees and long-term training for 15 SADC 
employees. [Footnote 1n the original. 


Article IX. Dollar Trust Account 


The Government of Saudi Arabia has agreed to deposit 
an the Dollar Trust Account in the United States Treasury 
established by the Technical Cooperation Agreement the 
sum of $1,681,000 to cover the estimated costs for the 
first year's activities delineated in Article VIII above. 


Article X. Confidentiality 


To the extent permitted by U.S. law, Treasury and USCS 
will, upon request of the MFNE, keep confidential any a 
anformation or data provaded to it by the MFNE or generated 
as a result of the actavities of USCS pursuant to this 
Agreement. 


Article XI. Effective Date 


This Agreement shall become effective after signature by 
representatives of parties and after the deposit by the 
Government of Saudi Arabia of the initial sum described in 
Article IX, above,[?]and shall remain in effect until terminated 
by the parties hereto 1n accordance with Artacle XII below, 
or the termination of the Technical Cooperation Agreement of 
February 13, 1975, whichever shall occur first. 


* Aug. 10, 1978. 
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Article XII. Amendment, Extension or Termination 


A. This Agreement may be amended or extended by 
mutual agreement in writing. 


B. Thais Agreement may be terminated by any party 
notifying the others 60 days an advance in writing. 


Cc. Unless terminated 60 days in advance in writing 
this agreement will be considered to be automatically 
renewed at the end of each year for one additional year. 


Article XIV. Resolution of Difficulties 


Treasury and the MFNE shall consult, upon request of 
either party, regarding any matter related to the terms 
of the Agreement, and shall endeavor jointly in a spirit of 
cooperation and mutual trust to resolve any difficulties 
ox mzsunderstandaings that May arise. 


- 


GOVERNMENT OF T&T INGDOM OF SAUDI ARABIA 


[*} 
oC 5 


Mirtistry of Finance and National Economy 











GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Edun 


« Customs Service 


[*] 


ment of Treasury 


Executed: June 22, 1978 


+Mohammad Al-Rushudi. 

°M. Al-Turk.. 

*R. BE. Chasen. 

* John Hummon. ' 
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ATTACHMENT I 


WORKING EXPERTS REQUIRED BY SADC 


Principal Customs Adviser 


A senior adviser to the Director-General of SADC 

un all Customs affairs. This adviser, experienced 
un Customs organization and administration and with 
a working knowledge of Customs operations procedures 
will be needed to: 


(a) assist 1n overall planning and programming 
of Customs activities, including training; 


(b) coordinate the activities of experts; 


(c) provide general supervision of expert staff 
and evaluation of performance; 


(ad) maintain liaison between top level staff and 
experts; and 


(e) maintain liaison with U.S. Customs, International 
Operations Division, Washington, D.C. 


Technical Adviser 


A working expert 1s needed to provide the additional 
technical skills required to improve, modernize and 
facilitate all operational. procedures relative to the 
entry, assessment, classification, analysis, security, 
transit and Customs clearance of cargoes, baggages, 
and passengers entering Saudi Arabia from abroad or 
transiting Saudi Arabia. 


A major objective of this position is to assist SADC 

an the development of efficient procedures that will 
aumprove the dispatch of passengers and goods transiting 
or entering Saudi Arabia, while at the same time 
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protecting Saudi Arabian revenues from fraud and 
smuggling. 


The technical expert 1s required to assist: 


(a) an the development of adequate and efficient: 
systems at.all Customs point of entry that 
govern manifest procedures, supervision and 
control of merchandise, timely entry of mer- 
chandise and finally, disposal of overlain/ 
unentered merchandise; 


(b) an the development of efficient procedures to 
facilitate the clearance of passengers and 
persons and their effects entering Saudi Arabia, 
and screening of such passengers or persons to 
prevent the entry of smugglers, terrorists 
or other undesirable persons; 


(c) an the development of uniform procedures for 
the assessment, classification, and statistical 
reporting of imported merchandise; 


(d) an the development of uniform ‘procedures fox: 


the sampling and qualitative and quantitative 
analysis of iumported merchandise. 


Beginning date: As soon as possible 


Management Adviser 


A management adviser 1s required to develop a single 
operating system for the SADC that will bring al} 
Customs sub-systems into one uniform system of 
operation. 


The management advaser will: 


' 


(a) define the system and identify all sa 
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(by) analyze operations and the integration of 
sub~systems,2n terms of resources, 
productivity and efficrency; 


(c) establish ammedzate goals and objectives to 
conform and coordinate with improvements 
zn the sub-system; 


(d) set overall objectives in terms of integration 
of the system; 


(e) formulate iumplementation plans to: 


(1) develop changes in the system that are 
essential to its improvement; 


(2) develop new work systems and necessary 
work manuals to accomodate these changes; 
and 


(£) evaluate effectiveness of changes in terms of 
process criteria (productivity and efficiency). 


Beginning date: As soon as possible 


Training and Manpower Development Adviser 


A trained staff 1S basic to a viable and on-going 
Customs organization. Trained staff will be required 
to carry out the various programs, improvements and 
new operational procedures envisioned by this 
project agreement. 


The trazniung adviser will: 


(a) assist in selecting personnel for training, 
including academic study; 


(b) evaluate the qualifications of candidates to 


be trained in the United States to determine 
needs: 


(c) formulate employee development plans at 


each candidate; 
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(da) process candidates applications for placement 
in academic institutions of advanced study 
or U.S. Customs International traizning programs; 

(e) provide training liaison with U.S. Customs, 
International Operations Division's project 
Manager for international training; 

(f) evaluate training needed at present by SADC; 

(g) develop programs in-country for training; 

(h) provide on the job training to umplement 
changes as required by the overall Customs 
improvement plan; 

(1) evaluate the effectiveness of training program; 
and 

(j) develop short-term and long-term training plans. 

i 
Beginning date: As soon as possible 
5. Short Term Advisers 


During the life of this project it 1s expected that 
the services of experts from USCS will be required 

to assist the Advisory Team in Riyadh on a short term 
basis 1n specialized Customs areas, the timing 

and need for which will be determined through the 
implementation of this Agreement. 


USCS w11l provide SADC the services of additional 
Customs experts on a short term basis as need requires 


é 


Beginning date: When required 
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MEXICO 


Criminal Investigations 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington November 17 and December 5, 1978; 
Entered into force December 5, 1978. 
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The Assistant Attorney General, Cremanal Division, to the Mewican 
Ambassador 


EMBAJADA DE MEXICO NUM. 3557, 


EXP. 73-0/366(PJ2) (72:73)/1. 


Washington, D.C. 
November 17, 1978. 


John C. Keeney, Esquire 

Deputy Assistant Attorney General 
Craminal D1v1s10n 

Department of Justice 

Washington, D.C. 20530 


Dear Mr. Assistant Attorney General: 


I have the honor to refer to the Procedures for Mu- 
tual Assistance in the Administration of Justice in Connec- 
tion wath the General Tire and Rubber Company and the Fire- 


ment be extended by an exchange of letters between the parties 
to include alleged illicit acts pertaining to the activities 
an Mexico of the International Telephone and Telegraph Corpo- 
vation (ITT)-and its subsidiaries and affiliates. 


The Attorney General of Mexico undertakes to ex- 
change information relating to the International Telephone 
and Telegraph Corporation (ITT) under the same terms and con 
ditions as those contazned in the aforementioned agreement. 


‘Please accept assurances of my highest ccnsidera- 
tion. 


¢ 


On behalf of the Attorney 


General of Mexicana: 


ens SNE 


Hugo B. Margdain 
Ambassador 


2 TTAS 8538, 8930, 9005 , 28 UST 2088 , 29 UST 3200. 
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The Mexan Ambassador to the Assistant Attorney General, Croemanal 


Dinrsron 
aS @nited States Department of Justice 
SF ASSISTANT ATTORNEY GENERAL 


CRIMINAL DIVISION 
WASHINGTON, DC, 20530 


poeceuior oF DEC 5_ 1978 


~ Ambassador of Mexico - 
2829 16th Street, N.W. 
Washington, D.C. 13009 


Dear Mr. Ambassador: 


I have’the honor to refer to your letter of Novenber 17, 1978, 
which states 1n pertiment part as follows: 


"TI have the honor to refer to the Procedures for 
Mutual Assistance ian the Admnistration of Justice an Connec- 
tion with the General Tire and Ritber Company and the Firestome 
Tire and Rubber Comany Matters signed in Washington om 
June 23, 1976. ‘The Attomey General of the’Repubh of Mexico” 
requests that ‘the operation ‘of the aforementioned agreement 
be extended by an exchange of letters between the parties to 
andluje alleged. illicit -acts pertaamng to the activities in 
Mexico of the International Telephme and Telegraph’ Corporation” 
(TTT) and its subsidiaries and affilhates. 


The Attorney General of Mox.co undertakes to exchange 
anformation relating to the Internataonal Telephoe and Telegraph 
Corporataon (ITT) under the sane tems and conditions as those 
contained in the aforementioned agreement. 


Please accept assurances of my Inghest consideration.” 


constitutes an agreement between the Procurador General of the Republic of 
Mexico and the United States Department of Justice effective this date. 


Please accept the renewed assurances of my consideration. 


B Afgan. 


p 
Assistant Attorney General 
Criumnal Div2sion 
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Deep Sea Drilling Project 


Agreement amending the memorandum of understanding of 
January 15, 1976. 

Signed at Paris and Washington October 12 and 26, 1978; 

Entered into force October 26, 1978 


Amendment to Memorandum of Understanding['] Between the 
U.S. National Science Foundation and the Centre National 
pour l’Exploitation des Oceans on Participation of France 
in the International Phase of Ocean Drilling of the Deep Sea 
Drilling Project 


Drilling operations durmg IPOD have been extended through 
September 30, 1979, an additional fourteen months from that planned 
when the Memorandum of Understanding was signed. IPOD 1s now 
scheduled to end on September 30, 1980. France, through CNEXO, 
wishes to continue to cooperate m the project durmg its extension 
and NSF desires the continued cooperation of CNEXO. Therefore 
NSF and CNEXO agree to amend section 1 of the Memorandum of 
Understanding to read as follows: 


“1, France will support the International Phase of Ocean Drilling 
of the Deep Sea Drilling Project with a financial contribution, 
payable quarterly, of one million U.S. dollars per annum for the 
periods November 1, 1975-October 31, 1976, November 1, 1976— 
October 31, 1977, November 1, 1977-October 31, 1978, and U.S. 
$941,667 for the period November 1, 1978-October 31, 1979. In 
addition, for the period of November 1, 1979, through September 30, 
1980, a lump sum contribution of U.S. $275,000 will be made. In 
addition to these basic contributions, France will pay the travel 
expenses defined m Article 6 below France will make this contri- 
bution m cash or m land, as mutually agreed, to the U.S. National 
Science Foundation. The financial contributions of all participants 
in the IPOD will be commingled to support the total program costs, 
estimated at 17 million dollars per year through September 30, 
1979, and at 5 million dollars for the final year. At the end of each 
fiscal year, the U.S. National Science Foundation will send to France 


1 TIAS 8610; 28 UST 5026. 
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a summary of expenses for the past year. In the event that the project 
is termimated, France will be rembursed on a pro rata basis and the 
U.S. National Science Foundation will send a final summary of 
expenses to France.” 


This amendment will be effective upon signature of both parties to 
this amendment which has been prepared in duplicate in the English 
and French languages, both texts beg equally authentic. 


FOR THE CENTRE NATIONAL FOR THE U.S. NATIONAL 
POUR YEXPLOITATION DES SCIENCE FOUNDATION 


OCEANS 
by G Prxerry by Joxunx B Sravcurer 
Gerard Piketty John B. Slaughter 
Director General Assistant Director 
Astronomical, Aimospherve, 
Earth, and Ocean Sciences 
12 Ocr. 1978 10/26/78 


Date Date 


Avenant au contrat entre la U.S. National Science Foundation 
et le Centre National pour l’Exploitation des Océans, rclatif a 
la participation de la France dans Ja Phase Internationale de 
Forage en Océan du Projet de Forage en haute mer. 


Les opérations de forage pendant la Phase International de Forage 
en Océan ont été prolongées jusqu’au 30 septembre 1979, soit quatorze 
mois de plus que prévu 4 la signature du Contrat. Cette Phase Inter- 
nationale doit mamtenant se termmer le 30 septembre 1980. La France, 
par l’intermédiaue du CNEXO, souhaite contmuer 4 coopérer au 
projet durant sa prolongation et la NSF désire la continuation de la 
coopération du CNEXO. En conséquence, la NSF et le CNEXO 
conviennent de modifier le paragraphe 1 du Contrat comme suit: 


“1. La France coopérera 4 la Phase Internationale de Forage en 
Océan du Projet de Forage en haute mer en versant une contribution 
financiére, payable trumestrellement, d’un million de dollars US par 
an pendant les périodes suivantes: du ler novembre 1975 au 31 
octobre 1976; du ler novembre 1976 au 31 octobre 1977, du ler 
novembre 1977 au 31 octobre 1978; et une contribution financiére 
de 941.667 dollars US pendant la période allant du ler novembre 
1978 au 31 octobre 1979. In outre, pour la péniode allant du ler 
novembre 1979 au 30 septembre 1980, une somme globale de 275.000 
dollars US sera versée. Outre ces contributions dle base, Ia France 
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paiera les frais de voyage prévus 4 |’Article 6 ci-aprés. La France 
versera ces contributions 4 la U.S. National Science Foundation, en 
espéces ou en nature, amsi que convenu d’un commun accord. Les 
contributions financiéres de tous les participants 4 la Phase Inter- 
nationale seront réunies pour couvrir le total des frais du programme, 
estimés 4 17 millions de dollars par en Jusqu’au 30 septembre 1979, 
et & 5 millions de dollars pour la derniére année. A la fin de chaquo 
exercise budgétaire, la U.S. National Science Foundation enverro 
& la France un relevé des dépenses pour l’exercice 6 coulé. Si le 
projet est abandonné, la France sera remboursée au prorata et la 
U.S. National Science Foundation lm enverre un relevé défimtif 
des dépenses. 


Le présant avenant prendra effet dés au’il aura été signé par les deux 
arties; il a été établi en deux exemplai res, en Jonge anglaise et en 
angue francaise, les ceux textes faisant paraillement fo. 


POUR LE CENTRE NATIONAL POUR LA U.S. NATIONAL 
POUR LEXPLOITATION SCIENCE FOUNDATION 
DES OCEANS. 
G Prrerry Joun B SLAvGHTER 
Gérard Piketty John B. Slaughter 
Présvdent Directeur Général. Sous-directeur 


Scrences astronorrques, 
atmosphérrques, de la terre 
et des océans. 


12 Oct 1978 10/26/78 
Date Date 
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REPUBLIC OF KOREA 
Right of Priority on Patents 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Seoul October 30, 1978; 
Entered into force October 30, 1978. 
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Lhe Amerwan Ambassador to the Korean Mimster of Foreign Affairs 


Seoul, October 30, 1978 
No. 397 


Excellency’ 

I have the honour to refer to the recent 
discussions held between the representatives 
of the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Korea with 
respect to the conclusion of an agreement for the 
reciprocal granting and protection of the right of 
priority on patents of invention and industrial 
designs, recognized by the national law of either 
country and extended to the nationals of the other 
country, and to propose the following arrangements: 

1. On a reciprocal basis, physical and 
juridical persons of either country who have duly 
filed in one country for a patent of invention, or 
for protection of an industrial design, shall enjoy, 
for the purpose of filing in the other country, a 
right of priority, based on such earlier filing, 
during the period provided for by the relevant laws 


and regulations of such other country. 


His Excellency 
Tong Jin Park, 
Minister of Foreign Affairs, 


Seoul. 
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2. It shall be permissible to file a patent 
application in the other country by virtue of a right 
of priority based on the filing of a utility model, 
and vice versa. 

I have further the honour to propose that this 
note and your Excellency's note in reply confirming 
on behalf of the Government of the Republic of Korea 
the foregoing arrangements shall be regarded as 
constituting an agreement between the tyo governrents, 
which shall enter into force on the date of your 
Excellency's reply and shall continue in force until 
one year from the date on which either government 
shall have given to the other written notice of 
termination. 

I avail myself of this opportunity to renew 
to your Excellency the assurances of my highest 


consideration. 


William H. Gleysteen, Jr. 
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The Korean Minster of Foreign Affars to the Amervcan Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 


30 October 1978 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's note of today's date which reads as follows: 


"I have the honour to refer to the recent 
discussions held between the representatives of the 
Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea with respect to 
the conclusion of an agreement for the reciprocal 
granting and protection of the right of priority 
on patents of invention and industrial designs, 
Yecognized by the national law of either country and 
extended to the nationals of the other country, and 
to propose the following arrangements: 


1. On a reciprocal basis, physical and juridical 
persons of either country who have duly filed in 
one country for a patent of invention, or for 


protection of an industrial design, shall enjoy, 


His Excellency 
William H, Gleysteen Jr. 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
os re United States of America 
eo 
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for the purpose of filing in the other country, a 
right of priority, based on such earlier filing, 
during the period provided for by the relevant 
laws and regulations of such other country. 


2. It shall be permissible to file a patent 
application in the other country by virtue of a 
right of priority based on the filing of a utility 


model, and vice versa. 


I have further the honour to propose that this 
note and Your Excellency's note in reply confirming 
on behalf of the Government of the Republic of Korea 
the foregoing arrangements shall be regarded as 
constituting an agreement between the two Governments, 
which shall enter into force on the date of Your 
Excellency's reply and shall continue in force until 
one year from the date on which either Government 
shall have given to the other written notice of 
termination." 


I have further the honour to confirm on behalf of the 


Government of the Republic of Korea the foregoing 
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arrangements and to agree that Your Excellency's note and 
this note shall be regarded as consituting an agreement 
between the two Governments, to enter into force on t:he 


date of this note. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurances of my highest consideration. 


TH (J 


Minister of Foreign Affairs 





19, Jin Park. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Marine Cargo Insurance 


Memorandum of understanding signed at Vienna 
October 26, 1978; 
Entered into force October 26, 1978. 
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MEMORANDUM: OF UNDERSTANDING 
REGARDING MARINE CARGO INSURANCE 


The United States of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics, 

Acknowledging the important role played by the 
marine cargo insurance firms or entities of each country 
an the bilateral trade between the U.S.A. and the U.S.S.R., 
and 

Recognizing the importance of maintaining 
friendly relations between the marine cargo insurance 
firms or entities of both countries, and 

Desiring to improve these relations, particularly 
through cooperation in the areas of insuring various t:ypes 
of risks in the bilateral commerce between the U.S.A. and 
the U.S.S.R., and 

Acting 1n accordance with the Basic Principles 
of Relations Between the United States of America and the 
Union of Soviet Socialist Republics signed in Moscow on 
May 29, 1972," 


Have agreed as follows: 





2 Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 898. 
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1. Each Party recognizes the interest of the 
other 1n having a substantial share of marine cargo 
insurance resulting from the U.S.-U.S.S.R. bilateral trade. 

2. In thas connection, both Parties designate 
their national marine cargo insurance firms or entities to 
enter into immediate dascussions for the purpose of 
developing implementing procedures designed to accomplish 
such objective. 

Both Parties agree to provide observers at such 
meetings. 

3. Both Parties agree to meet before April 30, 
1979 for the purpose of reviewing the work performed by 
the national marine cargo insurance firms or entities and 
to assess compliance with the principle subscribed to by 


both Parties as expressed in Paragraph 1. 


Done at Vienna, Austria, this 26th day of 


October, 1978. 


yiktor M. Ivanov 





Maritime Administration Ministry of Foreign Trade 
Department of Commerce of of the Union of Soviet 
the Unated States of America Socialist Republics 
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MENMOPAHTIYN 


© BSAHMONOHAMAHHH B OTHOMGHHH OTpaxonalma 
Fpy3s0n Mpu MOpOKHX mepeBosKax 


Cons Conercxux Convanicruueoxux PeonyoOxne m Coequneiue 
rari Auepuxu, 

Wpushepad BAKHYO PONb, KOTOpyO MIpanT KOMMAHMH HAH OpraHiq- 
Sali KAKO CTPAHH, SAHMMAMIMECA OFPAXOBAHHOM IpySOB mpi MOPORUX 
Hepenposkax B AByOTOpoHHEh Fopronne mexuy CCCP w CUA, 

INPUSHABAAR BAXHOCTh NOMMePAHHA APYKeCTBOHHHX OTHOMCHHM 
MEXIY KOMIAHHAMH WIM OpraHHaaiAM OCeHX CrpaH, ZAaHMMAXUMMOR 
OTPAaXOBaHHeM MpysOB MPH MOPCKHX MepeBosrax, H 

MOHAN YEYWALTS OTH OTHOMECHHA, B VACTHOCTH, NyFOM COTPY I~ 
Weorba B OOAACTH CTpaxOBaHHA PASNHUHEX BUNOB PHCKOB B ABYCTOPOH= 
Het vopronze wexny CCCP u CIA, x 

yefetsya B coorsercrsm o OcHOBaMH BSauMOOTHOMCHHA MOkIY 
Conzom Conercxux Connanucruyeceux PecnySank mu Coonniemnom Mrara~ 
ua AwepuxH, mognucanmas p Mockde 29 man 1972 roya 

AOPOROpHAHCh O HeKeCMeTyNeME 

I. Kannan Cropoua npusHaer saHHtepecopaHHooTh Upyreft 
CropoH MMOTb CyWeCTBeHHyn KOM orpaxOBaHHs Mpysop NpK MOPORHX 
Neposwosxax B paMkax ABycTopoHHeh vopronan mexny CCCP m CUA. 

2. B erof caasm o6e Cropony nopytat OnOMM HalMOHANHINM 
KOMISHHAM MXH OpYaHNsalaM, SAHRMANUHMCA OTpaxoOBaHieu rpysos 
TIpk MOPCKHX MepenosKax, HesaMeHeIDHO HAYAT® Noperonojul © NembY 
BupasoTRH Mponenyp, MPONHASHANCHHWX FAH NOOTHXCHMA BUCyRASHHHOR 
TOUMe 
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OSe Cropomi corxacHxHch BYCHHT HACAMATeXen HA TAkWS 
BOTpeuH. 

3. Ode Ceopomy cormacuanch EBczperutacs 70 30 anpexa 1979 ro- 
TA C TexbY NPOBePKR padotH, NpPOBaneHHOM HAHOHATLHLME KOWMNAHMAL 
HXH OpraHHsalHA, SAHHUANTWMKCA OTpaxOBaHHe Tpyson Npx MOPCKIOK 
Mepesoskax, WU TAA ONCHKH @5 COOTESTCTAMA NPHHUMMAM, KOTOpe MpAs@- 
Haz o6e CeopoHH, Kak 5f0 NSNOKeHO B nyHKTe I Hactompero MENO- 
PaHnAyMae 


Cosepuero B Bene, Ancepes, 26 oxradpa 1978 roza. 


Seeder Lei flied 


Murmcreperso BHenHe# toprosxH Woperad aMorpanna 
Consa Conezoxux Connamnoravec= Miamocreperso0 sopropm Coepi- 
eux Pecnyoxux HeHHyx Ilvaros AxepHice 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Marine Cargo Insurance 


Memorandum of understanding signed at London April 5, 1979; 
Entered into force April 5, 1979. 


TIAS 9326 (2194) 


30 UST| U.S.S.R.—Mariteme Matters—Apr. 5, 1979 2195 





MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
REGARDING MARINE CARGO INSURANCE 


The United States of America and the Union of 
Soviet Soc1alist Republics, 

Acknowledging the important role played by the 
marine cargo insurance firms or entities of each country 
un the bilateral trade between the U.S.A. and the U.S.S.R., 
and 

Recognizing the importance of maintaining 
friendly relations between the marine cargo insurance 
firms o¥ entities of both countries, and 

Desiring to 1mprove these relations, particularly 
through cooperation in the areas of insuring various types 
of risks in the bilateral commerce between the U.S.A. and 
the U.S.S.R., and 

Acting in accordance with the Basic Principles 
of Relations Between the United States of America and the 
Union of Soviet Socralist Republics signed in Moscow on 
May 29, 1972,[°l| 


Have agreed as follows 





1 Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 898. 
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1. Each Party recognizes. the interest of the 
other in havang a substantial share of marine cargo 
ansurance resulting from the U.S - U.S.S.R. bilateral 
trade. 

2 In this connection, both Parties agree that 
the objectives set forth in paragraph 1 of this 
Memorandum will be accomplished by the amplementing 
procedures outlined in the Report on Meetings Between 
U.S and U.S.S.R. Marine Insurance Entatizes of March 5, 1979. 

3 The Parties agree that they shall meet 
annually for a comprehensive review of the placement of 
marine cargo insurance in the bilateral trade. The Parties 
further agree to exchange such ddta as may be necessary to 
evaluate compliance wath the objectives of the Memorandum. 

4 This Memorandum of Understanding shall 
supersede the Memorandum of Understanding of October 26, 
1978,’ ]'sagnea by the Parties at Vienna, Austria. It may 
be terminated by eather Party nanety days after the date 
on which written notice of termanation has been received 


by the other Party. 


Done at London_ this 5th gay of 


“Aprzi, 1979 


VEE 


Robert J Blackwell 
Maritime Administration Minastry of Foreign Trade 
Department of Commerce of of the Union of Soviet. 
the Unated States of America Socialist Republics 





*TIAS 9325, ante, p. 2189. 
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WEKOPAHT YK 


© BSAHMONOHHMMARHH B OTHOMGHHH OTpAaXOBaHHA 
TpysOB MPH MOPCKHX nepeBosKax 


Cons Coneroxux Conmamucruyecknx Peonydanr » Coomi- 
HoHHuS Mraty ANopHEH, 

IpHSHABAA BAXHYD PONb, KOTOPyH MIpANT KOWNGHHH MOH 
OpraHHsalay Kaxnoh CEpaHH, sSAaHMWwAMTHecA CTpaXOBSsHHeM I'pysos 
Ip WOpCKHX MepeRosKax B AByCTOPOHHeH TOprosxe wexyy CCCP x 
CIA, 

TIPHSHABAA BAXHOCTL MONEPLAHHA WPyKeCTBSHHYX OTHOMSHUM 
MeXTY KOMMAHHAMH HH OpraHHsannAWs OOeHX OTpaH, saHivangnmcs 
CTpaxOBaHHeL! TpysoB MPH MOPCKHX Nepebosxax, H 

Keak YEYWAT STH OTHOMGHHA, B YACTHOOTH, RyTeW CO~ 
TpyaHHVEcTBA B OONACTH CTPAXOBSHHA PASAHWHHX BHUYOB PuCKOB B 
apycrToponneh Topronze wexay CCCP m CIA, x 

yefictsys B cooTBeTCTBHH G OcHOBAaWH BSAaHWOOTHOMOHEM 
wexgy Consow Conetcxux Connanncruuecxux Pecnyézne # CoenE- 
HeHHHMH Hratawm AwepuEH, MoymHCaHHwH B Mocxse 29 max 1972 r. 

OTOBOPUAHCL O HuxeCKERyNOeMS 


I, Kaxnas Cropona mpxHsHaet SAHHTepecoBaHHOc™h ApyToh 
CropoHy HYeTh CyHeCTBCHHYN NOMM CTPAXOBAHHA IpysOB OPH WOp- 
CKEX MepeBoskax B pawkax AByCTOpoHHeh ropronm wexyy CCCP = 
CWA. 

2. B etoh cBask o6e Cropony cormacHH, WTO WexH, yc- 
TAHOBICHHHe B tyHETe I Hactommero Mewopannywa, OyqyT AocTHI 
HYTH NyTew OCymectTBXeHHA Mpolenyp, ykasaHHEX B Jlorxaye o 
BeTpeyax MomTy OpranHsanuawn CCCP m CUA mo orpaxopamm rpysos 
ItpH MOpCEHX MepeBosEax or 5 wapta I979 rona. 

3. CropoHy XOTOBOpPHXHCL, UTO OHH OyAyT BCTPAWATLOA 
@KCTONHO ANA BCOCTOPOHHETO PACCWOTPSHHA BOMpPOCOB PAswecHHA 
CTpaxOBaHHA I'pysOB MPH MOPCKHX MepeBosKax B ABYCTOPOHHER FOp- 
Topue. CropoHt TAKES COPXACHNHCh OSWOHKBATLOA mupopuanKel, 
woropad wuoxe? OHTb HOOOXONHMA ANA ON6HKK BHIOXHOHHA nexeh 
Mowoparnywa. 
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4. Hacrompmi Mewopannyw 0 SBSAHMONOHWaHH SAMOHKT 
Mewopannyé o psanwononHwaHMH or 26 oKTadps 1978 r., noymi- 
cannf CropoHawua 3 Bene, Ascrpuz. OH MoxeT OHTh GHHYIHpPOBaH 
xp6of us Cropon wepes RensHocTO yReM Cc RatTH NoxyienuA Apyroh 
CropoHof MHCbNeHHOrO HsBemeHHA OO aHHyNHpORAHHH. 


Corepueno B Jongone, 5 anpena I979 roya. 


| seas (le gb dlidaer 


Manucteperso BHemHeH TOproBmH Moperas amunnnc panna 
Consa Cosetcrux ConumanncrHueckix Munucreperso ropronin Coom- 
PocnyOxum HeHHEX Iraron Awopunn 
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CANADA 


Emplacement of Data Link Transmitters in 
St. Mary’s River, Ontario 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa September 29 and October 16, 19783 
Entered into force October 16, 1978; 

Effective September 1, 1977. 
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E'uternal Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 275 Ottawa, September 29, 1978. 
Sir: 

I have the honor to refer to recent discussions 
between officials of our two Governments concerning the 
emplacement of two data-link transmitters and connecting 
cable in the bed of the St. Marys River, in Ontario, as 
part of a cooperative experimental electronic-magnetic 
aid to navigation subsystem intended to enhance existing 
monitoring of vessel traffic flow in the River. These 
discussions have led to agreement that operational 
evaluation of the proposed subsystem would be in the 
mutual interest of both countries on the basis of the 
terms and conditions set forth in the Annex to this Note. 

I have the further honor of proposing that, if this 
meets with the approval of your Government, this Note and 
its Annex, together with your reply indicating such 
concurrence, shall constitute an agreement between our 
two Governments which will enter into force on the date 
of your reply, and remain in force until May 31, 1980. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Dre 
Enclosure: (oe 0 4 ]4. 


Annex. 


The Honorable 
Don Jamieson, 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 





+'Thomas O. Enders. 


Lhe Amerwan Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
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TERMS AND CONDITIONS REGARDING THE EMPLACEMENT, FOR 
OPERATIONAL EVALUATION, OF TWO DATA LINK TRANSMITTERS 
AS PART OF AN AID TO NAVIGATION SYSTEM 


This Annex outlines an electronic/magnetic aid to 
navigation research program designed to develop joint 
arrangements toward the further advancement of new 
transportation technologies and systems. The effort 
will serve to enhance cooperation between Canada and 
the United States and permit both countries to work 
together in a new environment while exchanging skills 
and techniques. 

The two data link transmitters and connecting cable, 
which are the subject of this agreement, are part of an 
electronic/magnetic aid to navigation subsystem being 
installed in the St. Marys River, Michigan for operational 
evaluation. This navigation subsystem is being evaluated 
on the basis of its ability to enhance the existing aid 
to navigation system, in the vicinity of Coast Guard 
Base Sault Ste. Marie, Michigan. The location of each 
electronic/magnetic sensing device, connecting cable and 
remoting data link transmitter was selected as best 
suiting the needs of the navigation subsystem. 

1. COOPERATING AGENCIES 

On the part of the United States of America the 
Cooperating Agency will be the United States Coast Guard, 
Chereinafter referred to as U.S.C.G.) and on the part of 
the Government of Canada the Cooperating Agency will be 
the Canadian Coast Guard, (hereinafter referred to as C.C.G.). 
Either government which is party to this Agreement may 
change the designation of its Cooperating Agency by means 


of a notice in writing to the other Government. 
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2. SITES SELECTED 

The electronic/magnetic sensors which will provide 
input to the remote ieatemttecs are to be located an 
areas within the territorial jurisdiction of the United 
States. Portions of connecting cable and the two data 
lank transm.tters will be in areas within the territorial 
jurisdiction of Canada. The C.C.G. and U.S.C.G. have 
mutually agreed to two Canadian sites for mounting the 
data link transmitter equipment. They are Gros Cap Reefs 
Light, and Stribling Point South Range Front Light. 
They are listed in the Department of Transport, C.C.G. 
List of Lights as numbers 1081 and 1064 respectively. 
The associated electronic/magnetic sensor packages will 
be placed on the St. Marys River bed lying beneath 
navigable waters of the United States adjacent to the 
above named sites. 
3. REMOTE SENSOR SITE EQUIPMENT 

The U.S.C.G. will furnish all equipment, including 
spare parts necessary for monitoring and remoting these 
sensors, and retain title thereto. The U.S.C.G. will be 
responsible for the installation of this equipment at 
1ts expense. 
4. PRIMARY POWER 

The C.C.G. will provide, free of charge, electrical 
power for normal operation of this equipment. 
5. OPERATION AND MAINTENANCE 

The U.S.C.G. shall be responsible for the operation, 
maintenance and monitoring of the sensors and associated 
subsystem equipment, 1t being understood that these two 
sites 1n Canada constitute elements of an experimental 


aid to navigation system and consequently, will be operated 


*TIAS 4841 , 12 UST 1228. 
TIAS 9327 


30 UST| Canada—Naugation—Sept. 29 and Oct. 16, 1978 2203 





zn accordance with the requirements of that system. 
U.S.C.G. personnel may visit the sites during the 
installation stage and thereafter for operational, 
Maintenance and liaison purposes. Coordination for 
visits will be made with the C.C.G. 
6. FREQUENCY ASSIGNMENT AND TECHNICAL CHARACTERISTICS 

The U.S.C.G. will be responsible for obtaining the 
registration of the frequency for their data link 
transmitters and coordinating its use with the Canadian 
Department of Communications. 

The technical characteristics are as follows: 

a. Assigned frequency - 171.3625 MHz 

b. Transmitting power - 4 watts 

c. Emission ~ 16 F2 
7 DURATION 

The target date for commencing testing and evaluation 
is September lst, 1977. This agreement will remain in 
force until August 31st; 1979. 
8. TERMINATION, OWNERSHIP AND DISPOSAL OF REMOVABLE PROPERTY 

The Government of the United States shall retain 
ownership of any removable property (including readily 
demountable structures) it provides or pays for in connection 
with this electronic aid to navigation subsystem. The 
Government of the United States -shall have the right! to 
remove or dispose of all such property upon termination 
of this agreement or when it is no longer required for the 
operation of the subsystem. Removal or disposal of such 
United States Government property shall not be delayed 
beyond’ a reasonable time after the date upon which the 
operation of the subsystem has been discontinued. The 


disposal of United States Government excess property in 
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Canada shall be carried out 1n accordance with the 
provisions of the agreement between the United States 
and Canada concerning the-disposal of excess property, 
effected by Exchange of Notes at Ottawa on August 28, 
and September 1, 1961‘) |[#} 
.9 TAXES : 
Each Government shall, to the extent permitted by 
its federal legislation, grant relief from all taxes or 
customs duties on materzrals and equipment used in the 
installation, operation or maintenance of the two remote 
data link transmitters and connecting cable located jn 
Canada. In particular, Canada shall grant remission of 
customs duties and excise taxes on goods imported and 
Federal sales and excise taxes on goods purchased in Canada, 
specifically for the purpose of these facilities, which are 
or are to become the property of the United States and are 
to be used in the installation, maintenance or operation 
of these facilities. Canada shall also grant refunds by 
ways of drawback of the customs duty paid on goods imported 
by. Canadian manufacturers specifically for the purpose of 
these facilities and used in the manufacture or production 
of goods purchased by or on behalf of the United States 
and to become the property of the United States in connection 
with establishment, maintenance and operation of the 


facility 


(1) Canada Treaty Series No. 7 [Footnote in the original, ] 


* gras 4841, 12 UsT 1228. 
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10. IMMIGRATION AND CUSTOMS REGULATIONS 

Each Government will take the necessary steps, in 
accordance with its immgration and customs legislation 
and regulations, and subject to such controls as are 
mutually agreed by the Cooperating Agencies, to facilitate 
the admssion into its territory of such personnel, with 
their personal possessions, as may be assigned by the 
other Government to participate in the cooperative progran, 
11. SECURITY 

The Government of Canada shall take reasonable 
measures to protect the two remote data link transmitters 
and connecting cables from vandalism and inhibit the entry 
into the installation sites of unauthorized personnel. 
12. SUBSIDIARY ARRANGEMENTS BETWEEN COOPERATING AGENCIES 

Subsidiary arrangements for the purpose of implementing 
this Agreement may be entered into by the Cooperating 
Agencies. Such subsidiary arrangements may be modified 
by the Cooperating Agencies as necessary from time to time, 
within the purposes of the present Agreement. 
13. PROTECTION OF WILDLIFE AND OBJECTS OF HISTORICAL INTEREST 

No game, fish or wildlife shall be taken or molested 
by members of the construction force or personnel on the 
station staff, except as permitted by Canadian law. 

No objects of archaeological interest or historical 
significance will be disturbed or removed from Canada. 
14. XINFORMATION 

The scientific, technical performance and evaluation 
information derived by the appropriate authorities of 
each Government pursuant to this Agreement will be made 
available to the appropriate authorities of the other 


Government. 
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The Canadian Secretary of State for Faternal Affairs to the American 


Bepartment of External Affarre 


TIAS. 93827 


Ambassador 





Ottawa, October16 , 1978. 


No. GNT-355 
Excellency, 

I have the honour to refer to your Note No. 275 of 
September 29, 1978, concerning the emplacement of two data Link 
transmitters and connecting cable in the bed of the St. Marys 
River in Ontario, as part of a cooperative experimental olectronic~ 
magnetic aid to navigation subsystem intended to enhance existing 
monitoring of vessel traffic flow in the River. 

I am pleased to inform you that the Government of Canada 
accepts the proposals set forth in your Note and the Annex theroto. 
The Government of Canada further agrees that your Note and the 
Annex thereto, together with this reply, which is authentia in 
English and French, shall constitute an agreement between our two 
Governments which will enter into force on the date of thin Note 
(with effect from September 1, 1977) and remain in force until 
May 31, 1980. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 





His Excellency Thomas 0. Enders, 
Ambassador of the United States of America, 
OTTAWA. 





1Don. Jamieson. 


AMiniottre teo Affaires exterrenres 


aN 
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Beparhuent of External Affarro 


[FRENCH TEXT OF THE CANADIAN NOTB] 


Mimeotere den Affarres extérrenres 





OTTAKA, le 16octobre 1978. 


No. GNT-355 


Excellence, 

gai l*honneur de me xéférer & votre Note No. 275 du 
29 septembre 1978, portant sur la pose de deux Emetteurs de linison 
de données et d'un cable de raccordesent sur le lit de la rivitre 
St. Marys en Ontario, dans le cadre d'un sous-systése coopSratif et 
expérimental d'aide électronique-magnétique & la navigation desting 
& améliorer le contréle du trafic des bateaux sur la riviére. 

Je suis heureux de vous annoncer que le Gouvernement du 
Canada accepte les propositions contenues dans votre Note et dans 
l'annexe qui l'accompagne. Le Gouvernesnent du Canada convient en 
outre que votre Note, son Annexe ainsi que Ja présente réponse, dont 
les versions frangaise et anglaise font également foi, constitueront 
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur a la 
Gate de la présente Note (avec effet a partir du 1%* septexbre 1977) 
et le demeurera jusqu'au 32 mai 1980. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances de na trés 


haute considération. 





Son Excellence Thomas 0. Enders, 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Anérique, 
OTTAWA 
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AUSTRALIA 


Coal Information Exchange in Health, Safety 
and Environment 


Memorandum of understanding signed at Canberra 
October 24 and 25, 1978; 
Entered into force November 23, 1978. 
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MEMORANDUN OF UNDERSTANDING 


Between the Bureau of Mines, United States 
Department of the Interzor, and the Australian 
Department of National Development relating to Coal 
Information Exchange in the areas of health, safety 


and env2zronment 


Para. A. The Bureau of Mines of the United States Department 

(1) of the Interaor (the Bureau) and the Department of 
National Development of Australia (the Department) 
share the objective of acquiring health, safety and 
environmental information to further the development 
of processes and equipment concerned with coal an 
any or all of the followang areas as well as other 


areas as may be mutually agreed on: 


1. Mining technaques and mining research 

2. Automatic coal cuttang machines 

3. Automatic continuous measurement of coal 
characteristics 

4. Liquid effluent control from maneworkings 

5. Mine stone disposal 

6. Norse and dust control underground and on the 
surface 

7. Health of maneworkers 

8. Air Pollution Control 

9. Opencast techniques including restoration 


techniques 
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Para. B. 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


TIAS 9328 





The Bureau and the Department shall exchange 
basic unformation on coal mine health and 
safety technology and examine the impact of 
environmental, health, safety, manpower, and 
other requirements on the production of coal. 
The exchange under this Paragraph may anclude 
personnel, equipment and research material 
relating to the areas noted 1n Paragraph 1. 

In thas Paragraph “basic 1nformation" means all 

technical and economic information relating to 

the systems set out above. 

There shall be excluded from information to be 

exchanged under B. 1 above the following 

categorzes of information. 

a. information which the party possessing 
such information eather does not own or 
does not have the right to disclose, and 

b. detailed drawings and manufacturing 
specifications in respect of prototype 
designs of systems relating to health, 
safety, and environmental matters, and 
detailed calculations supporting such 
drawings and specifications or 1anformation 
contained therein, for purposes of this 
section, "prototype" means systems or 
components which are bu2lt specifically to 


provide data for the design of commercial 


30 UST] 


Australia—Energy—Oct. 24 and 26, 1978 2211 





Para. C. 


(6) 


Para. D. 


(7) 


equipment, provided that either party may 

upon one month's notace in writing, add to 
such last such systems or components as it 
may specify; 

Cc. any anformation whach related to 
potentially patentable inventions unless 
the party passing such information 1s 
satisfied that the other party has taken 
adequate steps towards patent protection 


for such information. 


A review of operations under this Memorandum may be 
requested by either party 1f£ that party 1s not 
satisfied as to the equity or result of the exchange 
or the performance of the other party. If the 
parties are unable to resolve the issues whach arise 
on such review either party may terminate this 
Memorandum by giving not less than 30 days' written 


notice to the other party. 


Thais Nemorandum shall remain an force for a period 
of five years. The term of thas Memorandum nay 
thereafter be extended for successive periods of two 
years each by agreement of the parties. Thas 
Memorandum may be termanated by eather party at any 
tame upon 90 days‘ wratten notace to the other 


party. 
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Para. E. 


(8) 


(9) 


TIAS 9328 


1. 


2. 





Any anformation--marked with the restractive 
legend required under this Paragraph--and which 
1s exchanged pursuant to thas Memorandum--shall 
be kept an confidence by the receiving party or 
by contractors to the receiving party under a 
pledge of confidentaalaty to the extent 
permitted by 1ts laws and regulations and shall 
be used by the receiving party only for 
experimental use and assessment of its 
commercial and practical value. The oblagation 
of confidentaalaty amposed by this Paragraph 
shall remain in effect no longer than necessary 
to protect the raghts of the disclosing party 
and, in the absence of convancang showing by 
the dasclosang party that the ampositaon of 
confidentiality for a longer period of tame is 
necessary, 1t shall terminate as to any marked 
anformation at the end of seven (7) years from 
the time such anformation was submitted to the 
receiving party. 

Nothing 1n this Memorandum shall gave the 
receiving party any rights of commercial 
exploitation of anformation receaved from the 
disclosing party or any raghts ain the patents 
of the dasclosang party. Such raghts may be 
the subject of negotiation on normal commercial 


terms an the future. 
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(10) 3. 


(11) 4. 


Para. F. 1. 
(12) 


60-963 0 - 80 - 57 


Thas Paragraph shall not apply to information 
exchanged pursuant to this Memorandum in the 
following categories: 

a. information which 1s or becomes part of 
the public domain other than through a 
breach of the obligations of 
confidentiality amposed under Para. E. 

b. anformation already in the possession of 
one party prior to its acquisition fron 
the other. 

Cc. information acquired by one party of this 
Memorandum from a third party other than 
information which the first party knew or 
had reason to know was andependently 
acquired from the other party to this 
Memorandum subject to restrictions on its 
use of disclosure. 

The disclosing party shall mark each sheet of 

data which it washes to restrict with the 

following legend: “Use or disclosure of 
proposed data is subject to the restriction on 
the title page of this proposal". The title 


page shall state what restrictions apply. 


Nothing in thas Memorandum shall be construed 
to prohibit either party from selling to or 
purchasing from the other 1nformation which is 


excluded from exchange under this Nemorandun. 
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Para. G. 


(14) 


(15) 


(16) 
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2. Each party shali notify the other of the 
categories of information and know-how of 
commerczal value in 1ts possession excluded 
under section 4 of Para. B. Not1ification shall 
be given at regular meetings of the parties or 


at such times as may be appropriate. 


Communications between the parties, those relating 
to the exchange of information, shall be made in 
accordance with the followzng arrangements 

1. Each party shall designate an individual as 
Co-ordinator through whom the implementation of 
thizs Memorandum shall be co-ordinated. 

2. Each party, through 2ts Co-ordinator, may 
designate correspondents for dealing with 
specific topics. Subject to this provision, 
all correspondence 2n connection with this 
Memorandum addressed to the United States of 
America should be addressed to the Director, 
Bureau of Mines, and all correspondence to 
Australia should be addressed to the Secretary, 
Department of National Development. 

3. The Co-ordinator (or other designated 
correspondent(s)) of each party shall send to 
the other's-Co-ordinator or correspondent (s) 
lists of external and internal reports ian which 
the basic information 1s contaizned. The 
recel1ving party may then request copres of such 


reports at 1ts own expense. 
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(17) 


(18) 


Para. H. 


(19) 


4. 


5. 


To review the implementation of this Memorandua 
and agreed procedures therefor, meetings may be 
held as deemed necessary, at the discretion of 
the Co-ordinators or their alternates, 
includang others as the Co-ordinators may 
designate. Any further details may be governed 
by mutual discussions. 

Each party shall make all reasonable efforts to 
arrange for exchanges of personnel and such 
visits to its country as the other party may 
reasonably request. Such vasits shall be at 
the expense of the visiting party and the host 
party may require employees or servants of the 
visiting party to enter into a personal 


confidentialaty agreement with the host party. 


The amplementation of this Memorandum shall be 


subject to the availability of appropriated funds. 
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Para. I. Thzs Memorandum shall become effective 30 days after 
(20) signature by the Australian Department of National 


Development. 


For the BUREAU OF MINES 
UNITED STATES DEPARTMENT OF THE INTERIOR 


JE. Meg" 


Ocddiy es EFF 


Date 


For the 
AUSTRALIAN DEPARTMENT OF NATIONAL DEVELOPMENT 


Livoret | 


2 4 OCT 1978 





Date 


1Philip H. Alston, Jr. 
7A. J. Woods. 
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EGYPT 
Suez Canal: Hydrographic Survey 


Agreement signed at Cairo September 27, 19773 
Entered into force September 27, 1977. 


A.D. Project Number 263-0071 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
HYDROGRAPHIC SURVEY 


Dated:-SEpTeMBER 27, 1977 
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A.D. Prosecr No. 263-0071 
Project Grant Agreement 


Daten: SperremMBer 27, 1977 


Between The Arab Republic of Egypt (“Grantee”) And the United 
States of America, acting through the Agency for International De- 
velopment (“A.LD.”). 


ARTICLE 1. The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the Parties named above (‘Parties’) with respect to the under- 
taking by the Grantee of the Project described below, and with respect 
to the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which 1s further 
described in Annex 1, will consist of providing goods and services 
required for (1) a hydrographic survey of. the approaches to the Suez 
Canal and the Southern Termmus of the Suez Mediterranean Pipeline; 
(2) trammg of Grantee personnel in the use of hydrographic equip- 
ment and m conducting hydrographic surveys; and (8) furmshine 
hydrographic survey equipment to the Mimstry of Maritime Trans- 
port. Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
‘Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated m Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2 without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assist- 
ance Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under 
the terms of this Agreement not to exceed Hight Million United 
States (“U.S.”) Dollars ($8,000,000) (“Grant”). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project. 

Sxctron 3.2. Grantee Resources for the Project. 

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, m addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in & timely manner. 

(b) The total resources provided by Grantee for the Project will 
be not less than Six Hundred Sixty Eight Thousand Egyptian Pounds 
(L.E. 668,000), mcluding costs borne on an “in-kind” basis. 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


7% Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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, (a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 

ecember 31, 1979, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, 1s the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and. all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. : 

(b) Except as A.I.D may otherwise agree nn wntmg, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant (1) m response to requests recerved by A.I.D after 
December 31, 1978 or (2) for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I-D or any bank described in Section 7.1 no 
later than three (3) months followmg the PACD, or such other penod 
as A.I.D agrees to m wniting. After such period A.I.D., grving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation pre- 
scribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 4.1. First-Disbursement. Pnr to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Grantee will, except as 
the Parties may otherwise agree m writing, furmsh to A.I.D m form 
and substance satisfactory to A.I.D.. 

(a) A statement of the name of the persons holding or acting in the 
offices of the Grantee specified m Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; and 

(b) Such other mformation and documents as A.I.D. may reason- 
ably request. 

Szction 4.2. Notification. When A.I.D. has determmed that the 
conditions precedent specified in Section 4.1 have been met, it will 
promptly notify the Grantee. 

Seciton 4.3. Termmal Date for Conditions Precedent. 

If all of the conditions specified in Section 4.1 have not been met 
within 90 days from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D may agree to m writing, A.I.D at its option, may termmate 
this Agreement by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 


Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project, Except as the Parties 
otherwise agree m writing, the program will include, during the 
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implementation of the Project and at one or more pomts thereafter: 

(a) evaluation of progress toward attamment of the objectives of 
the Project; __. . 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
avhich may whibit such attamment; 

- (c) assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 

Section 5.2. Hydrographic Survey Work. The Grantee covenants 
to assure that hydrographic survey work will be performed on a con- 
tinuing basis for the purpose of upgrading nautical charts of Egyptian 
coastal waters and ports. 

Section 5.3. Local Currency Budget. Grantee covenants that, 
except as A..D may otherwise agree mn writing, a budget showmg 
the local currency (Egyptian pound) costs of the Project will be 
submitted to A.I.D. withm two months from the signing of this 
Agreement. 

Section 5.4. Imprest Fund. Grantee covenants that within thirty 
(30) days from the submission of the Budget referred to mm Section 5.3 
herem, the Grantee will have established an mmprest fund with the 
U.S. Naval Medical Research Unit, m an amount to be mutually 
agreed by A.I.D. and the Grantee, for those Egyptian pound costs 
which are directly related to survey and ship operations of the U.S. 
Navy ships, but not to the costs associated with Grantee’s crewmen, 
surveyors and traimee salaries. The capitalization of the fund will be 
mutually agreed to by the Grantee and A.I.D. 

Section 5.5. Trammg. The Grantee convenants that within 
twelve (12) months from the signing of this Agreement, it will submit 
a plan to A.I.D. for the trammng of Egyptian nationals wn hydro- 
graphic engmeering, imeluding manne environment, applied 
oceanography and oceanographic data processing. 

Szcrion 5.6. Use of Survey Grantee covenants that the nautical 
charts and other finshed products resulting from the Project survey 
shall be made available to marmers of all nations. 


ARTICLE 6: Procurement Source. 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and ongim in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into forsuch 
goods or services) (‘Foreign Exchange Costs’), except as A.I.D. may 
otherwise agree m writing, and except as provided m the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section 6.1(b) with respect to 
marine insurance. 
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ARTICLE 7° Disbursement. 


Szction 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtam disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon. 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documenta- 
tion as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for rermbursement for such goods or services, or, (B) requests for 
A.LD to procure commodities or services in Grantee’s behalf for the 
Project; or, 

(2) by requesting A.I.D to issue Letters of Commitment for speci- 
fied amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.LD., 
committing A.I.D to remburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers; under Letters of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.I.D to pay such contractors 
or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant unless Grantee instructs A.I.D to the contrary Such other 
ae as the Parties may agree to may also be financed under the 

rant. 

Section 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 


Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 


ARTICLE 8: Miscellaneous. 


Srction 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 


other communication submitted by either party to the other under 
this Agreement will be m writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the fol- 
lowmg addresses: 


To the Grantee: 


Ministry of Maritime Transport 
7, Sharia Abdel Khalek Sarwat 
Cairo, Egypt 

To A.LD.. 


ALD 
American Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be m English, unless the Parties 
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otherwise agree mm writing. Other addresses may be substituted. fo 
the above upon the giving of notice. , 

Sxction 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of Minister of Economy and Economic Coopera- 
tion, Minister of Maritime Transport, and First Undersecretary 
of State for Economy and Economic Cooperation, and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the office of Director, 
US.A.LD., Cairo, Egypt, each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description m Annex 1. The names of the representatives 
of the Graritee, with specimen signatures, will be provided to A.I:D., 
which may accept as duly authonzed any mstrument signed by such 
Tepresentatives in umplementation of this Agreement, until receipt 
of written notice of revocation of their authority. 

Section 8.8. Standard Provisions Annex. A “Project Grant 
Standard Provisions Annex’? (Annex 2)['] 1s attached to and forms 
part of this Agreement. 

In Witness WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


THE ARAB REPUBLIC OF UNITED STATES OF AMERICA: 


EGYPT: 
By: Maumoup Sauag Ex By: H. Freewan’ Mart 
Din Hamep THEWS, JR. 
Name: Dr. Mahmoud Saleh el Nome: H. Freeman. Matthews, 


Din Hamed Jr. 
Title: Minster of Finance and ‘Title: Charged’ Affaires a.i. 
Acting Minster of 
Economy and £co- 
nomic Cooperation 


ANNEX 1 


Project Description 


The purpose of this project 1s to mcrease the efficiency of the Suez 
Canal by malnng the approaches to the Canal and the Southern 
terminus to the Suez Mediterranean (SUMED) pipeline safer to world 
navigation. The economic umportance of the Canal 1s described in 


* See footnote 1, p. 2218. 
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Section VI of the project paper. As Egypt expands the operation of 
the Canal, safe navigation of the areas covered under this project 
become increasingly more umportant to Egypt. 

The project will provide financing for the US Navy to gather hydro- 
-graphic survey data required to permit the production of accurate 
nautical. charts covering the approaches to the Suez Canal and the 
Southern terminus of the SUMED pipeline. (The Northern terminus 
of the pipeline 1s accurately covered by existing charts.) The principle 
desired output—new nautical charts—will be prepared by the US 
Defense Mapping Agency approximately six months after receipt of 
consolidated survey data. This chart preparation will be accomplished, 
without cost: to this project, as a service to al] marimers, Copies of 
such charts will be provided to the Grantee. 

A secondary output will be an evaluation of the adequacy of existing 
navigational aids (NAVAIDS) and recommendations on their improve- 
ments. This will be provided to the Grantee for this overall effort to 
increase the safety and efficiency of the Canal. 

Finally, the project will also provide traming in modern hydro- 
graphic survey methods to Egyptian specialists and furnish a modest 
amount of equipment which will facilitate future mappmg operations 
by Egyptian marme agencies. Such mapping activity will serve to 
maintain the accuracy of the new nautical charts as natural and/or 
man-made changes in underwater geography occur. 

The pmncipal assumption upon which this project 1s based is that 
better charts will allow safer and more efficient navigation of the 
mereasing traveled area to be covered by this project. It 1s not the 
only aid to safer and more efficient navigation, however, 1n the Canal 
Zone Area. The Grantee is undertaking ond plans to undertake: a 
series of steps, including additional fixed navigation aids, automated 
piloting systems, etc., to increase both the efficiency and safety of the 
operation of the Suez Canal. 

The total cost-of the project is estimated at $8,000,000 in foreign 
exchange and $954,000 equivalent Egyptian Pounds. ‘A. ID ’s erant 
will finance the foreign exchange costs. The Ministry of Maritime 
Transport (the Ministry) will finance the Egyptian Pound costs from 
its operatmg budget. The umplementing agency will be the Ministry. 
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ATTACHMENT A TO ANNEX 1 


PROJECT IMPLEMENTATION PLAN* 
(Source and Application of Funding—$000) 


As of September , 1977 


aeons 
Foreign a 
Item Exchange aa nearer Total 
Pounds 
(a) Ship Operations 3, 614 716 4, 330 
Labor (1, 846) 
Other! (1, 768) 
(b) Helicopter 203 203 
Personnel (90) 
Operations (113) 
(c) Oceanographic Unit and Navaids 
Support 1,198 5 1, 203 
(d) Naval Oceanographic Office 1, 572 46 1, 618 
Salaries (832) 
Travel (150) 
Supplies (192) 
Support (19) 
Other (379) 
Total Hydrographic Survey 6, 587 767 7, 354 
Hydrographic Equipment 500 _ 500 
Trammg 186 100 286 
Contingency 727 87 814 
Total Project Cost 8, 000 954 8, 954 


1Includes fuel, subsistence, consumables, port expenses, equippage, mainte- 
nance and repair. 

*The costs mdicated mm the Financial Plan are based on estimates only and 
are subject to adjustment. 

[Footnotes mn the origmal.] 
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Agreement amending the agreement of June 30, 1976. 
Signed at Cairo September 20, 1977, 
Entered wto force September 20, 1977. 


ALD. Project No. 268-0017 


FIRST AMENDMENT 
TO 

GRANT AGREEMENT 

BETWEEN 
‘THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
WATER USE AND MANAGEMENT PROJECT 


Dated. Sepremmrr 20, 1977 
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First Amendment, dated September 20, 1977, to the Grant Agree- 
ment dated June 30; 1976,['] between the Arab Republic of Egypt 
(“Grantee”) and the United States of America, acting through the 
Agency for International Development (‘‘A.I.D.”) for Water Use and 
Management (“Grant Agreement”). 


Section 1. The Grant Agreement is amended as follows: 
(a) Section 1.01 is amended to read as follows: 


Section 1.01. The Grant. To assist the Grantee to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D. pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended,["] agrees to grant 
the Grantee under the terms of this agreement not to exceed 
Two Million Three Hundred Thousand United States Dollars 
($2,300,000) to finance the foreign exchange costs, and Five 
Hundred Thousand Egyptian Pounds (L.E. 500,000) to finance 
the local currency costs, of goods and services required to carry 


Out the project as described in Section 2.01 (‘Project’). Goods 


and services authorized to be financed hereunder are hereinafter 
referred to as ‘Eligible Items”. 


(c) Section 2.01 is amended to read as follows: 


Section 2.01. The Project. The Project consists of the 
development and implementation of an applied research and 
demonstration program for the improvement of management 
of irrigation water. Project activities will be conducted at a 
control office in Cairo and in three pilot agroclimatological 
zones in Egypt. The project will develop and test optimal 
management and production practices. Those practices that 
prove effective will become the basis for regional or national 
programs to improve agricultural production, improve the 
efficient use of water and reduce drainage and water-logging 
problems. United States Dollars from the Grant may be used 
to finance the foreign exchange costs of U.S. technicians resident 
in Egypt, short-term consultants, training of Egyptian tech- 
nicians and required equipment and commodities for the first 
two years of operation of an expected five-year project. Egyp- 
tian pounds may be used for local costs of technical assistance 
contractors, including travel, salaries and allowances, housing 
and utilities and for operations and related costs. The project 
is more fully described in Annex 1, attached hereto, which Annex 
may pe ae in writing by the parties designated in Section 
8.02 hereof. 


(d) Article V of the Grant Agreement is hereby amended by adding 


a new section 5.09 which shall read as follows: 


“Section 5.09. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 


Section 6.07 will be used exclusively to finance the costs of goods and 


1TIAS 8517; 28 UST 1441. 
275 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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services required for the Project having their source, ancl except as 
A.LD. may otherwise agree in writing, their origin in Egypt.” 


(e) Article VI of the Grant Agreement is hereby amended by 
adding a new Section 6.07 which shall read as follows: 


Section 6.07. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) The Grantee may obtain disbursements of funds under the 
Grant for local currency costs required for the Project in 
accordance with the terms of the Grant Agreement, by submit- 
ting to A.I.D., with necessary supporting documentation as 
described in Implementation Letters, requests to finance such 
costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained from local currency already owned by the U.S. 
Government. 


(f) Section 8.01 of the Grant Agreement is hereby amended by 
deleting the address from the Grantee mail address and substituting 
the following therefore: Project Director, Water Use and Management 
Project, 22 El-Galaa St., Bulak, Cairo, ARE. 

(g) Section 8.02 of the Grant Agreement is hereby amended by 
deleting the word “Agriculture” from the fourth line thereof. 

(h) The budget set forth on page 12 of Annex 1 of the Grant 
Agreement is hereby deleted and the following budget substituted 
therefore: 


Budget Summary 
U.S. dollar budget for the contract: 
Original First 
‘ Agreement Amendment 


Up to 162 man-months of services of inresidence 


US. specialists.._---.----.---------------. 554, 000 164, 000 
Up to 129 man-months of short term advisors 

plus home office and administrative support___ 275, 000 150, 000 
Project vehicles and spare parts_.__...---._..-. 221, 000 129, 000 
Irrigation, laboratory, office and farm equip- 

MCNb= sososh ssc sks eee se oceeee 380, 000 180, 000 


Training.._._--_..-_--------.---.-------~---- 70, 000 177, 000 
; $1,500,000 __—s_— $800, 000 
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_U.S. Owned local currency in Egyptian Pounds 


First. 
Amendment 
Salaries incountry nationals...........- ee 29, 500 
Benefits 2c hod Ce nen mnn io co nnnenweaca Sew cuaananwocneas 7, 375 
Travel & Per Diem 
International... 223.5235 ses Sense eek see cote elee eee 92, 225 
Unaccompanied baggage...---.-..-.-...-.--~-~-~--.~--- 13, 400 
Incountry travel_....-..-------.-.-..----.------------ 4, 000 
Participant travel. ....-.-.---.-.-._~.-.----.------- +e 25, 600 
Himereency. esos cc ee Bocce sce coed ccc ce 10, 000 
Incountry per diem__...-.-..-_-------------------------- 45, 000 
Housing and Utilities 
Temporary. ci3ou eae cob ces cc cece ace cb cece tees 238, 600 
Permanent Staff_..._...__.-_._-.---- 160, 000 
Other Direct Costs 
Vehicles Operations....oo......-..---..-..------------ 25, 000 
Field operating costs.__._______-_------.-.-_----~---.----- 20, 000 
Other nooo soos eee Sock eee eek 44,300 
L.E. 500, 000 





Local currency budget—to be supplied by the G.O.E. mn Egyptian 
pounds or in-lond and to be admumistered by the G.O.E. 


Line Item Desemption Project Year 
1 2 

Egyptian Professional and support Personnel 135. 000 360, 000 
Short Term Consultants 6, 000 6, 000 
International Travel Participants 4,500 secueccccsce 
Farm and Office Equipment 35, 500 25, 000 
Per Diem mn Egypt for Egyptian and U.S. Proj- 

ect Personnel 30, 000 50, 000 
Operating Expenses Including Project Vehicles 22, 000 28, 000 
Office Rent, Utilities, Telephone and other 

Office Expenses 25, 000 45, 000 
International Travel and Housing Costs for 

Techmicians 48,000 _..-....-... 


L.E. 306, 000 LE 514, 000 


Section 2. This First Amendment shall enter mto force when signed 
by both parties hereto. 
k Section 3. Except as specifically amended or modified hereim, the 
Grant Agreement shall remam 1m full force and effect mn accordance 


with all of its terms. 

ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By <A. A. Arta By: Dowatp S. Brown 
Name: A. A. Atta Name: Donald S. Brown 

Title: Minster of Irrigation Title: Director, USAID. 
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EGYPT 
Port Said Salines Plant 


Agreement signed at Cairo September 28, 1977: 
Entered into force September 28, 1977. 


A.I.D. Prosecr Number 263-0072 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 

EL NASR SALINES COMPANY 
AND THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

FOR 
PORT SAID SALINES PLANT 


SEPTEMBER 28, 1977 
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A.I.D. Project No. 263-0072 


Project Grant Agreement Dated September 28, 1977 Among Arab 
Republic of Egypt (‘“‘Grantee’’), El Nasr Salines Company 
(“Company’’) and the United States of America, acting through 
the Agency for International Development (“A.1.D.°’) 


ARTICLE 1. The Agreement. 


The purpose of this Agreements to set out the understandings of the 
Parties named above (“Parties”) with respect to the undertaking by 
the Grantee of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which 1s further 
described m Annex 1, will consist of reconstructing the Port Said 
Salines Plant located at Port Said, Egypt. The Project will provide 
for an mcrease in production of salt for the domestic market with 
attendant foreign exchange savings. A.I.D will provide foreign 
exchange to be used for procurement of various kinds of ecjurpment 
required for the salt plant, construction materals, and technical 
assistance. Annex 1, attached, amplifies the above definition of the 
Project. Withm the limits of the above definition of the Project, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be changed 
by written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Srction 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Thirteen Million United States 
(“U.S.”) Dollars ($13,000,000) (“Grant”). The Grant may be used 
only to finance foreign exchange costs, as defined m Section 6.1, of 
goods and services required for the Project. 


Srecrion 8.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, m addition to the Grant, and all other ‘resources 
required to carry ott the Project effectively and mm a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than L.E. 4,000,000, mcluding costs borne on an ‘‘in-kind” basis. 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which 1s 
March 1, 1980, or such other date as the Parties may agree to in 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. §2151 note. 
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writing, 1s the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this agreement. 

(b) Except as A.I.D may otherwise agree m writing, AI.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant (1) m response to requests recerved by A.I.D. after 
August 31, 1979 or (2) for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed m Project Implementation Letters are 
to be recerved by A.I.D. or any bank described mn Section 7.1 no later 
than six (6) months followmg the PACD, or such other penod as 
AID agrees to m writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed m Project Implementation Letters, were not recerved 
before the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Ssction 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, 
except as the Parties may otherwise agree m writing, furmsh to A.I.D. 
i form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the offices of the Grantee specified m Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specymen signature of each person 
specified m such statement; 

(b) Evidence that the Grant proceeds will be made available to 
the Company on terms and conditions acceptable to A.I.D., m the 
form of a Loan Agreement conforming to Section 5.2; and 

(c) An executed contract acceptable to A.I.D. for consulting en- 
gimeering services with a firm acceptable to A.I.D. 


Section 4.2. Additional Disbursement. Prior to disbursement 
under the Grant, or to issuance by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made, for any purpose other than to 
finance the services referred to m Section 4.1, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree m writing, furmsh to A.I.D. 
m form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) A model flow analysis and sedimentation study of the sea water 
intake location; 

(b) A cost comparison between obtaining sea water from the Medi- 
terranean Sea and the building of a pipe line to Lake Mallaha; 

(c) An executed agreement between El Nasr Salines and the Suez 
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Canal Authority for the building of new concentration ponds which 
defines responsibility between the two Parties. 


Ssction 4.3. Notification. When A.I.D. has determmed that the 
conditions precedent specified m Section 4.1 and 4.2 have been met; 
it will promptly notify the Grantee. 


Srcrion 4.4. Terminal] Date for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 120 days 
from the date of this Agreement, or such later date as AI.D may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 
ment by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 


Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties other- 
wise agree in writing, the program will include, durmg the implemen- 
tation of the Project and at one or more pomts thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attamment of the objectives of the 
Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attamment; 

(c) assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


Szcrion 5.2. Loan by Grantee to Company In order to assist the 
Company in carrying out the Project, the Grantee shall lend to the 
Company the proceeds of the Grant under a loan agreement (“Loan 
Agreement”) to be entered mto between the Grantee and the Com- 
pany under terms and conditions satisfactory to A.I.D Such terms and 
conditions shall mclude, but not be limited to, repayment by the Com- 
pany within fifteen (15) years, mcluding a five (5) year grace period, 
and an interest rate of ten percent (10%) per annum. 

Section 5.8. Use of Existing Stockpiles. Grantee and the Com- 
pany agree to undertake necessary action to determme the best means 
of removing and appropniately utilizmg the existing stockpiles of salt 
at Port Said which were harvested prior to 1967 

Ssction 5.4. Electricity Supply Grantee and the Company agree 
to obtain from the Egyptian Electricity Authority (HEA) a written 
guarantee that Port Said Salines will be provided, prior to plant 
startup, the full electrical power requirement of 1,000 KW. 

Section 5.5. Financial Planning. Grantee and the Company 
covenant as follows with respect to the financial structure of the 
Company: 


(a) Not to take any action or make any investments to increase the 
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Company’s salt production capacity without pmor consent and ap- 
proval of A.I.D. 

(b) To employ an mdependent accountant satisfactory to A.I.D. 
to translate into English each year through 1980 appropmiate sections 
of the Company’s Annual Reports, and to prepare Historical Financial 
Reports, mcluding balance sheets, mcome statements and source and 
application of funds m accordance with accounting practices and 
principles generally accepted as sound. 

(c) To submit to A.I.D. on or before December 31st each year 
through 1990 a one year and a five-year plan showing sources and 
application of funds to msure that all debts of the Company will be 
properly serviced. 

(d) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, that the 
Company will not: 


(1) (A) declare any dividend or make any other distribution 
with respect to its capital except out of accumulated adjusted net 
earnings; (B) purchase, redeem or otherwise acquire, directly or in- 
directly for any consideration any such capital, or (3) otherwise reduce 
its capital or prepare any long-term debt, if, after giving effect to any 
such action the ratio of current assets to the current liabilities would 
be less than 1.5:1 (60:40). 

(2) Make expenditures, or commitments for expenditures for 
capital additions m any one year which exceed Egyptian pounds 
Three Million (L.E. 3,000,000), except those expenditures and com- 
muitments required for carrying out the Project. 

(3) Maintain a ratio of current assets to current liabilities of less 
than 1.5:1 (60:40) or to mcur or to have outstanding any long-term 
debt to the extent that the aggregate principal amount of the outstand- 
ing long-term debt exceeds 150 percent of the net worth. 


(e) Submit to A.I.D. by the end of 1980, a completed market and 
sales price policy study relating to the salt mdustry, along with the 
Company’s plans for mplementing the recommendation of the study. 
The salt prices should be set at a level which will allow the Company 
to generate a reasonable profit on investment after paying all produc- 
tion costs and operating costs and servicing debt. 


ARTICLE 6: Procurement Source. 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in 
the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as 
m effect at the time orders are placed or contracts entered into for 
such goods or services) (“Foreign Exchange Costs”), except as A.I.D. 
may otherwise agree m writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marie surance, 
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ARTICLE 7- Disbursement. 


Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtam disbursements of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in accord~ 
ance with the terms of this Agreement, by such of the followmg 
methods as may be mutually agreed upon. 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed im Project Implementation Letters, (A) 
requests for rermbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.D to procure commodities or services in Granteo’s behalf 
for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.L.D., committing A.I.D. to remburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges mcurred by Grantee m connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless Grantee instructs A.I.D to the contrary Such other charges 
as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


Sxction 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

ARTICLE 8: Miscellaneous. 


Srction 8.1. Communications, Any notice, request, document, or 
other communication submitted by any party to the other under this 
Agreement will be m writmg or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the follow- 
mg address: 

To the Grantee: 

Ministry of Economy and Economic Cooperation 
8, Adly Street 
Cairo, Egypt 
To the Company: 
2, Avenue Leader Gamal Abd El Nasser 
Alexandra, A.R.E. 

For Cables: 
SOEGSEL, Alexandra 
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All such communications will be m English, unless the Parties other- 
wise agree 1n writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of notice. 

Srcrion 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the mdividual holding 
or acting in the office of Minister of Economy and Economic Coopera- 
tion and the First Undersecretary of State for Economy and Economic 
Cooperation, the Company will be represented by the mdividual 
holding or acting m the office of Chairman, and A.I.D. will be repre- 
sented by the individual holding or acting im the office of Director, 
US.A.LD., Cairo, Egypt, each of whom, by written notice, may des- 
ignate additional representatives for all purposes other than exercising 
the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified de- 
scription im Annex 1. The names of the representatives of the Grantee 
and the Company, with specumen signatures, will be provided to 
A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed 
by such representatives m umplementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation of their authority. 

Szecrion 8.3. Standard Provisions Annex A “Project Grant 
Standard Provisions Annex” (Annex 2) ['] 1s attached to and forms 
part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee, the Company and the United 
States of America, each acting through its duly authorized representa- 
tive, have caused this Agreement to be signed m their names and de- 
livered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT: UNITED STATES OF AMERICA: 
By: Manmoup SavaH EL By: H. FRreexan 
Din Hanep Marruews, JR. 
Name: Dr. Mahmoud Salah el Name: H. Freeman Matthews, 
Din Hamed dr. 
Title: Méimster of Finance and ‘Title: Charge d’ Affaires ait. 
Acting Mimster of Econ- 
omy and Econom Co- 
operation 


EL NASR SALINES COMPANY 
By: M. K. Eu Karamant 
Name: Dr. Engr. M. K. El Ka- 


ramani 
Title: Charman 


1 See footnote 1, p. 2231. 
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ANNEX 2 
Project Description 


The Project provides for the reconstruction of the El Nasr Salines 
Company’s solar salt plant located at Port Said, Egypt. The new 
facility will permit the annual production of approximately 165,000 
metric tons of high quality salt. The A.I.D assistance will finance the 
foreign exchange costs of the required salt water pumping station, 
salt harvesting equipment, salt washing and stockpiling equipment, 
a salt refinery, materials handling equipment, certain construction 
materials and U.S. technical services. The estimated foreign exchange 
cost 1s $13.0 million. This amount will be provided to the Government 
of Egypt (“G.O.E.”) mm the form of a Grant. The GOE will relend 
the $13.0 million to El Nasr Salines at ten percent (10%) interest for 
fifteen (15) years, with a five-year grace period on the repayment of 
principal. 

The Egyptian pound costs of the Project will be financed by the 
El Nasr Salines Company These costs mclude all civil works and 
plant construction and are estimated at about L.E. 4.0 million. El 
Nasr has already constructed certam of the required civil works, in- 
cluding a new laboratory/admuustration building, a garage, and a 
guest house. 
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PROJECT FINANCIAL PLAN 

(Source and Application of Funding—S$ Millions) 

As of September, 1977 Project No. 263-0072 
Amount for a Fully Funded Project 
AID. 
—__—_——— Borrower] 
Projects Inputs Loan Grant Grantee Other Total 
Salt Production Equpment 8 115 . 0358 8. 151 
U.S. Construction Matenals 1, 322 . 0143 1, 336 
Engmeering, Procurement 1, 835 . 0386 L 874 
and Management 

Civil Works 3. 679 3. 679 
Plant Construction 1, 028 1, 028 
11, 272 4, 796 16. 068 
Contingencies 15% 1, 690 - 719 2. 409 
$12.962 $5. 515 $18, 477 
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EGYPT 
Family Planning 


Agreement signed at Cairo September 30, 1977: 
Entered into force September 30, 1977. 


A.I.D. Project Number 263-0029 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
MINISTRY OF HEALTH 
FOR 
FAMILY PLANNING PROJECT 


Dated: SerremBer 30, 1977 
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A.LD. Project No. 263-0029 
Project Grant Agreement 


Dated. SepremBer 30, 1977 
Among 


Tue Aras Repuszic or Herpt (“Grantee”), 
The Ministry of Health 


And 


Tue Unrrev States or America, acting through the Agency for 
International Development (‘‘A.I.D.’’). 


ARTICLE 1. The. Agreement. 


The purpose of this Agreement 1s to set out the understandings of 
the Parties named above (‘Parties’) with respect to the undertakmg 
by the Grantee of the Project described herein, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Secrion 2.1. Definition of Project. The Project which 1s further 
described in Annex 1, will consist of assisting the Grantee to strengthen 
its family plannmmg delivery systems m order to deliver services 
effectively to mcreasing numbers of Egyptians by financmg technical 
assistance, tramimng, engineermg and construction services, commodi- 
ties and operational support for: 


(a) Increasing the supply of contraceptives available m Egypt and 
improving the capability of physicians m surgical procedures relating 
to fertility and mnfertility ; 

(b) Support for family planmmg staffing and operations of the 
Ministry of Health, 

(c) Extension of the tegrated social services delivery system, which 
1s presently operating mn 36 villages m the Menoufia Governorate to 
all of the villages in the Governorate consistent with the approved 
MOH Maternal Child Health/Family Planmmng five year plan 1978- 
82. 

(d) Improvement of the family planning training of medical school 
graduates, paramedical personnel, nurses and social workers by de- 
veloping and umplementing short-term trammg courses, renovating 
the Al Galaa Maternity Hospital, developing a rural field training site 
integrated with the High Institute of Public Health, and financing 
long- and short-term participant traming; and 

(e) Development and implementation of small-scale mnovative 
activities involving transfers of family planning technology. 
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Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Withmm the limits of the above defimtion of the Project, elements of 
the amplified description stated m Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 


Section 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided im incre- 
ments, the mitial one bemg made available m accordance with Section 
3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to avail- 
ability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement 
of the Parties, at the tume of a subsequent mcrement, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify m Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an indi- 
vidual increment of assistance. 


ARTICLE 3: Financing. 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Four Million United States 
Dollars ($4,000,000) and One Hundred Forty Thousand Egyptian 
Pounds (L.E. 140,000), (“Grant”). 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2 of 
goods and services required for the Project except that, unless the 
parties otherwise agree mn writing, Local Currency Costs financed 
under the Grant will not exceed the equivalent of One Million Five 
Hundred and Ninety Thousand U.S. Dollars ($1,590,000) plus the 
Local Currency portion of the Grant. 


SEcTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, m addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than Four Million Three Hundred Eighty Hight Thousand 
Egyptian Pounds (L.E. 4,388,000), wncluding costs borne on an “‘in- 
knnd” basis. 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The ‘Project Assistance Completion Date”? (PACD), which 1s 
September 30, 1981, or such other date as the Parties may agree to 
in writing, 1s the date by which the Parties estimate that all services 

275 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furmshed for the Project as 
contemplated m this Agreement. 

(b) Except as A.I.D may otherwise agree m writmg, A.I.D will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated im this Agree- 
ment, subsequent to the PACD 

(c) Requests for disbursement, accompamed by necessary support- 
ing documentation prescribed mn Project Implementation Letters are 
to be recerved by A.I.D or any bank described in Section 7.1 no 
later than nme (9) months followmg the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to mn writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any tmme or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursements, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received 
before the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 4.1. First Disbursement. The first disbursement under 
the Grant shall be m the amount of $730,000 for procurement by 
A.I.D of contraceptives for use m family planning activities by the 
Population and Family Planning Board. There are no conditions prec- 
edent to his disbursement. 

Ssecrron 4.2, Additional Disbursements. (a) Disbursement for 
Other than Initial Contraceptive Procurement. Prior to any disburse- 
ment under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
‘pursuant to which disbursement will be made, for any purpose other 
than to finance the procurement referred to in Section 4.1, the Grantee 
will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D im form and substance satisfactory to A.I.D.. 


(1) A statement of the names of the persons holding or acting im 
the offices of the Grantee specified in Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified m such statement; 

(2) Evidence of the establishment of a Project Coordination Com- 
mittee mcluding representatives of the various entities involved in 
Project Implementation, and the appointment of an Executive Direc- 
tor for the Project, and a statement of the functions of the Committee, 
showing how it will msure that the Ministry of Health will be fully ad- 
vised and consulted with respect to all project activities; and 

(3) Such other documentation as ke I.D may require. 


(b) Disbursement for Innovative Technology Transfer. Pnor to 
disbursement under the Grant, or to 1ssuance by A.I.D of documenta- 
tion pursuant to which disbursement will be made to finance a par- 
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ticular activity proposed under the mnovative technology transfer 
component of the Project the Grantee will, except as the Parties may 
otherwise agree m writing, furnish to A.I.D. mn form and substance 
satisfactory to A.I.D., showmg the approval of the High Committee 
for Family Planning Services m the Ministry of Health, an identifica- 
tion of the activity, its purposes, the organization mm charge of its 
implementation, and its estimated cost, mcluding both the amounts 
proposed for A.I.D finanemg and for financing from other sources. 

(c) Disbursement for Raw Materials for Manufacture of Oral Con- 
traceptives. Prior to any disbursement, or the issuance by A.I.D. 
of any commitment documents, under the Project to finance raw 
materials for the manufacture of oral contraceptives, the Grantee shall 
obtain permission from United States companies for Egyptian com- 
panies to manufacture oral contraceptives covered by United States 
patents. 


Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified mn Sections 4.1 and 4.2 have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

Section 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. 


Tf all of the conditions specified m Section 4.1 have not been met 
within 90 days from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree to in writing, A.L.D., at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 


Srction 5.1. Project-Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will mclude, durmg the mmple- 
mentation of the Project and at one or more pomts thereafter- 


(a) evaluation of progress toward attamment of the objectives of 
the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas or constramts 
which may inhibit such attamment; 

(c) assessment of how such formation may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


Section 5.2. Family Planning Activities, Ministry of Health. Ex- 


cept as otherwise agreed in writing, the Grantee shall, by Septem- 
ber 30, 1980, establish, and assign personnel to, an appropriate number of 
additional professional and admuustrative/clerical positions required 
by Ministry of Health in order to achieve the objectives of the Project. 


Section. 5.3. Implementation Arrangements. The Ministry of 
Health will be responsible for the overall coordination and control 
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of implementation of the Project m cooperation with other mmustries,. 
agencies and institutions. A Project Coordination Committee will be 
established under the chairmanship of the Semor Advisor of the 
Miustry of Health for Family Planning and the membership of 
representatives of all other agencies cooperating mn the implementation 
of the various Project entities and a representative from A.I.D The: 
Project Coordination Committee will be responsible for drafting a 
plan of action for Project umplementation not later than 30 days after 
the signing of this Agreement. The prepared draft plan of action will 
be submitted to the MOH High Committee for Family Planning 
Services for review and final approval not later than 60 days after the 
signng of this Agreement. The MOH will appomt an Executive 
Director for the Project who will be responsible to the Project Co- 
ordination Committee for reporting on the overall progress n 1m- 
plementation. The Grantee agrees that the components of the Project 
shall be implemented directly through the entities named in Annex 1, 
the Population and Family Planning Board, and/or such other ontities. 
as may from time to time be agreed by the Project Coordination 
Committee. 


Srction 5.4. Use of A.I.D Project Funds. None of the A.I.D. 
funds made available under the Project shall be used to pay for (1) 
the performance of abortions as a method of family planning or to: 
motivate or coerce any person to practice abortions or (2) the perform- 
ance of involuntary sterilizations as a method of family planning or 
to coerce or provide any financial incentive to any person to practice. 
sterilizations. 


ARTICLE 6: Procurement Source. 


Srction 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin 1n the: 
United States (Code 000 of the A.I.D Geographic Code Book) as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered 1nto for such 
goods or services) (‘Foreign Exchange Costs’’), except as A..D may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
mnsurance. 

Section 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as. 
A.LD may otherwise agree m writmg, thei origm in Egypt. 


ARTICLE 7° Disbursement. 
Sxction 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtam disbursements of funds under the Grant for the Foreign 
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Exchange Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon. 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed m Project Implementation Letters, (A) requests 
for rermbursement for such goods or services, or, (B) requests for 
A.I.D. to procure commodities or services m Grantee’s behalf for the 
Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to remmburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
-or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee m connection with Letters 
-of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as 
the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


Srctron 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may ob- 
tain disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs 
required for the project m accordance with the terms of this Agree- 
ment, by submitting to A.I.D., with necessary supporting documenta- 
tion as prescribed in Project Implementation Letters, requests to 
finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be 
-obtamed by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or 
‘from local currency already owned by the U.S. Government. 


The U.S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be the amount of U.S. dollars reqmred by A.I.D. to 
obtain the local currency. 

Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to m writing. 

Section 7.4. Emergency Disbursements. After satisfaction of the 
-conditions precedent, in the case of an emergency requirement for 
services or commodities for the mnovative technology transfer com- 
ponent of the Project m which there 1s not sufficient time for comple- 
tion of the procedures described mn Section 7.1 or Section 7.2, as the 
-case may be, A.I.D. from time to time may disburse funds available 
from this Grant to pay directly the costs of furmshing such services 
-and commodities for such component of the Project. Upon taking 
any action pursuant to this Section, A.I.D. shall promptly notify the 
Grantee of such action, the circumstances requiring such action and 
the amount of funds mvolved. 
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Section 7.5. Rate of Exchange. If funds provided under the 
‘Grant are introduced mto Egypt by A.I.D or any public or private 
‘agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D hereunder, 
the Grantee will make such arrangements as may be necessary so 
that such funds may be converted mto currency of Egypt at the 
highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, 
4s not unlawful m Egypt. 


ARTICLE 8: Miscellaneous. 


Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, 
-or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
-deemed duly given or sent when delivered to such party at the fol- 
lowing addresses: 


To tHE GRANTEE: 


Ministry of Economy and Economic Cooperation 
8 Adly Street 

Cairo, Egypt 

Ministry of Health 

Magles El Shaab St. 

Cairo, Egypt 


To AJI.D 


ALD 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 


Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
_Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of Minister of Economy and Economic Co- 
operation, Minister of Health and First Undersecretary of State 
for Economy and Economic Cooperation and A.I.D. will be rep- 
resented by the mdividual holding or acting in the office of Director, 
U.S.A.I.D., Cairo, Egypt, each of whom, by written notice, may 
-designate additional representatives for all purposes other than 
exercismg the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description m Annex 1. The names of the representatives 
-of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any mstrument signed by such 
representatives in umplementation of this Agreement, until receipt 
-of written notice of revocation of their authority 


Section 8.3. Standard Provisions Annex. A ‘Project Grant 
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Standard Provisions Annex” (Annex 2)[] 1s attached to and forms 
part of this Agreement. 


In WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of Amer- 
ica, each acting through its duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day 
and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT: UNITED STATES OF AMERICA: 
By: Maumoup Satan Er-_ By: H. Freesan Mart- 
Din Haaren THEWS, JR. 

Name: Dr. Mahmoud Salah El- Name: H. Freeman Matthews, 


Din Hamed dr. 
Title: Minster of Finance and ‘Title: Charge d’Affaires an. 
Acting Minster of 
Economy and Econom- 
vw Cooperation 


MINISTRY OF HEALTH. 


By: Teranms Gantt Bap- 
RAN 


Name: Ibrahim Gamil Badran 
Title: Méncster 


ANNEX I 


Description of Project 


The Family Planning Project will assist Egypt to meet the goal of 
reducmg the rate of population growth in accord with the Govern- 
ment’s Population and Family Planning Policy The purpose of this. 
project is to strengthen further the currently functionmg nationwide 
family planning systems im order to deliver such services effectively 
to mereasmg numbers of Egyptian couples. Family planning is 
defined to include service delivery systems, trang programs, meas- 
urement and analysis activities, and efforts to make people at all 
levels of society aware, informed and motivated to limit family size. 

There are five areas of assistance to which this project will contrib-- 
ute to help meet mmmediate needs:— 


Contraceptive Supplies: 


Availability of safe and effective contraceptive supplies and equip- 
ment is the first essential requirement for family plannmeg programs. 


* See footnote 1, p. 2241. 
TIAS 9332 


2250 U.S. Treatres and Other International Agreements [30 UST 


m societies such as Egypt. To assist the GOE msure availability, 
the project will provide the most effective, approved products of 
current technology, 1.e., I.U.D.’s, orals and condoms. Additionally, 
the project will provide other conventional contraceptives and surgical 
equipment related to fertility reduction. 

The principal inputs of the GOE will be in-country production of. 
orals and I.U.D’s, distribution of all supplies, and compilation of 
service statistics. A.I.D will provide condoms, I.U.D. mserters, raw 
materials and Jimited equipment for local manufacture of I.U.D.’s 
and oral contraceptives, surgical supplies, and other contraceptive 
‘materials and supplies as may be identified durmg the course of the 
‘project. 


Family Planning Administration, Ministry of Health: 


The second assistance area 1s umprovement of admunistrative and 
‘management capability of the Ministry of Health in the area of family 
planning services. The Department of Family Plannmg currently 1s 
responsible for planning, coordinating and supervising the mplemen- 
tation of Ministry of Health sponsored family planning services, 
trainmg and research. 

A.I.D will provide funding for support of consultants and for train- 
ing of the civil service staff in order to support the newly established 
managerial system for family planning services. 


Integrated Social Services Delivery System. 


Another area of assistance 1s demonstrating governorate-wide the 
achievement of health, family plannmg and other social service goals 
through a system of delivery of mntegrated and mutually reinforcing 
social services. The project will support the expansion of a pilot activity 
using this integrated development approach in two districts of Men- 
oufia Governorate to the entire governorate. 

A.I.D will finance the services of the Social Research Center 
(S.R.C.) of the American University of Cairo mm order to enable-the 
‘Center to consolidate its activities i the present two distmcts in 
Menoufia Governorate. After approval of a plan of action in.accord- 
ance with the procedures established within this Agreement, Project 
Funds will also be made available for upgrading health, family plan- 
ming and social welfare services and the development of community 
action programs 1n al] the rural -districts of Menoufia Governorate. 
The upgrading of services will mclude traming of personnel, the 
development of outreach programs, and the provision of supplies and 
equipment for plementation of outreach programs. 

The GOE will support this project activity through provision of 
governorate, district and village infrastructure and manpower, as well 
as provide operational costs for provision of health, family planning 
and other sociaJ services delivery 

This project activity will be a ded by an Executive Committee 
under the Chairmanship of the Governor of Menoufia and will have 
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membership representing the Ministries of Health and Social Affairs, 
the High Committee for Family Planning Services, the chairman of 
the district councils m which the project is implemented, and AUC. 


Trammng: 


The fourth area of assistance 1s directed towards trang of the 
essential manpower needed to deliver a successful family planning 
program. This traming activity will focus on four major components. 
The first will mvolve design of trang programs for the approximately 
3,000 medical school students who graduate each year. The second 
component will be development of Al-Galaa Maternity Hospital in 
Cairo into a functionmg traming center for maternal/child health and 
family plannmg and model service delivery. The third component 
will mvolve development of a field practice traming area linked with 
the High Institute of Public Health m Alexandria. The field practice 
area will provide supervised practical experience mn the planning and 
management of health and family planning outreach programs. The 
Project Coordination Committee will determine the location of the 
field practice area. The fourth component 1s trammeg in disciplines 
related to family planning im the U.S. and other countries according 
to a plan developed im collaboration with A.I.D. and approved by the 
‘High Committee for Family Planning Services of the Ministry of 
Health. 

In support of the above, A.I.D. will provide the following: for 
tramimg of medical school graduates, A.I.D. will finance the cost of 
consultants to work with trammg program design and implementa- 
tion, and will provide funds for the local cost financing for up to 13 
traming courses in FY 78. 

The first stage m the development of Al-Galaa Maternity Hospital 
-into an adequately functionmg trammg center will be improvement 
of the esting facility Initially, A.I.D. will finance the costs of archi- 
tect and engmeering services required to help design and supervise the 
renovation of Al-Galaa Maternity Hospital. 

A.I.D. will finance long- and short-term consultants and the equip- 
ment and supplies required to support the development of the High 
Institute of Public Health’s field practice area. Funds will also be made 
available for local cost financmg of various tramimg activities and 
equipment. 

Tn addition to the above, A.I.D. will provide foreign exchange to- 
cover costs related to trang of up to 15 long-term and 30 short-term 
participants mm FY 78 and FY 77 project funds. 

The GOE will actively support the above tramm¢e activities through 
-provision of funds, facilities and personnel. The medical school 
graduates will recerve GOE financial support durmg ther tramme 
programs. The Al-Galaa Maternity Hospital operating expenses will 
be borne by the GOE. The development of the High Institute of 
Public Health’s field practice area for field trammg wil] mvolve the 
use of district and HIPH facilities and staff. These costs are to be 
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financed by the GOE. In regard to participant traimmg, the relevant 
mstitution or organization employing an individual selected for partici- 
pant tramimg will be expected to mamtain the participant’s salary 
and allowances during the traming period. 


Innovative Activities and Technology Transfer: 


The final project assistance area identified in this Agreement covers 
innovation and technology transfer. The project will make available 
support for local cost financmg of mnovative activities that: may have 
immediate family plannmg impact or may Jay the groundwork for 
subsequent larger mvestments. Examples of such activities mclude, 
but are not limited to, tests of new service delivery systems, workshops 
with family planning impact, and family planning I. E. & C. activities. 

In addition to these low-cost mnmnovative activities, foreign exchange 
will be made available to fund short-term consultation visits of 
Egyptians and Americans for direct transfer of modern technology 
in the population field. 

A.I.D will provide foreign exchange m FY 77 for the local cost 
financing of at least 6 mmovative activities per year at up to $50,000 
per activity Funds will also be made available to finance the short- 
term consultation visits for technology transfer activities. 

While the innovative activities and technology transfer require- 
ments are not known at this tse, 1t may be said with some certamty 
that the GOE will finance approximately 25 percent of the cost of each 
activity undertaken in this project area through provision of counter- 
part and supportmg personnel who will be mvolved directly in the 
activities. s “ 

Proposals for mnovative activities and requests for technology 
transfer consultation visits may come from institutions or organiza- 
tions already identified mm this project or from other entities as long 
as the proposal or request relates to and may further the family 
planning program. 

Proposals for mnovative activities and technology will be reviewed 
by A.I.D after bemg approved by the High Committee for Family 
Planning Services. Approval of expenditure of project funds for these 
activities will be granted by the Ministry of Economy and Economic 
Cooperation. 
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VENEZUELA 


Criminal Investigations 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington December 6 and 8, 1978; 
Entered into force December 8, 1978. 
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The Venezuelan Ambassador to the Deputy Assistant Attorney 
General, Criminal Division 


EMBAJADA DE VENEZUELA 
WASHINGTON, D.C, 
6 de diciembre de 1978 


No. 1942/N-3 


Sefior 

John C. Keeney 

Deputy Attorney General 
Department of Justice 
Washington, D.C. 20530 


Apreciado sefior Keeney: 


Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Procedi- 
mientos de Asistencia Mutua en 1a AdministraciGn de Justi- 
cia en relaci6n al asunto de la compania "Bocing" firmado 
en Washington el 31 de mayo de 1977 entre cl Ministerio de 
Justicia de la Repfiblica de Venezucla y el Departamento de 
Justicia de los Estados Unidos de América. El Ministerio 
de Justicia de la Repfblica de Venezuela solicita que el 
antes mencionado acuerdo sea extendido mediante un caabio 
de cartas entre ambas partes para incluir las actividades 
presuntamente ilfcitas de la compafifa "McDonald & Douglas” 
relacionadas con ventas de aviones a Venezuela. 


El Ministerio de Justicia de la Repfiblica de Vene- 
zuela se compromete a un intercambio de informaciGn rela- 
cronado con la compafiia “McDonald & Douglas", segin los 
miusmos términos y condiciones sefialados en el acuerdo an- 
tes mencionado. 


Atentamente, 


Por el Ministerio de dsticia de 
la Repfiblica de Venezuela 
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English Text of the Venezuelan Letter 


EMBAJADA DE VENEZUELA 
WASHINGTON, D.G. 


No. 1942/n-3 December 6, 1978 


Mr. John C. Keeney 
Deputy Attorney General 
Department of Justice 
Washington, DeC, 20530 


Dear Mr. Keeney: 


I have the honor to refer to the Procedures for Mutual 
Assistance in the Administration of Justice in connection 
with the “Boeing Company” signed 1n Washington on May 31, 
1977 [*] between the Ministry of Justice of the Republic of Ve- 
nezuela and the Department of Justice of the United States 
of America. The Ministry of Justice of the Republic of Ve- 
nezuela requests that the operation of the aforementioned 
agreement be extended by an exchange of letters between the 
parties to include alleged ilicat activaties by the "McDonald 
& Douglas Corporation" in relation with sales of aircrafts 
to Venezuela. 


The Minrstry of Justice of the Republic of Venezuela 
undertakes to exchange information relating to "McDonald & 
Douglas Corporation" under the same terms and conditions as 
those contaianed in the aforementioned agreement. 

Please accept the assurances of my highest considerations. 


On behalf of the Ministry of Justice of the 4 of 


Venezuela, 
YZ 
=A ibarren Bor, Gi 


Ambassador 


1 TIAS 8623 , 28 UST 5219. 
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The Assstant Attorney General, Criminal Divison, to the 
Venezuelan Ambassador 


Anited States Department of Justice 


ASSISTANT ATTORNEY GENERAL 
CRIMINAL DIVISION 
WASHINGTON, DS. 20530 





His Excellency DEC 8 1978 


This 2s in response to your letter of December 6, 1978, 
referring to the Agreement of May 31, 1977, between the Ministry 
Of Justice of the Republic of Venezvela and this Departoent with 
respect to the activities of the Boeing Company in your country. 
In your letter you advised that your Ministry of Justice requests 
that the above Agreement be extended by an exchange of letters so 
oe to ubcinta aliacel tine meneites bp the peocerell Doogie: 
Corporation 2n comection with sales activities in Venezucla. 

Tms letter of xeply concerning the prososed extension of 
the Agreement of May 31, 1977, so as to anclude the activities of 
the McDonnell Douglas Corporation, as requested in your chove- 
Mentioned letter of Decenber 6, 1978, constitutes an Agreement 
between the Mimistry of Justice of the Republic of Venezucla and 
the Department of Justice of the United States effective this date. 


Please accept assurances of my haghest consideration. 
Sincerely, 


TDL, B Hoag 


assistant Attormey General 
Criminal Division 
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EGYPT 


Agricultural Development Planning 


Agreement signed at Cairo September 29, 1977; 
Entered into force September 29, 1977. 

And amending agreement 

Signed at Cairo August 31, 1978; 

Entered into force August 31, 1978. 
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A.I.D. Project No. 263-0041 


Project Grant Agreement Dated Sept. 29, 1977 Between the 
Arab Republic of Egypt (“‘Grantee’’) and the United States of 
America, actmg through the Agency for International De- 
velopment (“A.I.D.°’). 


ARTICLE 1. The Agreement 

The purpose of this Agreement 1s to set out the understandings of 
the parties named above (“Parties”) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described herein, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 

Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assistmg the Grantee m improving 
its agricultural developmental planning capability The Project will 
(1) establish a collaborative assistance relationship between a U.S. 
educational’ institution and the Cooperating Country mm order to plan 
and develop activities m agricultural research, trammg and extension 
and (2) finance these activities. 

SECTION 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) Ad. Dp? s contribution to the Project will be provided m incre- 
ments, the mitial one bemg made available in accordance with Section 
3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to 
availability of funds to A.I.D for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the tame of a subsequent increment, to 
proceed. 

(b) With the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify m Project Implementation Letters appropriate time 


-periods for the utilization of funds granted by A.I.D under aon in- 


dividual: porn of assistance. 


ARTICLE 3: Financing. 

Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D, pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed One Million Two Hundred 
Thousand United States (“U.S.’’) Dollars ($1,200,000) and Three 
Hundred Fifty Thousand Egyptian Pounds (L.E. 350,000) (“Grant”). 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of 
goods and services required for the Project, except that, unless the 
Parties otherwise agree m writmg, Local Currency Costs financed 
a the Grant will not exceed the Egyptian Pound portion of the 

rant. 


*75 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2161 note. 
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Ssction 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, m addition to the Grant, and all other 
resources required to carry out the Project effectively and in a 
tamely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will not be 
less than One Million Three Hundred Twenty Thousand Egyp- 
tian Pounds (L.E. 1,320,000), cluding costs borne on an “‘in- 
land” basis, of which Five Hundred Thousand Egyptian 
Pounds (L.E. 500,000) shall consist of a grant to a Special Fund 
for use mn the Project. 


Ssecrion 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which 1s 
September 1, 1983, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, 1s the date by which the Parties estimate that all services 
finenced under the Grant will have been performed and all goods fi- 
nanced under the Grant will have been furmshed for the Project as 
contemplated mn this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree m writing, A.D. will 
not issue or approve documentation which would euthorze disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompamed by necessary sup- 
portmg documentation prescribed mn Project Implementation Letters 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no 
later than mime (9) months following the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in wniting to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
im Project Implementation Letters, were not recerved before the 


‘expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 

Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I-D. im form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Grantee specified m Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(b) Evidence that the Joint Policy and Planning Board has been 
established, 1ts membership has been appomted, and that it has been 
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given full admmustrative authority to coordinate and mplement the 
Project, mcluding a description of the Board’s overall authorities, 
and the authorities which the Board will delegate to the Jomt Direc- 
torate, 

(c) Evidence that there has been established (1) a process for 
screening for selection the Project activities (as defined mn. Annex 1), 
and (2) a process for the selection of individuals or institutions to 
unplement Project activities; and 

(d) Such other documentation as A.IL.D may require. 

Section 4.2. Additional Disbursement. Pnor to disbursement 
under the Grant, or to issuance by A.I.D of documentation pursuant 
to which disbursement will be made for any specific activity as defined in 
Annex 1, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree 
m writing, furnish to A.I.D im form and substance satisfactory to 
A.D a detailed description of the activity 

Section 4.3. Notification. When A.I.D has determined that the 
conditions precedent specified mn Sections 4.1 and 4.2 have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

Section 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified m Section 4.1 have not been met within 90 
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. 
may agree to in whiting, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 

Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree mn writing, the program will mclude, durmg the 
mplementation of the Project and at one or more pomts thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attamment of the objectives of the 
Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may inhibit such attamment; 

(c) assessment of how such nformation may be used to help over~ 
come such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


ARTICLE 6: Procurement Source. 

Srction 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as mn 
effect at the time orders are placed or contracts entered nto for such 
goods or services) (“Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 
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Section 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
AID may otherwise agree in writing, their origm in Egypt (“Local 
Currency Costs”). 


ARTICLE 7- Disbursement 
Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the followmg methods 
as may be mutually agreed upon. 


(1) by submittmg to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed m Project Implementation Letters, (A) re- 
quests for rermbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.I.D to procure commodities or services in Grantee’s behalf for 
the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D. 
committing A.I.D. to remburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors 
or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges mcurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Grant unless Grantee mstructs A.I.D. to the contrary Such other 
pai as the Parties may agree to may also be financed under the 

rant. 


Section 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtam disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project m accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests 


to finance such costs. 
(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained from local currency already owned by the U.S. Government. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Grant may also be made through such other means as the 
Parties may agree to m writing. 


ARTICLE 8.1. Miscellaneous. 
Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the other 
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under ths Agreement will be m writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such party 
at the followmg addresses: 


To the Grantee. 
Ministry of Agriculture 
Dokh, Giza 
Cairo, Egypt 


To A.LD.. 
AID 
US. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be m English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. The Grantee, in addition, will 
provide the USAID Mission with a copy of each communication sent 
to A.I.D. 


Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Minister of Agriculture and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting nm the office of Director, 
US.A.LD., each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 
1. The names of the representatives of the Grantee, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in imple- 
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of rev- 
ocation of their authonty 

Section 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant 
Standard Provisions Annex” (Annex 2)['] 1s attached to and forms 
part of this Agreement. 


In witness WHEREOF, the Grantee and the Umted States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 

ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: I. Spouxry By: Donatp S. Brown 


Name: Eng. Ibrahim Shoukry Name: Donald S. Brown 
Title: Minster of Agriculture Title. Director, U.S.AID. 


1 See footnote 1, p. 2259. 
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Project Description 


This project provides for the establishment of an Assistance Rela- 
tionship with the University of Califorma which will assist the 
Egyptian Government and AID im creating an improved develop- 
mental planning capability withm the Mimstry of Agnculture and 
related agencies. 

This project will, within its own parameters, create an institutional 
capability to plan and conduct a broad range of work in agricultural 
development. Under the general direction of a Jomt Policy and 
Planning Board the needs of the agricultural sector will be identified. 
The project will then undertake umplementation of various activities 
through regular agencies or institutions charged with a given set of 
responsibilities or through specially created task forces as may be 
necessary The planning and implementation of problem solving 
activities will benefit specific groups and also provide necessary 
experience and examples in jomt participation in building the desired 
institutional capability The resultant mstitutional framework and 
problem solving experience should provide a significant base from 
which to carry out sustamed programs in agricultural development. 
The agreement with the University of California will also facilitate 
travel of Egyptians to the U.S. to participate m developing the project 
activities. 

This project vests considerable responsibility in the collaborating 
U.S. mstitution and the host government. They will share responsi- 
bility for determinmmg the feasibility of project activities and assuring 
that the benefits of their actions will be transferred to the targeted 
people and institutions. 

The coordination and evaluation of the project will be accomplished 
by a Joint Policy and Planning Board which will have Egyptian and 
U.S. university members. AID will review and approve financing for 
project activities under the Grant, or consider new funding for 
activities for which funding 1s not available under the Grant, or 
recommend alternate funding sources. 

The Joint Policy and Planning Board will be made up of about ten 
persons representing the Egyptian Government and Egyptian in- 
stitutions and the University of California. It will meet up to four 
tumes a year. The members of the Board should be chosen on the 
basis of their expertise, experience, broad vision, and ther interest 
agricultural science, development, and policy. 

The continumg work of project development and administration 
will be delegated by the Board to a Jomt Directorate headed by two 
Co-directors, one for the GOE and one for the UC. The Co-directors 
will be resident in Egypt. 

Pursuant to the priorities and actions of the Board, ad hoe expert 
committees made up of Egyptian and US scientists will be formed to 
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‘undertake sub-project development. The charge of such an expert 
committee would be to identify the problems in a subject or commodity 
area and to develop a proposal for research, training and/or extension 
work, including the necessary funding, for consideration by the Board 
and AID Followmg sub-project approval the committee may assist 
in the organization of the sub-project activities. 

Similar ad hoc expert committees may be formed for review and 
evaluation of sub-projects and activities penodically 

As the activities increase in number and scope, 1t may be desirable 
to form an organization for each sub-project to facilitate the admunis- 
tration and scientific coordination of the work. This could include a 
sub-project supervisor and a continuing committee of Egyptian and 
UC scientists. 

Activities within the project will mclude: 


1. Sub-projects: Major efforts of technical or capital assistance 
requiring multi-year assistance, long term advisors, capital m- 
puts, or a combination of assistance designed to have a marked 
impact on a problem area. These will require specific design and 
long term budget (sets of objectives, mputs, outputs, etc.) and 
must be recommended for approval by the project Policy and 
Planning Board. 

2. Jomt Research Activities: Research activities or series of such 


required to enhance the state of knowledge and to enable determ:- 
nation of what should be done with respect to an agricultural 
development problem. It 1s anticipated that both Egyptian and 
USS. scientists, specialists or research assistants would work on 
the problem over a series of months, but the dollar financing of 
goods or services would not exceed a total of U.S. $300,000 per 
activity, mcluding mdirect costs. Justified work could be either 
in Egypt or in the US. 

8. Technology Transfer: Short term:or series of limited short term 
consultancies of Egyptian and U.S. scientists for the purpose of 
addressing a specific agricultural problem. The expectation of 
the consultancies 1s that use of existing knowledge and its appli- 
cation would result in problem solutions or recommendations for 
sets of action required for solutions, 1.e., research or lengthy 
lnvestigations are not anticipated. 

4, Feasibility Studies and Sub-project Design Activities: Activities 
that require jot team efforts of several specialists to determine 
the economic, technical and social soundness of making major mn-~ 
vestments to exploit production potentials, commodity utiliza- 
tion and marketing, or to improve institutional capability or 
address a set of closely related problems. While determination of 
the feasibility of domg somethmg and the design of the sub- 
project on what 1s to be done are conceptually separate activi- 
ties, a feasibility study mm the context of this project can incor- 
porate both feasibility analysis and sub-project design. 
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5. General Tramme: Long or short term trammg of Egyptians 
which 1s not an mntegral part of sub-projects or joint research 
activities (includes study tours, third country or U.S. tramung, 
and attendance at scientific conferences). 


With respect to the above problem solving activities, the contractor 
will serve as a source of assistance and information in response to 
general or specific requests from the GOH. Such assistance will be 
provided through written communications, including transmission of 
publications, assignment of personnel to Egypt for specified tours of 
duty, or arranging short time work or study tours for Egyptian officials 
or technologists in the U.S. 
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[AMENDING AGREEMENT] 
ALD. Project Number 263-0041 


FIRST AMENDMENT 
TO 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT SYSTEMS 


Dated: Auausr 31, 1978 
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First Amendment, dated August 31, 1978, to the Grant Agreement, 
dated September 29, 1977, between the Arab Republic of Egypt 
(“Grantee”) and the United States of America, acting through the 
Agency for International Development (“A.I.D”), for Agricultural 
Development Systems (“Grant Agreement”). 


Srecrion 1. The Grant Agreement is amended as follows: 

Section 3.1 1s amended by deleting “One Million Two Hundred 
Thousand United States (“U.S.”) Dollars ($1,200,000) and 
Three Hundred Fifty Thousand Egyptian Pounds (L.E. 350,000)” 
and substituting therefor ‘Five Million United States (‘U.S.”) 
Dollars ($5,000,000) and Eight Hundred Ninety Thousand 
Egyptian Pounds (L.E. 890,000)” 


Section 2. This First Amendment shall enter mto force when 
signed by both parties hereto. 

Section 3. Except as specifically amended or modified herem, 
the Grant Agreement shall remain in full force and effect m 
accordance with all of its terms. 


In WITNESS WHEREOF, the Arab Republic of Egypt and the United 
States of America, each acting through its respective duly authonzed 
representatives, have caused this Agreement to be signed im their 
names and delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 

By: Maumoup M. Dawoop~s By: Donat 8S. Brown 

Name: Dr. Mahmoud M. Name: Donald S. Brown 
Dawood 


Title: Minster of Agriculture Title: Director, USAID/Cairo 
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EGYPT 


Rice Research and Training Program 


Agreement signed at Cairo September 29, 1977; 
Entered into force September 29, 1977. 


ALD. Project No. 263-0027 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


RICE RESEARCH AND TRAINING 


Dated: SrprempBer 29, 1977 
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AID. Project No. 263-0027 


Project Grant Agreement Dated Sept. 29, 1977 Between the 
Arab Republic of Egypt (“‘Grantee”) and the United States of 
America, acting through the Agency for International De- 
velopment (“A.1.D.°’) 


ARTICLE 1. The Agreement 


The purpose of this Agreement 1s to set out the understandings of 
the parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described herein, and with respect to the 
financing of the project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Secrion 2.1. Definition of Project. The Project, which 1s further 
described in Annex 1, will finance technical assistance, commodity 
procurement and technical trammg m support of a coordinated rice 
research and traming program. It will also consist of assistance to 
provide new information and knowledge regarding rice production, 
processing and storage by increasing research and traming capabilities 
through development of a coordinated rice research and traiming 
program. 

The Project will consist of six components: 


(a) establishment and support of an admunstrative structure 
mvolving a Rice Research Advisory Council, with mterminis- 
tereal representation, to establish linkages between munistries 
and provide policy guidance regarding rice research, trammg 
and production, and a National Rice Research Admumistration 
to coordinate and admumuster the national program of rice 
research, 

(b) development of a commodity oriented team of rice production 
researchers trained, equipped and motivated to identify and 
eliminate constraints to rice production on farmer’s fields; 

(c) development of an extension capability to serve as a line of 
communication between rice researchers and rice farmers; 

(d) development of a nce production mechanization program which 
will identify appropriate levels and types of mechanization for 
rice production, develop and test new or modified equipment 
and provide trammg m equipment design, operation and 
utilization, 

(e) development of an overall rice seed production and processing 
program designed to provide improved, high quality seed in 
sufficient quantities to meet farmers’ annual requirements; 

(f) development of a milling and processing program to improve 
and expand research and trammg for design, operation and 
management of rice milling and processing activities. 
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Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, eleraents of the 
amplified description stated im Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named mm 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 


Section 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D ’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one beg made available in accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be 
subject to availability of funds to A.I.D for this purpose, and to 
the mutual agreement of the Parties, at the time of a subse- 
quent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project Implementation Letters ap- 
propriate time periods for the utilization of funds granted by 
A.I.D under an individual mcrement of assistance. 


ARTICLE 3: Financing 


Srction 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Two Million Three Hundred 
Sixty Seven Thousand United States (‘‘U.S.”) Dollars ($2,367,000) 
and Five Hundred Twenty Two Thousand Egyptian Pounds (L.E. 
522,000) (“Grant”). 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of 
goods and services required for the Project, except that, unless the 
Parties otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed 
under the Grant will not exceed the Egyptian Pound portion of the 
Grant. 

Srction 3.2. Grantee Resources for the Project. 

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other re- 
sources required to carry out the Project effectively and in o 
timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project: will not be 
less than Five Hundred and Sixty-Five Thousand Egyptian 
Pounds (L.E. 565,000), ncluding costs borne on an “in-kind” 
basis. 


Srction 3.8. Project Assistance Completion Date. 

(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
"795 Stat. 424, 22 U.S.C. §2151 note. 
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September 1, 1983, or such other date as the Parties may agree 
to im writing, is the date by which the Parties estimate that all 
services financed under the Grant will have been performed and 
all goods financed under the Grant will have been furnished for 
the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree mm writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authonze 
disbursement of the Grant for services performed subsequent to 
the PACD or for goods furnished for the Project, as contem- 
plated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup- 
portmg documentation prescribed in Project Implementation 
Letters are to be recerved by A.I.D. or any bank described in 
Section 7.1 no later than nme (9) months followmg the PACD; 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such 
period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at 
any time or times reduce the amount of the Grant by all or 
any part thereof for which requests for disbursement, accom- 
panied by necessary supporting documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, were not recerved before the 
expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree mm writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.. 


(a) A statement of the name of the persons holding or acting in the 
offices of the Grantee specified mn Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified mn such statement; 

(b) An executed contract for technical advisory services for the 
Project acceptable to A.I.D. with a firm acceptable to A.LD.; 

(c) Evidence of the appomtment of a Project Director; 

(d) Evidence that a Rice Research Advisory Council has been 
established and its membership has been appomted; 

(e) Evidence that the National Rice Research Admunistration has 
been established and 1s functioning with full and complete admunis- 
trative authority over the development and mmplementation of this 
project under the jomt authority of the Mimstry of Agnculture and 
the Ministry of Trade and Supply; 

(f) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 4.2. Notification. When A.I-D. has determmed that the 
conditions precedent specified m Section 4.1 have been met, it will 
promptly notify the Grantee. 
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Suction 4.3. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 210 
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may termmate this Agreement 
by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenant 


Sgction 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the imple- 
mentation of the Project and at one or more points thereafter: 


(2) evaluation of progress toward attamment of the objectives of 
the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may wnhibit such attamment; 

(c) assessment of how such mnformation may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
mmpact of the Project. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Srction 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and ongin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered mto for 
such goods or services) (‘Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 

Section 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project havimg their source and, except as 
A.I.D may otherwise agree in writing, their origin in Egypt. 


ARTICLE 7 Disbursement 
Szction 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtaim disbursements of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon. 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
‘tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for rembursement for such goods or services, or, (B) requests sor 
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A.ID. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for 
the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to ALD., 
committing A.I.D. to remburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit 
or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors 
or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges mcurred by Grantee mn connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as 
the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


Section 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtam disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project mn accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed m Project Implementation Letters, 
requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be ob- 
tamed from local currency already owned by the U.S. Government. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 

ARTICLE 8: Miscellaneous 

Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the other 
under this Agreement will be m writing or by telegram or cable, and 


will be deemed duly given or sent when delivered to such party at the 
following addresses: 


To THE GRANTEE: 
Mail Address: Ministry of Agriculture 
Dokh, Giza 
Cairo, Egypt 
Alternate address for cables: 


Ministry of Agriculture 
Dokh, Giza 
Cairo, Egypt 

To ALD.. 


Mail Address: A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
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Alternate address for cables: 


A.LD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 

All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

Srcrion 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Mimster of Agnculture and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the office of Director, 
U.S.A.I.D., Cairo, Egypt, each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes other than 
exercismg the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description of Annex 1. The names of the representatives 
of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any mstrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until recerpt of 
written notice of revocation of their authority. 

Srction 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant Stand- 

ard Provisions Annex” (Annex 2)['] is attached to and forms part of 
this Agreement. 
In witNEss WHEREOF, the Grantee and the Umted States of Amer- 
ica, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 


By: I. SHouxry By: Donatp S. Brown 


Name: Eng. Ibrahim Shoukry Name: Donald S. Brown 
Title: Minster of Agriculture Title: Director, U.S.A.I.D, 


ANNEX 1 


Project Description 


The Rice Research and Trammg Project 1s designed to provide new 
information and knowledge for rice production, processing and storage 
by mwcreasing research and tramimg capabilities. This will be accom- 
plished by establishing a coordinated mice research traming program 
end developmmg a cadre of well qualified researchers and traming 
‘specialists. The knowledgeable, commodity oriented cadre will focus 
on identifying and elimmating constramts to mce production on 


1 See footnote 1, p. 2272. 
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farmers’ fields and in rice mills. Over 750 work years of on-the-job 
traming will be provided during the project. 

Although the project will not attempt to address directly any na- 
tional goal for mcreased rice production, it will provide significant 
knowledge and expertise prerequisite to a substantial increase in rice 
production. 

The Rice Research and Traming Project will address six inter- 
disciplinary factors related to rice production and processing: 


Admunistration. 


A Rice Research Advisory Council with mtermuusterial representa- 
tion will be formed to establish linkages between ministries to address 
the problems and issues of rice production and processmg which cut 
across government ministerial lines, scientific disciplines, and imple- 
mentation approaches. A National Rice Research Adminstration will 
also be established as an organization to coordinate and admunister 
the national program for rice research and trammeg. 


Research: 


The main thrust of rice production research will be carried out at 
the Sakha Station, ancillary research, which 1s site specific, will be 
carried out at El Sirw Station. A cadre of 25 Egyptian specialists will 
be selected and tramed in breeding, agronomy, biometrics, entomology, 
pathology, economics, and research station management. The cadre 
and the technical specialists will design and conduct a research project 
to elimmate identified constraints. 


Extension: 


A line of communication between researchers and farmers will be 
provided by a team of 20 rice production extension specialists (RPES). 
They will receive practical trammg m rice production techniques for 
conducting on-farm trials and demonstrations m the six major mice 
growing governorates. 


Mechanization. 


Appropriate levels and types of mechanization for rice production 
will be identified. A team of 25 will be selected and tramed to design, 
develop, modify and test equipment. Small groups of farmers will be 
encouraged to purchase cooperatively newly designed and tested equip- 
ment which has been manufactured locally. 


Seed Production and Processing: 


An overall rice seed production and processmg program aimed at 
providing improved, high quality seed to the farmers will be developed 
to produce seed im sufficient quantities to meet the farmers’ annual 
requirements. A team of 30 will be tramed as seed farm managers, 
farm equipment operators and mechanics for producing the seed. A 
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seed processing center will be constructed with an annual capacity 
of 5000 tons of rice seed. A staff of 25 cluding plant managers and 
operators, mechanics, and seed analysts will be given on-the-job 
traiming. 


Milling and Processing: 


Research in rice milling and processing will concentrate on in- 
creasing efficiency through a greater out-turn of bead nce, controlling 
msects in stored grain, utilization of rice bran-oil and mice hulls, and 
reducing broken grains. A team of 30 will be selected and. tramed to 
conduct research in design, operation and management of rice milling 
and processing activities. Some of the team members will in turn 
train. mill managers, operators, and maintenance personnel. 

The Project will be implemented by NRRA under authority dele-~ 
gated by the Minister of Agriculture and the Minister of Trade and 
Supply Technical assistance, commodity support, and tramung pro~ 
gram inputs will be provided under a contract between an institution, 
university, or foundation and the Government of Egypt. A Project 
Technical Manager will be provided by the Project Contractor to 
assist and coordinate all activities of the project in Egypt for the dura- 
tion of the contract. 

A comprehensive evaluation and review of the project’s accomplish-~ 
ments will be conducted in October, 1981, to determine the effective- 
ness and utility of completed activities. The evaluation will also servo 
as a basis for determming the advisability of future national or re- 
gional programs related to rice production. A final project evaluation 
will begin eight months after conclusion of the project. 
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Technology Transfer and Manpower Development 


Agreement signed at Cairo August 11, 1977; 
Entered into force August 11, 1977. 

And amending agreements 

Signed at Cairo August 31, 1977; 

Entered into force August 31, 1977. 

And signed at Cairo May 18, 1978; 

Entered into force May 18, 1978. 

And signed at Cairo August 15, 1978; 
Entered into force August 15, 1978. 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
TECHNOLOGY TRANSFER AND 
MANPOWER DEVELOPMENT III 


Dated. Aueust 11, 1977 


(2282) 
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A.L.D. Project No. 263-0026 


Project Grant Agreement Dated August 11, 1977 Between the 
Arab Republic of Egypt, Acting Through the Ministry of 
Economy and Economic Cooperation (‘“‘Grantee’?) And the 
United States of America, Acting Through the Agency for 
International Development (“A.LD.°’) 


ARTICLE 1. The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Section 2.1. Definition of Project. The Project will consist of 
assisting the Grantee, and such private sector organizations as the 
Grantee may indicate, in the planning and smplementation of develop- 
ment programs and projects and in the effective utilization of foreion 
assistance. Specifically, the Project. will provide assistance to solve 
immediate technical and planning/managerial problems and to create 
an appreciation of the need for change and the means for accomplish- 
ang it. Such assistance can take the form of. 


(a) Advisory services, normally not to exceed six months 1n duration; 

(b) Demonstration and didactic materials required to make full use 
of technical assistance bemg received under this Grant, through the 
-Jomt Working Groups or through other channels; 

(c) Other supplies and equipment needed to relieve critical con- 
stramts to the solution of technical and plannng/managerial problems, 
to speed up umplementation or make more effective use of foreign 
assistance programs, to support U.S.-assisted adaptive research and to 
support or implement the Grantee’s Ingh-mpact development 
activities; 

(d) Academic or job-related tramme in the U.S:; 

(e) Short-term visits for observation, to attend conferences or 
establish contacts mm the public and private sectors; 

(f) Inputs required to strengthen the operations of Grantee orgamza- 
tions concerned with implementation of foreign assistance programs; 
and 
(g) Such other cost items as may be needed. 


These items are expected to lead to the solution of technical and 
planning/managerial problems, an exposure to U.S. concepts and meth- 
-ods, the establishment of long-term mstitutional and personal relation- 
ships, the umplementation of Jomt Workmg Group initiatives and 
-accelerated implementation of the A.I.D. development assistance 
program for Egypt. In general, these signify a broad dissemination of 
advanced technology. 


““EYAB 9336 


2284 ; U.S. Treatres and Other Internatconal Agreements [30 UST 


Sxcrion 2.2. Incremental Nature of Project. 

(a) A.I.D’s contribution to the Project will be provided in m- 
crements, the mitial one bemg made available m accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreements of the Parties, at the time of a subsequent increment, ‘to. 
proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify mu Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an individ-. 


ual increment of assistance. 
tet 


ARTICLE 3. Financing 


Ssctron 3.1. The Grant. To assist the Grantee'to meet the costs. 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed one million United States 
(“U.8."") Dollars ($1,000,000) (‘Grant’). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as. 
defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project. 

Section 3.2. Grantee Resources for the Project. The Grantee 
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in 
addition to the Grant, and all other resources required to carry out 
the Project effectively and in a timely manner. Without affecting the 
generality of the foregomg, the Grantee convenants that it will pro-- 
vide on a timely basis all necessary local logistic support as may be- 
required to ensure effective utilization of services and goods financed 
under the Grant, not otherwise financed by A.I.D. under its Local. 
Cost Project Support grant. 

Sscrion 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The ‘Project Assistance Completion, Date’ (PACD), which 1s. 
May 31, 1980, or such other date as the Parties may agree to in writ-- 
ing, is the date by which the Parties estimate that all services financed 
under the Grant will have been performed and all goods financed: 
under the Grant will have been furmshed for the Project as contem-: 
plated m this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree nm writing, A.L.D will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the grant for services performed subsequent to the PACD or for: 
goods furnished for the project, as contemplated im this. Agreement, 
subsequent to the PACD 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup-~ 
porting documentation prescribed in Project Implementation Letters. 
are to be received by A-LD or any bank described in Section 7.1 no 
later than nme (9) months followmg the PACD, or such other period: 


175 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writmg to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not recerved before the expi- 
ration of said penod. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Grantee will, except as 
the Parties may otherwise agree n writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) A statement of the names of the persons holding or acting in the 
offices of the Grantee specified n Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified m such statement; and 

(b) Such other documents or information as A.I.D. may reasonably 
request. 

Section 4.2. Additional Disbursement. Prior to any disburse- 
ment, or the issuance of any commitment documents under the Project 
to finance a particular activity proposed under the Grant, Grantee 
shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form 
and substance satisfactory to A.I.D., an identification of the activity, 
its purposes, the organization in charge of its plementation, and its 
estimated cost, meluding both the amounts proposed for A.I.D. 
financmg and for financmg from other sources. 

Srction 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified mn Section 4.1 have been met, it will 
promptly notify the Grantee. Written agreement by A.I.D. to fund any 
particular activity under the Project shall constitute notification that 
the condition precedent specified mn Section 4.2 has been met with 
respect to disbursement for such activity. 

Section 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 90 days. 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 
ment by written notice to Grantee. 

ARTICLE 5: Special Covenants 

Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties. 
otherwise agree mn writing, the program will melude, during the im- 
plementation of the Project and at one or more points thereafter: 

a evaluation of progress toward attamment of the objectives of the 
oject; 

(b) identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may inhibit such attamment; 
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(c) assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


Section 5.2. Participant Guidelines. The Parties agree to es- 
tablish guidelines for the programming of particrpant tramees. Except 
as the Parties may otherwise agree in writing, no new tramees shall be 
funded under the Grant after November 30, 1977 unless the guidelines 
have been established and the tramees and their proposed programs 
are in conformance with the guidelines. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Secrion 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project havmg their source and origin in 
the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered mto for 
such goods or services) (‘Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, and except as provided mm the Project 
Grant Standard Provisions Annex,['] Section C.1(b) with respect to 
marine imsurance. 


ARTICLE 7: Disbursement 
Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project im accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon. 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in. Project Implementation Letters, (A) re- 
quests for rermbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for 
the Project; or, 

(2) by requestmg A.I.D to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committmg A.I.D. to remburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters 
of Credit or otherwise for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committmg A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless Grantee mstructs A.I.D. to the contrary Such other charges 
as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


1Not printed herem. For text, see TIAS 8830; 29 UST 501. 
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(c) After satisfaction of conditions precedent, wn the case of an 
emergency requirement for services or commodities m which there 
1s not sufficient time for completion of the procedures described in 
Section 7.1(a), A.I.D. from time to time may disburse funds available 
from this Grant to pay directly the costs of furnishmg such services 
and commodities mm connection with the program. Upon taking any 
action pursuant to this Section 7.1(c), A.I.D. shall promptly notify 
the Government of such action, the circumstances requiring such 
action and the amount of funds nvolved. 


Section 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to mn writing. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be m writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the fol- 
lowing addresses: 


To tap GRANTEE: 
Mail Address: Mimstry of Economy and Eco- 
nomic Cooperation 


8 Adly Street 
Cairo, Arab Republic of Egypt 


Alternate address for cables: 8 Adly Street 


Cairo 
To A.LD.: 
Mail Address: USAID /Egypt 
c/o Embassy of the United States 
of America 
5 Latin America Street 


Cairo, Arab Republic of Egypt 
Alternate address for cables: A.I.D. 
US. Embassy 
Cairo 
All such communications will be m English, unless the Parties 
otherwise- agree .1n writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 


Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of the Minister of Ecomony and Economic Co- 
operation and the First Undersecretary of State for Economic Coopera- 
tion, and A.I.D. will be represented by the mdividual holding or acting 
in the office of the Director, USAID/Egypt, Cairo, Egypt, each of 
whom, by written notice, may designate additional representatives. 
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The names of the representatives of the Grantee, with specumen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any mstrument signed by such representatives in umple- 
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revoca- 
tion of their authority 


Section 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant 
Standard Provisions Annex” (Annex 1)['] 1s attached to and forms 
part of this Agreement. 


In WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of Ameri- 
ca, each acting through its duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day 
and year first above written. 


THE ARAB REPUBLIC OF UNITED STATES OF AMERICA 
EGYPT 
By: Any Evnazer By: Downatp S. Brown 
Name: Name: Donald S. Brown 
Title: Deputy Charman Title: Durector, USAID/Cairo 
Investment Authority 
First Undersecretary of 
State for Economic 
Cooperation 





[AMENDING AGREEMENTS] 
A.LD. Project Number 263-0026 


FIRST AMENDMENT TO 
PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
TECHNOLOGY TRANSFER AND 
MANPOWER DEVELOPMENT III 


Dated. Avaust 31, 1977 
2 See footnote 1, p. 5. 
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Project Grant Agreement Amendment dated August 31, 1977 be- 
tween the Arab Republic of Egypt, acting through the Mimstry of 
Economy and Economic Cooperation (“Government”) and the 
Government of the United States of America, acting through the 
Agency for International Development (‘‘A.I.D.”). 


Szction 1. Section 3.1 of the Project Grant Agreement dated Au- 
gust 11, 1977, between the Government and A.I.D. for Technology 
Transfer and Manpower Development III 1s hereby amended by 
deleting “One Million United States (‘'U.S.”) Dollars ($1,000,000) 
and substituting “Four Million, Five Hundred Thousand United 
States (U.S.”) Dollars ($4,500,000).” 

Section 2. This Project Grant Agreement Amendment shall enter 
into force when signed by both parties hereto. 

Section 3. Except as specifically amended hereby, the Project 
Grant Agreement dated August 11, 1977, between the Government 
and A.I.D. shall remain in full force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized represent- 
atives, have caused this Agreement to be signed m their names and 
delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: A. G. Et Nazr By: Downatp S. Brown 
Name: A. G.ElNazr Name: DonaldS. Brown 
Title: First Undersecretary of Title: Director, U.S.A.I.D. 
State for Economic Co- 
operation 


A.LD. Project Number 263-0026 


SECOND AMENDMENT TO 
PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
TECHNOLOGY TRANSFER AND 
MANPOWER DEVELOPMENT III 


Dated. May 18, 1978 
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Project Grant Agreement Amendment dated May 18, 1978 between 
the Arab Republic of Egypt, actmg through the Ministry of Economy 
and Economic Cooperation (“Government”) and the Government 
of the United States of America, acting through the Agency for 
International Development (“A.I.D.”). 


Section 1. Section 3.1 of the Project Grant Agreement dated 
August 11, 1977, between the Government and A.I.D for ‘Technology 
Transfer and Manpower Development III, as amended by Section 1 
of the First Amendment dated August 31, 1977, 1s hereby amended 
by deleting “Four Million Five Hundred Thousand United States 
(“U.S.”) Dollars ($4,500,000)” and substituting “Seven Million Five 
Hundred Thousand United States (“U.S.”) Dollars ($7,500,000).” 

Section 2. Section 8.2 of the above-cited Project Grant Agreement 
1s hereby amended by deleting “First Undersecretary of State for 
Economic Cooperation” and substituting “Deputy Chairman of the 
Investment Authority mn Charge of American Aid to Egypt.” 

Section 3. This Project Grant Agreement Amendment shall enter 
into force when signed by both parties hereto. 

Section 4. Except as specifically amended hereby, the Project 
Grant Agreement dated August 11, 1977, between the Government 
and A.I.D shall remain im full force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized repre- 
sentatives, have caused this Amendment to be signed in thew names 
and delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED. STATES OF AMERICA 
By: Hamep A. Ex Saveu By: Donatp S. Brown 


Name. Hamed A. El Sayeh Name: Donald S. Brown 
Title. Minster of Economy Title. Durector, USAID/Egypt 
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THIRD AMENDMENT 
TO 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
ARAB REPUBLIC. OF EGYPT 
FOR 
TECHNOLOGY TRANSFER AND MANPOWER 
DEVELOPMENT II 


Dated. Auaust 15, 1978 
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Third Amendment, dated August 15, 1978 to the Grant Agreement, 
dated August 11, 1977, as amended on August 31, 1977 and May 18, 
1978, between the Arab Republic of Egypt (“Grantee”) and the 
United States of America, acting through the Agency for International 
Development (“A.I.D.”), for Technology Transfer and Manpower 
Development (‘Grant Agreement”). 


Section 1. The Grant Agreement 1s amended as follows: 


Section 3.1 1s amended by deleting “Seven Million Five Hun- 
dred Thousand United States (“U.S.”) Dollars ($7,500,000)” 
and substitutmg “Eight Million Five Hundred Thousand United 
States (“U.S.”) Dollars ($8,500,000)” 

Section 2. This Third Amendment shall enter into force when 
signed by both parties hereto. 

Section 3. Except as specifically amended or modified herein, the 
Grant Agreement shall remam in full force and effect nm accord- 
ance with all of its terms. 


IN WITNESS WHEREOF, the Arab Republic of Egypt and the 
United States of America, each acting through its respective duly 
authorized representatives, have caused this Agreement to be signed 
in their names and delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Haxep A. Ex Saven By: Dowatn S. Brown 
Name: Hamed A. El-Sayeh Name: Donald S. Brown 
Title: Minister of Hconomy Title: Director, USAID]Ca:ro 
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Agreement signed at Amman December 22, 1977; 
Entered into force December 22, 1977. 


Grant Agreement Dated: December 22, 1977 Between The Hashe- 
mite Kingdom of Jordan (‘Grantee’) And The United States of 
America, acting through The Agency for International Develop- 
ment (*A.I.D.°’) 


Srction 1. The Grant: In accordance with the General Agreement 
effective July 1, 1957 between the United States of America and the 
Hashemite Kingdom of Jordanf'] and subject to the terms and 
conditions of this Agreement, A.I.D. hereby agrees to grant the 
Grantee pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961 as amended,|?] 
up to Forty Million U.S. Dollars ($40,000,000) as budgetary assistance 
to support and promote the economic stability of the Grantee. 

Sxction 2. Conditions Precedent: Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, prior to the disbursement or request therefor, Grantee 
shall furmsh to A.I.D mm form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(2) An opmion satisfactory to A.I.D of Grantee’s Minister of 
Justice or other counsel satisfactory to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, 
Grantee and constitutes a valid and legally binding obligation of 
Grantee mn accordance with its terms; and 

(b) The name or names of the person or persons who will act as the 
representatives of Grantee pursuant to Section 7 hereof together 
with the evidence of his or their authority and « specimen signature 
of each person, certified as to its authenticity 


Sxction 3. Terminal Date for Conditions Precedent: Except as 
A.I.D may otherwise agree mm writing, if the conditions of Section 2 
have not been satisfied within thirty (80) days of the date of this 
Agreement, A.I.D. at any time thereafter, but pnor to the satisfaction 
of the applicable conditions, may at its option, termimate this Agree- 
ment by written notice to Grantee. 


1 TITAS 3870; 8 UST 1073. 
275 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Section 4. General Covenants: 


(a) Taxation. This Agreement and the amount to be granted 
hereunder shall be free from any taxation or fees imposed under any 
laws in effect withm Jordan. 

(b) Use of Funds: Grantee agrees that the funds provided hereunder 
shall be used exclusively for non-military items needed to mect 
development and recurmng civilian requirements within the official 
Jordanian 1978 calendar year budget. 


Szcrion 5. Disbursements: Upon showing to A.I.D. of satisfaction 
of the conditions precedent noted heremabove, A.I.D. will deposit to 
the account of the Grantee in a to-be-named bank m the United States 
or Jordan up to Forty Million U.S. Dollars ($40,000,000) m three 
installments, the first withm 30 days of the signing of this agreement 
and, thereafter, on or about April and July of 1978 m the Third and 
Fourth quarters of U.S. Fiscal Year 1978, m amounts of Fourteen 
Million U.S. Dollars ($14,000,000), for the first mstallment and 
Thirteen Million U.S. Dollars ($13,000,000) for the two subseqent 
installments. 

Section 6. Reports: Grantee shall furnish A.I.D. with such infor- 
mation and reports relatmg to this grant and such mspection of 
records or audit as A.I.D. may reasonably request. 

Srection 7 Use of Representatives: 


(a) All actions required or permitted to be performed or taken 
under this Agreement by Grantee or A.I.D. may be performed by 
their respective duly authorized representatives. 

(b) Grantee hereby designates the President of the National Plan- 
ning Council as its representative with authority to desiynate m writing 
other representatives of Grantee in its dealings with A.I.D. (Grantee’s 
representative or representatives designated pursuant to this Section, 
unless A.I.D. 1s given written notice otherwise, shall have authority 
to agree on behalf of Grantee to any modification of this agreement 
which does not substantially increase Grantee’s obligations hereunder). 
Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation by Grantee of 
the authority of any of its representatives, A.I.D. may accept the 
signature of such representatives on any imstrument as conclusive 
evidence that any action effected by such mstrument 1s authorized 
by Grantee. 


Section. 8. Communications: Any notice, request or other com- 
munication or any document given, made or sent pursuant to this 
Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly 
given, made or sent to the party to which it 1s addressed when it shall 
be delivered by hand or by mail, or telegram, cable or radiogram to 
such party at the followimg address: 
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To GRANTEE 
Mail Address 


Cable Address 
To A.D 
Mail Address 


Cable Address 


National Planning Council 
P.O. Box 555, 
Amman, Jordan. 


NPC, Amman, Jordan 


USAID Mission 

c/o American Embassy 
Amman, Jordan. 

ALD 

Washington, D.C., USA. 


[30 UST 


Other, addresses may be substituted for the above upon giving of 
notice as provided herein. 
All communications submitted to A.I.D hereunder shall be in 
English, except as A.I.D may otherwise agree in writing. 


a 
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THE UNITED STATES OF AMERICA 


Tuomas R. PickERING 


By: Thomas R. Pickering 
Title: Ambassador 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 


T. JABER 


By: 
Title: President 
National Planning Council 


GREECE 
Scientific and Technological Cooperation 


Memorandum of understanding signed at Athens September 16, 
19783 
Entered into force September 16, 1978. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR SCIENTIFIC 
AND TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE 
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE SCIENTIFIC RESEARCH 
AND TECHNOLOGY AGENCY OF THE HELLENIC REPUBLIC 


1. The National Science Foundation (NSF) of the United States of 
America and the Scientific Research and Technology Agency (YEET) 
of the Hellenic Republic, recognizing that Scientific and Technological 
Cooperation will advance the state and promote the applications of 
science and technology, as well as strengthen the bonds of friendship 
between the two countries, desire to promote close collaboration be- 
tween scientific organizations in both countries. 

2. This Memorandum of Understanding constitutes an mteragency 
agreement between NSF and YEET. The two Agencies will pursue a 
program of scientific and technological cooperation to exchange ideas, 
information, personnel, skills and techniques on problems of mutual 
wterest, and to utilize special scientific facilities available to both 
Agencies in their respective countries for the purposes of this Memo- 
randum of Understanding. 

8. The scope of this program may cover all recognized areas of 
science and technology, mcluding basic and applied aspects of the 
engineering sciences, the natural sciences and mathematics, policy 
sciences, science education and the social sciences; but excluding topics 
in the clinical sciences, business administration and general education. 
NSF and YEET will jomtly select specific areas and objectives for co- 
operation within these broad areas. Other specific areas may be added 
from time to time upon agreement of the two Agencies. 

4. To the extent that the two Agencies may agree, this cooperation 
will include: 

4.1 Orgamizmg and holding jomt semimars and workshops in 
both countries on scientific and technological subjects of mutual 
interest; 
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4.2 Cooperative research projects mn basic and applied science; 

4.3 Agreement for the collection, exchange, and dissemmation 
of scientific data, mformation, and matenals; 

4.4 Personnel exchanges and scientific visits; 

4.5 Exchange of mformation and experience relating to the 
management of research programs; 

4.6 NSF and YEET staff visits. 


Other forms of cooperative activity may be added upon agree- 
ment of the two Agencies. 

5. Scientific and technological mformation derived from coopera- 
tive activities under this Memorandum of Understanding shall be 
made available to the world’s scientific community through customary 
channels and mn accordance with mternational scientific procedures. 

6. This Article governs the allocation of mghts to ventions con- 
ceived or first reduced to practice jointly by collaborating participants 
of both countries durmg the course of an activity conducted under 
this Memorandum of Understanding (Jomt Subject Inventions) or 
inventions conceived or first reduced to practice by a visitor partici- 
pant m a personnel exchange or scientific visit under this Memorandum 
of Understanding (Exchange Inventions). 


6.1 Each Agency shall hold all mghts within its own territory 
to each Jomt Subject Invention subject to a license to the other 
Agency 

6.2 The Agency of the host country shall hold all mghts to 
Exchange Inventions within its own termtory subject to a license to 
the Agency of the mventmg participant in the exchange or scientific 
visit. The Agency of the mventing visitor participant shall hold all 
rights to Exchange Inventions within 1ts own terntory subject to a 
license to the Agency of the host country 

6.3 Wherever “license” 1s used in this Article 1t shall mean an 
irrevocable, royalty-free and nonexclusive license to practice the 
invention. 

6.4 Each Agency agrees to cooperate with the other to assure 
that the other Agency 1s able to obtam mghts under this Article. The 
Agencies agree to consult regarding questions arising under this 
Article during the jomt meetings provided for under this Memorandum 
of Understanding whenever such consultation 1s desirable 1n the jucg- 
ment of either Agency 

6.5 Rights to mventions under this Memorandum of Under- 
standing mn third countries shall be determined by a separate agree- 
ment to be negotiated by the two Agencies during their first jot meet- 
ing after the implementation of this Memorandum of Understanding. 


7 Where particular results derived from any Jomt activities under 
this Memorandum of Understanding may be subject to copyright 
protection, each Agency may in accordance with its own laws and 
procedures hold or assign copyright m its own country subject to a 
royalty-free and non-exclusive license to the other Agency to publish, 
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copy and translate such results. In case one of the Agencies shall ob- 
tam copyright mghts m third countries it shall notify the other Agency 
within a reasonable time. 

8. Each Agency will share in the effort and the cost of each activity 
within the program. This provision does not, however, require a precise 
matching of funds, manpower, or facilities m any single activity. 
Obligations assumed by the two Agencies are subject to the avail- 
ability of funds. 

9. Each Agency shall designate a program officer who shall be the 
principal pout of contact for the other Agency in the conduct of the 
business of the program. 

10. The program officers of the two Agencies will meet with each 
other, as often as necessary, in the United States and the Helleme 
Republic, for the purpose of mamtainmg administrative efficieacy and 
jointly considering current and proposed activities mn the program. 

11. The heads of the two Agencies or their designees shall from time 
to time, but not less often than every two years, jomtly review the 
progress of cooperation under this Memorandum of Understanding, 
propose any modifications of the program, and communicate informa- 
tion about new scientific priorities within their respective countries. 
The first such Jot meeting will be held withm six months from the 
date this Memorandum of Understanding enters mto force, for the 
purpose of developing understandings with special reference to: 


11.1 Admunuistrative guidelines for management of cooperative 
activities; 

11.2 Identification and selection of specific areas for 
cooperation, 

11.3 Disposition of patent mghts m third countries. 


12. In accordance with the standard procedures and regulations 
governing NSF and YEET, each Agency shall make known to the 
scientific community m its country the opportunities for cooperation 
made possible by the program. 

13. The Agencies will seek to facilitate as necessary, through collab- 
oration with appropriate authorities, all forms of official permission 
for entry into and exit from their respective national territories of per- 
sonnel, equipment, and supplies required to carry out any activities 
approved under this program. 

14. This Memorandum of Understanding shall enter into force on 
the date of signature by the Director of the National Science Founda- 
tion and the Head of the Scientific Research and Technology Agency, 
or their designees, and remain in force for five years unless renewed by 
mutual consent or unless termmated earlier by either Agency Notice 
shall be given at least six months prior to the desired termimation date 
by notification in writing from one Agency to the other Agency. 

15. The Agencies may, by mutual consent m wniting, modify 
this agreement and any annexes thereto. Expiration, termination, 
or modification of this Memorandum of Understanding will not by 
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itself affect any activities withm the program which had been ap- 
proved before such expiration, termimation, and modification. 

16. This Memorandum of Understanding 1s subject to the laws 
and regulations of the United States of America and the Hellenic 
Republic. 


Signed, at Athens, Greece this 16th day of September 1978, in 
English and Greek, both texts bemg equally authentic. 


FOR THE NATIONAL SCIENCE FOR THE SCIENTIFIC RE- 


FOUNDATION OF THE SEARCH AND TECHNOLOGY 
UNITED STATES OF AMERICA AGENCY OF THE HELENIC 
REPUBLIC 
Harvey AvERcH G Arerrorouos 
[SEAL] 
ANNEX I 


Financial provisions and subsistence and other allowances for 
support of visiting scientists participating in the program of 
scientific and technological cooperation between the National 
Science Foundation of the United States of America and the 
Scientific Research and Technology Agency of the Hellenic 
Republic 


1. Financial Provisions 

1.1 For all activities under this program, excluding NSF and 
YEET staff visits, each side will support the basic costs of the activity 
within 1ts own territory This may include, for example, the salaries 
of its own scientists, technicians, and other support staff, and the cost 
of domestic travel, supplies, and equipment, including time charges 
for equipment use. But the basic costs need not be restricted to the 
items just named. 

1.2 When exchange of personnel takes place, the recerving side 
shall 1m additional provide, or meet the expense of, the following needs 
of each foreign visitor: lodgmg, subsistence, domestic transportation 
connected with the approved scientific objective of the visitor, and 
medical and hospital coverage m case of sickness or accident within 
limits established mn paragraph 2.2B of this Annex. The receiving side 
shall provide subsistence and other allowances at rates established in 
paragraph 2.2A of this Annex, 

1.8 When an exchange of personnel takes place, the sending side 
shall provide or meet the expenses of the salary and mternational 
travel of 1ts own participants. 

1.4 For cooperative research projects and jomt seminars the 
sending side shall provide round-trip travel for 1ts own participants to 
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the airport nearest the place of work or meeting im the receiving 
country For scientific visits and sumilar activities, such as delegations, 
the sending side shall provide round-trip travel for its own participants 
to the capital of the receiving country, and the recerving side shall 
provide any further travel within its territory providing such travel 
is an integral part of the scientific objective of the visit. 


2. Subsistence and Other Allowances 

The NSF and YEET agree to provide, or meet the expenses of, the 
following needs of foreign scientists visiting their countries under terms 
of the program of scientific and technological cooperation established 
between them. 


2.1 Lodging appropriate to the professional level of the visiting 
scientist and, as far as possible to the needs of his accompanying 
dependents, and 

2.2 Subsistence stipend at the following rates: 

In Greece In USS. 


A. visits of one month orless, perday: dr. 900 $25 
B. visits longer than one month, per 

month. 

For the visiting scientist dr. 22, 000 $600 


For the accompanying spouse* dr. 5, 500 $150 

For each accompanying child* dr. 3,500 $100 

The above sums will be paid to the visiting scientist commencing 
with his first day m the recerving country under the terms of this 


cooperative program.** 
The followmg mmimum sickness and accident coverage shall be 


provided for each visiting scientist and eligible dependent* by the 
receiving side: 

Medical Expense Accident and Sickness dr. 110, 000 $3, 000 

Preparation and Transportation of Re- dr. 110, 000 $3, 000 
mains 


*For dependents remaming with the foreign visitor in the receiving country 


for a period of five months or more. 
**These subsistence rates are subject to periodic revision based on changes 1n 
the official exchange rate between the drachma and the dollar and adjustment 


for inflation. 
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TIPSETOKOAAON ZYMPONIAE 
TIA EMISTHMONIKH KAI TEXNOAOPIKH EYNEPMALIA 
METASY 
THE YMHPESIAD ENLETHMONIKHE EPEYNHE KAI TEXNOAOrIAL 
THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE 
KAT 
TOY PSNIKOY IAPYMATOL EMIETHMIN 
(NATIONAL SCIENCE FOUNDATION) 
TON HNOMENN HOATTEION THE AMEPIKHE 


x 





1. ‘H “Ymnpeota “Entomuoviuniic “Epetvnc ual Texvodoytag (YEET) tific *EA~ 
Anvuniic Anuoxpatiag vat té “ESvixdv “T6puna “Entomiiv (NSF) wily ‘Hyaud~ 
vow TloA tera tiie “Aneptufic, dvaywptlovtac Sti 4 “Entomuoven} xt Tex~ 
vohoytun Euvepyaota 8&4 ouvreAgcer oni nooayuyl tic éntoniune ual tic 
TexvoAoyLac war TH épopyoyay tous, nat Stt énrone Sd Evioxucer ods oL- 
Atnoug Seopods retabd tiv bo xundv, Enrfupobv vd npowthfoouv tiv otev} 
ouvepyaota petaed énrompovixiy épyavioiv otte Glo xapec. 


2. TS mopdw MpwronoMov dnoterct outa ouvepyaovac peTakd iv Elo 
“Yrmpeotav, SnAc&i tic YEET wat thc NSF. Of &5o ummpeotec Sk émrSidEouv 
Tosypoypa. ENLoTHOVLNTIG HAL TEXvoAcytTic ouvepyaotag pé cxond Ty dvTO- 
Aoyt (Seay, TAnpopoptéiv, rpooumtxod, efStxonirww var texvixdiv weiddiv of 
TIpOCBANpaTA dyotfatou EvBtapdpovtog vat tH xenotuonotnon, Yid tods oKorOts 
tot napdvtoe TewroxndMov, et6txiv énrvomuoviniy éyxatooticew nod 6tatt- 
Sevtat dmo tic S50 “Ymmpcotec orte dvttotoryxes xGpec. 


3. td nodypome thc cuvepyaciag neprAopBdvovtar SAec of neploxde énl- 
omune Kat texvodoytac, Gnu 1.x. of Boone ual évappcouévec uospdc tiv 
Texvixiv éniomiv, tay quotxéy énromiiv ual ty poSnpotexiy, of énioti~ 
HES THCYpoATLOLOG nat TOALTLHAC, f émal&evom Enromudvew, wat of noL- 
voixés tniotipec, Extéc dd Séuorta nov dvapdpovrar of wAtvixnde énroni- 
wes, Sroumon éniyeroriceww vat yevixr| G&muatGevon. ‘H YEET xual 1 NSF &&k 
énrdgEouv dnd xorvod ouyxexptpéva Sduata nual ordxous yud ouvepyasta ord 
TWaroro Ta cvurtépw yeviniy neptoyav. “Aa ouyxexpipéva Séuara umopotv 
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va mpeottSevrar nom xatpous peta dnd xotv) ournuwia tiv Glo “Yimpeouiv. 


4,  “H ouvepyoo.a viv GSo “Ynnpeoié 8h meprAmBaver, nerk dnd xotvi 
ouppvia: 
4.1. Tr dpyavun wat Stevépyera norviv centvontaw xat ovusxdlew 
otte &o xGpec of éntompovind nal Texvodoytxd Stora Gor 
Patou EvStapdpovtes, 


4,2. Kou Epeuvntren mpoyedygexm ouvepyastae of Stparm Booty 
wor époopoopévay énrompsv. 


4.3. Duuvia yta ui ovo}, dvaVayi xual Sidfoon éntomeant- 
xiv Seboutvuv, npopopréy vat vAtHiv. 


4.4. “AvioWaoyés npooumtnod ual énromuovinte énroudlete. 


4.5. “Avroon} TAnponopiiiv xal dmetprag oxettxd né ui Stayefor— 
on éntompovixdy mpoypoyyxiruv. 


4.6. ‘ApotBatec éntonéllere oredexiv tice YEET al tic NSF. 


“AMss ropnés ouvepyoo.as pmopotv v0. npoorefoly nerd dnd xotv) out 
quvita. ta S60 “Ymnpeotav. 


5. Of% Entompovixts nal texvoloytxée TAnpomoptes nod &i npodAgouv dnd 
tts Epaotmerdmtec otd Watoro to napovtos Nowronddou Duruviac & el~ 
vat mpoottés on} SteSva énromovir} xotvdmre olumaa ut tie ouisete 
EteSvete Entommovinds SraStxoolec. 


6. Ta omtcta toU “ApSpou 6 Sténouy niv xaravow) ti Stxotauamw ent 
épeupicew nod yivovtat i nod yud madm good éyopdtovrar onjv nodén 
dro ouvepyatduevous Emtonineves wat. tiv Glo yupiiv xatd Tm Gropxcta Goo- 
OMPLOMW Tous od Watoro Tic Dumuvtac (“Breuptcete Kotvod Syaroc) 
Ti étt ewevpeceuw Tou Ytvovtat Hf mod ytd nedm goed deopovian onjv 
medén ono émoxéim nov oumeréxer of évraMayi neoamtnod Hf éntoTms- 
vim éntoxeln otd miatoto tic Duxmvtce (“Epeupdoere “Avroayiic). 


6.1. KoSeuta do tie Gbo “Ynnpeoiec Gtampel Ga to Suara 
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6.2. 


6.3. 


6.4. 


6.5. 


piéoa oniy éSvunh ime émxpdteta yd wie “Bpetineon Korvod 
egaroc, nopéxoviag Gera. xonotuonotriceucs tic épeupdeus 
meds tiv Gn “Ynneeoda. 

Eniv wept “Bpeuptoewy “AvtaMayiic, 1 “Ymncota sic ot~ 
QoEevotone xupag Stampet Slo. td Stxordyata udoa ony Sua} 
me éSvui éninpcreta, nopéxoviag Gfera yonotuonoutores mode 
uiv *Ympcote cic xpos x00 éveupétou nod ustéoxe ony dvtoA- 
ayn i éntommovunt énroneln. “H “Ympcota to6 éyeuptrou- 
éntoxdrcrou Gratmpel Se wh Erxatdpara yid tle “Boevotoetc 
*AvroMayiic wéoo omy Stat me EQvunl Emtnpdreta, napcxovTeg 
Bera yonotnonotjoeuc tic éeeupdoeuc nods tiv “Ympocota tic 
@vAcgevowons xXupac. 


“onov évapépemat oté mapdy “ApSp0 6 Gpog “GBeta yonotnonot~ 


cous" Ewoetrat wo GSeta dvéontn, xuote xatoBoAr} Srrad- 
TW, HAL wi Growretottn. 


KoSetd “Yrmecota cunpuvet Ste &i ouvepydlerar us tiv Gan 
yra Th Stoxpdlton tay Eructorww tous, Gnug éoclovmu otd 
mopdy “ApSpo, Ob “Ymnpeotes cuupwvodv vi EroBowletovrat oxe= 
tina we Tuxdv TECBApATa Tou Si neaamtouv uard ov égoppoyi 
To nmopdvtos “ApSpou, Hard tic xorvég ovcxdierc nou TipoBAEnoV= 
vat dnd Th Supa, Sace goods of StoPowreusere adric evar 
émSuuntés xora tiv upton xaveurdc “Ymocotac. 


Tuxdv Topaxdonon Stuateudtuy node tottes xibec yd Eweupeoerc 
10S Si TpoutkLouy xard trv éqopuoy Tic Euupuvias 8d dnoredrd~ 
cet d&vttnetevo xuptotiic ouxpuvias nod &. Stonpayyarevsody 

ot Gio “Ympcotes xatd iv nedm tous Kotvi cucxeln TOU TIDO~ 
BAgnetar dnd 16 nopdv Mowrtdxodov. 


7. “Oray cuynenptpdve dnoteAdouata Tou mpoijASav dnd notvée Eoacrmetd- 
mrec oth Watota tic Suavlag tndnerveat co mpootoota mvevpatiniic Cét0~ 
umotoc, vaSeud “Yimpcota Exet TS Etratapa, odtpuna vé tole ESvixotc me 
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vduoug wet EroBixestes, vi Starnextcer ff vi nopoyertfoer 1d Steatau 
Tveunatiniic fEroxmotag onjv éSvuai me énuipateta, nopéxovinc dfera 
i} dmowlctotia} xat xepie xaToBO} Stuauaxino node mv Gn “Ym 
Ova yLa EnuooLevon, cvanopayum} xat peTamaon vi év Adyw dnorelegsi- 
mv. Emy neptnmon nod ula dnd tie “Ympectec Si Enctixet Gtxatdin- 
Ta Tveunrinic CE&toxmmorac of thttec xipec, Si efEeouroet iv Un 
“Yrnpeo.a péon of etoyo xpovind Sidomin. 


8. Kau of Go “Ymmpeoter 83 cuntettxouv onjv necondSera ual omy xd- 
Auln tod xdotoug xdSe Esoomoerdémreg to mpoypkamroc. Atm i StatcEn, 
Gmc, Sv drattet toopepi xaravois} nemo, &voountvou Envournod ff 
éynorootaseaw of ude cuynexpiudvn Esoomerédmra. ‘“Ynoxpeuvere nod dvo- 
AqpBavovtat amo tLe S&So “Ympeores &i neaytonoroOvea b’Goov &tari- 
Sevtan to cropatimie xemvata. 


9. oSeta “ympcota 8&4 xoSoptoet Bia unevOno ordiexde me ytd 1S 
Tpdypaya. ouvepyaotac rod Sa elvar 6 ouvSeo0¢ wé riv Dn ‘ymecofa 
Yta Ga ta Sara rod apopotv niv émoyor tol neoyeuguroec. 


10. ‘Te treba oreddyn wiv Slo “Ympcotiv &i onnveivtat goo ound 
evar onpatmro, omy *EMdSa won tie “Hyanéves Molutefe, ué oxond vb 
EFaopoATouv thy onoteAsuatun) Gotan tol nooypoamros nal vi Fem 
Touv cro xorvo tig théxouses ual nporetviueves Epasmoerdémres to npo- 
YROUMATOS. 


11. Of émtxegadriic tay Slo “Yrmpcotiv fF of Gmodounol tous & ouvipxoy- 
ToL Hota HaLpoud, TS doydétepo udfe Elo Em, la Tiv cvcoudmon Tic mpod- 
60v tiig ouvepyastog ora Matora tic Rapotones Lupaviag, Yla ‘uly nodtoon 
‘TUXOV Tportomonyceuw TOO meoypoyncres ual yla Tiiv dyorfala Evmutouon oxe- 
tina ué veeo éntomnovinés mooreparémrtec otic Elo xipec. “H nedm xot- 
vn ouonedn & npayuatonoindSe? doo cé €En wives dnd my foxd vic mpod- 
ong Dupuviag yta va oulnmsoGy xual vi ourmantoby td didlousa ef6uxi- 
tena, Sepa: 
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11.1. Atoumtinée xatevSuvaietes yeouniée yud mi Gtaxetpton wiv 
Epuomoetotitan to npoypcumatoc. 


11.2. ’Evrontopie vat émeAcyi ouyxexptpdéve neptoxav ouvepyactag. 


11.3. Tapaydpnon Stuarwpate etpeottexviag node tottes xficec. 


12. <Xvppnc vé tic Coxuovcec SraBtucosrec vat nuovovicuods tii¢ YEET vat 
Tij¢ NSF, xaSeuta ‘Ympcora && cvonorwwer ordv émtomuovixd udovo Tic 
xupac me tle eunatprec ouvepyaciag nod nopdxovrat dnd 16 nedypoua. 


13. Of &50 ‘Ympecotec & SteuioAcuvou Gnote elvat cdvayxato udow ouv- 
epyootag us tic doudétec apxéc, wiv éfaondAron deriv elodcou nol éFdSou 
ow. avttototya ébvina Skim TOG npcouttxo, EEorAtouod wat vAtxdiv nod d- 
TaLToUVTaL Yid Tv MpayLAtonoLnon énoLwv&inote SpacmpPLoTiitay ned Exouv 
éyupr8et ore Watora to npoypdyuuatos ouvepyootac. 


14, TS TeEdy MpwrGnodMov Fuppaviag tlOetar of Coxd xark Tv tepom~ 
viay unoyeapfic tou dnd tov Mpotoniievo tic “Yrmpeotag “Entomuovunic 
*Epeuvnce wat Texvodortas (YEET) nat tév AtevdSuval tod “Eovincd “Téotio- 
tog “Entomiv (NSF) i] tots éimpoainoug toug, vat & nopauetvet of Coxd 
én’ nevtoctia, éxtds Gv crovewSeT Std norviic cumuviac i Gv teppatrodel 
vwottepa dnd xoSeuta “Ymnpeota. ‘H elSonotnon yd tév teppatioyd npdnet 
vo. elvar Eyyoam uot va émrGo8et node trv Gn “Ymnpeota todAdXtotov Et 
Wives noty dnd tiv énSuunn} Hepounvia. teppatiopod. 


15. Of &0 ‘ynnpeovec umopoby né dpotfata Eyypaim ounnwvia vd tpono- 
Totnoouv Tv mpoton cusnvia f tuxdv napapriivatd me. °H AEN, tep- 
pattoude H teononotnon tol napdvtoes TMowroxuddov Dunpuviag Gév &, érmped- 
couv cup’ douniv onoLes&jnote Esaomerdémtes TOU mpoyedymatos nod efyav 
éyuorSet nov dnd tiv AEN, tepuatroud FH tpononotnon tic Buxpuviac. 
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16. TS mapdy Towténodov Suumowviac undéuettar otods vdwoue xat xmvo- 
vionoue tay “Huse MoArteraw tiie “Apeptufic uae tie “Enviniec Anio- 
HPOATLOS. 


“Yreypoam omy “ASiva otts 16 EenrenBofou 1978, of S&So xetueva, 
Eva omy “EMnvim wat vo om “AyyAual yAioou, nod Coxdouv ££ (cou. 


TIA TEN TIA T 
YMHPESIA EMTETHMONIKHE EPEYNHE KAI ERNIKO ITAPYMA EXELETINDY 
TEXNOAOrIAL THE TO 
EAAHNIKHE AHMOKPATIAE TOATTEIQN THE AMEPIKHE 
[SEAL] 
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Topopmpa 1 


OIKONCMIKES ATATASEIZ KAI ENMIACMATA ATABIQEENE FIA TOYS 
ENIZKEMNTES EMLETHMONES TOY EYMMETEXOYN ETO MPOrPAMMA 
EXIZTHMONIKHS KAT TEXNOAOPIKHE EYNEPPALIAD 

METASY 
THE YMHPEEIAD EMLETHMONIKHE EPEYNHE KAI TEXNOAOPIAL 
THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAL 
KAT 
TOY PONIKOY IAPYMATOE EMIZTHMIN 
TON HNOMENIN TIOATTEION THE AMEPIKHE 


1. Oluovoutnéc AvardEetc 


1.1 [ta Greg tle Esaomerdémtec ork Watora toO npoyedymatoc, éutde dnd 
tic énrondvers oreAexav tic YEET xal vic NSF, xaSeurd “Yrmeecta 8a xoAs~ 
Ttret tle Paotnés Gondives tic Gsoomerdémmrtas udos ontv Eta} me éEaprrm} 
Tieptoxt}. Ot év Adyw Gomdvec, opel vi nepLAapBdvouv, évSerntind Grd 
xt Neproprotixd, toug pLoSouc wiv tntomudcwy, Texvexdy ual dou Bon~ 
Sytrn06 mpoowttxoS nar tle Somivee toELEtéw towreptnod, vAruiw vat ¢Eo- 
TALOLOS TeprAcpBavopévuy xal TErdv xeovoypedcews yd Ty xorjon EEorALoud. 


1.2 “Oootte AcURavEL xupe cvtoMayr} TecauTLHOS, t MLAcEEvolon med oh 
TIPOOXEL T Sd norte. tic Gomdivec yid the didAouses dauctynes nde ofa~ 
TOG émtoxérrou: xatotnta, Statpom}, éowtepum petoxtynon oxettur) us tév 
Eyxerornévo éntompovind cxond ToS énroxéntou xal fatpual nad vooxopta- 
wi ncAuIn o€ nepintum dovévetac Hf c&ruyipatos udos ork Gora nod xaSoptLov- 
Tat oTiv Tepdypawo 2.2 toU napdvtog Tepaptipatos. “H wLAcEevotkn meupdk 
&& Gradéter ener Eratpomic xat GUec dnolnurdcere doe ork Sora nod 
vaSopt{ovtar ony nopkypapo 2.2 to nopaptripatos. 


1.3 Erte neptrtwoere dvToAayi nocoumtnod, t dmoordAAovon meund 6ia~ 
Séter Hh Sk wouter tle Gomavec p08 xat SreSvotc TaELSlou ti Sixty 
™S oumetexovTw. 
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1.4 <Ette nepirmicere norway épeuvntixiy nooypaygxitan wat oeutvootay, 

1 énoorédoucs mMsund nolinter yua tolc Stxodc me oumertxovtec wh E- 
FoSa to twEL6tod pet’énvotodic uty. wd rAnordéorepo depoteduito to 1d- 
nov épyaotac ff cuvavulgens oniv oAcEevoton xa. Ped entomuovinds ént- 
cxuebere nat mopeppepete Ecoomprdémtec, Gu dvtinpoometer, t) dnoortA- 
Aovon, thevpd noduTret ya todc Etxodc me oumettxovrec th EFoha to ma 
E.6.00 net’énvotpogic usxer tiv newrevovca tic GlAne xdnac ual 1 odo- 
Eevoton mleunk xodumtet ry Gorin ytd émotafijnore nepattépo mECEta t= 
ox ony éfapuai me neprox), né tiv neoindSeon Gre ta TECSia aed dno- 
tedoty dvondonasto udpoc tob éniomuovixcd duttxeruévou tic énroxdleuc. 


2. domvec StoBtaveng wor Gio “Envé&duame 


“H YEET wot 1 NSF cupovoty Srt Sk xartouv 1} & xaxradViow tle &a- 
Taveg YLa TLE daidiouses cackyvee GUofanily éntomudvw nod énoxénrovra 
TLg XGpES Tous ora Watora TOO nooypagextos EntompouLKic Hal texvodoye~ 
wc ouvepyaotoc nod waStepionxe peaks rove: 


2.1 Farounta, c&axoyn moog 16 énayyedpattxd éntne&o rod éntoxdmrou ént- 
ompov nal nom 16 Suvardy caidoyn node tle cvaynes thy weAdw vie ofxo- 
Yevevag tou Tod tév ouvoSetiouv, uv 


2.2 domovec StoBiucews de eEfic: 
Buy “EUdéa Utt¢ H.T.A. 
A. “Entoxdlere Stopuetog réxere 
Evos mnvis, Thy nigpa fox. 900 $ 25 


B. ‘“Entoxélere Stopxerac dw 
to evis umvic, tév rive 


Tra wv éntoxérm énroniptow " 22.000 $ 600° 
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Buiv *FAdo&a Eti¢ HLTA. 
Tid tov FH TH odfuyo* dox. 5.500 $ 150 


Tia “aSe novdt* bi 3.500 $ 100 


Td. cvotéew took 8&4 naroPdMovrat otdéy éntoxéntm éntoninov, dad sniv 
Tew nugpa nopauoviig tou oTV oLAcEevaGoa xipa ord Whatoia to nopdévtog 
Tpoypdynextoc cuvepyaciec’* 

Td. cxdiovda vardrara Sota northews of nepintum dovevetag nal drugi- 
patos & StatiSevtar dnd Tiiv orrAcEevolon mMeven yid udSe enrondiem éntonj- 
pove vat ta Stuarovpeva* ytAn ofxoyevetoc: 


“Tatptxés Aomkves “Atuyipatoc 
var dovevetac 4ox.110.000 $ 3.000 


Tooetoupota vat petoxo&} 
o€ Tepito Sauctou " 110.000 $ 3.000 


RUA yO 


. 6.4.19 ‘Wen 


* Tra péAn ofxoyevetag Tou nopaévouy vé tév éntoxenm éntorrpova 
omy oLAckevotoa xdipa yia Sidomua névte unvew 1} neptoodtepo. 


** 6-1 Took Eomovy StoBiasews unduervtar of neproSia} GvaSecionon 
oxdioya ue tuxév aMayes on} cuvaMaynatun oxdon weTaE) Epos 
vat GoUnpiou xual d&vanpocupyoy Adyw tAnSup ocd. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 8, 1978; 
Entered into force June 8, 1978; 

Effective January 1, 1978. 

And amending agreements 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington July 25 and 28, 1978; 
Entered into force July 28, 1978. 

And exchange of notes 

Signed at Washington November 1, 1978; 
Entered into force November 1, 1978. 
And exchange of notes 

Signed at Washington December 28, 1978; 
Entered into force December 28, 1978. 
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The Secretary of State to the Chinese Ambassador 


June 8, 1978 


Bxcellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles (hereinafter 
veferred to as the Arrangement), done at Geneva on 
December 20, 1973, and extended by protocol opened 
for signature at Geneva on December 15, 1977. Il 

I have also the honor to refer to discussions 
between representatives of the Government of the 
Republic of China and the Government of the United 
States of America in Washington from November 14 to 
November 22, 1977, in Taipei from January 23 to 
January 28, 1978, and in Washington from February 21 
to February 24, 1978, concerning exports to the 
United States of America of cotton, wool and man-made 
fiber textiles and textile products from the Republic 
of China. As a result of these discussions, and in 
conformity with Article 4 of the Arrangement, X have 
‘the honor to propose, on behalf of the Government of 
the United States of America, the following Agreenent 
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products between the Republic 
of China and the United States of America: 


His Excellency 
James C. H. Shen, 
, Chinese Ambassador. 


, * TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 , 29 UST 2287. 
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1. The term of this Agreement will he the five- 
year period from January 1, 1978 through Decexber 31, 
1982. Each "Agreement Year" shall be a calendar year, 
with the first Agreement Year commencing on January 1, 
1978 and ending on December 31, 1978. 

2. Textiles and textile products covered by this 
Agreement shall be classified in three groups, as 


follows: 

Group Definition 

I Yarns, fabrics, made-up goods and 
miscellaneous textile products of 
cotton and man-made fibers. (Categories 
300-320, 360-369, 600-627, 665-669). 

Ir Apparel of cotton and man-made fibers. 
(Categories 330-359, 630-659). 

IIr Wool textiles and textile products. 


(Categories 400-469). 

The determination of whether a textile or textile 
product is of cotton, wool, or man-made fiber shall 
be made in accordance with the terms of paragraph 9. 
The Categories referred to in the above definitions 
of groups are those summarized in Annex A. 

3. (a) The system of Categories and the rates 
of conversion into square yards equivalent listed in 
Annex A shall apply in implementing this Agreenent 
except as set out in subparagraph 3 (b). 

(b) Yor purposes of this Agreczent, and in 
recognition of the patterns of trade of the Republic 
of China with the United States of America, the groups 
of Categories below are merged and treated as single 
Categories and Subcategories as indicated, with Specific 
Limits for Categories and Sub-linits for Subcategories 
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as set out in Annex B, except that for the purpose of 
calculating permissible adjustments in the first 
agreement year under paragraphs 7 and 8, and of 
establishing limits for subsequent agreement years, the 
Specific Limit for man-made fiber sweaters (merged 
category 645/646) for the first agreement year shall 
be deemed to be 4,027,573 dozens: 


Categories Merged Designation in Agreement BSubcatagories 
333, 334, 335 333/334/335 , 333/334; 335 

338, 339 ‘ 338/339 Nona 

347, 348 347/348 3473 348 

445, 446 445/446 None 

633, 634, 635 633/634/635 633/634; 635 

643, 644 643/644 6433 644 

645, 646 645/646 None 


For purposes of computing charges to Aggregate, Group 
and Specific Limits and Sub-limits for the Categories 
and Subcategories cited above, rates of conversion for 
individual Categories set out in Annex A shall be 
applied, except that the rate of conversion for 
Subcategory 333/334 will be 39.5 square yards equivalent 
per dozen and that the rate of conversion for Subcategory 
633/634 will be 40.6 square yards equivalent per dozen. 
4. Commencing with the first Agreement Year, and 
during the subsequent term of this Agreement, the 
Government of the Republic of China shall limit 
annual exports from the Republic of China to the 
United States of America of cotton, wool, and man-made 


fiber textiles and textile products to the Aggrogate, 
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Group and Specific Limits and Sub-linits set out in 
Annex B, as such Limits may be adjusted in accordance 
with paragraphs 6, 7, and 8. The linits set out in 
Annex B do not include any adjustments permitted under 
paragraphs 6, 7, or 8. 

5. (a) Categories not subject to Specific Linits 
are subject to Consultation Levels and to the Aggregate 
and applicable Group Limits. Except as specified in 
Annex C, Consultation Levels for each Agreement Year 
for Categories not subject to a Specific Limit shall be 
1,000,000 square yards equivalent for Categories in 
Group I, 700,000 square yards equivalent for Categories 
in Group IZ, and 100,000 square yards equivalent for 
Catagories in Group III. 

(b) In the event the Government of the 
Republic of China wishes to permit exports to the 
United States in any category in excess of the 
applicable consultation level during any agreesent year, 
the Government of the Republic of China shall request 
consultations with the Government of the United States 
of America on this question and the Government of the 
United States of America shall enter into such 
consultations. Until agreement on a different level 
of exports is reached, the Government of the 
Republic of China shall limit exports to the United 
States in the category in question to the applicable 
consultation level. 

6. During any Agreement Year, and within the 
Aggregate Limit for such Agreenent Year, the Group 
Idmits set out in Annex B applicable to such 
Agreement Year may be exceeded by not more than 15 
percent in the case of Group I, by not more than 7 
percent in the case of Group IX, and by not more than 
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3 percent in the case of Group III. Adjustments made 
pursuant to this paragraph are in addition to those 
pursuant to paragraph 8. 

7. (a) During any Agreement Year, and within the 
Aggregate and applicable Group Limits for such 
Agreement Year, as they may be adjusted pursuant to 
paragraphs 6 and 8, any Specific Limit or Sub-limit 
set out in Annex B may be exceeded by not more than: 

10 percent if included in Group I, 

6 percent if applicable to Group II Categories 

or Subcategories 340, 341, 633/634/635, 633/634, 

635, 639, 640, 643/644, 643, 644, 645/646, 647 or 

648, 

7 percent if applicable to any other Group II 

Categories, 

5 percent if included in Group III. 

(b) During any Agreement Year, and within the 
Aggregate and applicable Group Limits for such Agreement 
Year, as they may be adjusted pursuant to paragraphs 6 
and 8, the limit for Category 638 may be exceeded by 
up to ten percent in addition to the adjustment pursuant 
to subparagraph 7(a), so long as an equivalent quantity 
is deducted in the same Agreement Year from the Limit 
for Category 639. Adjustments made pursuant to this 
paragraph 7 are in addition to those pursuant to paragraph 
8. 

8. (a) In any Agreement Year, in addition to any 
adjustment pursuant to paragraphs 6 and 7, exports may 
exceed by a maximum of 1l percent the Aggregate Limit and 
any Group or Specific Limit or Sub-limit by allocating 
to such Limit for that Agreement Year an unused portion 
of the corresponding Limit for the previous Agreement 
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Year ("Carryover") or a portion of the corresponding 
Limit for the succeeding Agreement Year ("Carry Forward") 
subject to the following conditions: 

(i) Carryover may be utilized as available up 

to 1l percent of the receiving Agreement Year's 

applicable Limits, provided, however, that no 

Carryover shall be available for application 

during the first Agreement Year; 

(ii) The combination of Carryover and Carry 

Forward shall not exceed 11 percent of tho 

receiving Agreement Year's applicable Linit 

an any Agreement Year; 

(321i) Carry Forward may be utilized up to 7.15 

percent of the receiving Agreement Year's 

applicable Lamit and shall be charged against 

the immediately following Agreement Year's 

corresponding Limits; 

(iv) Carryover of Shortfall (as defined in Sub- 

paragraph 8(b)) shall not be applied to any 

Specific Limits until the Governments of the 

Republic of Chana and the United States of 

America have agreed upon the amounts involved. 

(b) For purposes of this Agreement, a Shortfall 

occurs when exports of textiles or textile products of 
the Republic of China to the United States of America 
during an Agreement Year are below the Aggregate Linit 
and any applicable Group Limit, Specific Limit or Sub- 
limit. In the Agreement Year following the Shortfall, 
such exports from the Republic of China to the United 
States of America may be permitted to axcecd the 
Aggregate, Group, and Specific Limits and Sub-linits, 
subject to conditions of subparagraph 8(a), by Carryover 
of Shortfalls in the following manner: 
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(i) The Carryover shall not exceed the amount of 
Shortfall in either the Aggregate Limit or any 
applicable Group or Specific Limit or Sub-limit; 

(ii) In the case of Shortfall in a Category or 

Sub-category subject to a Specific Limit or 

Sub-limit, the Shortfall shall be used in the 

Category or Sub-category in which the Shortfall 

occurred; and 

(411i) In the case of Shortfalls not attributable 

to Categorzes or Sub-categories subject to 

Specific Lamits or Sub-limits, the Carryover shall 

be used in the same Group in which the Shortfall 

occurred. 

(c) The Lamits referred to in Sub-paragraph 8(a) 
and (b) are without any adjustment under this paragraph 
or paragraphs 6 or 7. 

(a) The total adjustment under this paragraph 
shall be in addition to adjustments to the Limits 
permitted by paragraphs 6 and 7. 

(e) The total adjustment permissible under this 
paragraph for the first Agreement Year shall be 7.15 
percent, consisting solely of carry forward. 

9. (a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured products, all 
being products which derive their chief characteristics 
from their textile components, of cotton, wool, or 
man-made fibers, or blends thereof, in which any or 
all of those fibers represent either the chief value 
of the fibers or 50 percent or more by weight (or 
17 percent or more by weight of wool) of the product, 


axe subject to this Agreement. 
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(b) For the purposes of this Agreenent, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man-made 
fiber textiles if wholly or in chief value of any of 
these fibers. Any products covered by sub-paragraph 
9(a) but not in chief value of cotton, wool or man-made 
fiber shall be classified as: 

(1) Cotton textiles if containing 50 percent or 

more by weight of cotton, or if the cotton 

component exceeds by weight the wool and/or the 
man-made fiber component; 

(44) Wool textiles if not cotton, and wool 

equals or exceeds 17 percent by weight of all 

component fibers; and 

(444) Man-made fiber textiles if neither of the 

foregoing applies. 

10. Mutually satisfactory administrative 
arrangements or adjustments may be made to resolve 
minor problems arising in the implementation of this 
Agreement, including differences in points of procedure 
or operation. 

11, (a) The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of the 
Republic of China with data on monthly imports of 
cotton, man-made fiber and wool textiles and textile 
products into the United States of America from the 
Republic of China. 

(b) The Government of the Republic of China 
shall promptly supply the Government of the United 
States of America with data on monthly exports of cotton, 
man-made fiber and wool textiles and textile products 
from the Republic of China to the United States of 
America. 
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(ec) Each Government agrees to supply promptly 
any other available statistical data necessary to the 
implementation of this Agreement requested by the other 
Government. 

12. The Government of the Republic of China shall 
use its best efforts to space exports from the Republic 
of China to the United States of America within each 
Category or Sub-category evenly throughout each 
Agreement Year, taking into consideration normal 
seasonal factors. 

13. I£ the Government of the Republic of China 
considers that, as a result of limitations specified 
in this Agreement, it is being placed in an inequitable 
position in relation to a third country, the Government 
of the Republic of China may request consultations with 
the Government of the United States of America with a 
view to taking appropriate remedial action such as 
reasonable modification of this Agreement. 

14. For the duration of this Agreement, the 
Government of the United States of America shall not 
invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement 
to request restraint on the export of cotton, wool and 
man-made fiber textiles and textile products from the 
Republic of China to the United States. Each Government 
reserves its rights under the Arrangement with respect 
to textiles and textile products not subject to this 
Agreement. 

15. The Government of the Republic of China shall 
administer its export control system under this Agreement, 
The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Republic of..China in implementing 
the limitation provisions of this Agreement by controlling 
imports of textiles and textile products covered by 
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this Agreement. 

16. In conformity with Article 12, paragraph (3) 
of the Arrangement, this Agreement shall not apply to 
exports of handloom fabrics of the cottage industry of 
the Republic of China, or handmade cottage industry 
products made of such handloom fabrics in the Republic 
of China, or to folklore handicraft textile products 
traditional to the Republic of China, provided that such 
products are properly certified under arrangements 
established between the two Governments pursuant to 
paragraphs 10 or 18. 

17. Exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products in shipments individually 
valued at less than $250.00 shall not be charged to the 
Limits of this Agreement provided that such are properly 
certified. 

18. The visa and certification systen established 
by letters dated August 16, 1972, September 20, 1972, and 
March 22, 1973, between the Government of the United 
States of America and the Government of tha Republic of 
China will remain in force subject to paragraph 10. 

19. During the first Agreement Year, each 
Government shall maintain records on imports or 
exports, as appropriate, of cotton suits, the cocponent 
parts of which were charged to two or more of 
Categories 333, 334, 335, 342, 347, and 348. The 
Government of the United States of America will inforn 
the Government of the Republic of China prior to the 
end of the first Agreement Year whether or not separate 
male and female cotton suit categories will be 
established for 1979. If the Government of the 


United States of America establishes cotton suit 
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categories, the Government of the Republic of China 
agrees to consult promptly with the Government of 
the United States of America for the purpose of 
establishing levels for these categories. 

20. (a) The Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of China 
agree to consult, upon the request of either Government, 
on any question arising in the implementation of this 
Agreement. 

(b) The Government of the Republic of China 
agrees to consult with the Government of the United 
States of America if the trade patterns in any of the 
Merged Categories change significantly. Changes in 
trade patterns within Subcategories include changes 
regarding knit and woven construction. Both 
Governments will consider sympathetically any proposals 
concerning the mergers made during consultations for 
subsequent agreement years, 

(c) The two Governments agree to undertake a 
major review of this Agreement within six months 
after the end of the second Agreement Year. 

21. The Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of China may at any 
time propose revisions in the terms of this Agreoment. 
Each Government agrees to consult promptly with the 
other Government about such proposals with a view to 
making such revisions to this Agreement, or taking 
such other appropriate action as may be mutually agreed 
upon. 

22. Either Government may terminate this Agreement, 
effective at the end of an Agreement Year, by written 
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notice to the other Government, to be givan at least 
90 days prior to the end of such Agreement Year. 

If the foregoing conforms with the understanding of 
the Government of the Republic of China this note and 
Your Excellency's note of confirmation on behalf of 
the Government of the Republic of China shall constitute 
an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration. 

For the Secretary of State: 


Robert Hormats 
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ANNEX A 
Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
YARN 
=~ Cotton 
300 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 
-- Yool 
400 Tops and yarn 2.0 Lb. 
-- Man-made fiber 
600 Textured 3.5 Lb, 
601 Cont. cellulosic 5.2 Lb, 
602 Cont. noncellulosic 121.6 Lb. 
603 Spun cellulosic 3.4 Lb. 
604 Spun noncellulosic 4.1 Lb, 
605 Other yarns 3.5 Lb. 
FABRIC 
-- Cotton 
310 Ginghams 1.0 8YD 
311 Velveteens 1.0 SYD 
312 Corduroy 1.0 8YD 
313 Sheeting 1.0 SYD 
314 Broadcloth 1.0 SYD 
315 Printcloths 1.0 SYD 
316 Shirtings . 1.0 SYD 
317 Twills and Sateens 1.0 SYD 
318 Yarn-dyed 1.0 SYD 
319 Duck 1.0 SYD 
320 Other fabrics, n.k. 1.0 8YD 
-- Wool 
410 Woolens and worsted 1.0 SYD 


’ 
“ 
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41l 


425 
429 


610 
612 
612 
613 
614 
625 
626 
627 


330 
331 
332 
333 


334 


335 


336 


337 


338 


339 


Tapestries and 


upholstery 1.0 
Knit 2.0 
Other Pabrics 1.0 


-- Man-made fiber 


APPAREL 


-- Cotton 


Cont. cellulosic, nk. 1.0 
Spun cellulosic, n.k. 1.0 
Cont. noncellulosic, n.k.1.0 
Spun noncellulosic, n.k. 1.0 


Other fabrics, n.k. 1.0 
Rnit 7.8 
Pile and tufted 1.0 
Specialty 7.8 
Handkerchiefs 1.7 
Gloves 3.5 
Hosiery 4.6 


Suit-type coats, M and 

B 36.2 
Other coats, HM and B 41.3 
Coats, W, G and I 41.3 
Dresses (inc. uniforms) 45.3 
Playsuits, sunsuits, 

washsuits, creepers 25.0 
Knit shirts, (ine. T- 

shirts, other and 

sweatshirts) Mand B 7.2 
Knit shirts and blouses 

(inc, Tshirts, other 

& sweatshirts) W, G 

and I 7.2 


DPR 
DPR 


Dz. 


Dz. 
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340 
341 


348 


349 
350 


351 


352 


359 


431 
432 
433 
434 
435 
436 
438 
440 
442 
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-- Wool 


Shirts, n.k. 24.0 
Blouses, nek. 14.5 
skirts 17.8 
Sweaters 36.8 


Trousers, slacks, and 
shorts (outer) 

M and B 17.8 
Trousers, slacks and 

shorts (outer) W, 

G and I 17.8 
Brassieres, etc. 4.8 
Dressing gowns, inc. 

bathrobes, and beach 

robes, lounging gowns 
house coats, and 

dusters 51.0 


Pajamas and other 


nightwear 52.0 
Underwear (inc. union 

suits) 11.0 
Other apparel 4.6 
Gloves 2.1 
Hosiery 2.8 


Suit-type coats, M and B 3.0 


Other coats, M and B 4.5 
Coats, W, G and I 4.5 
Dresses 4.1 


Knit shirts and blouses 15.0 
Shirts and blouses, n.k.24.0 
Skirts 1.5 


Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
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443 
444 
445 
446 
447 


448 


459 


Suits, M and B 
Suits, W, G and I 
Sweaters, M and B 
Sweaters, W, G and I 
Trousers, slacks, and 
shorts (outer) 
M and B 
Trousers, slacks and 
shorts (outer) 
W, Gandt 


Other wool apparel 


-- Man-made fiber 


630 
631 
632 
633 


634 
635 
636 
637 


638 


639 


640 


641 


642 


643 
644 


60-963 0 - 80 - 64 


QL 3 


Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-type coats, 
Mand B 

Other coats, M and B 

Coats, W, G and I 

Dresses 

Playsuits, sunsuits, 
washsuits, etc. 

Knit shirts, (inc. T™ 
shirts), M and B 


Knit shirts and blouses 


(inc. I-shirts), W, 
G and iI 

Shirts, n.k. 

Blouses, n.k. 

Skirts 

Suits, M and B 

Suits, W, G and I 


4.5 
4.5 
14.88 
14.88 


1.5 


1.5 
2.0 


1.7 
3.5 
4.6 


36.2 
41.3 
41.3 
45.3 


21.3 


18.0 


15.0 
24.0 
14.5 
17.8 
4.5 
4.5 


Ho. 
Ho. 
Dz. 
Dz. 


Ho. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 
Dz. 
Dz. 
Dz. 
Hoe 


Hoe 
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645 
646 
647 


648 


649 


650 


651 


652 


659 


360 
361 
362 
363 


369 
464 
465 
a69 
665 


G66 
669 


TIAS 9339 


Sweaters, M and B 
Sweaters W, G and I 
Trousers, slacks, and 
shorts (outer), 
M anc B 
Trousers, slacks and 
shorts (outer), W, 
G and I 
Brassieres, Etc. 
Dressing gowns, inc. 
bath and beach robes 
Pajamas and other 
nightwear 
Underwear 
Other apparel 
MADE-UPS AND MISC. 
-- Cotton 
Pillowcases 
Sheets 
Bedspreads and quilts 
Terry and other pile 
towels 
Other cotton 
manufactures 
-- Wool 
Blankets and auto robes 
Floor covering 
Other wool manufactures 
=~ Man-made fiber 
Ploor coverings 
Other furnishings 
Other man-made 


manufactures 


36.8 
36.8 


17.8 


17.8 


4.8 


51.0 


52.0 


16.0 
7.8 


1.1 


6.2 


6.9 


0.5 


4.6 


1.3 


0.1 


2.0 


0.1 
7.8 


7.8 


Dz. 
Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Dz 


No. 
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ANNEX C 


Designated Consultation Levels (In Square Yards Equivalent) 


Category 


310 
314 
315 
317 
318 
319 
320 
331 
336 
337 
345 
350 
351 
352 
359 
360 
361 
363 
369 
400 
410 
435 
438 
448 
459 
600 
605 
610 


612 
613 


614 
614sub. 
625 

627 
627sub. 
631 

632 

636 

637 
642 

650 
651 
652 

659 
659sub. 
666 

669 
669sub. . 


Description 


Gingham. ..ccccccccccccscccccccsccccce 
Poplin & Broadcloth......ceccccccccee 
Printcloth...cccccccccccccscccccccccs 
Twill and sSateen...ccccccccccccccccce 
Yarn-dyed, no@.Secccccccccsccccccccce 


DUCK. «ccs sed waw'e salcesecieanse see 









GLOVES. ccc cece cc cccscccccces Sie's 
DYESSESccccccccccccccccccccccccccccce 
PLlaysults..ccccccccccccccccccccccccce 
SWEatersS. ccccccccccccccccccccccccccce 
Dressing Gowns. ccccccccccccccccccccs 
Nightwear. ..cccccccccccccccccccccccce 
Underwear. .ccccccccccccccccccccccccce 
Other apparel. ...ccccccccccccccccccce 
Pillowcases... cccccccccccccccccccccce® 
Sheets. ccccccccccccscccccccs oe 
Terry & other pile towels. oe 
Other manufactures........0.- ie 
TOpS & Yarneccccccccccrcccccccccccccs 
Woolen and worsted fabric.........eee 
WGEI Coats... .cccccccccccccccccccccccs 
Knit shirts & blouses.....ccccsccceee 
WGEL SLACKS... cccccccccccccccccccccce 
Other apparel... .ccccccccccccscccccece 
Textured yarn. .cccsccccccccccccccccce 
Other yarn.cceccccccccccccccccccccces 
Woven fabric of continuous cellulosic 


VAIN 60c's os osie.ceis cdiewesis cic ccsie cies 






Level 


1,500,000 
1,500,000 
2,099,995 
4,165,065 
4,000,000 
2,100,000 
18,000,000 
1,500,000 
1,150,000 
2,000,000 
1,150,000 
1,600,000 
4,500,000 
1,250,000 
4,500,000 
2,000,000 
2,000,000 
1,500,000 
4,500,000 
250,000 
800,000 
520,000 
250,000 
200,000 
2,000,000 
30,000,000 
1,500,000 


1,500,000 


Woven fabric of continuous non-cellulosic 


VAIN. ceccccccccccccccccccccccces 
Woven fabric of spun non-cellulosic 
YVALN. ccccccccccccccccccccccccccs 
Other woven fabrics......ccccccccccee 
Impression fabric......ccccccccccccee 
Knit fabric... ccccccccccccccccccccce 
Specialty fabric.......ccccccccccccce 
Impression fabric......ccecccceee 
GLOVES . cc ccc ccc ccc cccccccccccccccccces 
HOSLETY sc ccc ccc cece ccccccccscccccccce 
DIESSES. cc ccccccccccccccccccccccccccs 
PlaySuLts..cccccccccccccccccccccccccs 
SKLLES . cc cccccccccccccccccccccccccccs 
Dressing Gowns..ccccccccccsccccccccce 
Nightwear. .cccccccccscccsccccscccccccs 
Underwear. .cccccccccccccccccccccccccs 
Other apparel. ..cccccscccccccccccscce 
Knit headwear. .ccccccccccccccccccccce 
Other furnishings. eccccee 
Other manufactures... ccccccccccccces 
Pish netting...ccccccccccccccccccccce 












1,500,000 


3,800,000 
3,000,000 
100,000 
6,000,000 
67,370,308 
100,000 
7,382,500 
2,000,000 
14,000,000 
3,000,000 
2,250,000 
2,000,000 
15,000,000 
1,800,000 
52,000,000 
900,000 
14,000,000 
10,000,000 
635,000 
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U.S. Treates and Other International Agreements 


The Chunese Ambassador to the Secretary of State 


June 8, 1978 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of 
Your Excellency's note of today's date, containing 
a proposed agreement. on the exports of cotton, wool, 
and man-made fiber textiles from the Republic of 
China to the United States of America, to replace 
and supersede, effective January 1, 1978, the existing 
Cotton Textile and Wool and Man-Made Fiber Textile 
Agreements signed on May 21, 1975, as amended. L’] 

I wish to confirm, pursuant to instructions, 
that the Government of the Republic of China accepts 
the proposed agreement contained in your note mentioned 
above and agrees that your note and this note of 
confirmation shall constitute an Agreement between 
our two Governmnets. 

I renew to Your Excellency the assurances of 


my haghest consideration. 


James C. $ K be. 


Ambassador of the 
Republic of China 


The Honorable Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D. C. 





[30 UST 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The Chinese Economic Counselor to the Department of State Textiles 
Dunsion 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA 
OFFICE OF ECONOMIC COUNSELOR 
4301 CONNECTICUT AVE. N.W. SUITE 420 
WASHINGTON, D, G, 20008 


Rerenrnce No. 671148 Came Acontss: BINOZCON 


July 25, 1978 ‘Trtrwoar, S208) £a5 £600 


Mrs. Ann Berry 

Textile Division 

Roor 3333 

Department of State 
Washington, D. C. 20520 
/ 

Dear Ann: 


I have been requested by authorities in ny Governzent 
to request the favorable consideration of the Governseat of the 
United States to raise the designated consultation level of 
Category 315 - Printcloth from 2,099,995 square yards,as speci- 
fied in Annex C of the Agreenent between our two Governments 
dated June 8, 1978, to that of 4,600,000 square yards. 

The reason for the above increase is because there is 
a possible overshipment, the exact amount is to be determined 
during consultation in Taipei next week, thus night cause the 
restraint ceiling to be reached long before the desirable date. 


Your favorable consideration to the above request will 
be very much appreciated. 


With best personal regards. 


Sincerely yours, 


er PK —__—_ 


T. W. Ru 
Econonic Counselor 
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The Deputy Assistant Secretary of State for Economic and Business 
Affairs to the Chanese Economic Counselor 


July 28, 1978 


Mr. T. Wo Hu 

Economic Counselor 

Ewbassy of the Republie of China 
Office of Economic Counselor 
Suite 420 e 
Washington, D.C. 20520 

Dear Mr. Hur : 

I refer to your letter of July 25, 1978 to Mre. Ann Berry 
proposing that the designated consultation level for category 315 
(print eloth) be changed to 4,600,000 square yards under the 
terms of our bilateral textile agreement. My Government ajress 
to your proposal as set out in your letter. 

Sincerely, 
Robert Hormats 
Robert Hornats 


‘Deputy Assistant Secretary 
for Economic and Business Affairs 
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The-Secretary of State to the Chinese Ambassador 


November 1, 1978 


Excellency: 

Y have the honor to refer to the Arrangesent Regarding 
International Trade in Textiles, with Annexes (hereinafter 
referred to as the Arrangement), done at Geneva on 
December 20, 1973, and extended by protocol done at 
Geneva on December 14, 1977, and to the agreesent of 
dune 8, 1978 (the *Agreenent"), between the Government 
of the Republic of China and the Governsent of the United 
States of America, concerning trade in cotton, wool and 
man-made fiber textiles and textile products. 

I have also the honor to refer to discussions betwaen 
representatives of the Government of the Republic of China 
and the Government of the United States of Anerica in 
Taipel from July 31 through August 4, 1978, concerning 
exports to the United states of America of cotton, wool 
and man-made fiber textiles and textile products from the 
Republic of China. As a result of these discussions, I 
have the honor to propose, on behalf of the Government 
of the United States of America, that the Agreesent be 
amended as follows: 

1. Category 331, Cotton Gloves and Hittens, shall be 
subject to a Specific Limit. Annex B of the Agreenent is 
amended by the insertion of the following Category, 
Description, Units and Specific Limits imediately following 
the heading "Group II": 


His Excellency 


Janes C. H. Shen, 
Chinese Ambassador. 
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"Category Units 
Dozen Pair 
331 Cotton Gloves 
and Mittens 

ist year 428,571 
Znd year 441,428 
3rd year 454,671 
4th year 468,312 
Sth year 482,360". 


Subparagraph 7(a) of the Agreement is amended by inclusion 
of Category 331 in the group of Categories which may be 
exceeded by not more than 6 percent. 

2. Annex B of the Agreement is further amended to 
provide that the Specific Limit for the second Agreement 
Year for Category 645/646, MMF Sweaters, shall be 3,785,919 
dozens. During the second Agreement Year, the Specific 
Limit for Category 645/646 may be exceeded, pursuant to 
paragraph 7 of the Agreement, by 3 percent, and pursuant to 
the Carry Forward provisions of paragraph 8 of the Agreement, 
by 5.65 percent; all other provisions of paragraphs 7 and 8 
of the Agreement remain unchanged by this paragraph. 
Computation of adjustments pursuant to this paragraph and 
paragraphs 7 and 8 of the Agreement shall be based on a 
Specific Limit of 4,027,573 dozens for Category 645/646 for 
the Second Agreement Year. 

3. Annex B of the Agreement is amended to provide 
that the Specific Limit for Category 639, MMF Knit Shirts 
and Blouses, WG&I, for the first Agreement Year shall be 
4,605,431 dozens. 
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4. During the first Agreement Year, the maximm 
permissible level of exports to the United States of 
America for Category 638, MMP Knit Shirts, M&éB, shall be 
1,900,000 dozen, including (a) all adjustments to the 
Specific Limit for Category 638 permitted under the 
Agreement, and (b) charges of 31,760 dozens for shipsents 
of Mens and Boys MMF Knit Shirts during 1977. 

5. Pursuant to Paragraph 5 of the Agreement, the 
Government of the United States of America agrees that 
exports in the following categories may exceed the 
Consultation Levels stated in the Agreement by the 
following amounts during the first Agreement Year. 


Category Amount in Excess of Stated 
Consultation Level (SYE) 

317 Twill and Sateen 2,834,935 

320 Other Fabric 2,000,000 

659 Other Apparel 2,600,000 

669 Sub, Fish Netting 145,000 


The Consultation Levels for Subcategory 669 Sub, Fish 
Betting, for the second and succeeding Agreement Years shall 
be established during consultations prior to the end of 
the first Agreement Year. 

If the foregoing conforms with the understanding of 
the Government of the Republic of China, this note and 
Your Excellency's note of confirmation on behalf of 
the Government of the Republic of China shall constitute 
an amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of ny 
highest consideration. 

For the Secretary of State: 


William Barraclough 
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The Chonese Ambassador to the Secretary of State 


Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


November 1, 1978 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of 
Your Excellency's note of today's date, containing 
a proposed amendment to the agreement on the exports 
of cotton, wool, and man-made fiber textiles from 
the Republic of China to the United States of America, 
signed June 8, 1978 between our two Governments. 


I wish to confirm, pursuant to instructions, 
that the Government of the Republic of China accepts 
the proposed amendment as contained in your note 
mentioned above and agrees that your note and this 
note of confirmation shall constitute a part of the 
Agreement between our two Governments. 


I renew to Your Excellency the assurances of my 
haghest consideration. 


Gz (LAN Kh, 
James C. Legs 
Ambassador of the 
Republic of China 


The Honorable Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D. C. 


TIAS 9339 


30 UST] Rep. of China—Trade—June 8, 1978 2337 





The Secretary of State to the Chinese Ambassador 
December 28, 1978 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangenent Regarding 
International Trade in Textiles, with Annexes (hereinafter 
referred to as the Arrangement), done at Geneva on 
December 20, 1973, and extended by protocol done at Geneva 
on December 14, 1977, and to the agreesent of June 8, 1978 
with Annexes, as amended (the “Agreement"), between the 
Government of the Republic of China and the Government of 
the United States of America, concerning trade in cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products. 

I have also the honor to refer to discussions between 
representatives of the Government of the Republic of China 
and the Government of the United States of America in 
Washington November 6 and 7, 1978, concerning exports 
to the United States of America of cotton, wool and man- 
made fiber textiles and textile products from the Republic 
of China. As a result of these discussions, I have the 
honor to propose, on behalf of the Government of the 
United States of America, that the Agreement be amended P 
as follows: 

1. Pursuant to paragraph 5 of thea Agreenent, the 
Government of the United States of America agrees that 
exports in the following Categories may exceed the 
consultation levels stated in Annex C or paragraph 5 of 
the Agreement by the following amounts during the first 
Agreement Year: 


Bis Excellency 
James C. H. Shen, 
Chinese Anbassador. 
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Category or seaken coneureaticn 
Level (S¥E) 

369 1,125,000 

602 1,000,000 

669 5,000,000 


2. Pursuant to paragraph 5 of the Agreement, the 
Government of the United States of America agrees that 
exports in the following Categories may exceed the 
consultation levels stated in Annex C or paragraph 5 
of the Agreement by the following amounts during the 


second Agreement Year: 


cates Of stated Consnitation 
Level (SYE) 
315 2,500,005 
317 2,834,935 
318 1,000,000 
320 7,000,000 
669 sub 151,248 
336 287,500 
337 500,000 
350 400,000 
351 700,000 
636 2,000,000 
637 300,000 
642 562,500 
650 500,000 
652 450,000 
659 16,250,000 
442 50,000 
459 500,000 


TIAS 93389 


30 UST] Rep. of China—Trade—June 8, 1978 2339 





If the foregoing conforms with the understanding of 
the Government of the Republic of China, this note and 
Your Excellency's note of confirmation on behalf of 
the Government of the Republic of China shall constitute 
an amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of ny 
highest consideration. 

Por the Secretary of State: 


William Barraclough 
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The Chanese Ambassador to the Secretary of State 


Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


December 28, 1978 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receapt of 
Your Excellency's note of today's date, containing 
a proposed amendment to the agreement on the exports 
of cotton, wool, and man-made fiber textiles from 
the Republac of Chana to the United States of America, 
signed June 8, 1978 between our two Governments. 

I wash to confirm, pursuant to anstructions, 
that the Government of the Republic of China accepts 
the proposed amendment as contained an your note 
mentioned above and agrees that your note and this 
note of confirmation shall constitute a part of the 
Agreement between our two Governments. 

I renew to Your Excellency the assurances of my 


haghest consideration. 


( lee. Cltol We 


Ambassador of the 


Republic of Chana 


The Honorable 
Cyrus R. Vance 


Secretary of State 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Privileges and Immunities 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington December 14, 1978; 
Entered into force December 14, 1978; 
Effective December 29, 1978. 

With agreed minute. 
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The Department of State to the Soveet Embassy 


The Department of State draws the attention of the 
Embassy of the Union of Soviet Sociralist Republics to 
recent discussions between representatives of the Depart- 
ment of State and the Embassy concerning the continued 
application of the Agreement effected by an exchange of 
notes at Moscow dated October 17, 1967, and March l, 1968,L7] 
whereby, on the basis of reciprocity, members of the 
administrative and technical and service staffs of tha 
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the 
United States, and members of the administrative and 
technical and service staffs of the Embassy of the united 
States in the Union of Soviet Socialist Republics, are 
accorded the privileges and immunities of members of the 
diplomatic.staffs of their respective embassies. 

During the recent exchange of views, Soviet and 
American representatives considered the implications of 
the enactment by the United States of the Diplomatic 
Relations Act, effective December 29, 1978.17] In accordance 
with this Act, the United States, on the basis of recip~ 
rocity, may accord more favorable privileges and immunities 
than are provided under the Vienna Convention.1°] 

It is understood that the Soviet Union may also accord 
more favorable privileges and immunities on the basis of 
reciprocity in accordance with its "Statute on Diplomatic 


and Consular Missions of Foreign States on the Territory 





TYTAS 8115 , 26 UST 1830. 
792 Stat. 808, 22 U.S.C. § 254a note. 
®Done Apr. 18, 1961. TIAS 7502; 23 UST 3227. 


TIAS 9340 


30 ust] U.S.S.R.—Privileges and Immunities—Dec. 14, 1978 2343 


of the Union of Soviet Socialist Republics," approved 
by an Edict of the Presidium of the Supreme Soviet of 
the USSR on May 23, 1966. 

On the basis of the exchange of views, both sides 
are convinced that the reciprocal arrangement for privi- 
“leges and immunities of members of the Soviet and American 
Embassies has been mutually beneficial and that the con- 
tanuation of such an arrangement would be in the interests 
of both Governments. Accordingly, it is proposed on the 
basis of reciprocity, that all members of the Soviet 
Embassy in the United States and all members of the American 
Embassy in the Soviet Union, and the members of their fami- 
lies, be accorded the privileges and immunities of diplo- 
matic agents, as specified in the 1961 Vienna Convention 
on Diplomatic Relations. These privileges and immunities 
would extend to members of Embassy staffs and of their 
families who are nationals of the sending state. 

If the foregoing is acceptable, it is proposed that 
the Embassy's reply to that effect, together with this 
note, shall constitute an agreement to be effective 
December 29, 1978, which shall supersede the Agreement 
effected by the aforementioned exchange of notes in 1967 
and 1968. 


Department of State, 
Washington, December 14, 1978. 
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The Sowet Embassy to the Department of State 


NOCONLCTBO 
COW3A COBETCKUX 
COLMAIMVCTHYECKMX PECHYBJMK 


BSF 


Toconpctz0 Cowsa ConetcKux Voumamictateckux Pecnyomx, 
conmaacs Ha Hory TocynapcrsexHoro Jlenapramenta or "/4 " ze- 
Kadpa 1978 roma, noaTRepzmaeT NOcTUrHyTyN MexZy coOBeTCKO m4 
aMepaKascKol cTropoHaMH ZOTOBOPeHHOCTE, O TOM, YTO UpHBNTeruH 
MW .MMMyHATeTH, OperocTansaemye UneHaM WuMNoMaTMyecKoro nepoo— 
Hala Ha OCHOBe B8auMHOCTH B CoOoTEBeTCTBHH c “"JlonoxeHHeM oO Zun- 
HOMATHYCCKHX HM KOHCYABCKAX UpencrannTembcTBAaX MHOCTPAHHEX To~ 
cymapcTs Ha TeppuTopan Cowsa Conetcrux Conmnanuctuyeckix Pec- 
nyomnx", yrBepsmeHaum Yxasom Ilpesuguyma Bepxosxoro Conera 
CCCP 23 maa I966 roma, pacupocTpansmrca na rpaxman CIA ~ cor- 
PYAHAKOR AIMMHMCTPATHBHO-TeXHMYeCKOrO H OOcryRMBANTerd Nepoo- 
Hana Toconpctsa CIA 3 CCCP 4 uneHop ux cemeit. 

B coorsercrauu c yXasaHHo ToroBOpeHHOcTEN amepuxalcKas 
CTOpoHa, COTNacHO yuoMAHYTO“ Bume HoTe TocynapcTBesHo‘o Jenap~ 
TaMeHTa, HA OCHOBE BSA4MHOCTH PacpocTpakAaeT UPMBANETMH HW AM— 
MYHATeTH, UPeNOcTaBAeMHe WieHaM WMMIoMaTMYeCcKoOro nepcoHaa, 
Ha Tpaxuan CCCP —- coTpyaHnKon AUMMAMCTpAaTMBHO-TexXHMYeCKOrO 4 
odcryxuBanmero mepcoxana Ilocomscrsa CCCP ps CIA, a rakxe Ha wWie- 
HOB BX ceMeli. 


TOCYTAPCTBEHHHM JRIAPTAMEHT 
CORJMHEHHHX {ITATOB AMEPHKM 


TY. Bamvarror 


Yor 
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Hactosman gota Hocomscrsa CCCP u coorsercrsynman Hora 
Tocyzapotzesnxoro Jenapramesta CA coctannm? cornatienwe Mezry 
CTODOHaMA HO STOMY BONDOCY, KOToOpoe BCTYOAT B CHNY 29 meKAdDA 


1978 roya 4 saMeHAT cymecTaynmyD OroBopeHHocTs or 1967-1968 
- Tonoz. 


n | 7 " mexadpa 1978 roma, r.Bamuarros 
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TRANSLATION 


EMBASSY OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


No. 87 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics, 
referrang to the Note of the Department of State of 
December 14, 1978, confirms the understanding reached by 
the Soviet and American Sides to the effect that pravileges 
and ammunities accorded to members of diplomatic staffs on 
the basis of reciprocity 1n accordance with the "Statute on 
Diplomatic and Consular Missions of Foreign States on the 
Territory of the Union of Soviet Sociralast Republics," 
approved by an Edict of the Presidium of the Supreme Soviet 
of the USSR on May 23, 1966, are extended to US citizens 
who are members of the admanistrataive-technical and service 
staffs of the Unated States Embassy in the Soviet Union and 
to members of their families. 

In accordance with thas understanding, the American 
side, in the abovementioned Note of the Department of State, 
extends on the basis of reciprocity, privileges and 2mmuni- 
ties accorded to diplomatic staffs to Soviet citizens who 
are members of the adminastrative-technical and service staffs 
of the Soviet Embassy in the United States, and also to mem- 
bers of their families, 

The present Note of the Embassy of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the corresponding Note of the Depart- 
ment of State constitute an agreement between the sides 
on this question, which shall come into force on December 29, 
1978, and which shall supersede the ex1sting agreement of 
1967-1968. 

14 December 1978, Washington, D.C. 
Department of State of the 


United States of America 
Washington, D.C. 


[In1t1aled] 
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AGREED MINUTE TO EXCHANGE OF NOTES BETWEEN 
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF STATE AND 
THE EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
IN THE UNITED STATES OF AMERICA 

The following understandings were reached in the course 
of discussions concerning the exchange of notes on diplomatic 
privileges and immunities. 

_ i. In the event of any legal proceeding in the receiv- 
ing State with respect to any member of a diplomatic mission 
or consular establashment of the sending State, or a member 
of the family of any such official, the Ministry of Foreign 
Affairs in the Soviet Union and the Department of State in 
the United States shall, when the proceeding is brought to 
thear attention and after consultation with the sending State, 
wathout delay certify to the court or other appropriate 
authority the status of the individual and the scope of 
immunity resulting from that status so that the dismissal of 
any such proceeding as required by immunity may be effected 
with or through their assistance. In this regard, the prac- 
tice of the Department of State will be the same as before 
the enactment of the Diplomatic Relations Act. 

2. The Department of State, with the cooperation of 
the municipal authoraties of the District of Columbia, shall 
endeavor to the fullest to secure better parking conditions 
than those which now exist for members of the staff of the 
Soviet Embassy in Washington. For these purposes, all pos- 
sible efforts will be made in order to attempt to provide 
for the Embassy's use sufficient parking spaces in the area 
of the Embassy for the parking of automobiles and for crea- 
tion of appropriate conditions necessary for adhering to 
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parking regulations. At the same time, both sides will 
make every effort to resolve other questions which might 
arise in connection with the use of means of transport by 
members of their diplomatic and consular representations 
in the United States of America and in the Union of Soviet 
Socialist Republics, respectively. 

3. The Department of State will use its good offices 
to avoid unjustified increases in insurance premiums in 
connection with the introduction of compulsory automobile 
and transport insurance for diplomatic and consular missions 
of the Union of Soviet Socialist Republics in the United 
States of America and their members. The same approach will 
be taken by the Soviet side in connection with the automobile 
and transport insurance of diplomatic and consblar missions 
of the United States of America in the Union of Soviet 
Socialist Republics, and their members. 

4. Nothing in the present exchange of notes is intended 
to detract from the rights, obligations, privileges and 
immunities of the Parties under any other Agreement. In 
this regard, the two sides noted in particular: 

(a) Articles 21, 22, 23 and 26 of the 1964 Consular 
Convention,’ ] relating to exemptions from taxes and customs 
duties; 

(b) Articles 22(2) and 29 of the 1961 Vienna Con- 
vention on Diplomatic Relations, relating to the duty of the 
‘receiving State to protect the premises of a diplomatic 
mission and its personnel. (The two sides acknowledged 
that a similar duty exists with respect to consular 


establishments and their personnel.) 


December 14, 1978 





+ TIAS 6503 ; 19 UST 5031. 
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COTJIACOBAHHHH IPOTOKOR K OBEY HOTAMM 
METY HOCOMECTBOM COWSA COBETCKMX CODMAMMCTHYECHIX PECIYEIMK 
B CORMMHEHHHX HTATAX AMEPHKM M 
TOCYZAPCTREHHEM TEMAPTAMEHTON CORIMIEHENX WTATOB 


B xonye oGcymmeHua, Kacanyerocn RacToAmero oOueHa HOTA O 
HMMIOMATHYCCKAX MDUBUETBAX WH RMMYHATeTaXx, ONO NOcTArHy7To cye- 
Hypilee NoHUMAHUe: 

I. B cryuae mosoro wpumnyecKoro pasOupaTemscTEa B rocynaD- 
CTBE WpeOHBAHUA B OTHOMeHHH JHGOro Wena AHWIOMATAYeECKOrO mDex— 
CTABATEIECTBA HAH KOHCYIECROLO YUPeAeHUA aKKpeMATynYero rocy— 
Tapersa wk wera CeMbY JGOro Takoro coTpymMKa ManicTepcTRo 
HHOCTPAHHEX Tent Ha TeppuTopun CosercKoro Consa u TocynancTsenaui 
TlenaprameHtT Ha Tepputopun CoemuneHHux Mraros dymyT, Korwa o Tako 
pasOupareseEcTBe UM CTAaHeT HSBECTHO H NOCHE KOKCYABTAaIMN Cc akKDe~ 
TaryHumm TocyuapcTBom, O6e€3 MPOMeWIeEHHA MOLTBepAUATS cyny BAH Woy- 
Tomy cooTseTcTsyniemy oprayy BuaCTA cTaTyc SToro mina wu obseLM 
UMMYHUTETA, BETeKauM us sTOro CTaTyca, Cc TEM, YTOOH B COOTEET— 
CTBUM C IPETOCTABIEHHEM HMMyHUTeTOM JOSoe Takoe pasOxpaTeeCTAO 
MOrsio GHTS UpekpaileHo c ux coxelicrauem HIM Yepes UX coRelicTEHe. 
B oTom oTHomeHun mpaxTaxa TocynapcTsenuoro Jenapraverta 6ynet 
Tako He, KAK H TO BCTYMIECHUA B CHNY SakoOHA O AHWIOMAaTATECKUX 
CHOMEHUAX. 

2. TocyyapeTBeHHu TenapTamexuT B CoTpymHmyecTse C MeCTHAM 
Biactamm Oxpyra KomymOua GyneT oxa3HBATS makCHMaNHOE ConelicTEde 
TNA oOecneveHuA ywWIMX yCNoBU, Yeu Te, ROTOPHE CNOANIMICL B Ha- 
CTOAWEe BPEMA IIA CTOAHOR ABTOMAMYH COTPYHHHKOB coBeTckoro Mo~ 
cozscTsa. B oTux nemAX CYRYT MPeMUPHHATH BCe BOSMOSHNe YCHRHA C 
TeM, UITOOH WOOUBATECA BHNEMEHHA WocTaToOunoOTO KoMTeCTaa MeCT B 
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paione Hoconmncraa DA CTOAHOK ABTOTPAHCHOPTHHX cpezoTB llocoms— 
CTBA HW COST@HHA Hanleramux youopull, HEOOXONMMHX WA colmonennAa 
TPABA CTOAHKA ABTOMAMMH, OTHOBpeMeHHO oGe CTOPOHN OynyT Upuia~ 
Pats BCe YCHIMA, HAapPAaBIeEHHNe Ha PelleHwe MPyruxX BONpOCcvB, KOTO~ 
PHE MOPYT BOSHUKATS B CBASH C UCHONHSOBAHHEM ABTOTPAHCIIOPTHEX  .. 
CpéeACTB cooTBeTcTBeHHO B CIA u CCCP corpymHuKamd MX TumnoMaTi~ 
WECKUX HW KOHCYIBCKUX UpeACTaBATeJIECTB. 

3. TocynapetBennni JlenaptameHT OymeT okasHBaTh cBoe Moopez~ 
HUYECTBO C TEM, UTOON He ROMYCKATS HEOOOCHOBAHHOTO yBeMYeHUA 
CTPAXOBHX Wpemuii B CBASH C BBeTeHHeM OOAZATENSHOLO CTPAaXOBAHUA 
ABTOTPAHCIOPTHHX CDeNCTB QUMIOMATUYECKHX HW KOHCYIBCKUX IpezcTa— 
BuTezscTs CCCP B CilA u ux coTpymuuxos. Tako xe momxom OymeT ocy- 
M@CTBIATECA cOBeETCKO CTopoHO B OTHOMEHUH CTPAXOBAaHNA aBTOTpPaHC— 
MopTa TMMWIOMaTuyeCcKUX HY KOHCYISCKUX mpencTapuTenscTs CIA B CCCP 
UM HX COTPYTHAKOB. 

4. Hawro B HacTOAmMmeM OOMeHe HOTAMH He HalpaBieHoO Ha USBATHE 
Wpan, OOAIATeEIKCTB, MpABUNerui U UMMyHUTeTOB CTOpOH m0 wmOoMy 
Rpyromy corvaiienuy. B 3ToM OTHOMEHUH OGe CTOPOHH B YaACTHOCTH OT 
Mewar: 

a/ ctatsy 21, 22, 23 4 26 Kouncynscko# Konnenmmu 1964 roza, 
OTHOCAMMECA K OCBOCORTEHUN OT YIMIATH HANOTOB UW TAMOXeHHEX 
cOopoB; 

6/ ctarhu 22 (2), 29 Bencko% KoHBeHIMM 0 DuMIOMaTHYeCKUx 
cHomeHuax I96I roma, oTHOCAIMeCA K OOABaHHOCTA rocy- 
FAPCTBA MpeCHBAHUA SaNMIATS MOMeWeHHA TUMIOMATHYECKOrO 
mpencTapurersctpa wu ero mepconan. (Ode cropoHy updsHasn, 
UTO MOROGHAA OOABZAHHOCTS CymecTByeT B OTHOMEHHA KOHCYIb~ 
CKUX yuUpexuendi u ux Depcovaza). 


n] | " nexadpa 1978 roma 


“aad | 
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SOMALIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 20, 1978. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Mogadiscio July 18 and August 10, 1978; 
Entered into force August 10, 1978. 


The Representative of the Agency for International Development to the 
Somali Minster of Finance 


UNITED STATES OF AMERICA 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ECONOMIC DEVELOPMENT OFFICE SOMALIA 


UNITED STATES ADDRESS INTERNATIONAL ADDRESS 
MOGADISCIO USAID/SOMALIA 
DEPARTMENT OF STATE c/O AMERICAN EMBASSY 

WASHINGTON, D.C. 20520 OR VIALIDO NO 


MOGADISCIO, SOMALIA 


JuLy 18, 1978 


His Excellency Monamep Yusur WeImRAw 
Minaster of Finance 
Mogadiscw, Somalia 


EXcELLENcY’ 

I have the honor to refer to PL 480 Title I Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two governments on 
March 20, 1978['] and propose the agreement be amended as follows: 


(A) In Part I—Commodity Table 


Under appropriate table columns delete “corn/sorghums” 
and “20,000” and add “soybean/cottonseed oil” and “2,750”. 


(8B) In I1-—Usual Marketing Table 
Under appropriate columns delete “‘corn/sorghums” an« “'35,- 
2TTAS 9222; ante, p. 827. 
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000” ard add “edible vegetable oils and/or oil-bearing seeds 
(oil equivalent basis)”, and “5,500” 


(C) In IV—Export Limitations. Para B 


Delete “corn/sorghums—corn, sorghums, barley, outs, and rye, 
including mixed feed contaming such grains” and add “for 
soybean/cottonseed oil—all edible vegetable oils, including 
soybean oil, sesame oil, sunflower oil, cottonseed oil, rapeseed 
oil, and any edible oil-bearmg seeds from which edible oils 
are produced” 


All other terms and conditions of the March 20, 1978 Title I Agree- 
ment remain the same. It 1s proposed that this note and your reply 
concurring therem constitute an agreement between our two govern- 
ments effective the date of your note in reply 


Sincerely Yours, 
CHartes P CAMPBELL 


Charles P Campbell 
AID. Representative 
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‘Lhe Somat Acting vrrector venera, arnastry of Lrnance, to the Hesident 
Representative of the Agency for International Development 


Jarohuurntyadda Dim. Soomaaliva Kale zysa!t By snl Sapte 
a 
WASAARADDA MAALIYADDA eS as55 El 


Ministry of Finance 


10 AGO, 1978. 


0.139 


Summad A 4i/x [30-0306 | 3! 


Taariikh aan 


Qs—_ 











The 

Resident Representative 

United States 

Agency for International Deve lopment 


=Mogadishu= 


a A&A & a a a 
_a ee ee 


Dear Sir, 


We are pleased to refer to PL 480 title I 
Agricultural Sales Agreement Signed on March 20, 1978, 
between our two governments. 


We are also happy to give our agreement to 
the amendments as proposed in your letter dated July 
18, 1978 Substituting Corn/ Sorghums for edible vege- 
table oils. As agreed, all other terms and conditions 
of the March 20, 1978 Title |! Agreement remain the 
samee 


Sincerely Yours 


af 
hmed Mohamed(Nur 
g Director General 
inistry of Fingnce 










AUG 16 rect 





1In translation reads: one Democratic Republic 


imstry of Finance”. 
TIAS 9341 


INDONESIA 


Provincial Area Development Program 


Agreement signed at Jakarta April 12, 1978; 
Entered into force April 12, 1978. 
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A.I.D. LOAN NO. 497-T-047 
PROJECT NO. 497-0264 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE REPUBLIC OF INDONESIA 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


PROVINCIAL AREA DEVELOPMENT PROGRAM I 


DATED: April 12, 1978 
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TIAS 9342 


60-963 0 - 80 - 66 QL 3 


2358 U.S. Treatves and Other International Agreements [30 UST 








PROJECT LOAN AGREEMENT 


Dated April 12, 1978 
Between THE REPUBLIC OF INDONESIA ("Borrower") 
And THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D "). 


Article 1. The Agreement 

The purpose of this Agreement 1s to set out the understand- 
ings of the parties named above ("Parties") with respect to the 
undertaking by the Borrower of the Project described below, and 


with respect to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project. which is 
further described 1n Annex 1, will consist of assistance to the 
Borrower to enable provincial and lower levels of government in 
Central Java and Aceh Provinces to improve their capability for 
the identification, planning, implementation, management, and 
evaluation of rural/area development projects and activities. 

Within the lamts of the above definition of the Project, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 
changed“by written agreement of authorized representatives of 
the Part1res named in Section 9.2, without formal amendment. of 


this Agreement. 
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Article 3: Financing 

SECTION 3.1. ‘The Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, |’] agrees to lend 
the Borrower under the terms of this Agreement not to exceed 
Six Million United States ("U.S.'") Dollars ($6,000,000) ("Loan"). 
The aggregate amount of disbursements under the Loan is re- 
ferred to as "Principal." 

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 7.1, and local currency costs, as defined 


im Section 7.2, of goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in addition to the Loan, and all 
other resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project 
will be not less than the equivalent of U.S. $3,610,000 in- 


cluding costs borne on an "in-kind" basis. 





195 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The Project Assistance Completion Date (PACD), which 


is April 12, 1983, or such other date as the Parties agree 
to in writing, is the date by which the Parties estimate that 
all portions of the Project financed jointly by them on a Fixed 
Amount Reimbursement (FAR) basis will have been completed, that 
all services financed under the Loan other than on a FAR basis 
will have been performed, and that all goods financed undex the 
Loan other than on a FAR basis will have been furnished fox the 
Project, as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Loan for FAR portions of the Project com- 
pleted subsequent to the PACD, or, in the case of portions of 
the Project financed under the Loan other than on a FAR basis, 
for services performed subsequent to the PACD or goods furnished 
for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described in 
Section 8.1 no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After 


such period, A.I.D , giving notice in writing to the Borrower, 
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may at any time or times reduce the amount of the Loan by all 
or any part thereof for which requests for disbursement, ac- 
companied by necessary supporting documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, were not received before the 


expiration of said period. 


Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per 
annum for ten (10) years following the date of the first dis- 
bursement hereunder and. at the rate of three percent (3%) per 
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and 
on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding 
balance will accrue from the date (as defined in Section 8.5) 
of each respective disbursement, and will be payable semi- 
annually. The first payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months after the first dis- 
bursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 


SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within forty (40) years from the date 
of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) 
approximately equal semzannual installments of Principal 
and interest. The first installment of Principal will be 
payable nine and one-Half (9%) years after the date on which 


TIAS 9342 


2362 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


the first interest payment 1s due in accordance with Section 
4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this Section after the final 


disbursement under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be made 
in U.S. Dollars and will be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except 
as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be 
made to the Controller, Office of Financial Management, 
Agency for International Development, Washington, D.C. 20523, 
U.S.A., and will be deemed made when received by the Office 


of Financial Management. 


SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest: 
and any refunds then due, the Borrower may prepay, without: 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A.I.D. 
otherwise agrees in writing, any such prepayment will be 
applied to the installments of Principal in the inverse 
order of their maturity. 
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SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such 
time or times as either may request, an acceleration of the 
repayment of the Loan 1m the event that there is any signi- 
ficant and continuing improvement in the internal and exter- 
nal economic and financial position and prospects of Indonesia, 
which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 
schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.2, and will 
give the name and address of the person or persons who will 
represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request 
to negotiate, the requested Party will communicate to the 
other, pursuant to Section 9.2, the name and address of the 
person or persons who will represent the requested Party in 
such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under sub- 
section (c) The negotiations’ will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place at the office of Borrower's 


Minister of Finance in Indonesia. 
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SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and any accrued interest, this Agree- 
ment and all obligations of the Borrower and A.1I.D. under it 


will cease, 


Article 5- Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant towhich disbursement will be made, the 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.I.D. 

(a) An opinion of the Minister of Justice of the Borrower 
that this Agreement has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it 
constitutes a valid and legally banding obligation of the 
Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or act- 
ing 1n the office of the Borrower specified in Section 9.2 
and of any additional representatives, together with a speci- 
men signature of each person specified an such statement; 

(c) A letter setting forth detailed instructions and 
guidelines from the Ministry of Home Affairs to the Regional 
Government which will provide standard operating procedures for 
planning, implementing and monitoring the overall Program; and 


(a) A schedule for the evaluation program referred to 
in Section 6.1 
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SECTION 5.2. Disbursement for Annual Programs. Except 
as the Parties may otherwise agree in writing, prior to dis- 
bursement under the Loan or to the issuance by A.I.D. of docu- 
mentation pursuant to which disbursement will be made for any 
activity 2m an annual provincial program, the Borrower and 
A.I.D. shall review and approve in writing the provincial 
annual program which shall include the annual objectives, 
approach, plans, listing of activities, cost estimates, im- 
plementation schedules, operations, and other relevant infor- 
mation such as disbursement procedures for each of the acti- 


vities. 


SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Sections 5.1 and 


5.2 have been met, it will promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 
If all of the conditions specified in Section 5.1 have not 
been met within 90 days from the date of this Agreement, or 
such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by written notice 


to Borrower. 
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Article 6: Special Covenants 

SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree t:o 
establish an evaluation program as part of the Project. Ex-~ 
cept as the Parties otherwise agree in writing, the progran 
will iumclude, during the implementation of the Project and 
at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives of the Project; (b) identi- 
fication and evaluation of problem areas or constraints which 
may inhibit such attainment; (c) assessment of how such in~ 
formation may be used to help overcome such problems; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall devel- 


opment impact of the Project. 


Article 7 Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pur- 
suant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the 
cost of goods and services required for the Project having 
their source and origin in countries included in Code 941 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
orders are placed or contracts entered anto for such goods 
and services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, and except as provided in 
the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1(b) 


with respect to marine insurance. 
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SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pur- 
suant to Section 8.2-will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for the Project having 
their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, their origin in Indonesia ("Local Currency Costs"). 
To the extent provided for under this Agreement, "Local Cur- 
xency Costs" may also include the provision of local currency 


resources required for the Project. 


Article 8: Disbursements 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required 
for the Project in accordance with the terms of this Agree- 
ment, by such of the following methods as may be mutually 
agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
dogéuimentation as pretcribed 2n Project Implementation Letters, 
(A) requests for reambursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in 
Borrower's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to assue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satis- 


factory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank 
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or banks for payments made by them to contractors or suppliers, 
under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, 
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, com< 
mitting A.I.D. to pay such contractors or suppliers for such 
goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Commztment and Letters of Credit will be fi- 
nanced under the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to 
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to 


may also be financed under the Loan, 


SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 
After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for Local Cur- 
rency Costs required for the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with neces- 
sary supporting documentation as prescribed in Project Imple- 
mentation Letters, requests to finance such costs. These 
disbursements may be made by A.I.D.. 

(1) In U.S. dollars equivalent to the local currency 
cost, or 

(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase 


or from local currency already owned by the U.S. Government. 
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SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Dasbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 


Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided under 
the Loan are introduced into Indonesia by A.I.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, the Borrower will make such arrangements as 
may be necessary so that such funds may be converted into cur- 
vency of Indonesia at the highest rate of exchange which, at 


the tame the conversion is made, is not unlawful in Indonesia. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to the Borrower or its designee, or to 
a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Comnit- 
ment, contract, or purchase orders; or (b) on the date on which 
A.1I.D. disburses to the Borrower or its designee local currency 


acquired in accordance with Section 8.2. 


Article 9- Miscellaneous 

SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by e2ther Party 
to the other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable and will be deemed duly given or sent when 


delivered to such party at the following address: 
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To the Borrower: 
Mail Address: Departemen Luar Negeri 
Jalan Pejambon No. 6 
Jakarta Pusat, Indonesia 
Alternate address for telegrams: DEPLU Jakarta 


To A.I.D. 


Mail Address: United States Agency for Inter- 
national Development 


American Embassy 
Jakarta, Indonesia 
Alternate address for telegrams: USAID AMEMB Jakaxta 


All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be 


substituted for thé above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes rele- 
vant to this Agreement, the Borrower will be represented by 
the individual holding or acting in the Office of Chairman or 
Vice Chairman, National Development Planning Agency ("'BAPPENAS") 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or 
acting in the office of Director, United States A.I.D. Mission 
to Indonesia, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than exer- 


cising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
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amplified description in Annex 1. The names of the representa- 
tives of the Borrower, with specimen signatures, will be provided 
to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this Agree- 
ment, until receipt of wrutten notice of revocation of their 


authority 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project Loan 
Standard Provisions Annex" (Annex 2) Plis attached to and forms 


part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and de- 


livered as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF INDONESIA 


By* Mochtar Kusumaatmadja 


Prof. Dr. Mochtar Kusumaatmadja 
? Minister of Foreign Affairs 


UNITED STATES OF AMERICA 


Edward E. Masters 


Edward E. Masters 
Ambassador 


By° 


* See footnote I, p. 2357. 
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ANNEX 1 


AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 


I. Project Purpose 

The Provincial Area Development Program (PDP) I is a local 
government program which seeks -to: (i) improve the capabilities 
of local government within the Provinces of Central Java and 
Aceh to undertake rural development activities which impact 
on the productive capacity of the rural poor; (ii) improve 
the capabilities of key central government agencies to support 
local government rural development activities which impact on 
the ancome of the rural poor; and (111) increase the incomes 
of the rural poor within the project areas. 

Central Java 1s one of Indonesia's most densely populated 
provinces, giving rise to ser1ous underemployment among land~ 
less laborers and a scarcity of opportunities to generate new 
sources of income that can be retained by 1ts rural and poor i 
population, Within the sélected Kabupaten of Demak, Kudus, 
Jepara, Patz and Rembang there are additional problems result- 
ing from serious flooding 1m the rainy season, severe droughts 
in the dry season, and generally low productivity of land in 
a nilimber of locations. Consequently, the Central Java Program 
will focus attention on the problems of the landless and near 
landless as well as those with more moderate~sized holdings 


but gituated on lands plagued With frequent natural disasters 
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or low productivity. More specifically, it seeks to do this 
primarily by improving the capability of the province and its 
associated local levels of government to plan and manage: 

(i) specially designed agricultural activities which address 
the problems of land scarcity and unproductiveness of parti- 
cular areas to allow for broader based participation by the 
rural poor; (i1) the promotion of additional employment oppor- 
tunities through rural industry expansion; (iii) rural credit 
schemes which are targetted on the rural poor; and (iv) in- 
proved mechanisms for the identification and amplementation 
of kecamatan-level development activities 1mpacting on the 
poor. 

Aceh, on the other hand, is one of Indonesia's least 
populated provinces with relatively abundant agricultural 
resources and land availability yet agriculture in Acch is 
characterized by low productivity. For the most part, 
farmers continue to use traditional agricultural practices 
and they remain poor. Within the selected Kabupaten of Acch 
Besar and Aceh Barat, most of the rural populace are farmers 
who cultivate rice with very low yrelds per hectare and who 
do not exploit secondary food crops and other agricultural 
opportunities. Infrastructure, institutions and programs 
required to deliver necessary services to these farmers to 
amprove their earning capacities remain scattered and are 


not fully effective. Consequently, in Acch the program will 
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focus primarily on improving technical and planning agencies 
of the regional government; upgrading agricultural support 
services and infrastructure facilities; introducing modern 
agricultural techniques, inputs and technologies; diversifying 
agriculturally productive activities; and promoting xural 


handicraft and processing industries, 


II. Project Outputs, Inputs and Financial Pian 

PDP I will help to finance activities which primarily are: 
(i) targetted on increasing the incomes of the rural poor as 
directly and immediately as possible; (ii) relatively smali- 
scale, of a pilot nature, and capable of execution within a 
reasonable time frame; (111) technically, economically, finan- 
elally, socially, environmentally and administratively sound, 
(iv) capable of replication; (v) focussed spatially to maximize 
the likelihood of beneficial linkages between activities under 
-auspices of the PDP as well as other governmental efforts 
undertaken (e.g., an INPRES road), to the extent possible; 
and (vi) within the framework, or major objectives, of the 
individual provincial programs described above. 

Loan funds will be utilized primarily for commoditLes 
and activity execution while grant assistance will be utilized 
to finance technical advisory services and training, as speci- 
fied in the companion Project Agreement No. 77+13 dated 
September 29, 1977. On page 7 is the PDP I Financial Plan 
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for both loan and grant elements. Although the maximum A.I.D. 
and the minimum Borrower contributions specified in Article 3 
of this Loan Agreement remain fixed, changes in amounts of funds 
allocated to individual project inputs may be made during imple- 
mentation of the project without formal change of this Amplified 
Description of the Project. 

It is agreed that in event any of the grant funds planned 
for funding a portion of the project should not be made avail- 
able to A.1.D., Borrower would not be responsible for providing 
such funds for the Project. Under such circumstances it is 
agreed between Borrower end A.I.D. that the scope of the overall 
project would be reduced to correlate with the reduction of 
available funds. 

Financial mechanisms to be applied for the A.I.D. local 
currency contributions for subproject. implementation may include 
Fixed Amount Reimbursement (FAR), including the possibility of 
utilizing FAR with advances, and direct disbursement of local 
currency. The most appropriate mechanisms for each activity 
as well as the amount of the A.1.D. and Borrower contribution 
will be decided at the joint review of provincial plans and 


agreed to in writing. 
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III. Project Direction and Organization 
The Provincial Area Development Program will be under 


the overall direction and guidance of the national level Steer~ 
ing and Technical Committees representing. primarily the Ministry 
of Home Affairs, BAPPENAS, and the Ministry of Public Works and 
Electric Power established by the Ministry of Home Affairs 
Decree No. 309 of 1976, and the Ministry of Finance. ‘The Di- 
rectorate-General for General Administration and Regional Auto- 
nomy (PUOD) of the Ministry of Home Affairrs will be responsible 
for overall execution of PDP I for the central government. The 
operating level PDP I-proyect management wit will be located 
within PUOD's Directorate for Regional Development. In the 
Provinces of Central Java and Aceh, the governors and theur 
provincial planning boards (Bappeda) will be the primary counter-~ 
part responsible for guiding, directing and coordinating the 


participating technical service agencies and kabupatens. 


IV. Implementataon Plan 

The Program will function within the context of tha Govern~ 
ment budget cycle for planning, preparation of annual budgets 
and implementation. It 1s anticipated that four full years of 
programming, implementation, monitoring and evaluation will 
prove sufficient for making the substantive improvements in 


local government administration sought and therefore Pi)P L will 
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be most concerned with Indonesian fiscal years (IFY) 1978/79, 
1979/80, 1980/81, and 1981/82, although prelimmary activities 
(particularly technical assistance and training) may take place 
during IFY 1977/78. 

Implementation will follow along the lines of the major, 
nationally financed rural development/local government programs 
(INPRES) with annual instructions/guidelines being sent to the 
~provirices and kabupaten; annual programs being developed at 
these local levels; a joint national Steering/Technical Com- 
mittee and USAID review followang submission of these provin- 
cial plans; and actual execution being a responsibility of the 
appropriate technical agency in the field. 
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Entered into force April 12, 1978. 
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PROJECT LOAN AGREEMENT 


Dated, April 12, 1978 
Between THE REPUBLIC OF INDONESIA ("Borrower") 
And THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the under- 
standings of the parties named above ("Parties") with respect 
to the undertaking by the Borrower of the Project described 
below, and with respect to the financing of the Project by 


the Parties. 
Article 2: The Project 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which 
is further described in Annex 1, will consist of expanding 
and improving a network of agricultural research stations for 
food crops 1n the provinces of Sumatra, Indonesia. Annex 1, 


attached, amplifies the above definition of the Project. 


Within the limits of the above definition of the Project, 


elements of the amplified description stated in Annex 1 may 
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be changed by written agreement of the authorized representa- 
tives of the Parties named in Section 9.2, without formal 


amendment of this Agreement. 
Article 3. Financing 


SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet 


the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to 





the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,[*] agrees to 
lend the Borrower under the terms of this Agreement not to 
exceed Seven Million United States ("U.S.") Dollars 
($7,000,000) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements 


under the Loan 1s referred to as "Principal". 


The Loan may be used to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 7.1, and local currency costs, as 
defined in Section 7.2, of goods and services required for 


the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Loan, 
and all other resources required to carry out the Project 


effectively and in a timely manner. 


(b) The resources provided by Borrower for the Project 





175 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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will be not less than the equivalent of U.S. $7,300,000 
including costs borne on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 


(a) The Project Assistance Completion Date (PACD), 
which 1s April 12, 1984 or such other date as the 
Parties agree to in writing, 1s the date by which the 
Parties estimate that all portions of the Project financed 
jointly by them on a Fixed Amount Reimbursement (FAR) basis 
will have. been completed, that all services financed under 
the Loan other than on a FAR basis will have been performed, 
and that all goods financed under the Loan other than on a 
FAR basis will have been furnished for the Project, as 


contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for FAR portions of the 
Project completed subsequent to the PACD, or, in the case of 
portions of the Project financed under the Loan other than 
on a FAR basis, for services performed subsequent to the PACD 
or goods furnished for the Project, as contemplated in this 


Agreement, subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by neces- 


sary supporting documentation prescribed in Project 
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Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any 
bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months 
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees 

to in writing. After. such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Borrower, may at any time or times reduce 

the amount of the Loan by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, 


were not received before the expiration of said period. 
Article 4: Loan Terms 


SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the raté of two percent (2%) 
per amum for ten (10) years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per amum thereafter on the outstanding balance of Principal 
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstand- 
ing balance will accrue from the date (as defined in Section 
8.5) of each respective disbursement, and will be payable 
semiannually The first payment of interest will be due 
and payable no later than six (6) months after the first 


disbursement hereunder, on a date to be specified by A.1I.D. 


SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within forty (40) years from the date 
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of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) 
approximately equal semiannual installments of Principal 
and interest. The first installment of Principal will be 
payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with 
Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an 
amortization schedule in accordance with this Section after 


the final disbursement under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of 
Payment. All payments of interest and Principal hereunder 


will be made in U.S. Dollars and will be applied first to 
the payment of interest due and then to the repayment of 
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in 
writing, payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D:C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 
received by the Office of Financial Management. 


SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A.I.D. 
otherwise agrees in writing, any such prepayment will be 
applied to the installments of Principal in the inverse order 


of their maturity. 
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SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The Borrower 
and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times as either 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in 
the event that there is any significant and continuing im- 
provement in the internal and external economic and financial 
position and prospects of Indonesia, which enable the 


Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 


(b) Any request by e1ther Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.2, and will 
give the name and address of the person or persons who will 


represent the requesting Party in such negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after delivery of a request 
to negotiate, the requested Party will communicate to the 
other, pursuant to Section 9.2, the name and address of the 
person or persons who will represent the requested Party in 


such negotiations. 


(d) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under sub- 
section (c). The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual agreement, the nego- 
tiations will take place at the office of Borrower's Minister 


of Finance in Indonesia. 
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SECTION 4.6. ‘Termination on Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and any accrued interest, this Agree- 
ment and all obligations of the Borrower and A.I.D. under it 
will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be made, 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A,I.D. in form and substance satisfac- 
tory to A.1I.D.: 


(a) An opinion of the Minister of Justice of the 
Borrower that this Agreement has been duly authorized and/or 
vatified by, and executed on behalf of, the Borrower, and 
that it constitutes a valid and legally binding obligation 
of the Borrower in accordance with all of its terms; 


(b) A statement of the name of the person holding or 
acting in the office of the Borrower specified in Section 9.2, 
and of any additional representatives, together with a speci- 


men signature of each person specified in such statement; and 


(c) A schedule for the evaluation program referred to 


in Section 6.1. 
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SECTION 5.2. Disbursement for Training. Prior to 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be 
made for training, the Borrower will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to A.I.D. prior to commencement: 


of each individual training activity: 


(a) For long term training a cost estimate for the 
training and a certification by the Central Research Institute 
for Agriculture (CRIA) of the Agency for Agricultural Research 
and Development, Department of Agriculture, that the training 
requested is in accord with the Project Plans previously 
approved by A.I.D. and that the participants meet the selec- 
tion criteria previously agreed to by Borrower and A.I.D., 


(b) For short term training, a description of the 
training course, names of the participants and a cost 


estimate for the training. 


SECTION 5.3. Disbursement for Commodities. Prior to 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made for 
imported commodities, the Borrower will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 


and substance satisfactory to A.I.D. prior to procurement of 
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such commodities a certification that the commodities are 
appropriate for the Project and in accord with the Project 
Plans previously approved by A.I.D. 


SECTION 5.4, Disbursement for Construction. Prior to 
disbursement under the Loan, or to the issuance -by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made for 
construction, the Borrower will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D. prior to commencement of 


such construction activity: 


(a) A detailed cost estimate for each construction 


activity to be approved by A.I.D. 


(b) A certification that the construction activity is 
in accord with the Project Plans previously approved by the 
Borrower and A.I.D, and that the preliminary specifications 


are appropriate for the particular construction activity. 


(c) Detailed plans and specifications for each construc- 
tion activity for approval by the Borrower and A.I.D. and 
for compliance with Section C.3 of the Standard Provisions 
Annex of this Agreement. 


(d) Evidence that adequate amount of land has been or 


will be provided for use by CRIA for each substation site. 
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SECTION 5.5. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Section 5.1, 5.2, 


5.3 and 5.4 have been met, it will promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.6. ‘Texminal Dates for Conditions Precedent. If 
all of the conditions specified in Section 5.1 have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this Agreement by written notice to 


Borrower 


Article 6: Special Covenants 


SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to 
establish an evaluation program as part of the Project. Ex- 
cept as the Parties otherwise agree 1n writing, the program 
will include, during the implementation of the Project and 
at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives of the Project; (b) iden- 
tification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; 
and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall 


development impact of the Project. 
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SECTION 6.2. Project Implementation. Borrower covenants 
and agrees to carry out the Project in accordance with the 
Project Plans previously approved by the Borrower and A.I.D. 
and shall not pursue any activities under the Project at 
major variance with such plans without the prior written 


concurrence of A.I.D. 
Article 7° Procurement Source 


SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source and origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into for 
such goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as 
provided an the Project Loan Standard Provisions Annex, 


Section C.1 (b) with respect to marine insurance. 


SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree 


in writing, the1r origin in Indonesia (“Local Currency Costs"). 
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To the extent provided for under this Agreement, "Local 
Currency Costs" may also include the provision of local 


currency resources required for the Project. 


Article 8. Disbursements 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required 
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may be mutually agreed 


upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary sup-~ 
porting documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or 
services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities 


or services in Borrower's. behalf for the Project; or 


(2) .by requesting A.I.D. to issue,;Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, 
satisfactory to A.I.D , committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such 


goods or services, or (B) directly to one or more contractors 
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.~or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 


suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Loan unless the Borrower instructs A.1.D. 
to the contrary. Such other charges as the Parties may agree 


to may also be financed under the Loan, 


SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs 


After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
-may obtain disbursements of funds under the Loan for Local 
Currency Costs required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. These 


disbursements may be made by A.1.D.: 


(1) In U.S. Dollars equivalent to the Local Currency 


Cost, or 


(2) In local currency acquired by A.1.D. by purchase or 


from local currency already owned by the U.S. Government. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 


Parties may agree to in writing. 
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SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided 
under the Loan are introduced into Indonesia by A.1.D. or 
any public or private agency for purposes of carrying out 
obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make such 
arrangements as may be necessary so that such funds may be 
converted into currency of Indones2za at the highest rate of 
exchange which, at the time the conversion is made, is not 


unlawful in Indonesia. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.1I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.1I.D. 
makes a disbursement to the Borrower or its designee, or to a 
bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commit- 
ment, contract, or purchase order; (b) on the date on which 
A.1I.D. disburses to the Borrower or its designee local cur- 


rency acquired in accordance with Section 8.2 (b). 
Article 9* Miscellaneous 


SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 
document, or other communication subniitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent: 


when delivered to such party at the following address. 
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To the Borrower: 
Mail Address: Departement Luar Negeri 
Jl. Pejambon No. 2 
Jakarta Pusat 
Indonesia 
Alternate address for telegrams: DEPLU Jakarta 
To A.I.D.° 
Mail Address: United States Agency 
for International Development 
American Embassy 
Jakarta, Indonesia 


Alternate address for telegrams: USAID AMEMB Jakarta 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes rele- 
vant to this Agreement, the Borrower will be represented by 
the individual holding or acting in the office of Chairman 
or Vice Chairman, National Development Planning Agency 
("BAPPENAS") and A.I.D, will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Director, USAID Mission to 
Indonesia, each of whom, by written sothie. may designate 
additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements 
of the amplified description in Annex 1. The names of the 


representatives of the Borrower, with specimen signatures, 
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will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such representatives in implementation 
of this Agreement, until receipt of written notice of revoca- 


tion of their authority 


part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and de~ 


livered as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF INDONESIA 


By: Mochtar Kusumaatmadja 


Prof. Dr. Mochtar Kusumaatmadja 
Minister for Foreign Affairs 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: Edward E. Masters 


Edward &. Masters 
Ambassador 





1 See footnote 1, p. 2382. 
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ANNEX 1 
AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 


1. Purpose: To expand and improve agricultural research to 


address agro-climatic factors peculiar to Sumatra. 


2. Zargets: The project will further strengthen national 
agricultural research capability by increasing the network 
of regional research stations designed to address particular 
agro-climatic factors peculiar to the. varied conditions in 
the Provinces of Sumatra. Working through the established 
structure of the Central Research Institute for Agriculture 
(CRIA), research findings will be transferred to the farmer 
through Subject Matter Specialists in cooperation with the 
.tegional extension service and the information centers. 

The project will receive the following support over a six (6) 
year period: (a) constructing and equipping research facili- 
ties at approximately nine (9) representative sites; 

(b) training of Indonesian researchers; and (c) technical 


assistance. 


3. Project Management: CRIA will have overall responsibi- 
lity for general guidance and implementation with the 
assistance of the technical assistance advisory team being 
financed. by an A.I.D. grant. The Public Works Office in 
each province will aid in the contracting and supervision of 
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design and construction of the physical facilities in the 
province, and will be responsible for ensuring that the 


buildings are designed and built according to specifications. 
4, Project Duration: April, 1978 through April, 1984. 


5, Financing: USAID loan of $7,000,000 and grant of 
$2,500,000 to assist the GOI in carrying out the project. 

GOI contribution is to be at least $7,500,000, making a 
total project cost a minimum of $17,000,000. ‘Since the con- 
tingency and inflation allowances included in the Project 
Financial Plan (page 3) have not been allocated to individual 
inputs, change up to 40% may be made to line item amounts 
without formal revision of the Financial Plan, provided the 
total A.I.D. contribution 1s not increased or the Borrower's 


contribution decreased. 


6. Implementation and Reimbursement: CRIA monitors the 
project in cooperation with A.I.D. to insure compliance with 
jointly approved project descriptions, plans specifications 
and cost estimates. A host country contract between CRIA 
and a U.S. consulting firm provides technical assistance, 
and manages commodity orders and out-of-country training. 
Disbursements for foreign exchange costs are by letter of 
commitment. Fixed Amount Reimbursement (FAR) may be used 


for local currency costs. 
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Economic and Social Improvements 


Agreement signed at Manila April 19, 1978; 
Entered into force April 19, 1978. 
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Date: April 19, 1978 


A.1,D. Project Number 492-0295 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 

AND THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

FOR 
ECONOMIC AND SOCIAL IMPACT 


ANALYSIS/WOMEN IN DEVELOPMENT 
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Project Grant Agreement 
Dated Aprii 19, 19°78 
Between 
The Republic of the Philippines ("'Grantee'') 
And 
The United States of America, acting through the 


¢ 
Agency for International Development ("A. I, D.") 


Article 1; The Agreement 


The purpose of this Agreement 1s to set out the understandings of 
the parties named above (''Parties") with respect to the undertaking by 
the Grantee of the Project described herein, and with respect to the 


financing of the Project by the Parties. 


Article 2. The Project 

SECTION 2.1. Definition of the Project. The Project, which 1s 
further described in Annex 1, will consist of a series of studies, 
experiments, field tests, and training workshops aimed at developing, 
testing, and institutionalizing various methodologies and indicators for 
defining and measuring economic progress, social change, and the 
impact of development projects, including effects on Filipino women. 
The Project will be smplemented in terms of four components. These 


ares 
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(a) MACRO Component - Developing Systematic Means for 
Measuring and Monitoring Progress Towards Development Goals; 

(b) MICRO Component - Developing the Methodologies for 
Measuring and Analyzing Project Progress and Impact; 

(c) REGION VI Component - Institutionalizing the Use of Project 
Progress and Impact Indicators; and 

(d) WID Component - Women in Development Studies. 
The purpose of the Project 1s to help improve the measurement of 
economic progress, social change, and the impact of development 
projects, including the effects on women in their dual roles as agents 
and beneficiaries of development. Its goal 1s to help improve the 
economic and social well-being of the Philippine population, particu- 
larly the rural poor. Annex 1, attached, amplifies the above defiai- 
tion of the Project. Within the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified description stated tn Annex 1 may be 
changed by written agreement of the authorized representatives of 
the Parties named in Section 8. 2 without formal amendment of this 
Agreement. 

SECTION 2.2. Incremental Nature of Project 

(a) A.L.D.'s contribution to the Project will be provided in 
increments, the initial one being made available in accordance 
with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will 


be subject to availability of funds to A.I.D, for this purpose, and 
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to the mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent 
increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.1.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time periods 
for the utilization of funds granted by A.1I.D. under an individual 


increment of assistance. 


Article 3- Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the Project, A.1I.D., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amendea,l’] agrees to grant the Grantee 
under the terms of this Agreement not to exceed One Million United 
States ("U.S.") Dollars ($1, 000, 000) ("Grant"). The Grant may be 
used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1 
and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and 
services required for the Project. 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project 

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project through 
December 31, 1978 will not be less than the equivalent of U.S. 


$465,000, including costs borne on an "in-kind"! basis. 





275 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(c) The Grantee's contribution to subsequent years of Project 
operation will be subject to availability of funds for this purpose and 
mutual agreement to proceed. 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
December 31, 1981, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, 1s the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods financed 
under the Grant will have been furmshed for the Project as contemplated 
in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D, will 
not 1ssue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters are to be 
received by A.1I.D. or any bank described in Section 7.1, not later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.1.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of 
the Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement, 


accompanied by necessary supporting documentation prescribed in 
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Project Implementation Letters, were not received before the 


expiration of said period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first disburse- 
ment under the Grant, or to the issuance by A.I, D, of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree 1n writing, furnish to A.I,D. in 
form and substance satisfactory to A.I,D, 

(a) A statement of the name of the person holding or acting in 
the office of the Grantee specified in Section 8.2 and of any 
additional representatives, together with a specimen signature of 
each person specified in such statement; 

(b) An implementation plan for the overall implementation of the 
Project; 

(c) The evaluation program referred to in Section 5.1, 

(d) Evidence that a Joint Project Advisory Committee has been 
organized; 

(e) Evidence that the Philippine Institute for Development Studies 
(PIDS) has been designated as the Overall Coordinator for the Project 
together with a statement of its responsibilities and powers with 


respect to the overall management and coordination of the Project; 
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(f) A written statement that a Project Management Team has been 
organized within PIDS consisting of one Project Director, two Assistant 
Directors, and necessary technical and administrative support staff; 

(g) A copy of individual Memoranda of Agreement or similar 
agreements signed between the PIDS and the NEDA, Unwversity of the 
Philippines School of Economics (UPSE), Regional Devclopment Council 
(RDC) of Region VI, and the Institute of Philippine Culture (IPC), which 
such agreements shall designate the NEDA Statistical Coordination 
Office (NEDA/SCO) as the Coordinator for the MACRO Component of 
the Project; the UPSE as the Coordinator for the MICRO Component; 
the RDC of Region Vi as the Coordinator for the REGION VI Component; 
and the IPC as the Coordinator for the WID Gomponent; and 

(h) A written statement that initial staff needed to 
begin tmplementation of the Project have been identified and designated 
by the individual Coordinators of each Proyect component. 

SECTION 4.2. Disbursement for Individual Components 

Prior to disbursement under the Grant, or to issuance by A.I. D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be made, for 
purposes of financing any individual component of the Project, the 
Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. tn form and substance satisfactory to A.I,D. a 


detailed tmplementation plan for the individual component. 


TIAS 9344 


2412 U.S. Treatres and Other International Agreements [30 UST 








SECTION 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section +.1 ana 4.2 have been 
met, it will promptly notify the Grantee. 

SECTION 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent 

(a) If all of the conditions specified in Section 4,1 have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by written notice to Grantee. 

(b) If all of the conditions specified in Section -+.2 have not been 
met within 120 days from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I,D, may agree to in writing, A.1.D., at its option, may 
cancel the then undisbursed balance of the Grant, to the extent not 
irrevocably committed to third parties, and may terminate this 


Agreement by written notice to the Grantee. 


Article 5+ Special Covenants 


SECTION 5.1. Project Evaluation, The Parttes agree to 
establish an evaluation program as an integral part ef the Praject. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the programm wiil 
include, during the implementation of the Project and at one or more 
points thereafter’ (a) evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; (b) :dentification and evaluation of problem 
areas or constraints which may inhibit such attatnment; (c) assess- 


ment of how such information may be used to help overcome such 
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problems, im this or other projects, and (d) evaluation, to the degree 
feasible, of the overall development impact of the Project. 

SECTION 5.2. Continuation of Project Activities. The Grantee 
will take steps te ensure that the various methodologies and indicators 
developed under this Project for measuring economic progress, social 
change, and the impact of development projects, are used regularly 
in the development planning, monitoring, and evaluation activities 
of its various agencies. Towards this end, the Grantee agrees to 
exert its best efforts to progressively absorb during the :mplementation 
of this Project, the contractual technical staff of the Project into the 
regular personnel complement of NEDA and other agencies, subject to 
civil service and other applicable administrative rules and regulations 


cz the Grantee and its agencies. 


Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to finance the 
cests of goods and services required for the Project having their 
source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed 
or contracts entered into for such goods or services) ("Foreign 
Exchange Costs"), except as A. I. D. may otherwise agree in 
writing, and except as provided in the Project Grant Standard 


Provisions Annex, Section C. 1 (b) with respect to marine insurance. 
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SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in the Republic 
of the Philippines ("Local Currency Costs"). To the extent provided 
for under this Agreement, "Local Currency Costs'! may also include 


the provision of local currency resources required for the Project, 


Article 7- Disbursement 

SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign 
Excnange Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 

(i) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for rerzmbursement for such goods or services, or, 
(B) requests for A. I. D. to procure commodities or services in 
Grantee's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory 
to A.I.D,, committing A.I.D. to rexmburse such bank or banks 


fcr payments made by them to contractors or suppliers, under 
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Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, or 
(B) directly to one or more contractors or suppliers, committing 
A.I.D. to pay such contractors or suppliers, through Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed 
under the Grant. 

SECTION 7.2. Disbursement for Local Currency Costs 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 
may obtain disbursements of funds under the Grant for Local 
Currency Costs required for the Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, requests to finance such costs. 

(6) The local currency needed for such disbursements may be 
ebtained: 

(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by 
purcnase; or 

(2) by A.I.D. (A) requesting the Grantee to make 
available the local currency for such costs, and (B) thereafter 


making available to the Grantee, through the opening or amend- 
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ment by A.1.D. of Special Letters of Credit in favor of the Grantee 
or its designee, an amount of U.S. Dollars equivalent to the amount 
of local currency made available by the Grantee, which dollars will 
be utilized for procurement from the United States under appropriate 
procedures prescribed in Project Implementation Letters. 

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be, 1n the case of subsection (b) (1) above, the amount 
of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency, and 
in the case of subsection (b) (2) above, an amount calculated at the 
rate of exchange specified in the applicable Special Letter of Credit 
Implementation Memorandum hereunder as of the date of the opening 
or amendment of the applicable Special Letter of Credit. 

SECTION 7 3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Grant may also be made through such other means as the 
Parties may agree to 1n writing. 

SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more 
specifically provided under Section 7 2., if funds provided under 
the Grant are introduced into the Republic of the Philippines by 
A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying 
out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such 
arrangements as may be necessary so that such funds may be 


converted into currency of the Republic of the Philippines at the 
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highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, 


is not unlawful in the Republic of the Philippines. 


Article 8: Miscellaneous 

SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document 
or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will 
be deemed duly given or sent when delivered to such party at the 
following addresses: 

To the Grantee: 

Mail Address National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116, Manila 


Alternate address for cables; NEDAPHIL 


To A.IL.D.: 
Mail Address United States Agency for International 
Development 
c/o The American Embassy 
Manila 


Alternate address for cables: USAID/AMEMB MANILA 
All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 


the above upon the giving of notice. 
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SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Grantee will be represented by the individual 
holding or acting 1n the Office of the Director General, National 
Economic and Development Authority and A.1I.D. will be represented 
by the individual holding or acting in the office of the Director of the 
United States A.I.D. Mission to the Philippines, each of whom, by 
written notice, may designate additional representatives for all 
purposes other than exercising the power under Section 2.1 to revise 
elements of the amplified description in Annex 1. The names of the 
representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be 
provided to A.1I.D., which may accept as duly authorized any 
snstrument signed by such representatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 

SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 
Standard Provisions Anrex" (Annex 27] 1s attached to and forms part 


of this Agreement. 


2 See footnote 1, p. 2405. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and 


delivered as of the day and year first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


PETER M. CODY 





By? ASA VY Ww By- GERARD ‘0 Pe SICAT 
Peter M. Cody oO Gerardo P. Sicat 
Title: Director Title: Secretary of Economic Planning 
U.S. Agency for International (Director-General) 
Development National Economic and Development 
Authority 
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ANNEX 1 


DESCRIPTION OF THE PROJECT 


The goal of the Economic and Social Impact Analysis/Women in 
Development Project 1s to help improve the economic and social 
well-being of the Philippine population, particularly the rural poor 
who constitute the bulk of the population. The strategy for achieving 
this goal 1s to strengthen the planning and evaluation capabilities 

of the Government of the Philippines (GOP) through the development 
and testing of more effective systems and methodologies for 
measuring and monitoring progress towards the GOP's major 
development goals, and for assessing and analyzing the contxvibutions 
of individual development projects towards the achievement of these 
goals. 


The purpose of the Project 1s to help improve the measurement of 
economic progress, social change, and the impact of development 
projects, including the effects on women im their dual role as agents 
and beneficiaries of development. The project purpose shalJ. be 
considered to have been achieved if the following conditions are 
present at the end of CY 1981: 


1. The National Economic and Development Authority (NEDA) has 
in operation a system of macro-level indicators for measuring 

and monitoring progress towards national and regional development 
goals; and 


2. NEDA and the GOP's line agencies regularly and systematically 
use tested methodologies, wncluding valid indicators, for measuring, 
monitoring, and analyzing project progress and impact. 


The Project has been conceived and will be 1mplemented in terms 
of four components. The first component, which has been labeled 
the MACRO Component, 1s concerned with the creation and institu- 
tionalization of a system of macro-level indicators for measuring 
naticnal and regional progress towards development goals. The 
second, or MiCRO Component, aims to develop and test various 
methodologies, including indicators, for measuring and analyzing 
the progress and impact of development projects. The third, or 
REGION VI Component, is a limited effort at the regional level to 
promote and systematize the use of progress and impact measure- 
ment and analysis systems in selected projects in Region VI, which 
consists mainly of the four provinces located on Panay Island. The 


TIAS 9344 


30 UST] Philippones—Economic Atd—Apr. 19, 1978 2421 





fourth, or WID Component, 1s a special effort to develop indiza:ors for 
measuring the degree to which women participate in and are bescsited 
by development. The measurement of women's role in deveiopmes. 
will not, however, be limited to the fourth compcnest. It is also an 
integral part of the first three components. 


The Project will be rmplemented by various Philippine institutions 
with the assistance of AID-financed U.S. and local consultants (see 
Table 1 for the U.S. and local consultant requirements of the Project). 
After the Project Agreement 1s signed, NEDA will enter into an agree- 
ment with the Philippine Institute for Development Studies (PIDS) to 
serve as Overall Coordinator for the Project. The agreement between 
NEDA and PIDS will be subject to the written concurrence of USAID. 
PIDS will then enter into individual agreements with the following 
institutions to serve as Coordinators for the various components of 
the Project: (1) NEDA Statistical Coordination Office (NEDA/SCO) - 
MACRO Component; (2) University of the Philippines School of 
Economics (UPSE) - MICRO Component; (3) Regional Development 
Council (RDC) of Region VI - REGION VI Component; and (4) Institute 
of Philippine Culture (IPC) - WID Component. The individual agree- 
ments entered into by PIDS shall be subject to the written concurrence 
of NEDA and USAID. 


A Joint Project Advisory Committee will be established by NEDA and 
USAID to provide policy guidance to the PIDS 1n the :mplementation 
of this Project. The Committee will be co-chaired by the NEDA 
Director-General and the USAID Director. The Committee will 
include as members on NEDA's side the Deputy Directors-General of 
the Statistical Coordination Office, Programs and Projects Office, 
and Policy and Planning Office, or their authorized representatives. 
USAID members will include the Program Economist, the Program 
Officer, and the Assistant Directors for Agriculture, Human 
Rescurces Development, Local Development, Regional Development, 
and Capital Development, or their authorized representatives. 


PIDS will be responsible to the NEDA for the overall management 
and coordination of the Project. The major functions of PIDS as 
Overall Coordinator will be to: (1) plan and manage ona continuing 
pasis the various activities of the component Coordinators; and 

(2) serve as the conduit through which project funds needed to defray 
the local costs of the Project are disbursed to the component 
Coordinators. In support of these functions, PIDS will develop a 
detailed overall :mpiementation plan based on implementation plans 
to be prepared under its guidance by the component Coordinators. 
These plans will include financial plans showing on a quarterly 
basis the estimated costs and sources of financing of the proposed 
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activities. The financial plans will also specify the arrangsizs:75 for 
peso cost sharing between the NEDA and USAID. PIDS wit. aise 
design and implement, subject to AID's approval, a reporting syst2m 
for financial and other data generated under the Project and needed 
for effective management, and provide for the exchange of information 
across the various components. 


The component Coordinators will be responsible to the PIDS for 
implementation and management of the research, survey, training 

and other activities to be undertaken under their respective components. 
Their functions will include: (1) formulation, under the guidance of 
PIDS, of detailed implementation plans including financial arrangements; 
(2) umplementation, management, and coordination of the research, 
survey, training, and other activities to be undertaken under their 
respective components; (3) drafting of scopes of work and contracting 

of services of U.S. and local consultants needed to assist them in 
carrying out selected activities (the contracting process will be in 
accordance with AID procedures on host country contracting); 

(4) serving as liaison between PIDS and the agencies and institutions 
that will be implementing various research, survey, training, and 
other activities to be undertaken under their respective components; 
and (5) complying with the management, financial and other reporting 
requirements established by PIDS. 


In support of the Project A.I.D. intends to provide, subject to the 
availability of funds for the purpose, 1n accordance with A.LD. 
allotment procedures, $2,500, 000 in grant funds over the period USG 
FY 1978-1980. Of this amount, $1,000, 000 1s obligated under this 
Agreement for CY 1978, the first operational year of the Project. 

The GOP, through the NEDA, intends to provide the equivalent of 

U.S. $1, 944, 000 1n cash and 1n kind over the period CY 1978-1981, 

of which $465, 000 will be provided in CY 1978. 


Approximately $125, 000 of the A.I.D. grant obligated under this 
Agreement 1s earmarked for the procurement of audio-visual equip- 
ment from the U.S. This equipment will be installed in a monitoring 
facility to be established within the NEDA for regularly reporting 
and disseminating the results of the survey, research, and other 
ampact assessment activities which will be undertaken under the 
Project. 


The expected outputs of the Project will consist of a series of 
studies, experiments, field tests, and training workmops aimed at 
developing, testing ard institutionalizing various methodologies 
and indicators for defining and measuring economic progress, 
social change, and the impact of development projects, including 
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effects on Filipino women. The magnitude of these outputs ts execified 
in the following general description of the various project components, 


1. MACRO Component - Developing Systematic Means for Measuring 
and Monitoring Progress Towards Development Goals 


This component 1s armed at the development and institutionalization of 

a system of macro indicators, hereafter referred to as the ESIA Indicator 
System, for measuring and monitoring the degree of achievement of the 
economic and social development goals expressed in the GOP's Develop- 
ment Plans. To achieve this purpose, the NEDA/SCO with the assistance 
of U.S. and local consultants, will develop the conceptual and statistical 
framework for the proposed ESIA Indicator System; conduct a comprehen- 
sive audit of the existing statistical system; redesign existing surveys; 
and design new surveys and other statistical studies. 


A Social Accounts Unit within the NEDA/SCO will be established to 
develop, maintain and administer the proposed system. At full strength, 
this unit will consist of about 46 persons, including 38 technical personnel, 
Around 29 technical personnel of the Social Accounts Unit will undergo 
short-term training in various aspects of indicator development and 

social accounting operations. 


The total cost of the MACRO Component has been preliminarily 

estimated at $1,265, 000 over the period CY 1978-81(see Table 2 of Attachrrart1), 
The foreign exchange cost will include: (a) approximately 24 man-months 
of U.S. consultant services; and (b) short-term training in the U.S. of 
about 29 technical personnel of the NEDA/SCO. 


AID assistance provided under this component 1s intended to finance the 
full amount of its foreign exchange cost and approximately $401, 000 of 
its local currency cost. The balance of the local cost will be provided 
by the NEDA. 


The major outputs of the MACRO Component will include: 


(a) A series of studies developing the conceptual framework for the 
ESIA Indicator System, and assessing the existing statistical system 
relative to its data needs. 


(b) A statistical base to support the ESIA Indicator Systern. This 
will include the improvement of existing surveys such as the Integrated 
Survey of Households and the Family Income and Expenditure Survey; 
the conduct of new surveys such as a national health and nutrition 
survey; and the maximum utilization of administrative/regulatory data 
being collected by GOP agencies. 
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(c) The establishment of a Social Accounts Unit within the Satistical 
Coordination Office of NEDA and some 29 personnel trained :n vavious 
aspects of indicator system operation and social accounting. 


2. MICRO Component - Developing the Methodologies for Measuring 
and Analyzing Project Progress and Impact 


This component will involve the design and implementation of progress 
and impact measurement syStems for at least 18 GOP development 
projects covering a broad range of sectors. About 7 of the selected 
projects will be studied intensively. For each of these projects, quan- 
titative analytical models relating project inputs to outputs and outputs 

to the expected 1mpact on various development goals will be formulated. 

In obtaining the data needed to test the models, various data collection 
options ranging from low-cost qualitative systems to high-cost quantitative 
systems will be examined and used. 


Extensive analysis will be conducted on the remaining 11 projects. In 
this analysis, there will be no attempt to design analytical models or 

to experiment with different data collection systems. Instead, the 
intended impact of projects will be carefully specified based on a prior: 
judgments of how they will contribute to the achievement of the various 
development goals. The best, low-cost, state-of-the-art data collection 
and analysis system will then be selected and applied to measure impact. 


The experience gained from the foregoing analyses will be evaluated 
and documented in order to develop a series of manuals which will 
provide guidance on the design of similar impact information systems 
for other development projects. In order to promote the extensive use 
of these tested systems, short-term training programs based on these 
manuals will be organized by the UPSE or a comparable training 
institution, for an estimated 114 GOP project planners and evaluators. 


The various activities to be carried out under this component will be 
managed and coordinated by the UPSE through a group of NEDA-based 
coordinators (1 per intensive project and | for 2 extensive projects), 
and project-based monitors (2 per intensive project and 1 per extensive 
project). To strengthen the capabilities of the NEDA to undertake 
impact assessment activities, about s:x of the NEDA-based project 
coordinators will participate in ahenced short-term courses in survey 
design and project evaluation in the U.S. 


The total cost of the MICRO Component has been preliminarily 
estimated at $1,800, 000 over the period CY 1978-81, of which about 
$515, 000 will be 1n foreign exchange (see Tallc 3 of Atxcirrext}) The foreign 
exchange costs will include: (a) approximately 63 man-months of U.S. 
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consultant services; and (b) short-term training 1n the U.S. of about 
six NEDA-based project coordinators. 


A.I,D. assistance provided under this component :s intended to financs 
the full amount of its foreign exchange cost and approximately $461, 000 
of its local currency cost. The balance of the local cost will be provided 
by the NEDA. 


The major outputs of the MICRO Component will include: 


(a) A series of studies on the measurement of progress and impact 
for at least 18 development projects. This will include intensive studies 
of the :mpact of seven development projects, and evaluative atudies of 
the effectiveness of alternative data collection options; 


(b) A series of manuals on the design and :mplementation of project 
progress and impact measurement and analysis systems; and 


(c) Approximately 120 personnel of GOP agencies trained in project 
monitoring and evaluation. 


3. REGION VI Component - Institutionalizing the Use of Project 
Progress and Impact Indicators 


This component will examine the administrative and other feasibility 
1gsues involved 1n promoting the extensive use of project progress and 
ampact measurement systems at the regional level. Region VI, which 
consists of the four provinces of Panay Island - Aklan, Antique, Capiz, 
Iloilo - and the province of Negros Occidental, has been selected as the 
study area for this purpose. 


Under the REGION VI Component, the Regional Development Council 
(RDC) of Region VI will provide short-term training for about 70 project 
planners from different regional agencies and provincial governments 
involving the design of low-cost 1mpact measurement systems for selected 
projects in Region VI. The planners will then 1mplement the systems 
with continuing technical assistance from the RDC. Regular evaluation 
workshops will be conducted by the RDC to pinpoint problems and ensure 
continuity 1n carrying out the various 1mpact measurement studies. The 
experience gained with the extensive use of impact measurement systems 
at the regional level will also be documented and feasibility 1ssues identified 
for future use. 


The total cost of the REGION VI Component has been preliminarily 
estimated at $627, 000 over the period CY 1978-80 (see TaHe 4 of Attachrrert 1). 
No foreign exchange cost will be involved. AID assistance provided 

under this component will be used to finance approximately $264, 000 

of the total cost. The balance will be provided by the NEDA. 
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The major outputs of the REGION VI Component will include: 


(a) An estimated 70 people from different regional agencies and 
local governments 1n Region VI trained in designing 27d implementing 
project progress and impact measurement systems; and 


(b) Somé 25 project progress and impact measurement systems 
designed and implemented; 


(c) At least 1 study identifying and documenting the feasibility issues 
involved in implementing on a broad scale at regional level the use of 
indicators for more effective project planning and :mplementation. 


4. WID Component - Women in Development Studies 


The WID Component will consist of a series of surveys and studies 
aimed at measuring the degree and extent of the participation of Filipino 
women in development. Women's participation will be measured in two 
ways: as contributors to and beneficiaries of development. 


The research studies are expected to result in the development of 
indicators that can be used to measure the degree and extent of 
women's participation. The approach will be two-pronged: (1) a small 
pilot survey will be conducted in order to test and refine experimental 
WiD-related indicators, following which the refined indicators will be 
measured on a broader scale through a larger survey in selected areas; 
and (2) special studies will be undertaken to fill gaps in the existing 
knowledge of women's activities. 


The experimental WID indicators will relate to household and market 
productivity of women, their participation in decision-making processes, 
and their access to and use of various community services. Special 
studies will cover: (1) the attitudinal and behavioral aspects of 

women's participation, such as perceived quality of life and attitudes 
toward working wives; (2) a special study of market activities where 
large numbers of women are employed, such as teaching, domestic 
help, farm work, etc., and (3) an in-depth study of existing women's 
organizations, particularly grass-roots organizations. 


The total cost of the WID Component has been preliminarily estimated 

at $400, 000 over the period CY 1978-1979 (see Tehke 5cf Attaamment 1). No 

foreign exchange cost will be involved. A.I1.D, assistance provided under 
this component will be used to finance approximately $360, 000 of the total 
cost. The balance will be provided by NEDA. 


The major outputs of the WID Component will include: 


(a) Two surveys directly aimed at developing and testing indicators 
of women's participation in development; and 


(b) Four intensive studies on selected aspects of women's participa- 
tion in development. 
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ANNEX I 
Attachment 1 


FINANCIAL PLAN 


General 


Table 1 shows the current estimates of the annual costs and sources 
of financing for the Project as a whole. It 1s based on Tables 2-5 
which show the current estimates of the annual costs and sources 

of financing for each of the Project components. Tables 1~5 may be 
updated from time to time as necessary by written agreement of the 
NEDA Director-General and the USAID Director. 


Within the overall annual budget ceilings (foreign exchange plus 
local currency costs) established 1n Table 1, Project resources, 
both cash and non-cash, may be transferred by the PIDS from one 
component to another with the written concurrence of the NEDA 
Director-General and the USAID Director, or their designees. 
Within the annual budget ceilings established 1n Tables 2-5 for 
each component, transfer of resources from one cost category to 
another may be made by the Coordinators with the written 
concurrence of the PIDS Project Director and the USAID Project 
Officer. 


Foreign Exchange Costs 


All foreign exchange costs of the Project shall be borne by 
A.ILD. Section 6.1 of the Agreement specifies the source and 
origin requirement for goods and services which will be paid in 
foreign exchange. Payments for goods and services eligible 
under Section 6.1 shall be in accordance with procedures 
described in Project Implementation Letters. 


Local Currency Costs 


An initial advance of A.I.D. funds may be made to PIDS to 
finance local currency expenditures estimated for the pex1od 
June to September, 1978. An initial advance shall only be 
made upon satisfactory completion of all conditions precedent 
stipulated in Section 4.1 of the Agreement. The estimated 
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expenditure level for the period June to September, 1978 shall be 
contained in the Project implementation plan to te furnished to 
and approved by A.I.D. under Section 4. 1(b) of the Agreement. 


Subsequent advances may be made by A.I.D. to PIDS on 

a quarterly basis and shall be contingent upon the timely sub- 
mission of financial and performance reports. The format and 
content of these reports shall be described in Project Implemen- 
tation Letters to be issued under the Agreement. The Letters 
will also describe procedures, including the appropriate documen- 
tation, for requesting and liquidating any A.I.D. advances. 


PIDS Project Accounts 


The PIDS shall establish project accounts to which cash and 
non~cash resources contributed by both NEDA and A.1.D. will 
be credited and from which local currency expenditures of the 
Project will be paid. A.I.D. contributions and related expendi- 
tures shall retain their identity in these accounts. For each 
operational year, NEDA and A.1.D. contributions to the PIDS 
project accounts shall be at the respective levels shown 1n the 
current version of Table 1. (The current version of Table 1 

is defined as the most recent updated version of Table 1 on 
which both NEDA and A.1I.D. have written agreement. ) To the 
extent practical, proyect expenditures from NEDA and A.I.D. 
resources should maintain approximately the same relationship 
as the respective contributions. Any unexpended balances of 
NEDA or A.I.D. contributions remaining at the end of an opera- 
tional year may be carried forward for funding project activities 
in the succeeding year. The PIDS project accounts shall be 
subject to the records, inspection, and audit requirements of 
Section B.5 of Annex 2 of this Agreement. The PIDS project 
accounting system shall be structured so that the local currency 
costs of the Project can be identified at the component (budget 
line item) level. 


Coordinator Project Accounts 


Each of the four Coordinators of the Project shall establish 
similar project sub-accounts to which resources contributed 

by NEDA and A.1I.D. through the PIDS will be credited and from 
which local currency expenditures of the individual component 
will be paid. The project sub-accounts shall be subject to the 
same procedures and requirements set forth above. 
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Agreement signed at San Salvador May 3, 1978; 
Entered into force May 3, 1978. 
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A.I.D. Loan Number 519-V-020 


PROJECT 

LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 

EL SALVADOR 
and the 

UNITED STATES OF AMERICA 
for 
BASIC AND OCCUPATIONAL SKILL 


TRAINING PROGRAM 


Dated: May 3, 1978 


TIAS 9845 





30 UST] El Salvuador—Economec Ard—May 8, 1978 2437 
Table of Contents 
Project Loan Agreement 
Page ae 
Article 1: The Agreement 1 2439 
Article 2: The Project 1 2439 
SECTION 2.1. Definition of Project 
Article 3: Financing 1 2439 
SECTION 3.1. The Loan 1 2439 
SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project 2 2440 
SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 2 2440 
Article 4: Loan Terms 2 2440 
SECTION 4.1. Interest 2 2440 
SECTION 4.2. Repayment 3 2441 
SECTION 4.3. Application, Currency, and Place 
of Payment 3 2441 
SECTION 4.4. Prepayment 3 2441 
SECTION 4.5. Renegotiation of Terms 3 2441 
SECTION 4.6. Termination on Full Payment 4 2442 
Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 4 2442 
SECTION 5.1. First Disbursement 4 2442 
SECTION 5.2. Additronal Disbursement 4 2442 
SECTION 5.3. Not2fication 5 2443 
SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions 
Precedent 5 2443 
Article 6: Special Covenants 5 2443 
SECTION 6.1. Project Evaluation 5 2443 
SECTION 6.2. Additonal Covenants 6 2444 
Article-7: Procurement Source 6 2444 
SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs 6 2444 
SECTION 7.2. Local Currency Costs - 6 2444 
TYAS 9345 


60-963 O - 80 - 71 QL 3 


2438 


U.S. Treaties and Other International Agreements 
{Pages 
Page herein) 
Article 8: Disbursement 6 2444 
SECTION 8.1. Disbursement for Foreign 
Exchange Costs 6 2444 
SECTION 8.2. Dasbursement for Local Currency 7 2445 
Costs 
SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement 8 2446 
SECTION 8.4. Rate of Exchange 8 2446 
SECTION 8.5. Date of Disbursement 8 2446 
Article 9: Miscellaneous 8 2446 
SECTION 9.1. Investment Guaranty Project 
Approval 8 2446 
SECTION 9.2. | Commun2zcations 8 2446 
SECTION 9.3. Representatives 9 2447 
SECTION 9.4. Standard Provisions Annex 9 2447 
SECTION 9.5. Language of Agreement 9 2447 
Signature Page of Loan Agreement 10 2448 
Table of Contents 
Project Description 
ANNEX I 
A. Purpose 1 2449 
B. Description 1 2449 
Cc. AID and GOES Commatments 1 2449 
D. Summary Financral Plan by Cost Component 3 2451 


TIAS 9345 


[30 UsT 


30 UST] El Saluador—Economec Ard—May 8, 1978 2439 





Project Loan Agreement, dated May 3, 1978 (the "Agreesent"), 
between the Republic of El Salvador ("Borrower") and the United States 
of America, acting through the Agency for International Developeent 
("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement 18 to set out the understandings of 
the parties named above ("Partzes") with respect to the undertaking by 
the Borrower of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project. 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described 2n Annex 1, will consist of an expanded and more effective 
basic and occupational skills training program reaching larger numbers 
of urban and rural poor and the development of an improved guidance 
system to assist those trained to be meaningfully exployed. The Project 
will be carried out by the Division of Adult and Permanent Education 
("DAPE") of the Borrower's Ministry of Education and will involve five 
basic components: Program Planning, Curraculum Developsent, Personnel 
Training, Delivery of Skills Training and Guidance Servacea. Annex 1 
attached amplifies the above definition of the Project. 


Within the limits of the above definition of the Project, elesents 
of the amplified description stated 1n Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.3, wathout formal amendment of thas Agreesent. 


Article 3: Financing. 


SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., 2n furtherance of the Alliance for 
Progress and pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as asended | 4] 
agrees to lend the Borrower under the terms of this Agreement not to 
exceed three million three hundered and fifty thousand United States 
("d.S.") dollars ($3,350,000) ("Loan"). The aggregate amount of disburse- 
ment under the Loan 1s referred to as "Principal." 


. 





75 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
an Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of 
goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in addition to the Loan, and all other 
resources required to carry out the Project effectively and in a timely 
manner. 


(b) The resources provided by Borrower for the Project will 
be not less than the equivalent of U.S.$4,330,000 including costs borne 
on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date" (PACD), which 
1s September 1, 1982, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, 18 the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been performed and all goods financed 
under the Loan will have been furnished for the Project as contemplated 
an this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.1.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed 1n Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to 1n writing. After such period, A.I.D., giving notice 
an writing to the Borrower, may at any tame or times reduce the axount 
of the Loan by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed an Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration of said 
period. 


Article 4: Loan Terms. 


SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.1.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) 
years following the date of the first disbursement hereunder and at the 
rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
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balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on 
the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Section 
8.5) of each respective disbursement, and will be payable sexiannually. 
The first payment of interest will be due and payable no later than six 
(6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be 
specified by A.I.D. 


SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within twenty (20) years from the date of the first disburse- 
ment of the Loan 1n twenty-one (21) approximately equal seniannual 
anstaliments of Principal and interest. The first anstallnent of Principal 
will be payable nine and one-half (9-1/2) years after the date on which 
the first interest payment 1s due 1m accordance with Section 4.1. 

A.I.D. will provide the Borrower with an amortazation schedule in accordance 
with this Section after the final disbursement under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Paysent. All 
payments of interest and Principal hereunder will be cade in U.S. Dollars 


and will be applied first to the payment of anterest due and then to the 
Yepayment of Prancipal. Except as A.I.D. cay otherwise specify in 
writing, payments will be made to the Controller, Office of Financial 
Management, Agency for Internatzonal Development, Washington, D. C. 
20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of 
Financ2zal Management. 


SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any 
part of the Prancipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any 
such prepayment will be applied to the installments of Principal in the 
amverse order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of Terns. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such tine 
or times as either may request, an acceleration of the repaysent of the 
Loan in the event that there 1s any significant and continuing ieprovesent 
an the anternal and external economic and financial position and prospects 
of El Salvador, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 
schedule. 


(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.2, and will give the nase and address 
of the person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after delavery of a request to 
negotzate, the requested Party will comumicate to the other, pursusot 
to Section 9.2, the name and address of the person or persons who vill 
represent the requested Party an such negotiations. 
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(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 


negotiations no later than tharty (30) days after delavery of the requested 


Party's communication under sub-section (c) The negotiations will take 
place at a location mutually agreed upon by the representataves of the 
Parties, provided that, 1n the absence of mutual agreement, the negotia- 
ations will take place at the office of Borrower's Minister of Education 
an El Salvador. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment an full of 
the Prancipal and any accrued interest, this Agreement and all obligations 
of the Borrower and A.I.D. under 1t will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 


SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made, the Borrower will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnash to A.I.D. an form and 
substance satisfactory to A.I.D.. 


(a) An opinion of the Attorney General of El Salvador or 
other counsel acceptable to A.I.D. to the effect that the Loan Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Borrower, and that 1t constitutes a valid and legally banding obliga- 
t1on of the Borrower 1n accordance with all of its terms; 


(b) A statement of the name of the person holding or acting 
an the office of the Borrower specified in Section 9.3, and of any 
additional representatives, together with a specimen signature of each 
person specified 1n such statement; 


(c) Evadence of restructuring of the DAPE to facilitate the 
effective delavery and administrative support of the Project; 


(d) A staffing plan providing for hiring of appropriate 
technical and administrative personnel required by the new DAP organiza- 
taonal structure; 


(e) Evadence of the creation of a system of functioning local 
Education/Trade Councils; 


(£) A Project Implementation Plan, by Project component, 
ancluding a schedule of Borrower's counterpart budgetary allocations. 


SECTION 5.2. Additional Disbursement. Praor to disbursement under 
the Loan, or to the assuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, for the purposes indicated below, the 
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Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. an form and substance satisfactory to A.I.D.. 


(a) For participant training: a time phased implesentation 
pian for such activities as contemplated under the Project. 


(b) For renovation of facilitzes: a tine phased implenentation 
plan for such renovations, whach shall include a schedule and budget for 
maintenance and repair of such facilities. 


(c) For vehicles and equzpment: a tine phased irplesentation 
plan for allocating such vehicles and equipsent, which shall include a 
schedule and budget for thezr maintenance and repair. 


SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified 1n Section 5.1 and 5.2 have been met, it 
will promptly notify the Borrower. 


SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(a) If all of the conditzons specified in Section 5.1 have 
not been met withan 180 days from the date of thas Agree=zent, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, cay 
terminate this Agreement by written notice to Borrover. 


(b) If all of the conditions specified an Section 5.2 have 
not been met within 240 days from the date of this Agreesent, or auch 
later date as A.I.D. may agree to 1n writing, A.I.D., at its option, may 
cancel the then undisbursed balance of the Loan, to the extent not 
urrevocably committed to thard partzes, and may terminate this Agreesent 
by written notice to the Borrower. In the event of such termination, 
the Borrower will repay ammediately the Principal then outstanding and 
any accrued’anterest; on receipt of such paynents in full, this Agreesent 
and all obligations of the Parties hereunder will terminate. 


Article 6: Speczal Covenants. 


SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree 1n writing, the program will include, during the implenenta- 
taon of the Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation 
of progress toward attainment of the objectives of the Project; (b) 
identificatzon and evaluation of problea areas or constraints vhich ray 
anhibit such attainment; (c) assessment of how such information ray be 
used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree 
feasible, of the overall development impact of the Project. 
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SECTION 6.2. Additional Covenants. Borrower hereby covenants and 
warrants that, except as A.I.D. may otherwise agree in writing: 


(a) Restructuring of the DAPE and the harang of appropriate 
technical and administrative personnel will be 1mplemented in a timely 
fashion, 1n accordance with documentation submitted in satisfaction of 
the conditions precedent set forth im Section 5.1 (c) and (d) 


(b) The system of local Education/Trade Councils referred to 
an Section 5.1 (e) will be adequately supported and continually encouraged 
to enable 1t to effectively participate in the Project. 


(c) The Project will be executed in accordance with all 
Project Implementation Plans submitted and approved by A.1.D. pursuint 
to Article 5. 


(d) Budgetary allocations adequate to meet the recurring 
operating costs of the DAPE will continue to be provided subsequent to 
Project completion. 


(e) Facilities built and equipment and materials procured 
under the Project will continue to be adequately maintained subsequent 
to Project completion. 


Article 7* Procurement Source. 


SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant tio 
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having thear source and origin 1n 
countries included 2n Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods and servaces ("Foreign Exchange Costs"), except as A.1.D. may 
otherwise agree 1n writing, and except as provaded in the Project Loan 
Standard Provisions Annex,[2]' Section C.1 (b) with respect to marine insurance. 

SECTION 7.2 Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.1.D. may otherwise agree 1n writing, their oragan in the Central 
American Common Market. 


Article 8: Disbursements. 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreagn Exchange 





? Not printed herein. The annex 1s deposited mm the archives of the Department 
of State where it 1s available for reference. 
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Costs of goods or services requared for the Project in accordance vith 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as nay be 
mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed 1n Project Implementation Letters, (A) 
Yequests for reimbursement for ‘such goods or services, or (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower's behalf for 
the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. to assue Letters of Commitsent 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reamburse such bank or banks for psysents 
made by them to contractors or suppliers, under Letter of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or nore 
contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 


(b) Bankang charges ancurred by Borrower in connection with 
Letters of Commtment and Letters of Credit will be financed under the 
Loan unless the Borrower anstructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the Loan. 


SECTION 8.2. Dasbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrover 
may obtain disbursements of funds under the Loan for Local Currency 
Costs required for the Project 1n accordance with the teres of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting docusentation 
as prescribed 1n Project Implementation Letters, requests to finance 
such costs. 


(b) The local currency needed for such disbursecent hereunder 
may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase; 
or 


(2) by A.I.D. (A) requesting the Borrower to cake available 
the local currency for such costs, and (B) thereafter making available 
to the Borrower through the opening or amendment by A.I.D. of Special 
Letters of Credit an favor of the Borrower or its designee an azount of 
U.S. Dollars equivalent to the amount of local currency rade available 
by the Borrower, which dollars will be utilazed for procuresent from the 
United States under Appropriate procedures described an Project Inplesent- 
ation Letters. 


The U. S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be, 1n the case of subsection (b) (1) above, the asount 
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of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency, and in 

the case of subsection (b) (2) above, an amount calculated at the rate 

of exchange specified 1n the applicable Special Letter of Credit Implementa- 
t2on Memorandum hereunder as of the date of the opening or amendment of 

the applicable Special Letter of Credit. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree 
to an writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2, 2£ funds provided under the Loan are introduced 
anto El Salvador by A.1.D. or any public or private agency for purposes 
of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Borrower will make 
such arrangements as may be necessary so that such funds may be converted 
anto currency of El Salvador at the highest rate of exchange which, at 
the tame the conversion 1s made, 28 not unlawful in El Salvador. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by A.1.D. will 
be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Borrower or 1ts designee, or to a bank, contractor or supplier 
pursuant to a Letter of Commtment, contract, or purchase order; (b) on 
the date on which A.I.D. disburses to the Borrower or its designee local 
currency acquired 1n accordance with Section 8.2 (b) (1), or (c) if 
local currency 18 obtained 1n accordance with Section 8.2 (b) (2), on 
the date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter of Credit 
there referred to. 


Article 9: Miscellaneous. 


SECTION 9.1. Investment Guaranty Project Approval. Construction 


work to be financed under this Agreement 1s agreed to be a project 
approved by El Salvador pursuant to the agreement between 1t and the 
United States of America on the subject of anvestment guaranties, and no 
further approval by El Salvador will be required to permit the United 
States to 1ssue investment guaranties under that agreement covering a 
contractor's investment in that project. 


SECTION 9.2. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by eather Party to the other under this 
Agreement will be an writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such party at the following address: 

fo the Borrower: 


Mail Address: 
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Ministry of Education 
San Salvador, El Salvador, -C. A. 


Alternate address for telegrams: 


MINTEDUCACION 
San Salvador, El Salvador, C. A. 


To A.I.D.. 
Mail Address: 


Director, USAID/Mission to El Salvador 
American Embassy, 
San Salvador, El Salvador, C. A. 


Alternate address for telegrars: 


USAID 
American Embassy 
San Salvador, El Salvador, C. A. 


All such communications will be 1n Englash and Spanish, unless the 
Partires otherwise agree in writing. Other addresses ray be substituted 
for the above upon the giving of notice. The Borrower, in addition will 
provide the USAID Mission with a copy of each com=unication sent to 
A.I.D. 


SECTION 9.3. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the andividual holding or 
acting in the office of the Minister of Education and A.I.D. will be 
represented by the 1ndivadual holding or acting in the office of Hission 
Director, USAID Mission to El Salvador, each of whoa, by written notice, 
may designate additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1 to revase elements of the azplified 
description 1n Annex 1. The names of the representatives of the Borrover, 
with specimen signatures, will be provaded to A.I.D., which may accept 
as duly authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
Tevocation of the2rr authority. 


SECTION 9.4. Standard Provisions Annex. A “Project Loan Standard 
Provisions Annex" (Annex TD)[2] ‘ks attached to and forns part of this 
Agreement. le 

SECTION 9.5. Language of Agreement. This Agreesent is prepared in 
both English and Spanish. In the event of anbiguity or conflict between 
the two versions, the English language version will control. 


7 See footnote 1, p. 2444. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, 
each acting through its duly authorazed representatave, have caused this 
Agreement to be signed in thear names and delivered as of the day and 
year first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA 


EL SALVADOR 





By: 

Title: Minister of Education Title: Assistant Administrator 
for Latin America and the 
Caribbean 
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Project Description 
Annex T 


A. Purpose - The specific purpose of the Basic and Occupational 
Skills Training Project (the Project) 2s to further develop and expand a 
viable systen of basic and occupational skills training. 


B. Description - The Project consists of assistance to the Division 
of Adult and Permanent Education (DAPE) of the Ministry of Education to 
carry out a training program which will serve larger nusbers of urban 
and rural poor, and to improve DAPE's guidance system which will assist 
those trained to be meaningfully employed. The Project will achieve those 
objectives by focusing on five (5) components: 


(i) The Program Planning component addresses the need to 
determine which basic and occupational skills are decanded at any given 
tame by communitres and small-scale enterprises; 


(ii) The Curriculum Development component focuses on the need 
for continually developing adequate courses given the skills denanded; 

(jai) The Personnel Traznizng component addresses the need for 
continually upgrading and adjusting both staff and teacher skills required 
for administering and delivering the expanded training prograa; 


(iv) The Delavery of Adult Occupational Skills cocponent 
focuses on the need to improve the facilities and equipment necessary 


for delivering the basic and occupational skills training curriculus 
which has been and will continue to be developed. 


(v) The Guidance Service component addresses the need to 
provade not only 2nitzal occupational counseling to spplacants but also 
some job placement assistance and follow-up. 


To provide adequate support to the activities included in each of 
the five (5) components described above, DAPE's existing support service 
capability requires strengthenang. Th2s will be done by creating an 
Administrative Unit composed of three (3) offices uncluding General 
Services, Materials Development, and Finance. 


C. AID and GOES Commitments - ADD will provade both loan and 
grant funds 1n support of the Project. AID loan funds will be used to 
cover: 


(i) The procurement of forty-two (42) person ronths of technical 
assistance to assist the DAPE 2n the area of curriculum developsent; 
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(ii) The construction/renovation of twenty-seven (27) standardized 
workshops in eighteen (18) locations throughout the country; 

(iii) The costs of certain tools and equipment, including 
teaching "modules", to strengthen DAPE's delivery of skills training; 


(iv) The costs associated with participant training (excluding 
international travel) in the U.S. and third countries; and 


(v) The purchase of certain audio-visual equipment and vehicles 
for use in the delivery of basic and occupational skills training. 


Subject to the availability of funds, AID will provide grant funds 
to purchase an additional one hundred (100) person months of technical 
assistance 1n various fields 1n support of the five (5) components of 
the Project. 


The GOES will execute a reorganization of the DAPE in a manner 
satisfactory to both AID and the Borrower, This reorganization must 
unclude the creation of a Project Technical Unit composed of the Off:ices 
of Planning, Curriculum Development, Guidance, Professional Development, 
and Supervision; and an Administrative Unit composed of the Offices of 
Materials Development, General Services, and Finance. 


In addition to these commitments involving the reorganization of 
DAPE, the GOES will provide budgetary support to the DAPE to cover: 


(i) The personnel costs of DAPE's expanded operations inciuding 
the costs of about twenty-two (22) professional and semi-professional 
positions (13 for the Urban Technical Unit and 9 for the Administrative 
Unit) at the central level and about eighty (80) instructors and five 
(5) prancipals; 


(ii) The operational expenses associated with DAPE's urban 
training activities; 


see 


(iii) Certaan equipment, special services, and supplies to 
support DAPE operations; and 


(iv) Some renovation costs as well as the maintenance of 
facilities and the equipment and vehicles attached to them. 
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DB. 


PROGRAM PLANNING 
Technical Assistance (12 pa) 
Local Personnel 
Commodities and Materials 
Other Costs 

CURRICULUM DEVELOPMENT 
Technical Assistance (26 pa) 
Local Personnel 
Commodities and Materials 
Other Costs 

PERSONNEL TRATNING 
Techmicl Assistance (18 pa) 
Local Personnel 
Participant Training (26 po) 
In-Service Training 
Other Costs 

DELIVERY OF SKILLS TRATNING 
Technical Assistance (24 pa) 
Local Personnel 
Commodities and Materials 
Renovation 
Other Costs 

GUIDANCE SERVICE 
Technical Assistance (6 pa) 
Local, Personnel 
Commodities 
Other Costs 


Sub-Total 


ADMINISTRATIVE SUPPORT 
Technical Assistance (48 pa) 
Local Personnel 
Commodities and Materials 
Other Costs 


Sub-Total 


INFLATION AND CONTINGENCY 


TOTAL 





Summary Financial Plan By Component — 


(in U.S. $000 or equivalent) 
AID 

Grant Loan GOES TOTAL 
60.0 > 136.8 196.8 
60.0 _ _ 60.0 
_ _ 68.8 68.8 
_ _ 36.0 36.0 
_ _ 32.0 32.0 
40.0 312.4 1,083.4 1,435.8 
40.0 210.0 _ 250.0 
_ _— 401.2 401.2 
_ 102.4 130.0 232.4 
_ _ 552.2 552.2 
90.0 188.0 70.4 348.4 
90.0 _ ~ 90.0 
= _ 26.0 26.0 
_ 188.0 14.4 202.4 
_ _ 20.0 20.0 
_ _ 10.0 10.0 
40.0 2,225.3 1,729.1 3,994.4 
40.0 _ _ 40.0 
_ _ 539.1 539.1 
_ 1,495.3 480.0 1,975.3 
_ 730.0 155.0 885.0 
_ _ 555.0 555.0 
30.0 ~ 140.0 170.0 
30.0 _ _ 30.0 
_ _ 91.2 91.2 
_ _ 48.8 48.8 
260.0 2,725.7 3,159.7 6,145.4 
240.0 _- 276.2 516.2 
240.0 _- _ 240.0 
_ _ 198.5 198.5 
_ _~ 57.7 57.7 
_ ~ 20.0 20.0 
500.0 2,725.7 3,435.9 6,661.6 
_ 624.3 894.1 1,518.4 
500.0 3,350.0 4,330.0 8,180.0 
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Préstamo A.I.D. No. 519-V-020 


TRADUCCION NO OFFICIAL 


ALIANZA PARA EL PROGRESO 


CONTRATO DE PRESTAMO 
ENTRE 
LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 
XY 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


PARA EL PROGRAMA DE HABILITACION 


DE MANO DE OBRA 


FECHA: 3 de mayo de 1978 
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CONVENIO (CONTRATO) DE PRESTAMO fechado el 3 de rayo de 1978, 
entre la Repiblica de El Salvador ("'Prestatario") y los Estados Unidos 
de América actuando por medio de la AGENCIA PARA EL DESARROLLO 
INTERNACIONAL ("A.2.D."). 


Articulo 1. El Convenio. 


El propésito de este Convenio es establecer los acuerdos entre las 
Partes arriba mencionadas ("Partes") con respecto al cocproniso del 
Prestatario, en la ejecucién del Proyecto descrito nfs abajo y con res~ 
pecto al financiamiento del Proyecto por anbas Partes. 


Articulo 2: El Proyecto. 


SECCION 2.1. Definzcidn del Proyecto. El Proyecto, el cu&l se 
describe en detalle en el Anexo I, consistzra en una expansion y mayor 
efectividad del Programa de Habilitacién de mano de obra, destinado & 
ancorporar mayor niimero de personas de escasos recursos econéaicos de 
los sectores rurales y urbanos; y el desarrollo de un sisteza rejorado 
de orzentaci6n para asistzr a las personas que reciban sdiestraniento, a 
fin de que puedan obtener un empleo apropiado. El Proyecto lo llevaré a 
cabo la Direcci6én de Educacién de Adultos y Permanente (DEAP) del Hinis- 
ter1o de Educacién del Prestatario y consistir& de cinco componentes 
b&sicos: Planeamento del Programa, Desarrollo de Cursos, Dessrrollo de 
Personal, Sistema de Entrega del Adiestramento y Servicios de Orientacién. 
El Anexo I, que acompata al presente Convenxo azplfa la defincién del 
Proyecto. 


Dentro de lo definido, los elementos de la descripcién nfs de- 
tallada indicados en el Anexo I pueden se canbiados nediante un acuerdo 
por escrito de los representantes autorizados de las Partes nocbradas en 
la Seccién 9.3., sim una enmzenda formal de este Convenio. 


Articulo 3: Financiaci6n. 


SECCION 3.1. El Préstamo. Para asistir al Prestatario en el 
financiamiento de los costos para la realizacion del Proyecto, A.I.D., 
de conformidad con la Alianza para el Progreso y de conformidad con el 
Acta de Asistencia al Exterior de 1961, y sus ennziendas, conviene en 
otorgar un préstamo al Prestatario, de acuerdo a los términos de este 
Convenio, que no excedera de tres millones trescientos cancuenta mil 
délares de los Estados Unidos de América ("EE.UU.") ($3,350,000) ("Préstaxo"). 
El monto total de los desembolsos bajo el Préstamo se denominar& en 
adelante el "Capital". 
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El Préstamo puede ser utilizado para financiar costos en moneda 
extranjera, de acuerdo a la definicién de la Seccién 7.1, y costos en 
moneda local, de acuerdo a la definicién en la Seccién 7.2, de bienes y 
servicios requeridos para el Proyecto. 


SECCION 3.2. Recursos del Prestatario para el Proyecto. 


(a) El Prestatario conviene en proporcionar o hacer que se 
proporcione para el Proyecto, todos los fondos, ademas del Préstamo, y 
todos los otros recursos requeridos para llevar a cabo el Proyecto en 
forma efectiva y oportuna. 


(b) Los recursos sumiznistrados por el Prestatario para el 
Proyecto no deber€n ser menor al equivalente en délares de los EE.UU. de 
$4,330,000, ancluyendo costos sufragados en "especie" 


SECCION 3.3. Fecha de Terminacién de Asistencia al Proyecto. 


(a) La “Fecha de Terminacién de Asistencia al Proyecto" 
(FTAP), es el 1° de septiembre de 1982, u otra fecha en que las Partes 
podraén convenir por escrito, es la fecha en que las Partes estaman que 
todos los servicios financiados bajo el Préstamo habran sido realazados 
y todos los bienes financiados bajo el Préstamo habran sido proporcionados 
para el Proyecto de acuerdo a lo establecido en este Convenio. 


(b) A menos que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, 
A.I.D. no emitir& o aprobaraé ninguna documentacién que autorice desembolsos 
del Préstamo para servicios realizados después de la FTAP o para bienes 
suministracos para el Proyecto, de acuerdo a lo establecado en el 
Convenio, después de la FTAP. 


(c) Las solicitudes de desembolsos, acompafiadas de los documentos 
justificatavos necesarios prescritos en las Cartas de Implementacién del 
Proyecto, deber€n ser recibadas por A.I.D. o por cualquier banco descrito 
en la Seccién 8.1 dentro de los nueve (9) meses después de la FIAP, o de 
otro perfodo acordado por A.I.D. por escrito. Después de tal perfodo, 
A.I.D., por medio de notificacién por escrito al Prestatario, puede en 
cualquier momento o momentos, reducir el monto del Préstamo por un monto 
parcial o total para el cual no se han recibido solicitudes de desembolsos, 
acompafiados de los documentos justificatavos necesarios prescritos en 
las Cartas de Implementacién del Proyecto, antes de la expiracién de 
dicho perfodo. 


Articulo 4: Términos del Préstamo. 
SECCION 4.1. Intereses. El Prestatario pagara a A.I.D. los an- 


tereses devengados a razén del dos por ciento (2%) anual, por diez ajios, 
a partir de la fecha del primer desembolso en vartud de este Convenio y 
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posteriormente a razon del tres por ciento (3%) anual sobre saldo pen- 
diente del Capital y sobre cualquier interés vencido y no pagado. El 
anterés sobre el saldo pendiente se devengaraé a partir de la fecha de 
cada desenbolso (de acuerdo a 1a Seccién 8.5), y serén pagados sesestral- 
mente. El primer pago de amtereses vencera y deber& ser pagado no nfs 
tarde de los seis (6) meses después de efectusdo el priser desexbolso, 

en fecha a ser especificada por A.I.D. 


SECCION 4.2. Amortizacién. El Prestatario pagar& a A.I.D. el 
Capital dentro de los veinte (20) aos a partir de la fecha del primer 
desembolso del Préstamo en veinte y una (21) cuotas sesestrales aproxi- 
madamente iguales del Capital e antereses. La pramera cuota del Capital 
debera ser pagada nueve afios y medio (9-1/2) después de la fecha del 
primer pago de intereses devengados de conformidad con la Seccién 4.1. 
A.I.D. pondra a disposicién del Prestatario un cuadro de anortizacién de 
acuerdo con esta Seccién después del filtamo desembolso del Préstazo. 


SECCION 4.3. Aplicacién, Moneda, y Lugar de Pago. Todos los pa- 
gos de antereses y del Capital del presente Convenio ser&n hechos en 


délares Estadoumdenses y seran aplicados en primer lugar al pago de 
antereses devengados y después a la amortizacién del Capital. Salvo que 
A.I.D. especifique de otra forma por escrito, todos los pagos ser&n 
hechos al Controller, Office of Financial Managenent, Agency for Inter- 
national Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., y seran considerados 
hechos una vez recibidos por la Oficina de Administraci6n Financiera. 


SECCION 4.4. Pagos Antacipados. Estando al dia en todos los 
pagos de intereses y reembolsos adecuados y vencidos, el Prestatario 
podra pagar por adelantado, sin recargos, todo o parte del Capital. A 
menos que A.I.D. acuerde lo contrario por escrito, cuslquiera de tales 
pagos anticipados sera aplacado a las cuotas del Capital en el orden 
anverso a su vencimiento. 


SECCION 4.5. Renegociacién de los Términos del Préstaso. 


(a) El Prestatario y A.I.D. acuerdan negociar, en el mosento 
© momentos en que cualquiera de las Partes lo solicite, una aceleracién 
del reembolso del Préstamo en el caso de haber una sejora significativa 
y contanuada de la situacién econdmica y financiera anterna y externa y 
en las perspectivas del Gobierno de El Salvador, que permita al Pres~- 
tatario reembolsar el Préstamo en un periodo mas corto. 


(b) Cualquier solacitud de cualquicra de las Partes a la otra 
para esta negociacion sera efectuada de conformdad con la Seccién 9.2 
y dar& el nombre y direccién de.la persona o personas que representarA(n) 
a la Parte solacatante en tales negociaciones. 
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(c) Dentro de los trienta (30) dias siguientes a Ja entregn 
dé una solicitud para negociar, la Parte que recibe la solacitud comunicard 
a la otra, de conformidad con la Seccién 9.2, el nombre y direccién de 
la persona o personas que representara(n) en tales negociaciones a la 
Parte que recibid la solacitud. 


(d) Los representantes de las Partes se reunirdn para llevar 
a cabo las negociaciones, no m4s tarde de los treinta (30 dfas después 
de la entrega de la comunicacién enviada por la Parte que recibié la 
solicitud, bajo la subseccién (c) Las negociaciones se llevarfn a cabo 
en un local acordado mituamente por los representantes de las Partes, 
teda vez que, en caso de no existir acuerdo mituo, las negociaciones 
tendran lugar en la oficina del Sr. Ministro de Educacién del Prestatario 
en El Salvador. 


SECCION 4.6. Cancelacién Mediante Pago Total. Después del pago 


total del Capital y de cualquier interés vencido, este Convenio y todas 
las obligaciones del Prestatario y de A.I.D. emergentes del msmo, se 
daran por terminados. 


Articulo 5: Condiciones Previaas al Desembolso. 


SECCION 5.1. Pramer Desembolso. Antes del pramer desembolso bajo 
el Préstamo, o la emision por A.I.D. de cualquier documentacién en base 
a la cual se efectuaran desembolsos, el Prestatario debera salvo mani~- 
festacién contraria por escrito de las Partes, proveer a A.I.D., en 
forma y contenido satisfactoria a A.I.D.. 


(a) Un dictamen del Fiscal General de El Salvador o de 
Yepresentante legal, aceptable para A.I.D., de que este Convenio ha sido 
debidamenté autorizado y/o ratificado por, y ejyecutado en representacién 
de, el Prestarario, y que constituye una obligacién valida y legal del 
Prestatario de conformidad con todos sus términos; 


(b) El nombre de la persona en funciones o interanando en la 
oficina del Prestatario especificado en la Seccion 9.3, y de cualquier 
Tepresentante adicional, juntamente con un espécimen de la firma de cada 
persona especificada como representante; 


(c) Evadencia de la reestructuracién del DEAP para facilitar 
la distribucién efectiva y el soporte administrativo del proyecto. 


(d) Un plan del personal que suministre el empleo del personal 


t€cnico y administrativo apropiado requerido por la nueva estructura 
Organizzacional del DEAP; 
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(e) Evadeneza de la creacién de un sisteza de concejos locales 
de Educaci6én/Comerciro en func2ronamento; 


(£) Un plan de amplenentacién del proyecto, por componente 
del proyecto, 2ncluyendo un calendar2zo del prestatario mostrando las 
distribuczones presupuestarias de contrapartida. 


SECCION 5.2. Desembolso Adic2ronal. Antes del desexbolso bajo el 
Préstamo, o de 1a emision por A.I.D. de cualquier docusentacién en base 
a la cual se efectuaran desexbolsos, para los prop&sitos que abajo se 
undican, el Prestatar1o deber&, a menos que las Partes acuerden lo 
contrar20 por escrito, proveer a A.I.D., en forma y contenido satisfac- 
torzos a A.I.D.. 


(a) Para adiestramento de participantes: un plan de imple- 
mentacién con un calendarro de la ejecucién de dichas actividades coso 
se contempla bajo este proyecto. 


(b) Para la renovacién de facilidades: un plan de irplesen- 
tacién con un calendarzo de la eyecucién de dichas renovaciones, que 
debera incluzr un calendario y el presupuesto para el manteniniento y 
veparacién de dichas facilidades. 


(c) Para vehiculos y equipo: un plan de implesentacién con 
un calendar2o para la asignacién de dichos vehficulos y equipo, que 
deber& inclu2r un calendar2o y el presupuesto para su manteniniento y 
reparacién. 


SECCION 5.3. Notificacién. Cuando A.I.D. haya determinado que 
las condic2ones previas especificadas en 1a Seccién 5.1 y 5.2 han sido 
cumplidas, notificar& 1nmediatamente al Prestatar2o. 


SECCION 5.4 Fechas Limites para las Condic2zones Previas. 


(a) Si todas las condicrones especificadas en la Seccién 5.1 
no han sido cumplidas dentro de 180 dfas a partir de la fecha de este 
Conven1o, o en una fecha posterzor que A.I.D. haya acordado por escrito, 
A.1I.D., a su opcién, podra termunar este Convenzo mediante notificaci6n 
escrita al Prestatar2o. 


(b) Si todas las condiciones especificadss en_la Seccién 5.2. 
no han sido cumplidas dentro de 240 dias a partir de la fecha de este 
Conven2ro, o en una fecha poster2zor que A.I.D. haya acordado por escrito, 
A.I.D. tendra la opcién de cancelar el saldo no desenbolsado, a ese 
momento, del Préstamo, toda vez que no haya sido comproaetido en forme 
irrevocable a terceras partes, y puede terminar este Convenro mediante 
notificacién escrita al Prestatario0. En el caso de tal terninacién, el 
Prestatario reembolsara inmediatamente e1 Capital pendiente en ese 
Momento, y cualquier interés vencido; una vez recibaida la totalidad de 
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dichos pagos, este Convenio y todas las obligaciones de las Partes a 
este Convenio, quedaran cancelados. 


Articulo 6: Estipulaciones Especiales. 


SECCION 6.1. Evaluacién del Proyecto. Las partes acuerdan esta- 
blecer un programa de evaluacion como parte del Proyecto. Salvo que las 
Partes manifiesten lo contrario por escrito, el programa incluiré, 
durante la amplementacién del Proyecto y en una oportunidad u opdrt:unidades 
posterior(es): (a) la evaluacién del progreso para el logro de los 
objetivos del Proyecto; (b) adentificacién y evaluacién de areas de 
problemas o ampedimentos que puedan inhibir dichos logros; (c) evaluacién 
de la forma en que se pueden utilizar tales informaciones para ayudar a 
solucionar tales problemas; y (d) evaluaci6n, hasta donde sea posible, 
del impacto general del Proyecto sobre el desarrollo. 


SECCION 6.2. Estapulaciones Adicionales. £1 prestatari1o por 
medio del presente conviene y garantiza que, excepto que la A.I.D. 
convenga de otra manera por escrito: 


(a) la reestructuracién del DEAP y el empleo del personal 
técnico y administrativo apropiado en un tiempo adecuado, de acuerdo con 
la documentacién sometida para el cumplimiento de las condiciones previas 
de acuerdo a la Seccién 5.1(c) y (d) 


(b) El sastema de los consejos locales de educacién/comercio 
referidos en la Seccién 5.1(e) debera tener el apoyo adecuado y deber& 
ser estimulado continuamente para que puedan participar efectivamente en 
el proyecto. 


(c) El proyecto sera ejecutado de acuerdo con todos los 
Planes de Implementacién del Proyecto y deber&n ser aprobados por la 
A.I.D. conforme a lo estipulado en el Articulo 5. 


(d) Se contanuaraé suministrando las asignaciones adecuadas 
del presupuesto posteriormente a la terminaci6n del proyecto para poder 
cubrir los costos de operacién recurrentes del DEAP 


(e) Las facilidades que se construyan y el equipo y materiales 


que se compren bajo este proyecto deberan ser continua y adecuadamente 
mantenidos despiies de la terminacién del proyecto. 


Articulo 7- Fuentes de Adquisiciones. 
SECCION 7.1. Costos en Moneda Extranjera. Los desembolsos efectua- 


dos de conformidad a la Seccion 8.1 seran utilizados exclusivamente para 
financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto, 
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que tengan su fuente y oragen en paises incluidos en el Cédigo 941 del 
Libro de Cédigo Geografico de A.I.D. en vigencza en el sosento que se 
formulan los pedidos o se celebren los contratos para la adquisicién de 
tales bienes o servicios ("Costos en Moneda Extranjera"), a menos que 
A.I.D. acuerde lo contrar1zo por escrito, y con excepci6n de lo previsto 
en el Anexo de Reglas Especrales del Préstano para el Proyecto, Seccién 
C.1(b) con respecto a seguro maritimo. 


SECCION 7.2. Costos en Moneda Local. Los dese=bolsos efectuados 
de conformidad con la Seccién 8.2 seran utilizados exclusavazente para 
financiar los costos de bienes y servicios necesarios para el Proyecto, 
que tengan su fuente y, a menos que A.I.D. acuerde lo contrario por 
escrito, su origen en los paises del Mercado Comin Centroasericano. 


Articulo 8: Desembolsos. 


SECCION 8.1. Desembolsos para Costos en Moneda Extranjera. 


(a) Después de cumplar con les condiciones previas, el Presta- 
taro puede obtener desembolsos de fondos bajo el Préstazo para los 
Costos de conformidad con los térmiunos de este Convenio, por medio de 
algunos de los siguientes métodos que pueden elegirse por rutuo acuerdo: 


(1) presentando a A.I.D., con los docusentos justificativos 
necesarios prescritos en Cartas de Implezentacién del Proyecto, (A) so- 
lacitudes para reembolsos por tales bienes y servicios, o (B) solicitudes 
para que A.I.D., adquiera bienes o servicios por parte del Prestatario 
para el Proyecto; o 


(2) solacatando que A.I.D. emita Cartas de Conproniso 
por montos especificos (A) a uno o mas bancos de los Estados Unidos, 
satisfactorzos a A.I.D., comprometiendo a A.I.D. a reenbolsar a tales 
bancos por pagos efectuados por ellos a contratistas o proveedores, bajo 
Cartas de Crédito o por medios similares, por tales bienes o servicios, 

o (B) directamente a uno o m&s contratistas o proveedores, cocprosetiendo 
a A.I.D. a pagar a tales contratistas o proveedores por tales bienes o 
servicios. 


(b) Los gastos bancarios ancurrados por el Prestatario en 
relacién con las Cartas de Compromiso y Cartas de Crédito seran financiados 
bajo el Préstamo a menos que el Prestatario indique a A.I.D. lo contrario. 
Otros gastos acordados por las Partes tarbién pueden ser financiados 
bajo el Préstano. 


SECCION 8.2. Desembolso para Costos en Moneda Local. 


(a) Después de cumplar con las condiciones previas, el Présta- 
tarzo puede obtener desembolsos de fondos bajo el Préstano para Costos 
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en Moneda Local necesarizos para el Proyecto, de conformidad con los 
términos de este Contrato, mediante la presentacién a A.I.D. de solicitu- 
des para financiar tales costos con los documentos justificativos necesarios 
prescritos en Cartas de Implementacién. 


(b) La moneda local necesaria para tales desembolsos puede 
ser obtenzda en la siguiente forma: 


(1) mediante compra por A.1.D. de moneda local con 
délares estadounidenses; o 


(2) por A.I.D. (A) que puede pedir que el Prestatario 
facilite la moneda local para tales costos, y (B) facilitando posterior- 
mente al Prestatar1o, mediante la apertura o enmenda por A.I.D. de 
Cartas de Crédito Especzales a favor del Prestatarzo o de su representante, 
un monto de délares estadounidenses equivalente al monto en moneda local 
entregado por el Prestatario. Tales délares serén utilizados para 
adquisiciones de los Estados Unidos de acuerdo a procedimentos adecuados 
descritos en las Cartas de Implementacién del Proyecto. 


El equavalente en délares de la moneda local facilitada en virtud del 
presente Convenio sera, en el caso de la subseccién (b) (1) mencionada 
arriba, el monto de délares de los Estados Unidos requerido por A.I.D. 
para obtener la moneda local, y en el caso de la subseccién (b) (2) 
mencionada arriba, un monto calculado al tipo de cambio especificado en 
el Memorandum. de Implementacién de Cartas de Crédito Especiales aplacables 
en virtud de este Convenzo a la fecha de apertura o enmuenda de la Carta 
de Crédito Especial. 


SECCION 8.3. Otras Formas de Desembolso. Los desembolsos del 
Préstamo también pueden efectuarse por otros medios acordados por escrito 
por las Partes. 


SECCION 8.4. Tipo de Cambio. A menos que sea establecido en 
forma més especifica bajo la Seccién 8.2, s2 los fondos proveidos bajo 
el Préstamo son 1ntroducidos a El Salvador por A.1.D. o por cualquier 
agencia publica o privada con el fin de cumplir con las obligaciones de 
A.1.D. emergentes de este Convenio, el Prestatarizo haraé los tramites que 
sean necesarios para que tales fondos puedan ser convertados a la moneda 
de El Salvador al tipo de cambio mas alto que, en el momento en que se 
efectfia la conversion, no sea ilegal en El Salvador. 


SECCION 8.5. Fecha de Desembolso. Los desembolsos de A.I.D. 
ser&n considerados como realizados (a) en la fecha en que A.I.D. efectua 
un desembolso al Prestatar1o o a su representante, o a un banco, contra- 
tista o proveedor de conformzdad con una Carta de Compromzso, contrato, 
u orden de compra; (b) en la fecha en que A.I.D. desembolsa al Prestatario 
© a su representante la moneda local adquarida de conformidad con la 
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Seccién 8.2(b) (1); 0 (c) s1 la moneda local es obtenida de acuerdo a la 
Seccién 8.2(b)(2), en la fecha en que A.I.D. abre o ennienda la Carta de 
Crédito Especial pertinente. 


Articulo 9: Miscelaneas. 


SECCION 9.1. Aprobacién de Proyecto de Garantia de Inversiéa. Se 


acuerda que el trabajo de construccién a ser financiado bajo este Convenio 
es un proyecto aprobado por El Salvador de conformidad con el convenio 
entre El Salvador y los Estados Unidos de América referente a garant{as 
de inversiones, y que no se necesitaré ninguna aprobacién adicizonal de 

El Salvador para permtir a los Estados Unidos a enitir garantias de 
amversiones bajo el convenzo que cubre la inversién del contratasta en 
ese proyecto. 


SECCION 9.2. Commacaciones. Cualqurer notificacién, pedido, 
documento, wu otra comunicacioén enviada por cualquiera de las Partes a la 
otra bajo este Convenio, sera por escrito o por telegrama o cable, y 


sera considerada como debidamente dada o envisda cuando sea entregada a 
tal parte, en la siguiente direccién: 


Al Prestatario: 
Direccién Postal: 
Seftor Ministro 
Ministerio de Educacién 
San Salvaor, El Salvador, C. A. 
Direcci6én Cablegrafica: 


MINIEDUCACION 
San Salvador, El Salvador, C. A. 


A A.I.D.: 
Direccién Postal: 
Director de la MisiGn de USAID 
Enbajada Americana 
San Salvador, El Salvador, C. A. 
Direccién Cablegrafica: 
USAID 


American Enbassy 
San Salvador, El Salvador, C. A. 
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Todas las comunicaciones seran en el idioma Inglés y Castellano, a menos 
que las Partes acuerden lo contrario por escrito. Las direcciones 
mencionadas precedentemente podraén ser sustituidas por otras después de 
la debada notificacién. El Prestatario debera suministrar a la Misi6n 
de USAID una copia de cada comunicacién enviada a A.1I.D. 


SECCION 9.3 Representantes. Para todos los fines relacionados 
con este Convenio, el Prestatario estara representado por la persona en 
funciones o anterinando en la sede del Ministerio de Educacién y la 
A.1.D. estara representada por 1a persona en funciones de Director de la 
Oficina de USAID para El Salvador. Tales personas, mediante notifi- 
cacién por escrito, pueden designar representantes adicionales para 
cualquier propésito, con excepcién del de ejercer la funcién establecida 
en la Seccién 2.1. para revisar elementos de la descripcién ampliada en 
el Anexo I. Los nombres de los representantes del Prestatario, con el 
espécimen de sus firmas, deberan ser entregados a A.I.D., que puede 
aceptar como debidamente autorizado, cualquier instrumento firmado por 
tales representantes, en la amplementacién de este Convenio, hasta re=- 
cibir aviso por escrito de la revocacién de la autoradad de dichos re- 
presentantes. 


SECCION 9.4. Anexo de Estapulaciones Standard. Un “Anexo de 
Estipulacaones Standard de Préstamo para el Proyecto" (Anexo II) acom- 
pafia a, y forma parte de este Convenio. 


SECCION 9.5. Diferencaas de Interpretacién. Este Convenio esti 
preparado tanto en Inglés como en Castellano. En caso de ambiguedad o 
conflicto entre las dos versiones, la versién en Inglés sera usada para 
resolver diferencias de interpretacién. 


EN FE DE LO CUAL, el Prestatario y los Estados Unidos de América, 
mediante sus representantes debadamente autorazados, celebran este Con- 
venio a ser firmado en su nombre, en el dia, mes y afio mencionados en 
pramer lugar. 














EL SALVADOR ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
~ 
Por: Por: c.) Z 
Dr. Carlo ‘a Rebollo ” Dr. Abelardo L. Valde 
Cargo: Ministro de Educacién Cargo: Admanistrador Asistemte para 
Asuntos Latinoaméracanos y 
del Caribe 
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Resefa del Proyecto 


Anexo I 


A. Propdsito — El propdsito especifico del Proyecto de Habilitaci6n 
de Mano de Obra (el Proyecto) es desarrollar y expandir oSs acplianzente 
un sistema viable de adiestramrento para la habilitaci6n de cano de 
obra. 


B. Descripcién - El Proyecto consiste de asistencia a la Divisién 
de Educacion de Adultos y Permanente (DEAP) del Ministerio de Educacién 
para llevar a cabo un programa de adiestramento, el cual servirk a 
mayores niimeros de personas pobres urbanas y rurales, y sejorar& el 
sistema de orlentacién de DEAP, el cual ayudarf a aquellos que sean 
adiestrados para que puedan obtener un empleo significante. El Proyecto 
alcanzara estos objectivos concentraéndose en canco (5) co=ponentes: 


(i) El Planeamento del Programa, el cual enfoca la necesidad 
de determinar que destrezas de nivel de entrada son requeridas, en 
cualquier tiempo determinado, por las comunidades y pequenhas e=presas; 


(ii) El Desarrollo de Cursos, el cual enfoca la necesidad de 
un desarrollo continuo y adecuado de cursos para responder a la de=sanda 
de habilidades; 


(iii) El Desarrollo de Personal, el cual enfoca la necesidad de 
mejorar continuamente la calidad del personal adninistrativo y docente 
como sea requerzdo para la administracién y entrega del prograza de 
adiestramiento expandido; 


(iv) El Sistema de Entrega del Adiestramiento, el cual enfoca 
la necesidad de adecuar las instalaciones, equipo y materiales, a los 


cursos que han sido y seguiran siendo desarrollados; 


(v) El Servacio de Orientacién, el cual enfoca la necesidad 
de proveer orrentacion ocupacional, no solo a nivel de entrada, sino 
también asistencia en la obtencidn de empleo y de orientacién posterior. 


Para proporcionar un apoyo adecuado a las actividades incluidas en 
cada uno de los cinco (5) componentes arriba indicados, la capacidad 
actual de administracién y de servicios de apoyo de DEAP necesita ser 
veforzada. Esto se hara mediante la creacién de una Unidad Administrativa 
compuesta por tres (3) oficinas, 1ncluyendo Servicios Generales, Desarrollo 
de Materzales, y Finanzas. 
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C. Compromisos de AID y GOES - AID proporcionaraé fondos, tanto de 
préstamos como de donacién en apoyo al Proyecto. Los fondos de préstomo 
de AID se utilizaran para cubrir: 


(i) La obtencién de cuarenta y dos (42) meses-hombre de 
asistencia técnica para ayudar a DEAP en el rea de desarrollo del 
curriculo; 


(ii) La construccion/renovacién de veantisiete (27) talleres 
estandarizados en dieciocho (18) sitios en todo el pafs; 


(iii) Los costos de materiales, herramzentas y equipo, incluyendo 
“médulos" para reforzar la entrega de cursos de adiestramzento de DEAP; 


(iv) Los costos asociados con el adiestramiento de becarios en 
los Estados Unidos y otros paises (excluyendo viajes internacionales); y 


(v) La compra de equipo audio-visual y vehfculos para usarse 
en la entrega del adiestramento para la habilitacién de mano de obra. 


Sujeto a la disponibilidad de fondos, AID proporcionara 
fondos de donativo para la obtencidn de cien (100) meses-hombre de 
asistencia técnica adicional en varios campos, en apoyo de los cinco (5) 
componentes del Proyecto. 


El GOES realazaré una reorganizacién técnica de DEAP de una 
manera ‘satisfactor1a a ambos A.I.D. y el Prestatario. Esta reorganizacién 
debe incluir la creacién de una Unidad Técnica del proyecto, compuesta 
por las Oficanas de Planificacién, Desarrollo del Curriculo, Orientacién, 
Desarrollo Profesional, y Superviasidn; y una Unidad Adminastrativa 
compuesta por las Oficinas de Desarrollo de Materiales, Servicios Generales, 
y de Finanzas. 


Adem&s de estos compromzsos involucrando la reorganizaci6n de 
DEAP, el GOES proporcionara apoyo presupuestario a DEAP para cubrir: 


¢i) Los costos de personal de las operaciones expandidas de 
DEAP incluyendo veantidos (22) posiciones pdra profesionales y sem~ 
profesionales (13 para la Unidad Técnica y 9 para la Unidad Administrativa) 
a nivel central y alrededor de ochenta (80) anstructores y cinco (5) 
directores; 


(ii) Los gastos operacionales asociados con las actividades de 
adiestramiento urbano de DEAP; 


(iii) Cierto equipo, servicios especiales, y suministros para 
apoyar las operaciones de DEAP; y 
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(iv) Algunos costos de renovacién como tazbién el nanteniniento 
de intalaciones y de equipo y vehicules asignados a ellos. 
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D. Resumen Del Plan Financlero Por Componentes de Costo =< 
(En U.S. $000 o su equivalente) 


PLANIFICACION DEL PROGRAMA 
Asistencia Técnica (12 pm) 


Personal Local 


Materizales y Suministros 


Otros Costos 
DESARROLLO DEL CURRICULO 


Asistencia Técnica (26 pm) 


Personal Local 


Materiales y Suministros 


Otros Costos 


ADIESTRAMIENTO DE PERSONAL 


Asistencia Técnica 
Personal Local 


Adiestramiento de Participantes 
Fondos para Adiestramzento en 


Servicio 
Otros Costos 
ENTREGA DE ADIESTRAMIENTO 


Asistencia Técnica (24 pm) 


Personal Local 


Materiales y Suministros 


Renovacién 
Otros Costos 
SERVICIO DE ORIENTACION 


-Asistencia Técnica (6 pm) 


Personal Local 

Suministros 

Otros Costos 
Sub-Total 


APOYO ADMINISTRATIVO 


Asistencia Técnica (48 pm) 


Personal Local 


Materaales y Suministros 


Otros Costos 
Sub-Total 
INFLACION E IMPREVISTOS 


TOTAL 


TIAS 9345 


60.0 
60.0 


oo 


bigsstrisstit 
oo 


ree) 


Plissititssti 
oo 


260.0 


240.0 
240.0 


ttl 


500.0 


500.0 


AID 
Donativo Préstamo 


nw 
— 
on 
e 


col -_ 
b1B181 
°o > on 


- 
a 
a 
. 

i~] 


GOES 
136.8 


68.8 
36.0 
32.0 
1,083.4 
401.2 
130.0 
552.2 
70.4 
26.0 
14.4 


20.0 
10.0 
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480.0 
155.0 
555.0 
140.0 


91.2 


3,159.7 
276.2 
198.5 

57.7 
20.0 
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AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 
OF THE ONE PART, 


AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION, 
OF THE OTHER PART, 


REGARDING 


THE STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES IN SWITZERLAN)D 
OF THE TRIBUNAL OF ARBITRATION ESTABLISHED PURSUANT ‘TO 
THE COMPROMIS SIGNED AT WASHINGTON 


JULY 11, i97el'l 


BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE, 
AND OF PERSONS PARTICIPATING IN THE WORK OF THE TRIBUNAL 


The Government of the United States of America and the 
Government of the French Republic, of the one part, the Government 
of the Swiss Confederation, of the other part; 


Considering the establishment at Geneva, with the agree- 
ment of the Swiss authorities, of the seat of the Tribunal of Arbi~ 
tration set up by the Government of the United States and the Govern- 
ment of France to rule on various matters relating to measures adop~ 
ted by the two governments and bearing on the air traffic between the 
two countries; 


Desirang to fix the status, privileges and immunities 
of the Tribunal of Arbitration and the persons participating in its 


work; 


Have agreed as follows: 





1MTAS 9274, ante,-p. 1659. 
TIAS 9846 
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Article 1: Use of Terms 
Articie * 


For the purposes of this Acreement: 

a) The expression "Members of the Tribunal" means 
the President of the Tribunal of Arbitration and the remaining Arbi- 
trators, as well as any expert or experts appointed by the Tribunal; 


b) The expression “Members of the administrative 
and technical staff of the Tribunal” means the staff of the Tribunal 
employed on administrative and technical duties for the purposes of 
the arbitration; 


c) The expression “Persons participating in the 
arbitral procedure" means the persons comprising the two categories 
defined in paragraphs a) and b) of this Article; 


d) The expression "Pravate staff" means persons 


emploved exclusively in the private service of Members of the Tribunal. 


Article 2: General Facilities 


The Swiss Government shall accord to the Tribunal 
of Arbitration the facilities reguired for the performance of its 
functions. 


Article 3: Premises and Accomodation 


The Swiss Government shall assist the Tribunal of 
Arbitration, 1f it so requests, in procuring the necessary premises 
and obtaining suitable accomodation for its Members. 


Article 4: Exemption of the Premises of the Tribunal of 
Arpitration from Taxation 


1. To the extent compatible with the nature and 
duration of the functions of the Tribunal of Arbitration, the Tribu- 
nal and its Members acting on its behalf shall be exempt from all 
national, regional or municipal dues and taxes in respect of the 
premises occupied py the Tribunal, other than such as represent say- 


ment for specific services rendered. 
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2. The exemption from taxation referzed to in 
this Article shall not apply to such dues and taxes payalle under 
Swiss law by persons contracting with the Tribunal of Arbitration 


or with a Member thereof. 


Article 5: Inviolability of the Premises 


1. The premises where the Tribunal of Arbitra- 
tion 1s established in accordance with the present Agreement shall 
be inviolable for the purposes of the arbitration. The agents of 
the Swiss Government may not enter the said premises, except with 
the consent of the President of the Tribunal of Arbitration. Such 
consent may be assumed in case of fire or other disaster that se- 
riously endangers public safety, and only in the event that it has 
not been possible to obtain the express consent of the President of 
the Tribunal of Arbitration. 


2. The Swiss Government is under a special duty 
to take all appropriate steps to protect the premises of the Tribu- 
nal of Arbitration against any intrusion or damage and to prevent 
any disturbance of the peace of the Tribunal or impairment of its 
dignaty. 

3. The premises of the Tribunal of Arbitration, 
their furnishings, other property used in the operation of the Tri-~ 
bunal of Arbitration and its means of transport shall be immune from 
search, requisition, attachment or execution. 


Article 6. Inviolability of.Archives and Documents 
Sea 


The archives and documents of the Tribunal of 
Arbitration shall be anviolable at all times and wherever they may 
be. They should, when necessary, bear visible external maxks of 
identification. 


Article 7: Freedom of Movement 


Subject to its laws and regulations concerning 
zones entry into which is prohibited or regulated for reasons of na- 
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tional security, the Swiss Government shall ensure to all Members of 
the Tribunal of Arbitration such freedom of movement and travel in 
its territory aS 1s necessary for the performance of the functions 
of the Tribunal of Arbitration. 


Artacle 8: Freedom of Communication 


1. The Swiss Government shall permit and protect 
free communication on the part of the Tribunal of Arbitration for 
all official purposes, and notably with the Governments of the Par- 
ties to the Arbitration. 


2. The of ficial correspondence of the Tribunal 
of Arbitration shall be inviolable. Official correspondence means 
all correspondence relating to the Tribunal of Arbitration and 
its functions. 


Article 9: Personal Inviolability 


The persons of the Members of the Tribunal of 
Arbitration shall be inviolable. They shall not be liable to any 
form of arrest or detention. The Swiss Authorities shall treat then 
wath due respect and shall take all appropriate steps to prevent 
any attack on their persons, freedom or dignity. 


Article 10: Invaolability of the Private Accommodation 


1. The private accommodation of the Members of 
the Tribunal of Arbitration shall enjoy the same inviolability and 
protection as the premses of the Tribunal. : 


2. Their papers, their correspondence and, ex- 
cept as provided in paragraph 4 of Article ll, their property snall 
likewise enjoy inviaolability. 


Article il: Immunity from Jurisdiction 


1. The Members of the Tribunal of Arbitration 
shall enjoy ammunity from the criminal jurisdiction of Switzerland. 
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2. They shall also enjoy ummunity from the civil 
and aomanastrative jurisdiction of Switzerland, except in the case 


of: 


a) a real action relating to pravate ammovable 
property situated in the territory of Switzerland, unless the per~ 
son concerned holds it on behalf of the Tribunal of Arbitration; 


b) an action relating to succession in which 
the person concerned is involved as executor, administrator, heir 
or legatee as a private person and not on behalf of the ribunal of 
Arbatration; 


c¢) an action relating to any professional or 
commercial activity exercises by the person concerned in Switzerland 
outside his official functions; 


da) an action for damages arising out of an acci- 
dent caused by a vehicle used outside the official functions of the 


person concerned. 


3. The Members of the Tribunal of Arbitration 
are not obliged to give evidence as witnesses. 


4. No measures of execution may be taken in 
respect of a Memoer of the Tribunal of Arbitration except. in the 
cases coming under sub-paragraphs a), b), ¢), and d) of paragraph 2 
of this Article and provided that the measures concerned can be 
taken without infringing the inviolability of this person or his 
accommodation. 


5. The ammunity from jurisdiction of the Members 
of the Tribunal of Arbitration does not exempt them from the juris- 
diction of the State of which they are nationals or permanent resi- 
dents. 


Article 12: Exemption from Social Security Legislation 


1. The Members of the Tribunal of Arbitration 
shall be exempt from social security provisions in force in Switzer= 
land. 
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2. The exemption provided for in paragraph 1 of 
thas Artzcle shall also apply to persons who are in the sole private 
employ of a Member of the Tribunal of Arbitration, on condition that 
they are not nationals of or permanently resident in Switzerland. 


3. Members of the Tribunal of Arbitration who 
employ persons to whom the exemption provided for in paragraph 2 of 
this Article does not apply shall observe the obligations which the 
social security provisions of Switzerland impose upon employers. 


4. The provisions of these Articles shall not 
affect bilateral or multilateral agreements concerning social secu- 
rity concluded previously and shall not prevent the conclusion of 


such agreementsin the future. 


Article 13: Exemption from Dues and Taxes 


The Members of the Tribunal of Arbitration shall 
be exempt from all dues and taxes, personal or real, national, regio- 


nal or municipal, except: 


a) andirect taxes of a kind which are normally 
ancorporated an the price of goods or services; 


b) dues and taxes on private immovaole property 
situated an the territory of Switzerland, unless the person concerned 
holds it on behalf of the Tribunal of Arbitration; 


c) estate, succession or inheritance duties le- 
vied by Switzerland subject to the provisions of Article 23; 


a) dues and taxes on private income having its 
source in Switzerland and capital taxes on investments made in comner- 


cial untertakings in Switzerland; 


e) charses levied for specific services rendered; 


£) registration, court or record fees, mortgage 
dues and stamp duty, subject to the provisions of Article 4. 
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Article 14- Exemption from Personal Services 
Areic.s = 


Switzerland shall exempt the Members of the 
fribunal of Arbitration from all personal services, from all public 
service of any kind whatsoever, and from military obligations such 
as those connected with requisitioning, military contributions and 


billeting. 


Article 15: Exemption from Customs Duties and Inspection 


1. Within the limits of such laws and regulations 
as it may adopt, Switzerland shall permit entry of, and grant exemp~ 
tion from-all customs duties, taxes, and related charges other than 
charges for storage, cartage and similar services, on: 


a) articles for the official use of the Tribunal 
of Arbitration; 


b) artacles for the personal use of the Members 
of the Tribunal of Arbitration. 


2. The personal baggage of the Members of the 
Tribunal of Arbitration shall be exempt from inspection, unless there 
are serious grounds for presuming that it contains articles not 
covered by the exemptions mentioned in paragraph 1 of this Article, 
or articles the import or export of whach is prohibited by the law 
or controlled by the quarantine regulations of Switzerland. In such 
cases, inspection shall be conducted only in the presence of the per=- 
son concerned or of his authorized representative. 


Article 16: Administrative and Technical Staff 


Members of the administrative and technical staff 
of the Tribunal of Arbitration shall enjoy the privileges and immuni- 
ties specified in Articles 9 to 14, except that the immunity from 
civil and admznistrative jurisdiction of Switzerland specified in 
Paragraphe 2 of Article 11 shall not extend to acts performed out~ 


side the course of thear duties. They shall also enjoy the privileges 
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mentioned in paragraph 1 of Article 15 in respect of articles impor- 
ted at the tame of thear first entry into Switzerland. 


Article 17: Pravate Staff 


Pravate staff shall be exempt from dues and 
taxes on the emoluments they receive by reason of their employment. 
In all other respects, they may enjoy privileges and immunities 
only to the extent permitted by Switzerland. However, Switzerland 
shall exercise ats jurisdiction over those persons in such a manner 
as not to anterfere unduly with the performance of the functions of 
the Tribunal of Arbitration. 


Artacle 18: Members of the Family 


1. Members of the families of Members of the 
Tribunal of Arbitration shall, if they accompany such Members of 
the Tribunal, enjoy the privileces and immunities specified in 
Articles 9 to 15 orovided that they are not nationals of or perma- 
nently resident in Switzerland. 


2. Members of the families of members of the 
administrative and technical staff of the Tribunal of Arbitration 
shall, 1f they accompany such persons, enjoy the privileges and 
aummunities specified in Artacle 16 provided that they are not na- 
taonals of or permanently resident in Switzerland. 


Article 19: Swiss Nationals and Persons Permanently 
Resident in Switzerland 


1. The persons participating in the arbitral 
procedure as well as the Registrar of the Tribunal of Arbitration 
who are nationals of or permanently resident in Switzerland shall 
enjoy only ammunity from jurisdiction and inviolability in respect 
of official acts performed in the exercise of their functions. 
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2. Private staff who are nationals o€ or per- 
manently resident ain Switzerland shall enjoy pravileges and immuni-~ 
ties only to the extent cranted to them by Switzerland. However, 
Switzerland shall exercise its jurisdiction over those persons in 
such a manner as not to interfere unduly with the performance of 
the functions of the Tribunal of Arbitration. 


Article 20- Waiver of Immunity 


1. The Tribunal of Arbitration may waive the 
ammunity from jurisdaction of ats Members or other persons enjoying 
immunity under Articles 16 to 19 Immunity shall be waived in any 
case where such immunity would impede the course of justice and 
waiver would not prejudice the purpose for which immunity is accor= 
ded. 


2. Waiver must always be express. 


3. The initiation of proceedings by any of the 
persons referred to in paragraph 1 of this Article shall preclude 
him from anvoking ammunity from jurisdiction in respect of any 
counter-claam directly connected with the principal claim. 


4. Waiver of ammunity from jurisdiction in respect 
of cival or administrative proceedings shall not be held tio imply 
waiver of ammunity in respect of the execution of the judement, for 
which a separate waiver shall be necessary. 


Artacle 21. Duration of Privileges and Immunities 


1. Every person participating in the arbitral 
procedure shall enjoy the pravileges and immunities to which he is 
entitled from the moment he enters Swiss territory for the purpose 
of performing his functions in the arbitration or, if he is already 
in its territory, from the moment when his appointment is notified 
to the Federal Political Department or such other Swiss authority as 
may be agreed. 
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2. When the functions of a person participating 
an the arbitral procedure have come to an end, his privileges and 
ammunities shall normally cease at the moment when he leaves Swiss 
territory, or on the expiry of a reasonable period in which to do 
so, but shall subsist until that time, even in case of armed con- 
flict. However, 1n respect of acts performed by such a person in 
the exercise of his functions, immunity shall continue to subsist. 


3. In the event of the death of a person parti- 
cipating in the arbitral procedure, the members of his family shail 
continue to enjoy the privileces and immunities to which they are 
entitled until the expiry of a reasonable period in which to leave 
Swiss territory. 


Article 22: Property of a Person Participating in the 
Arbitral Procedure or of a Member of his 
Family 1n the Event of Death 


1. In the event of the death of a verson parti- 
cipating in the arbitral procedure or of a member of his family 
accompanying him, if the deceased was not a national of or perma- 
nently resident in Switzerland, Switzerland shall permit the with- 
drawal of the movable property of the deceased, with the exception 
of any property acguired in the country the export of which was pro- 
hibited at the tame of his death. 


2. Estate, succession and inheritance duties shall 
not be levied on movable property which is in Switzerland solely 
because of the. presence there of the deceased as a person participa~ 
tang in the arbitral procedure or a member of the family of such a 
person. 


Article 23: Facilities to Leave the Territory of 
Switzerland and to Remove the archives 
of the Tribunal of Arbitration 


1. Switzerland shall, even in case of armed con- 
flict, grant facilities to enable persons enjoying privileges and 
immunities, other than Swiss nationals, and members of the family 
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of such persons, irrespective of their nationality, to leave at the 
earliest possible moment. In particular it must, in case of need, 
place at their disposal the necessary means of transport for them- 
selves and thear property. 


2. Switzerland shall grant the Tribunal of 
Arbitration facilaties for removing ats archives from Swiss terri-~ 
tory. 


Article 24: Consecuences of the Cessation of the Functions 
of the Tribunal of Arbitration 


When the functions of the Tribunal of Arbitration 
come to an end, Switzerland shall respect and protect its premises 
so long as they are assigned to it, as well as the property and 
archives of the Tribunal of Arbitration. The Tribunal of Arbitration 
must withdraw 1ts property and archives within a reasonable period 
of time. 


Article 25: Respect for Swiss Laws and Regulations and Use 
of the Premises of the Tribunal of Arbitration 


1. Without prejudice to their privileges and 
ammunities, it is the duty of all persons enjoying those privileges 
and immunities under the present Agreement to respect the Laws and 
regulations of Switzerland. They also have duty not to interfere in 
the internal affairs of Switzerland. 


2. The premises of the Tribunal of Arbitration 
must not be used 1n any manner incompatible with the functions of 
the Tribunal as envisaged in this Agreement or in other rules of 
general international law. 


Article 26: Professional or Commercial Activity 


The Memoers of the Tribunal of Arbitration shall 
not practice for personal profit any professional or commercial acti-~ 
vity 1n Switzerland outside the exercise of their functions as Members 
of the Tribunal of Arbitration. 
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Article 27: Missions Appointed by the United States and 
by France for the Purposes of the Arbitration 


The Missions appointed by the United States and 
by France for the purposes of the Arbitration, including the Agents, 
counsel and advisers, shall be accorded the status, privileces and 
ammunities which are accorded to the Tribunal of Arbitration and to 
its Members by Articles 2 to 26 of this Acreement. Members of the 
administrative and technical staff of each mission shall be accorded 
the status, privileges and immunities which are accorded to the mea- 
bers of the administrative and technical staff of the Tribunal of 
Arbitration by those Articles. 


Article 28: Evidence Before the Tribunal of Arbitration 


Witnesses called upon by the Tribunal of Arbitra- 
tion by the United States and by France to take part in the procee- 
dings of the Tribunal shall enjoy immunity from legal process in 
respect of oral or written statements made, or documents or other 
evidence submitted, by them before or to the Tribunal. 


Article 29: Nothing in this Acreement shall prejudice the 
status, privileges and immunities to which any person may be entitled 
apart from this Agreement. 


Article 30: This Agreement shall enter into force on signature, 
and shall remain in force thereafter for a period of one year, but may 
be continued in force for a further period of one year by mutual agrec- 
ment of the three Governments. 


Done in triplicate at Berne this 6 day of December, 1978 
an the English and French languages. 


For the Government of For the Government of Government 


the United States of the French Republic: 
Amer2ca: 


Harm, hem} Qh 





1 Marvin Warner. 
? C. Lebel. 
2B. Diez. 
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ACCORD 


ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
D'UNE PART, 


ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONFEDERATION SUISSE, 
D'AUTRE PART, 


CONCERNANT 


LE STATUT, LES PRIVILEGES ET LES IMMUNITES EN SUISSE 
DU TRIBUNAL D'ARBITRAGE CONSTITUE EN VERTU DU 
COMPROMIS SIGNE A WASHINGTON LE 


11 JUILLET 1978 


ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA FRANCE 
ET DES PERSONNES PARTICIPANT AUX TRAVAUX DU TRIBUNAL 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Améraque et le 
Gouvernement de la République Francaise, d'une part, le Gouverne- 
ment de la Confédération suisse, d'autre part, 


Considérant 1'établissement 4 Genéve, avee l'accord 
des autorités suisses, du siége du Tribunal d'arbitrage d$signé par 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Améraique et le Gouvernement de la 
République frangaise pour statuer sur différentes questions liées 
& des mesures prises par les deux Gouvernements et intéressant le 
trafie aérien entre les deux pays, 


Désireux de fixer le statut, les priviléses et les immu- 


natés du Tribunal d'tarbatrage et des personnes participant 4 ses 
travaux, 


Sont convenus de ce qui suit: 
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Article ler- Terminologie 
Aux fins du présent Accord: 


a) Ltexpression "Membres du Tribunal arbitral" 
stentend du Présiaent du Tribunal, des autres arbitres et des 
experts nomnés par le Tribunal; 


b) Ltexpression "Fersonnel adminastratif et tech- 
nigue du Tribunal arbatral" stentend du personnel recruté par le 
Tribunal arbitral pour effectuer des taches adminastretives ou 
techniques aux fins ae l'tarbitrase; 


c) L'expression "Personnes partacipant 4 la procé- 
dure arbitrale" s'entend des personnes composant les deux catégo- 
ries mentionnées aux alinéas a) et b) du présent article; 


a) L'expression "Personnes au service privé" sten- 
tend des personnes employées exclusivement au service privé des 
membres du Tribunal. 


Article 2: Facilités en général 


Le Gouvernement suisse accorde au Tribunal arbitral 
les facilités requises pour l'taccomplissement de ses fonctions. 


Article 3: Locaux et logements 


Le Gouvernement suisse aide le Tribunal arbitral, 


s'il le demande, 4 se procurer les locaux qui 1lu2 sont nécessaires 
et & obtenir des logements convenables pour ses membres. 


Article 4; Exemption fiseale des locaux du Tribunal arbitral 


1. Dans la mesure compatible avec la nature et la 
durée des fonctions du Tribunal arbitral, celui-ci et ses membres 
@g2ssant pour son compte sont exempts de tous inpdts et taxes 
nationaux, rés2onaux ou communaux, au tatre des locaux occupés 
par le Tribunal arbitral, pourvu qu'il ne s'agisse pas d'inpdots 
ou taxes pergus en rémunération de services particuliers rendus. 
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2. L'texemption fiscale prévue dans le présent 
article ne s'applique pas & ces impéts et taxes lorsque, d'aprés 
la 1€gislation suisse, ils sont & la charge de la personne qui 


traite avec le Tribunal arbitral ou avec un membre de celui-ci. 


Article 5. Inviolabilité des locaux 


1. Les locaux of le Tribunal arbitral est instal11é 
conformément au présent Accord sont inviolables aux fins de l'tar- 
bitrage. Il n'est pas permis aux agents du Gouvernement suisse d'y 
pénétrer, sauf avec le consentement du Président du Tribunal ar- 
batral. Ce consentement peut étre présumé acquis en cas d'incendie 
ou autre sinistre qui menace gravement la sécurité publique, et 
seulement dans le cas of il n'aura pas &té possible d'obtenir le 
consentement exprés du Président du Tribunal arbitral. 


2. Le Gouvernement suisse a l'obligation spéciale 
de prendre toutes mesures appropriées afin d'tempécher que les lo- 
caux du Tribunal arbitral ne so1ent envahis ou endommagés, la paix 
du Tribunal arbitral troublée ou sa dignité amoindrie. 


3. Les locaux du Tribunal arbitral, leur ameuble- 
ment, les autres birens servant au fonctionnement du Tribunal arbi- 
tral et ses moyens de transport ne peuvent faire l'objet d'aucune 
perquisition, réquisition, saisie ni mesure d'exécution. 


Article 6 Inviolabilité des archives et des documents 


Les archives et documents du Tribunal arbitral sont 
inviolables 4 tout moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent. 
Ils devraient, toutes les fois que cela est nécessaire, porter des 
marques extérieures visibles d'identafication. 


Article 7 Liberté de mouvement 


Sous réserve de ses lois et réglements relatifs aux 
zones dont l'accés est anterdit ou réslementé pour des raisons de 
sécurité nationale, le Gouvernement suisse assure & tous ‘les 
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membres du Tribunal arbitral la liberté de déplacement et de 
circulation sur son territoire dans la mesure nécessaire @ l'ac- 
complissement des fonctions du Tribunal arbitral. 


Article 8. Liberté de communication 


1. Le Gouvernement suisse permet et protége la 
libre communication du Tribunal arbitral pour toutes fins offi- 
cielles et notamment avee les Gouvernements des parties 2 l'ar- 
bitrage. 


2. La correspondance officielle du Tribunal arbi- 
tral est inviolable. L'expression "correspondance officielle" 
stentend de toute la correspondance relative au Tribunal arbitral 
et & ses fonctions. 


Article 9: Inviolabilité de la personne 


La personne des menbres du Tribunal arbitral est 
inviolable. Ils ne peuvent étre soumis @ aucune forme d'arresta- 
tion ou de détention. Les autorités suisses les traitent avec le 
respect qui leur est dii et prennent toutes mesures appropriées pour 
empécher-toute atteante 4 leur personne, leur liberté et leur 
dignité. 


‘Article 10:  Inviolabilité du logement privé 


1. Le logement privé des membres du Tribunal ar- 
bitral jouit de la méme anviolabilité et de la méme protection 
que les locaux du Tribunal arbitral. 


2. Leurs documents, leur correspondance et, sous 
réserve du paragraphe 4 de l'article 11, leurs biens jouissent 
également de ltanviolabilité. 


Article 11: Imnunité de jguridiction 


1. Les membres du Tribunal arbitral jouissent de 
l'immunité de la guridiction pénale de la Suisse. 
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2. Iis jgouxssent également de l'immunité de la 
guridiction civile et aaministrative de la Suisse, sauf s'il 
s'agit. 


a) dtune action réelle concernant un ammeuble 
privé situé sur le territoire suisse, 4 moins que 1a personne 
antéressée ne le posséde pour le compte du Tribunal arbitral; 


b) dtune action concernant une succession dans 
laquelle la personne intéressée figure comme exécuteur testamen- 
taire, administrateur, héritier ou légatazre, 4 titre pravé et 
non pas-au nom du Tribunal arbitral, 


ce) d'une action concernant une activité profes- 
sionnelle ou commerciale, quelle qu'elle soit, exercée par la 
personne intéressée en Suisse en dehors de ses fonctions offi- 
ecreliles, 


dad) d'une action en réparation pour dommage résul- 
tant d'un accident occasionné par un véhicule utilisé en dehors 
des fonctions officirelles de la personne antéressée. 


3. Les membres du Tribunal arbitral ne sont pas 
obligés de donner leur témoignage. 


4, Aucune mesure d'exécution ne peut étre prise 
&% 1l'égard d'un membre du Tribunal arbitral, sauf dans les cas 
prévus aux alinéas a,b,c et d du paragraphe 2 du présent ar- 
ticle, et pourvu que 1l'exécution puisse se faire sans qu'il soit 
porté atteante 4 1'inviolabilité de sa personne ou de son loge- 
ment. 


5. L'tammunité de guridaction des membres du 
Tribunal arbitral ne saurait les exempter de 1a jyuridiction de 
L'Etat dont ils sont ressortissants ou résidents permanents. 


Article 12: Exemption des dispositions de sécurité sociale 


1. Les membres du Tribunal arbitral sont exempts 
des dispositions de sécurité sociale en vigueur en Suisse. 
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2. Ltexenption prévue au paragraphe 1 du présent 
article stappligue également aux personnes aqui sont au service 
privé excluszf d'un membre du Tribunal arbatral, 4 condition 
qutelles ne soient pas ressortissantes suisses ou n'arent peas 
leur résidence permanente en Suisse. 


3. Les membres du Tribunal arbitral qu. ont 2 
leur service des personnes auxquelles l'exemption prévue au pa- 
Yagraphe 2 du présent artacle ne stapplagque pas, doivent obser- 
ver les obligations que les dispositions de sécurité sociale de 
la Suisse amposent 4 ltemployeur. 


4. Les dispositions du présent article n'affec- 
tent pas les accords bilatéraux ou multilatéraux relatifs 2 la 
sécurité sociale qui ont &té conclus antérieurement et elles 
ntempéchent pas la conclusion ultérieure de tels accords. 


Artacle 13. Exemption des ampdts et taxes 


Les membres du Tribunal arbitral sont exexpts de 
tous impSts et taxes, personnels ou réels, nationaux, résg.onaux 
ou communaux, 4 l'exception: 


a) des ampots indirects d'une nature telle 
qutiis sont normalement incorvorés dans le prix des narchandises 
ou des services; 


b) des impdts et taxes sur les biens imneubles 
privés situés sur le territozre sursse, & moins que la personne 
intéressée ne les posséde pour le conpte du Tribunal arbitral; 


c) des droits de succession percus par.la Suisse, 
sous réserve des dispositions de l'tartacle 23; 


d) des ampdts et taxes sur les revenus privés 
qui ont leur source en Sursse et des inpdts sur ie capital pré- 
levés sur les investissexents effectués dans ces entreprises 
commerciales satuées en Suisse, 
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e) des ampdts et taxes pergus en rémunération 
de services particuliers rendus, 


f) des droits d'tenregistrement, de greffe, d'thy- 
pothéque et de tambre, sous réserve des dispositions de l'article 4. 


Article 14 Exemption des prestations personnelles 


La Suisse doit exempter les membres du Tribunal 
arbitral de toute prestation personnelle, de tout service public 
de quelque nature qu'il soit et des charges militaires telles 
que les réquisitions, contributions et logements militares. 


Article 15. Exemptions douaniéres 


1. Dans les limites des dispositions législati- 
ves et réglementaires qu'elle peut adopter, la Suisse autorise 
l'entrée et accorde l'exemption de droits de douane, taxes et 
redevances connexes autres que frais d'tentreposage, de trans- 
port et frais afférents 4 des services analogues, en ce qui 
concerne,. 


a) les objets destinés a l'usage officiel du 
Tribunal arbitral; 


b) les objets destinés a l'usage personnel des 
membres du Tribunal arbitral. 


2. Les membres du Tribunal arbitral sont exempts 
de ltanspection de leur bagage personnel, & moins qutil n'exaste 
des motafs sérireux de croire qu'il contient des objets ne béné- 
ficiant pas des exemptions mentionnées au paragraphe 1 du présent 
article, ou des objets dont l'amportation ou l'exportation est 
interdite par la légaslation ou soumase aux réglements de qua~ 
rantaane de la Suisse En pareil cas, 1l'anspection ne doit se 
faire qu'en présence de la personne intéressée ou de son repré- 
sentant autorisé. 
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Article 16 Personnel admanistratif et technique 


Les membres du personnel acministratif et techni- 
gue du Tribunal arbitral bénéficient des priviléges et inuunités 
mentionnés dans les articles 9 2 14, sauf que i'imnunité de la 
juridiction civile et administrative de la Suisse mentionnée au 
paragraphe 2 de l'article 11 ne s'applique pas aux actes accon- 
Pizs en dehors de l'exercice de leurs fonctions. Ils bénéficient 
aussi des priviléses mentionnés au paregraphe 1 de l'article 15 
pour ce gui est ces objets amportés lors de leur premiére entrée 
dans le territoire suisse. 


Article 17: Personnes au service privé 


Les personnes au service privé des membres du 
Tribunal arbitral sont exemptes des impdéts et taxes sur les 
Salaires qutelles recoivent du fait de leurs services. A tous 
autres égards, elles ne bénéficient de praviléges et immunités 
que dans la mesure admise par la Suisse. Toutefo1s, la Suisse 
doit exercer sa guridiction sur ces personnes de facgon 4 ne pas 
entraver d’une maniére excessive l'accomplissement des fonctions 
du Tribunal arbitral. 


Article 18. Membres de la famille 


1. Les nembres ces familles des membres du Tr2- 
bunal arbitral bénéficient des priviléges et innunités nentionnés 
dans les articles 9 4 15 s'ils accompegnent ces membres du Tri- 
bunal arbitral et pourvu qu'ils ne sorent pas ressortissants 
suzsses ou n'arent pas en Suisse leur résidence permanente. 


2. Les membres des familles des menbres du per- 
sonnel administratif et technique du Tribunal arbitral bénéfi- 
cient des priviléses et amnunités mentionnés dans l'article 16 
stils accompagnent ces personnes et pourvu qu'ils ne soient pas 
ressortissents sulsses ou n'aient pas en Suisse leur résidence 


permanente. 
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Article 19- Ressortissants suisses et personnes ayant en 

Suisse leur résidence permanente 

1. Les personnes participant 4 la procédure arbi- 
trale ainsi que le greffier, s‘tils sont ressortissants sulsses 
ou ont en Suisse leur résidence permanente, ne bénéficient que 
de ltammunité de juridiction et de l'tinviolabilité pour les actes 
officiels accomolis dans l'exercice de leurs fonctions. 


2. Les personnes au service privé qui sont res~ 
sortissants sulsses ou ont en Suisse leur résidence permanente 
ne bénéficient de priviléges et immunités que dans la mesure oil 
la Suisse le leur reconnait. Toutefois, la Suisse doit exercer 
sa juridiction sur ces personnes de fagon a ne pas entraver 
d'une maniére excessive l'accomolissement des fonctions du 
Tribunal arbitral. 


Artacle 20° Renonciation & 1'ammunité 


1. Le Tribunal arbitral peut renoncer & 1'inmu- 
nité de juridiction de ses membres et de toutes autres personnes 
qui bénéficient de l'ammunité en vertu des articles 16 & 19. La 
renonciation a lieu dans tous les cas ol cette ammunité empécherait 
le cours de la justace et ol cela ne porterait pas préjudice au 
but dans lequel l'ammunité a été accordée. 


2. La renonciation doit toujours étre expresse,. 


3. Si l'une ‘des personnes visées au paragraghe 1 
du présent article engage une procédure, elle n'est plus rece~ 


vable 4 anvoquer 1'ammunité de juradiction a l'égard de toute 
la demande prin~ 


a 
demande reconventionnelle directement liée 4 
clpale, 


4, La renonciation & l'immunité de juradiction 
pour une action cavile ou administrative ntest pas censée im- 
plaguer la renonciation 4 1'immunité quant aux mesures d'exécu- 
tion de jugement, pour lesquelles une renonciation distancte 
est nécessaire. 
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Artacle 21. Durée des priviléges et ammunités 


1. Toute personne participant a la procédure 
arbatrale bénéficie des priviléges et ammunités auxquels elle 
a droit dés qu'elle entre sur le-terrztoire suisse pour exercer 
ses fonctions dans le Tribunal arbitral ou, si elle se trouve 
d@éj& sur ce territoizre, és aque sa nomination a &é notifiée 
au Département politique fédéral ou & telle autre autorité 
suisse dont il aura été convenu. 


2. Lorsque les fonctions d'une personne partici- 
pant & la procédure arbitrale prennent fin, ses praviléses et 
aummunités cessent normaiement au moment ot elle quitte le 
territoirre suisse ou & l'expiration d'un délai rairsonnable qui 
lun aura été accordé & cette fin, mais ils subsastent jusqu'a 
ce moment, méme en cas de conflit armé. Toutefois, l'amnunité 
subsiste en ce qui concerne les actes acconplis par cette per- 
sonne dans l'exercice ce ses fonctions. 


3. En cas de décés d'une personne participant 
& la procédure arbitrale, les membres de sa famille continuent 
de jouirr des priviléges et ammunités dont ils bénéficient, 
jusqu'a l'exprration d'un déla2 raisonnable leur permettant de 
quitter le territozre suisse. 


Article 22: Biens d'une personne participant 4 la procédure 
arbitrale ou d'un membre de sa famille en cas 
de décés 


1. En cas de décés d'une personne participant 
A la procédure arbitrale ou d'un membre de sa famille qui 1l'ac- 
compagnait, si le défunt n'étart pas ressortissant suisse ou 
n'avart pas en Suasse sa résidence permanente, la Suisse permet 
le retrait des biens meubles du défunt, a l'exception de ceux 
qui aurarent été acauas en Suisse et qua feraient l'objet d'une 
prohibition d'exportation au mement du décés. 
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2. Il ne sera pas prélevé de droits de succes-~ 
sion sur les biens meublies qui se trouvent en Suisse uniquement 
& cause de la présence dans cet Etat du défunt en tant que per- 
sonne participant 4 la procédure arbitrale ou de la famille d'une 
personne participant 4 la procédure arbitrale. 


Article 23: Facilatés pour le dévart du territoire suisse 
et pour le retrait des archives du Tribunal 
arbitral 


1. La Suisse doit, méme en cas de conflait armé, 
accorder des facilités pour permettre aux personnes bénéficiant 
des priviléges et ammunités, autres que les ressortissants 
suisses, ainsi qu'aux membres de la famille de ces personnes, 
quelle que soit leur nationalité, de quitter son territoire 
dans les meilleurs délais. Elle doit en particulier, si besoin 
est, mettre 4 leur disposition les moyens de transport néces- 
salres pour eux-mémes et pour leurs biens. 


2. La Suisse doit accorder au Tribunal arbi- 
tral des facilités pour retirer du territoire suisse ses ar- 
chives. 


Article 24* Conséauences de la fin des fonctions du 
Tribunal arbitral 


Lorsque les fonctions du Tribunal arbitral pren- 
nent fin, la Suisse doit respecter et protéger les locaux du 
Tribunal arbitral tant qu'ils sont affectés 4 celui-ci, ainsi 
que les biens et archives du Tribunal arbitral. Le Tribunal 
arbitral doit retirer ces biens et ces archives dans un délai 
raisonnable 


Artacle 25 Respect des lois et réglements suisses et 
utilzsation des iocaux du Tribunal arbitral 


1. Sans préjudice de leurs priviléses et ammu- 
nités, toutes les personnes aqui bénéficient de ces priviléges 
et ammunités en vertu du présent accord ont le devoir de res- 
pecter les lois et réglements suisses. Elles ont également le 
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devour de ne pas s'amaiscer dans les affaires intérieures de la 
Suisse. 


2. Les locaux au Tribunal arbitral ne seront pas 
utilisés d'une maniére incompatible avec les fonctions du Tribu- 
nal arbitral telles qu'elles sont consgues dans le présent Accord 
ou dans d'autres réglies du droit anternational sénéral. 


Article 26: Actavité professionnelle ou commerciale 


Les menbres du Tribunal arbatral n'exerceront pas 
en Suisse, en dehors de l'exercice de leurs fonctions de membres 
du Tribunal arbitral, une activité professionnelle ou commerciale 
en vue d'un gain personnel. 


Article 27: Missions nommées var les Etats-Unis d'éAméraque et 
la France aux fins de l'arbitrase 


Les Missions nommées par les Etats-Ums d'Anérique 
et la France aux fins de l'arbitrage, y compris les agents, con- 
seils et experts, bénéficrent du statut, des praviléges et des 
aummunités qui sont accordés aux membres du Tribunal arbitral par 
les articles 2 & 26 du présent Accord. Les menbres du personnel 
administrataf et technique de chaque massion dénéficient du statut, 
des privilézes et ammunités qui sont acordés aux membres du person~ 
nel administratif et technique du Tribunal arbitral par ces articles. 


Article 28: Dépositions devant le Tribunal arbitral 


Les témoins appelés par le Tribunal arbitral, les 
Etats-Unis d'Amérigue ou la France 4 prendre part & la procédure 
arbitrale bénéficient de l'ammunité de jguradiction pour les décla~ 
rations orales ou écrites faites devant le Tribunal arbitral et pour 
les piéces ou dépositions présentées au Tribunal. 
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Article 29- Aucune disposition du présent Accord ne porte 
atteinte au statut, aux praviléges et aux immunités dont jouit 


une personne indépendamment du présent Accord. 


Article 30: Le présent Accord entre en vagueur 4 la date de 
sa signature. Il restera en vagueur une année, a moins qué les 
parties ne conviennent de le maintenir en force pour une nou- 
velle période d'une année. 


Ainsi fait, en trois exemplaires, en anglais et en frangais, 
& Berne le 4 décembre 1978. 


Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
des Etats-Unis de la Républaque de la Confédération 


pL pf frangaise: suisse: 
ae Lorem Re, P . 
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AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE 
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE 
AND THE MINISTRY OF LAW AND JUSTICE OF NEPAL IN 
CONNECTION WITH MATTERS RELATING TO THE BOEING 
COMPANY 





The United States Department of Justice and the Ministry of 
Law and Justice of Nepal, hereinafter referred to as "the 
parties", confirm the following procedures in regard to 
mutual assistance to be rendered to agencies with law enforcement 
responsibilities in thezr respective countries with respect 
to alleged illicit acts pertaining to the sales activities 
an Nepal of the Boeing Company: 

1. Unless otherwise agreed, all requests for assistance 
shall be communicated between the parties through the diplomatic 
channel. 

2. Upon request, the parties shall use their best 
efforts to make available to each other relevant and material 
anformation, such as statements, depositions, documents, 
business records, correspondence or other materials, available 
to them concerning alleged illicit acts pertaining to the 
sales activities in Nepal of the Boezng Company. 

3. Such anformation shall be used exclusively for 
purposes of unvestigation conducted by agencies with law 
enforcement responsibilities and in ensuing criminal, civil 
and administrative proceedings, hereinafter referred to as 
"legal proceedings". 

4. Except as provided in paragraph 5, all such information 
made available by the parties pursuant to this aSecnadts and 
all correspondence between the parties relating to such information 
and to the implementation of this agreement, shall be kept 
confidential and shall not be disclosed to third parties or to 
government agenczes having no law enforcement responsibilities. 
Diusclosure to other agencies having law enforcement responsibilities 
shall be conditioned on the recipient agency's acceptance of the 


terms set forth herein. 
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In the event of breach of confidentiality, the other 
party may discontinue cooperation under this agreement. 

5. Information made available pursuant to this 
agreement may be used freely in ensuing legal proceedings 
an the requesting state 1n which an agency having law 
enforcement responsibilities 1s a party, and the parties 
shall use thezr best efforts to furnish the information for 
purposes of such legal proceedings in such form as to render 
1t admissible pursuant to the rules of evidence in existence 
an the requesting state, including, but not limited to, 
certifications, authentications, and such other assistance 
as may be necessary to provide the foundation for the 
admissibility of evidence. 

6. The partzres shall give advance notice and afford an 
opportunaty for consultation prior to the use, within the 
meaning of paragraph 5, of any information made available 
pursuant to this agreement. 

7. Upon request, a requested party shall render, in 
accordance with the practice and procedure of the requested 
state, assistance to the law enforcement agencies of the 
requesting state, such as locating witnesses, interviewing 
of witnesses, taking of testizmony or statements or the 
production of documents or other materirals. Representatives 
of the requesting state may participate in the execution of 
the request 1f the competent authority of the requested 
state consents. 

The requesting party shall not pursue its request for 
an aunterview or for the production of documents and other 
materials 1f the requested party considers that it would 
anterfere with an ongo1zng investigation or proceeding being 


conducted by the authorities of the requested state. 
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8. The parties shall use their best efforts to assist 
an the expeditious execution of letters rogatory (letters 
of commission) issued by the tribunals of their respective 
countries. To the extent authorized by the competent 
court of the requested state, representatives of the 
requesting state may participate in the execution of the 
letter rogatory. 

9 The assistance to be rendered to a requesting state 
shall not be required to extend to such acts by the authorities 
of the requested state as might result in.the immunization 
of any person from prosecution in the requested state. 

10. All actions to. be taken by the authorities of a 
requested state will be performed subject to all limitations 
amposed by its domestic law. Execution of a request for 
assistance may be postponed, denied, or made subject to 
special conditions, 1f execution would interfere with an 
ongoing investigation or legal proceeding in the requested 
state. 

1l. Nothing contained herein shall lamit the rights 
of the parties to utilize for any purpose information which 
as obtained by, the parties independent of this agreement. 

12. The mutual assistance to be rendered by the 
parties pursuant to this agreement 1s designed: solely for 
the benefit of their respective agencies having law 
enforcement responsibilaties and 1s not intended or designed 
to benefit third parties or to affect the admissibility of 
evidence under the laws of either the United States or of 
Nepal. 

13. An extension of this agreement to similar cases 
where investigations are conducted or contemplated by both 


the United States Department of Justice and by the Ministiry of 
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Law and Justice of Nepal could be accomplished by an exchange 
of letters between the parties. 

14, This agreement shall enter into force on the date 
of signature by both parties. 


Done at Washington, D.C. this 5th day of January, 1979, in 


two originals. 


For the United States For the Ministry of Law and 
Department of Justice: Justice of Nepal: 





PHILIP B. 


RAMANAND PRASAD SINGH 
Assistant Attorney General Attorney General 
Craminal Division 
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Agreement signed at Washington March 21, 1979; 
Entered into force March 21, 1979. 
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AGREEMENT ON PROCEDURES FOR MUTUAL ASSISTANCE 
BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE 
AND THE MINISTRY OF JUSTICE OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS IN CONNECTION WITH MATTERS 
RELATING TO THE MCDONNELL DOUGLAS CORPORATION 


The United States Department of Justice and the Ministry 
of Justice of the Kingdom of the Netherlands, hereinafter 
referred to as "the parties", confirm the following procedures 
in regard to mutual assistance to be rendered to agencies with 
law enforcement responsibilities an their respective countries 
with respect to alleged illicit acts pertaining to the activi~ 
ties of the McDonnell Douglas Corporation and its subsidiaries 
or affiliates affecting KIM Airlines and/or the Kingdom of the 
Netherlands: 

1. All requests for assistance shall be communicated 
between the parties through the diplomatic channel, unless 
otherwise agreed. 

2. Upon request, the parties shall use their best efforts 
to make available to each other relevant and material informa- 
tion, such as statements, depositions, documents, business 
records, correspondence or other materials, available to then 
concerning alleged illicit acts pertaining to the activities 
of the McDonnell Douglas Corporation and its subsidiaries or 
affiliates affecting KLM Airlines and/or the Kingdom of the 
Netherlands. 

3. Such anformation shall be used exclusively for the 
purposes of investigation conducted by agencies with law 
enforcement responsibilities and in ensuing criminal, civil 
and administrative proceedings, hereinafter referred to as 
"legal proceedings." 

4. Except as provided in paragraph 5, all such inforra- 
tion made available by the parties pursuant to these procedures, 
and all correspondence between the parties relating to such 
anformation and to the implementation of these procedures, 
shall be kept confidential and shall not be disclosed to 
third parties or to government agencies having no law enforce- 


ment responsibilities. Dasclosure to other agencies having 
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law enforcement responsibilities shall be conditioned on the 
recipient agency's acceptance of the terms set forth herein. 

In the event of breach of confidentiality the other party 
may discontinue cooperation under these procedures. 

5. Information made available pursuant to these proce- 
dures may be used freely in ensuing legal proceedings in the 
requesting state in whach an agency having law enforcement 
responsibilities 1s a party, and the parties shall use their 
best efforts to furnish the anformation for purposes of such 
legal proceedings in such form as to render it admissible 
pursuant to the rules of evidence in existence in the request- 
ing state, including, but not limated to, certifications, 
authentications, and such other assistance as may be necessary 
to provide the foundation for the admissibility of evadence. 

6. The parties shall give advance notice and afford an 
Opportunity for consultation prior to the use, within the 
Meaning of paragraph 5, of any information made available 
pursuant to these procedures. 

7 Upon request, a requested party shall render, in 
accordance with the practice and procedure of the requested 
state, asSistance to the law enforcement agencies of the 
requesting state, such as locating witnesses, interviewing 
witnesses, taking testimony or statements, or securing the 
production of documents or other materials. Representatives 
of the requesting state may participate in the execution of 
the request if the requesting state consents. 

The requesting party shall not pursue its request for 
an anterview or for the production of documents and other 
materials if the requested party considers that it would 
anterfere with an ongoing investigation or proceeding being 
conducted by the authorities of the requested state. 

8. The parties shall use their best efforts to assist in 
the expeditious execution of letters rogatory issued by the 
judicial authorities an connection with any legal proceedings 


which may ensue in thear respective countries. 
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9. The assistance to be rendered to a requesting state 
shall not be required to extend to such acts as might result 
an the immunization of any person from prosecution in the 
requested state. 

10. All assistance by a requested state will be performed 
subject to all lamitations imposed by its domestic law. Execu- 
tion of a request for assistance may be postponed, denied, or 
made subject to conditions to be agreed upon, if execution 
would interfere with an ongoing investigation or legal proceed= 
ang in the requested state. 

11. Nothing contained herein shall limit the rights of 
the parties to utilize for any purpose information obtained 
independently of these procedures. 

12. The mutual assistance to be rendered by the parties 
pursuant to these procedures 1s designed solely for the benefit 
of thear respective agencies having law enforcement responsi- 
bilities, and 1s not antended to benefit third parties or to 
affect the admissibility of evidence under the laws of either 
the United States of America or the Kingdom of the Netherlands. 

13. An extension of this Agreement to similar cases where 
investigations are conducted or contemplated by both the United 
States Department of Justice and by the Ministry of Justice of 
the Kingdom of the Netherlands could be accomplished by an 
exchange of letters between the parties. 

14. This Agreement shall enter into force on the date of 


signature by both parties. 
Done at Washington, D.C., this 21st day of March, 1979. 


For the Ministry of Justice of For the United States 
the Kingdom of the Netherlands: Department of Justice: 


Pht. 
Assistan¥ Attorney General 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cooperation in Studies of the World Ocean 


Agreement amending and extending the agreement of June 19, 
1973, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow December 15, 1978; 

Entered into force December 15, 1978. 


The Amerwan Embassy to the Sonet Minstry of Forevgn Affarrs 


No. 226 


The Embassy of the United States of America presents 1ts com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet 
Socialist Republics and proposes the following: 


With reference to the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Cooperation in Studies of the World Ocean of 
June 19, 1973,['] which expired on June 19, 1978, and was extended by 
mutual Agreement until December 15, 1978, the Embassy of the 
United States of America, acting pursuant to Article 8, proposes that 
the Agreement be extended until December 15, 1981, with the follow- 
ing modifications: 


Article 2 to read as follows: 


In their studies of the World Ocean, the Parties will direct coopera-~ 
tive efforts to the mvestigation and solution of mmportant basic and 
applied research problems. Cooperation will continue to be imploe- 
mented in the followimg areas: 


a. Large-scale ocean-atmosphere mmteraction, moluding laboratory 
studies, oceanic expermments, and mathematical modelling of the 
ocean atmosphere system. 

b. Ocean currents of planetary scale and other questions of ocean 
dynamics. 

c. Geological, geophysical, and geochemical mvestigations of the 
World Ocean, including deep sea drilling for scientific purposes. 

d. Biological productivity of the World Ocean, and the biochemistry 
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of the functionmg of individual organisms and whole biological 
communities mn the World Ocean. 

e. Intercalibration and standardization of oceanographic instru- 
mentation and methods. 


Other areas of cooperation may be added by mutual agreement. 
Article 4 to read as follows: 


In furtherance of the aums of this Agreement, the Parties will, as 
appropriate, encourage, facilatite and monitor the development of 
cooperation and direct contact between agencies, organizations and 
firms of the two countries including specifically the coordination of 
participation by organizations other than the Executive Agents which 
have an implementing role, and the conclusion, as appropmate, of 
implementing agreements for carrying out specific projects and pro- 
grams under this Agreement. The parties will also ensure that, in 
accordance with agreed cooperative activity, access to technology, 
institutes, organizations, and scientists and other specialists participat- 
mg 1n jomt cooperative activity, and to scientific and technical data 


will be made available on an equal, reciprocal and mutually beneficial 
basis. 


Article 5, paragraph 1, to read as follows: 


1. The implementation of this Agreement shall continue to be 
carried out by a US-USSR Jomt Committee on Cooperation 
in World Ocean Studies. This Jomt Committee shall meet, as 
a rule, once a year, alternately in the United States and the 
Soviet Union, unless otherwise mutually agreed. 


Article 5, paragraph 3, to read as follows: 


3. Each Party shall designate its Executive Agent which will be 
responsible for carrying out this Agreement during the period 
between meetings of the Jomt Committee. The Executive 
Agents shall maintain contact with each other, cluding appro- 
priate mid-year reviews; keep each other wnformed of activities 
and progress implementing this Agreement; and coordinate 
and supervise the development and implementation of coopera- 
tive activities conducted under this Agreement. 


Article 8, paragraph 1, to read as follows: 


1. This Agreement shall remain in force until December 15, 1981. 


It may be modified or extended by mutual agreement of the 
parties. 


If the foregoing is acceptable to the Soviet side, it 1s proposed that 
this Note and the Mimustry’s reply to that effect shall constitute an 
Agreement between the Parties for this purpose. 


EMBASSY OF THE Unitep STATES OF AMERICA, 
Moscow, December 15, 1978. 
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The Sovret Mimstry of Foren Affaers to the American Embassy 


2 


MHHUCTEPCTBO 


MHOCTPAHHBEIX JEM CCCP 


% I0I/ocna 


Munucteperso Mxocrpannyx Jlen Cow3a Copercxux Conna- 
auctugecknx Pecny6amk nogrBepmnaer nonyuenve HoTH Tocomb- 
ersa CoeyuHenHyx Mraron AMepuki cuenyomero coxepxanna: 

"Tlocompetso CoenuHeHHHx liratros AMepuKn cBYeTeIbCTBy= 
er cBoe yBaxenve Muxnucrepcrsy Vnocrpanxux Jen Consa Coper~ 
crux Coumanucrugecknx PecnyOnuk uM npeniaraer caenyomee. 

Connanch Ha Cornamenne mesay IIpapurenpcrsom CoeynHeH= 
Hux Irarop Amepukn xu TIpapurersctBom Cowsa Copercxux Couna- 
aucruuecknx PecnyO1uk 0 CoTpynHvaecTBe B OOacTH uccCreT0= 
sania Mupogporo oxeaHa or 19 mona 1973 roga, cpox geficraun 
Koroporo ucrex I9 mona 1978 rona u Onn nponseH no BsaliM= 
HoMy cormacuo yo I5 yexa6pa 1978 rona, Moconperso Coenmien- 
Hux Ilratop AMepukKu, yeficTBya B,CooTBeTrcrBun co crarbeft 8, 
mpeqiaraer mpoyiuts Cornmamenne no 15 nexadpa I98I roga co 
CACTYWIMMH M3SMeCHEHVAMK: 

Crarbp 2 M3sIORMTb clenyouMM oOpason: 

"B cBOWX nCCrenoBaHMAX MupoBoro okeaHa CropoHN Hanpa- 
BAT COBMECTHHE YCMIMA Ha H3yaeHHe M pelleHve BAKHNX gyHganen- 
TaNbHNX M NPHKWagHHX McceqOBaTeJbCKHX Mpobsiem. CorpyaHn= 
wecTBO OyyeT MpoyowxeHo B CuenyHOmNX o6acTAx: 


TIOCOJILCTBY 
COERQVHEHHAX GTATOB AMEPYHV 
T.Mocxsa 
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a) EpynHOMacmTagHoe B3aMmogefictBMe okeaHa u aTMOochepy, 
BRIGad MpOBeneHne maSopaTopHEX uCCHenOBAaHHH, OKeaHHGeCKICC 
SKCHEPMMEHTOB MH MATeNATHUECKOe MOTEXHPOBAHHE CHCTeMH OKeAH= 
aTéuochepas 

bd) okeaHCRMe TeUeHuA MiakeTapHEX MacHTasoB H WpyrHe BO- 
MpoOch TuHaMMKH OkeaHa; 

ce) reonormueckue, Preojusngeckne u Preoxwunyeckne HCCHE- 
yosauua Mupoporo oxeava, BHINaA TayOOKoBOMHOe GypeHHe B Hayu- 
HEX LeOIHX; 

a) 6vonoruueckan mpomyxTHBHOCTh Mupoporo oKeaHa K OHOXH= 
MUA GyHRUMOHMpOBAHMA OTHENbHEX OpfaHHSNOB Mu OMoNOrHgeCcKoro 
coo6mecrsa Myposoro oxeaHa B HeN0N; 

e) MHTepKanvOpalud u CTalqapTusalua oKeaHKorpapugeckon 
anlapaTyp uM MeTonOB. 

Upyrue oOnactu corpyzyHngecrsa MOryT ONTb ROOaBHeHY nO 
B3auMHOMy cornacuD”. 

Crarpp 4 usn0nuTb crenynmu oOpaso: 

"Wcxona us yene Hactomyero Corzamenna, Cropomz OynyT co- 
OTBETCTHYHMMM OOpasoM HOOMPATD, CHOcOOCTBOBaTb }{ HANpPABRATD 
pasBUTMe COTPYZHMUeCTBa M NpPAMX KOHTARTOB MeSny yapPexNeHHAMK, 
OpraHMsaljuAuM HW G@ypMaMM oGexX crpak, BKOGAH, B GACTHOCTH, 
ROOpAHHaNWD yuacTHA yapesnenm, nommuo Ucnommrenbyux opraHy— 
Ball, OCyHeCTBIMONMX COTpyyHMueCTBO, H sakwGeHHe, Korma oTO 
tTpeOyeTca, padounx cornamenvit WA BYNONHEHHA KOHKPeETHEX mpoek— 
TOB M Mporpam“ B COOTBeETCTBHM C HacTommm Corzamenneu. Cropom 
Oyay? Takse oOecneunBaTb, B COOTBETCTBHH C COPNACOBaHHYNK COB- 
MCCTHHMM MEDONDHATHANH, JOCTI™ K TEXHONOFHM, MHCTHTYTAM, yU- 
pesayeHias, yUeHHM M Ipyrum cnequamuctay, ywacTpyaes B COB- 
MCCTHHX M@PONPMATMAX 00 COTPyAHMYeCTBY, H K HAYUHEM HM TeXHH- 
WeCKHM JaHHHM Ha@ OCHOBe PaBeHCTBa, BSAMWHOCTH H BSaIHOR 
Burogy”. 
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Taparpad I crarbu 5 usnomuTb cnenyngym o6pasom: 

"I BumonHenme Hacrosmero CormameHua Oyner nmpogomsarb ocyziecT— 
BuaTbca AmepHxaHo-CopeTcKoi copmMecTHOM KoMMcCHeK mo coTpyzHtiect= 
BY B oOmacTH wCcuenoBaHMA MupoBoro okeaHa. Sra KOMMCCHA OyneT co- 
OmpaTbca, KAK MpaByno, OHH pas B Pon, MonepeMeHHo B CoenHH@HHHX 
lirarax Amepuxu u Copercxom Conse, eciu He G6yneT WHOM ROroBopeHHo= 
ern", 

llaparpad 3 crarpu 5 usnomurb crenynmym o6pasom: 

"3.Haxnan Cropona onmpegenur cspon UcnonHwrenbHyn opraHusaunn, 
OTBETCTBEHHYH 3&8 OCyMecTBeHMe HacToAMero CormameHva B Mepvog Me=- 
OY SACCTAHMAMH COBMeCTHOM KoMuccHM. VMcnonHurenbHHe OpraHvsalnn 
OyRYT NoMepRUBATh MeRIy COGOH CBASb, BKMNOUAR MpoBenenne coorTBer= 
CTBYHOKX NOFyPOROBHX OOSOPOB O AEATENbHOCTH, HHPOPMMpoOBaT Dpyr 
ApyPa o Mepompuaruax uM Mporpecce no BHTONHeHM HAacTommero Corname~ 
HMA WH OCYMECTBIATD OOMyH KOOPMAN NH HadmyeHKe 3a BHTONHEHKEM 
COBMECTHHX MEPONPUATHH, MPOBOMMMHX B COOTBETCTBHM C HAaCcTOAIMM Co~ 
rramennem" 

laparpad I crarbu 8 usnoxuTb cnexynmVM o6pasom: 

"T Hacrosmee Cornamenne Gyner ocraBaTbca B cue go 15 gexaOpa 
I98I roma. OHo MoxeT OHTb HSMeHEHO WAM MpogeHO MO B3aHMHOMY CO- 
raacun Cropox: 

Ecru BHMeHSIOXeHHOe MpHeMeMO OIA COBeTCKOM CTOpoHH, Mpegma~ 
Paerca cunraTb HACTOAMyO HOTy uM oTBeTHyw HoTy Munucrepcrsa Corna- 
MeHMeM Mexny CTOpOHaMH Mo sToMy BomMpocy”. 

Munucreperso Yxocrpanuyx Jen Consa Copercxux CoynanucTnue— 
crvx PecnyOuK HMeeT UCCTD COOOIMTh O cormacnu coBeTCKOH CTOpOHH 
C MpegOxeHMAMH, COLepxalMMicA B ynomAHyTow HoTe IloconpcerBa Coenn~ 
ake c TeM, uTo6w Hota Tloconbcrsa KX Ha- 


QHOCT PA 
{ sunt 


HeHHNX Illraros AmepuKn 







» CormameHvem MexY CTOPOHAMH M0 9TO~ 


aa 


: 


wpa, 15 mexadpa 1978 roga 


cron oTpeT Ha 
My Bompocy. 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE USSR 


Ho. 101/duse 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics acknowledges the receipt of the note of the Exbassy of the 
United States of America of the following tenor: 

[For the English language text, see pp. 2504-2505. ) 

The Minastry of Foreign Affairs of the Union of Sovict Socialist 
Republics has the honor to advise that the Soviet side is in agreenent 
with the proposals contained in the aforementioned note of the D=bassy 
of the United States of America and that it agrees that the Extassy's note 


and this reply to it shall constitute an Agreement between the Parties 
for this purpose. 


Moscow, Decexber 15, 1978 


(SEAL] 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of December 23, 1977, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 28, 1978; 

Entered unto force December 28, 1978. 


The Secretary of State to the Korean Ambassador 
DEcEMBER 28, 1978 


EXcELLency’ 


I have the honor to refer to the agreement of December 23, 1977, 
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products, with annexes, as amended,['] between the Govern- 
ment of the Republic of Korea and the Government of the Umted 
States (the “Agreement”) and to consultations between representa~ 
tives of the Government of the Republic of Korea and the Govern- 
ment of the United States of Amenca held m Washington from 
November 16 to November 21, 1978, pursuant to paragraph 6 of 
the Agreement. 

On the basis of these consultations, I have the honor to propose on 
behalf of the Government of the United States of America that the 
Agreement be amended as follows: 


1) The consultation levels established m Annex C to the Agree- 
ment, as amended pursuant to paragraph 2 hereof, shall be applicable 
durmg the second Agreement Year. 


7 TIAS 9039 ; 29 UST 3835. 
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2) Annex C 1s amended by changing the consultation levels for the 
following categories to the amounts set out below: 


Consultation Levels 
(Square Yards Equivalent) 


Category 


313 
314 
315 
317 
320 
330 
605 
613 
614 
627 
359 
631 
632 
648 
659 
410 
435 
448 


8, 500, 000 
8, 500, 000 
7, 000, 000 
6, 250, 000 

19, 000, 000 
2, 900, 000 

12, 000, 000 
6, 000, 000 
3, 000, 000 
3, 000, 000 
8, 500, 000 
1, 806, 300 
1, 435, 000 
6, 300, 000 

42, 000, 000 
2, 850, 000 

110, 000 
137, 000 
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3) The consultation level for the first Agreement Year for Category 
627 shall be 2,000,000 square yards equivalent. 


If the foregomg conforms with the understanding of the Govern- 
ment of the Republic of Korea, this note and Your Excellency’s 


note of confirmation on behalf of the Government of the Republic of 


Korea shall constitute an amendment to the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


His Excellency 
Yone Surk Kray, 
Ambassador of Korea. 


For the Secretary of State 
Wiutrasns BARRACLOUGH 
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The Korean Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


December 28, 1978 
KAM 78/257 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receapt of 
your Excellency's note of December 28, 1978, concerning 
the export of cotton, wool and man-made fiber textiles 
and textile products from the Republic of Korea to the 


United States of America. 


I have further the honor to 1nform you that the 
proposals set forth in your note are acceptable to the 
Government of the Republic of Korea and to confirm on behalf 
of the Korean Government that your note and this note 
in reply thereto shall constitute an amendment correcting 


the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


Yong Shik Kim 
Ambassador 


His Excellency 
Cyrus R. Vance 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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EGYPT 
Exhibition of Nubian Art Treasures 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Cairo August 26 and 31 and December 19, 1978; 
Entered into force December 19, 1978; 

Effective August 31, 1978. 
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The American Ambassador to the Egyptian Minister of Culture and 
Information 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Carro, August 26, 1978 


Excellency: 


I have the honor to refer to article II (c) of the Cultural Agreement 
between the United States of Ameraca and the Arab Republic of Egypt, signed 
on May 21, 1962, [7] whach encourages the exchange of art objects and the 
holding of exhibitions, and to propose the following: 

1. Three museums 1n the United States, namely the Brooklyn Museum, 
the Seattle Art Museum, Seattle, Washington, and the New Orleans Museum of 
Art, New Orleans, Lousiana, plan to hold a serzes of exhibitions entitled 
"Africa in Antaquity: The Art of Ancient Nubia and The Sudan'' The first 
of these exhibitions will begin in Septenber, 1978. 

2. It 1s envisaged that certain Nubian objects now belonging to tho 
Cauro Museum will be made available by the Cazro Museum for ‘these exhibitions. 
It is further envisaged that a Technical Agreement will be concluded botween 
the Cazro Museum and the Brooklyn Museum which will, among other things, 
ancLude a list of the objects to be made available for exhibitios. 

3. It as envisaged that the Brooklyn Museum, Brooklyn, New York, will 
act as agent on behalf of the three participating United States museums whore 


the exhibitions are to be shown. 


His Excellency 
Abdel Moneum El-Saw1, 
Minister of Culture and Information, 


Cairo. 
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4. The Technical Agreement between the Cazro Museu and the Brooklyn 
Museum, already referred to above, 1s expected also to include the andivid- 
ual valuations of the 1tems that are to be exhibated and to provide that 
these valuations are not to be subject to alteration or modificatuqy except 
with the express written consent of the Cairo Museun and the Brooklyn Museum. 
The Technical Agreement 1s also expected to set forth financial arrangezents 
and all other necessary details concemang the exhibitios. 

5. The Government of the Arab Republic of Egypt will take the necessary 
measures to authorize a series of exhibitims 2 the Unrted States of the 
Nubian objects referred to above. 

6. The objects to be exhibited from the Carro Musetra shall be firmished 
by the Government of the Arab Republic of Egypt, as a loan, solely for the 
purpose of the exhibrtios. The Government of the Un2ted States, for its part, 
undertakes, consistent with the laws of the Unzted States (a) to respect the 
rights of the Caro Museum and the Government of the Arab Republic of Egypt in 
the objects to be exhibited and (b) to protect these objects against any fom 
of sequestration, seizure, or any form of judicial process affecting the rights 
of the Cairo Museum or the Government of the Arab Republic of Egypt, whether 
on the part of another government or an individual or an organization. The lav 
enforcement agencies 12n the United States will be responsible for taking 
appropriate measures for the physical security and protection of the objects, 
from the tame of their arrival 1n the Unted States mtil the tam of their 
departure from the Unzted States under the Technical Agreement between the 
Brooklyn Museum and the Cairo Museum, It 1s understood, however, that the 
Government of the Arab Republic of Egypt will look exclusively to the insurance 
referred to 1n paragraph 8 below to satisfy any financial responsibility arising 
from loss or damage 2 connection with the exhibitions in the Unated States. 

7. It us envisaged that the Government of the Arab Republic of Egypt shall 
not be charged by the Brooklyn Museum or the other participating museics with 
any expenses or have any financial obligations of any sort toward thea in 
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connection with the exhibitions. The Government of the Arab Republic of 
Egypt and the Cazro Museum shall not be subject to any customs duties, 
taxes, or other charges by the Government of the United States in connection 
with the entry or departure of objects in the exhibitions. 

8. The Technical Agreement between the Caro Museum and the Brooklyn 
Museum 1s expected to provide for the unsurance of the objects from the 
tame of the departure of the objects from the Cazro Museum to the tum of 
their arrival at the next agreed upon exhibition site outside the United 
States. Insurance 1s expected to be provided at no cost to the Goverment 
of the Arab Republic of Egypt or the Carro Museum, and appropriate certifica- 
tion of such coverage 1s expected to be provided to the Government of the 
Arab Republic of Egypt by the Brooklyn Museum before removal of the objects 
from the Cazro Museu. 

9. Further particulars relating to the holding of the exhibatzons such 
as those relating to packing, unpacking and transport of the objects to be 
exhibited, the participation of representatives of the Cairo Museum, the 
production of any representation or copy of any of the objects to be exhibited, 
together with any other matters, may be the subject of provisions to be made 
between the Cazro Museum and the Brooklyn Museun. 

If these arrangements and understandings are acceptable to the Government 
of the Arab Republic of Egypt, I have the honor to propose this note and 
your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement‘ hetween 
the Government of the United States of America and the Government of the Arab 
Republic of Egypt, which shall enter into force on the date of your Excellency's 
reply 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 





oe 


+ Hermann Fr. Eilts. 
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The Egyptian Minster of Information and Culture to the American 
Ambassador 


MINISTRY OF INFORMATION AND CULTURE 


OFFICE OF THE MINISTER 





August 31, 1978 
Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note 
of August 26, 1978 which reads as follows: 


" I have the honor to refer to article II (c) of the 
Culvural Agreement between the United States of Anerica and 
the Arab Republic of Esypt, sigmed on May 21, 1962, which 
encourages the exchange of art opjects and the holding of 
exnibitions, and to propose the follorang: 

(1) Three museums in the United Stetes, nanely the Brooklyn 
Museun, the Seattle Art Museum, Seattle, Washington, and the 
New Orleans Museum of Art, New Orleans, Louisiana, plen to 
hold a series of exhibitions entitled " Africa in éntiouity: 
The Art of Ancient Nubia and The Sudan". The first of these 
exhibitions will begin an September, 1978. 
(2) It 1s envisaged that certain Nubian objects now belonging 
to the Carro Museum will be made available by the Cairo Museun 
for these exhibitions. It is further envisaged that a Technical 
Agreement will be concluded between the Cairo Museum and the 
Brooklyn Museum which will, among other thangs, include a list 
of the objects to be made available for exhipitionse 
(3) It 1s envasaged that the Brooklyn Museun, Brooklyn, Hew 
York, will act as agent on behalf of the three participating 
Umted States museums where the exhibitions are to be shown. 
HE. Mr. Herman Filts 


U.S.A. Ambessador 
American Enbassy 


Garden City 
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(4) ‘The Technical Agreement between the Cairo Museum and 
the Brooklyn Museum, already referred to above, is expected 
also to include the 2ndividual valuations of the items that 
are to be exhibited and to provide that these valuations 

are not to be subject to alteratzon or modification except 
with the express written consent of the Cairo Museum and 
the Brooklyn Museum. The Technical Agreement is also expec=- 
ted to set forth financiral arrangements and all other nevses= 
sary details concerning the exhibitionse 

(5) The Government of the Arab Republic of Esypt will take 
the necessary measures to authorizze a series of exhibitions 
an the United States of the Nubzan obgects referred to abovee 
(6) The obdgects to be exhibated from the Cairo Museun shall 
be furnished by the Government of the Arab Republic of Exypt, 
as a loan, solely for the purvose of the exhibitionse The 
Government of the Umted States, for its part, undertakes, 
consistent wath the laws of the Umted States (a) to respect 
the rights of the Cairo Museum and the Government of the Arab 
Republic of Esypt 2n the opgects to be exhibited and (b) to 
protect these obgects against any form of sequestration, 
sezzure, or any form of jgudicral process affecting the rights 
of the Cairo Museum or the Government of the Arab Republic of 
Esypt, whether on the part of another government or an indi-= 
vadual or an organizatione The law enforcement agencies in 
the United States will be responsible for taking appropriate 
measures for the physical security and protection of the 
obgects, from the tame of thear arr2val in the United States 
until the time of their departure from the United States 


‘TIAS 9351 


30 UST] Egypt—Exhibituons—$xe 2 Sh 8 2519 





under the Technical Agreement between the Brooklyn Museun 
and the Carro Museum. It 1s understood, however, that the 
Government of the Arab Republic of Esypt will look exclusively 
to the insurance referred to in paragraph 8 below to satisfy 
any finenciral responsibility arising from loss or damage in 
connection with the exhibitions 1n the United States. 

(7) It 21s envisaged that the Government of the Arab Republic 
of Egypt shall not be charged by the Brooklyn Kuseun or the 
other participating museums with any expenses or have any 
financiel obligations of any sort toward then in connection 
wath the exhibitions. ‘The Government of the drab Republic 

of Egypt and the Carro Museum shall not be subject to any 
customs duvies, taxes, or other charges by the Governzent 

of the Umted States in connection with the entry or depar= 
ture of obgects in the exhibitions. 

(8) The Technical Agreenent between the Cairo Kiuseum and 
the Brooklyn Museum 1s expected to provade for the insurence 
or the obgects from the tame of the departure of the objects 
fron the Carro Museum to the tame of their arrival at the 
next agreed upon exhibition site outside the Umted States. 
Insurance 1s expected to be provaded at no cost to the 
Government of the Arab Republic of Egypt or the Cairo Museun, 
and approprrate certification of such coverage is expected 
to be provided to the Government of the Arab Republic of Bsypt 
by the Brooklyn Museum before removal of the objects fron the 


Cairo Museume 
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(9) Further particulars relatang to the holding of the 
exhibitzons such as those relating to packing, unpacking 
and transport of the objects to be exhibited, the parti~- 
ciupation of representatives of the Carzro Museum, the 
production of any representation or copy of any of the 
objects to be exhibited, together with any other matters, 
may be the subject of provisions to be made between the 


Cairo Museum and the Brooklyn Museum. 


If these arrangements and understandings are accep- 
table to the Government of the Arab Republic of Egypt, I 
have the honor to propose this note and your Excellency's 
reply to that effect shall constitute an agreement between 
the Government of the United States of America and the 
Government of the Arab Republac of Egypt, whaicn shall enter 


anto force on the date of your Excellency's reply." 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


FA rom 


Abdel-Moneim El-Sawi. 
Minister of Information 
and Culture 


consideratione 
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Lhe Egyptian Minster of Education, Culture, and Snentific Research 
to the American Ambassador 


MINISTRY OF EDUCATION, CULTURE, AND SCIENTIFIC RESEARCH 
Office of the Konister 


19 /12/1978 


Excellency: 

I have the honor to refer to your Note of 
August 26,1978 concerning the exnibition entitled 
"Africa 2n Antaquity : The Art of Ancient Rubie ena 
the Suden", I also heve the honor to refer to the 
reply of the Minister of Culture, deted August 31, 
1978 , and wash to confirm that there was omitted 
by anedvertence from thas reply the penultineate pe- 


ragreph reeding "I wish to confirm that the foregoing 
2s acceptable to the Arab Republic of Egypt." 


Accept, Excellency, the assurances of my high- 


est consideretion. 


Larar  Jrmeh 


Hassen Ismeil 
Linister of Education, 
Culture, and Scientific 


Reseerch, 


H.E. Hermann Frederick Eilts 
U.S.A. Ambassedor 
American Enbassy 


Cairo 9 
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CANADA 


Telecommunications: Promotion of Safety on 


the Great Lakes by Means of Radio 


Agreement amending the agreement of February 26, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa December 29, 1978; 

Entered into force December 29, 1978; 

Effective February 1, 1979. 
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Lhe Canadian Acting Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


Bepariment of External Affairs Mintotere deo Affatres exterrenres 





OTTAWA, K1A 0G2 


December 25, 19th 


No. FLA~-1767 


Excellency, 


I have the honour to refer to the Agreement between 
Canada and the United States of America for Promotion of 
Safety on the Great Lakes by means of Radio, 1973, signed 
at Ottawa on February 26, 1973 [J and to discussions between 
anterested agencies of our two Governments concerning the 


amendment of the Technical Regulations annexed to that Agreement. 


Further to those discussions I now have the honour to 


propose that: the Technical Regulations be amended as follows: 


(a) That Regulations 1 and 2 be deleted and replaced 
by revised Regulations 1 and 2 relating to VHF radio- 
telephone stations and installations; and 

(b) That a new Regulation 8 be added specifying the 
connecting and tributary waters to which the Agreement 
applies, in accordance with the provasions of Article 


I (da) 


His Excellency Thomas 0. Enders, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 





+ TTAS 7837 , 25 UST 935. 
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Regulations 3 to 7 anclusive would remain unchanged. 


The proposed amendments are contained in an Annex 
attached to this Note. 


Tf these proposals are acceptable to the Government 
of the United States, I have the further honour to propose 
that this Note, together with its Annex, which are authentic 
in English and French, and Your Excellency's reply to that 
effect shall constitute an Agreement between our two Governments 
to amend the Technical Regulations annexed to the Agreement for 
Promotion of Safety on the Great Lakes by means of Radio, 1973, 
which shali enter into force on the date of your reply with 
effect from February 1, 1979, an accordance with the provisions 
of paragraph 2 of Article XVIII of the 1973 Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of ny 


highest consideration. 


\ 
(( N Q [J 
Acting Secretary of State 
for External Affairs 





* Roméo LeBlanc. 
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ANNEX 


TECHNICAL REGULATIONS 


Regulation 1 


VHF _Radiotelephone Station 


1. 


On every vessel of less than 38 meters (124 feet) in 
registered length the VHF radiotelephone station shall 
consist of at least one ianstallation that includes a 
transmitter and receiver, associated control equipment, 


and source of electrical energy 


On every vessel of 38 meters (124 feet) or over in 
registered length the VHF radiotelephone station shall 
consist of at least two VHF installations, each of which 
ancludes the equipment required by paragraph 1 of this 
Regulation. The second VHF 2nstallation shall be elec- 
trically separate and andependent of the first installa- 
tion, except as provided in sub-paragraph 4 (da) of this 
Regulation. 


Either Contracting Government may, for the purpose of 


applying the provisions of paragraphs 1 and 2 to vessels 
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4. 


entitled to fly its own flag or the flag of a non- 


Contracting Government, substitute 300 gross tons for 


38 meters (124 feet) an registered length. 


The VHF radiotelephone ‘station on every vessel shall meet 


the followang requirements: 


(a) 


(b) 


(c) 


every VHF radiotelephone installation, exclusive of 
2ts antenna and source of electrical energy, shall 
be located as high as practicable on the vessel, 
preferably on the bridge, and shall be suitably 
protected from the harmful effects of water, tempera- 
ture, electrical and mechanical noise; 


the main operating position of every VHF radiotele- 
phone anstallation shall be on the bridge, convenient 
to the conning position. If provision is made for 
operation at other locations, it shall always be 
possible to take immediate and complete control of 
the installation at the bridge operating position; 


the antenna for every VHF radiotelephone installation 
shall be capable of transmitting and receiving verti- 
cally polar2zed signals, and shall be installed as 
high as practicable on the vessel in such a manner as 
to provide an essentially omidirectional radiation 


pattern; 
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(a) the source of electrical energy for the VHF radiotele- 
phone station shall be located as high as practicable 
on the vessel, and 1f batter1es are used to supply 
that electrical energy, means shall be provided for 
charging such batter1zes; on vessels requiring two VHF 
anstallations both may be connected to the main source 
of energy, however, provision shall be made for opera~ 
tion of at least one installation from a separate 


source of energy located high 1n the vessel; and 


(e) provision shall be made for internally or externally 
illuminating the operating controls of every VHF 


radiotelephone installation. 


Regulation 2 


VHF _Radiotelephone Installation 


1. Every VHF radiotelephone anstallation shall comply with 
appropriate technical characteristics prescribed in the 

1 

International Radio Regulations. 


2. Every VHF radiotelephone anstallation shall be capable of: 
(a) transmitting and receiving type F3 emission on: 


i) channel 16 - 156.80 MHz —- Distress, safety anil 
calling, 





*TIAS 4893, 5603, 6332, 6590, 7485, 8599; 12 UST 2377, 15 UST 887, 18 UST 
2091 , 19 UST 6717 , 23 UST 1527 , 28 UST 3909. 


TIAS 9352 


30 UstT] Canada—Telecommumecations—Dec. 29, 1978 2529 


2i) channel 6 - 156.30 MHz ~ Primary intership, 

ini) those of the following ship movement channels 
appropriate to the area of operation: 11 (156.55 MHz), 
12, (156.60 MHz), 13 (156.65 MHz) and 14 (156.70 MHz), 

av) such other frequencies as are required for the 


vessel's service; and 


(b) receiving type F3 emission on a VHF channel used for 
the transmission of marine navigation warnings for 


the area of operation. 


3. Every VHF radiotelephone transmitter shall be capable of deli- 
vering at least 10 watts carrier power to its antenna. In the 
case of a transmitter operating with 25 kilohertz spacing 
between adjacent channels, provision shall be made at the 
Main operating position to reduce this power readily to 1 watt 


or less. 


4. Every VHF radiotelephone recezver shall have a sensitivity of 
at least two mcrovolts across 50 ohm or equivalent input 


termnals, for a 20 decibel signal-to-noise ratio. 


/ Regulations 3, 4, 5, 6 and 7 - No change. 7 
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Regulation 8 


Connecting and Tributary Waters Not Included in Definition 
of Great Lakes 


For purposes of the application of the Agreement, the "Great 
Lakes" as defined in Article I(d) thereof, shall not include any 
connecting and tributary waters thereof other than: the 


St. Marys River, the St. Clair River, Lake St. Clair, the 
Detroit River and the Welland Canal. 
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French Text of the Canadian Note 





Beparhuent of External Affaire Mimuatere dea Affaires extirienres 
OTTAWA, K1A 0G2 
AA 259 Lecenbie AIFE 
N° FLA-1767 


Monsieur 1'Ambassadeur, 

d'ax lthonneur de me réf6rer & 1'Accord entre le 
Canada et les Etats-Unis d'Am6rique visant & assurer la sécurité 
sur les Grands Lacs par la radio, 1973, signé & Ottawa le 
26 £6vrier 1973, et aux discussions entre les organisms 
ant&ress6s de nos deux Gouvernements en ce qui a trait aux 
modifications A apporter au R&églement technique annexé & cet 
Accord. 


Comme sunte & ces discussions, j'ai maintenant 
l'honneur de proposer que les modifications suivantes soient 
apportGes au R&glement technique: 

a) Que les r&@égles 1 et 2 soient supprimées et 
remplac&es par les régles 1 et 2 revistes 
relatives aux stations et aux installations 
radiotéléphonique VHF; et 

b) Qu'une régle 8 soit ajoutée, sp&cifiant & 


quelles eaux reliant les Grands Lacs ou les 


Son Excellence Thomas O. Enders 
Ambassadeur des Etats Unis d'AmG6rique 
Ottawa 
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tributaires des Grands Lacs le présent Accord, 
conformément aux dispositions de l'Article I (da), 
s'applique. 


Les régles 3 A 7 inclusivement demeurent inchangées. 


Les modifications proposées sont énoncées dans 


lL'annexe jointe & la présente Note. 


Si ces propositions agréent au Gouvernement des 
Etats-Unis, j'a1 de plus l'honneur de proposer que la présente 
Note et son annexe, gui font également foi en anglais et en 
frangais, ainsi gue votre réponse 4 cet effet constituent entre 
nos deux Gouvernements un Accord portant modification du 
R&glement technique annexé 4 1'Accord visant 4 assurer la sécurité 
sur les Grands Lacs par la radio, 1973, gui entrera en vigueur 
A la date de votre réponse et prendra effet le ler février 1979, 
conformément aux dispositions du paragraphe 2 de 1'Article xvrzI- 
de 1'Accord de 1973. 


Veuillez agréer, Monsieur 1'Ambassadeur, 1'assuranca 


7 \\ 


Le Secrétaire d'Etat suppléant 
aux Affaires extérieures, 


renouvelée de ma trés haute co aaa 
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ANNEXE 


REGLEMENT TECHNIQUE 


Ragle 2 


STATION RADIOTELEPHONIQUE VHF 


1. 


2. 


A bord de tout navire de moins de 38 métres (124 pieds) de 

longueur au registre, la station radiotéléphonique VHF doit 
comprendre au moins une installation compos&ée d'un émetteur 
et d'un r&écepteur, du matér2el de commande connexe et d'une 


source d'Snergie Glectrique. 


A bord de tout navire de 38 métres (124 pieds) ou plus de 
longuevr au registre, la station radiotéléphonique VHF doit 
comprendre au moins deux installations VHF, chacune étant 
composée du mat&riel exig& au paragraphe 1 de la présente 
régle. La seconde anstallation VHF doit Etre électriquement 
séparée et indépendante de la premi@re~installation, sauf 
dans les cas prévus 4 l'alinéa 4 d) de la présente régle. 


Tout gouvernement contractant peut, aux fins d'application 
des dispositions des paragraphes 1 et 2 & bord des navires 


TIAS 9352 


60-963 0 - 80 ~ 77 QL 3 


2534 





U.S. Treatves and Other International Agreements [30 UST 





autorisés 4 battre leur propre pavillon ou le pavillon 


d'un pays non-contractant, substituer 300 tonnes de 


jauge brute 4 38 m@tres (124 pieds) de longueur au registre. 


Toute station radidtéléphonique VHF de navire doit répondre 


aux exigences sulvantes: 


a) 


b) 


c) 


toute anstallation radiotéléphonique VHF, exclusion 
faite de son antenne et de sa source d'énergie 
6lectrique, doit &tre située aussi haut que possible 
& bord du navire, de préférence sur la passerelle, 

et doit étre convenablement protégée contre les effats 
nocifs de l'eau et de la température ainsi que conti:e 


les bruits d'origine 6lectrique et mécanique; 


le poste de travail principal ‘de toute installation 
radiotéléphonique VHF doit &tre situé sur la passeralle, 
prés du poste de commandement. Si le poste de travail 
est situé ailleurs, des dispositaons doivent &tre prise 
afin de pouvoir commander ammédiatement et complétenent 
l'anstallation depuis le poste de travail de la 


passerelle; 


l'antenne de toute installation radiotéléphonique VHF 


doit pouvoir 6mettre et recevoir des signaux & 
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polarisation verticale et doit tre installée aussi 
haut que possible a bord du navire, de manié@re & offrir 
un diagramme de rayonnement essentiellement omni- 


directionnel, 


ad) la source d'énergie électrique de l'installation 
radiotéléphonique VHF doit &tre situGe aussi haut que 
possible & bord du navire et si des batteries 
d'accumulateurs assurent l'alimentation en 6nergie 
électrique, il faut prévoir les moyens permettant 
de charger ces batteries; & bord des navires 
nécessitant deux installations VHF, chacune d'elles 
peut 6tre reliée 4 la source d'énergie principale bien 
que des dispositions doivent &tre prises pour qu'au 
mouns une installation puisse Etre alimentG6e par une 
source d'énergie distincte et située dans la partie 


supérieure du nav.ire; 


e) des dispositions doivent &tre prises afin d'&clairer de 
l'antérieur ou de l'extérieur les commandes de toute 


anstallation radiotéléphonique VHF. 
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Régle 2 


Installation radiotéléphonique VHF 


1. Toute installation radiotéléphonique VHF doit étre conforma 
aux caraccéristiques techniques pertinentes du R&glement: 


anternational des radiocommunications. 


2. Toute anstallation radiotéléphonique VHF doit pouvoir: 
a) €6mettre et recevoir des 6missions de type F3 sur 


i) la voile 16 - 156,80 MHz =~ Détresse, sécurité et appel, 

1i) la voie 6 - 156,30 MHz - Communications entre 
navires surtout, 

11i) les vo1es servant @ communiquer les mouvements des 
navires, selon le secteur d'op&ration, 4 savoir les 
voies 11 (156,55 MHz), 12 (156,60 MHz), 13 (156,65 
MHz) et 14 (156,70 MHz), 

iv) toute autre fréquence qu'exigent les besoins de 


service du navire, et 


b) recevoir des 6mssions de type F3 sur une voi1e VHF servant 
a la transmission d'avertassements relatifs a4 la 


navigation dans le secteur d'op&ration visé. 
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3. Tout émetteur radiotéléphonique VHF doit avoir une 
pirssance porteuse d‘'au moins 10 watts @ l'antenne. Dans 
le cas des émetteurs exi.geant un espacement de 25 kHz entre 
les voies adjacentes, des dispositions doivent &tre prises 
au poste de travail principal afin de réduire rapidement 


cette puissance 4 1 watt ou moins. 


4. Tout récepteur radiotéléphonique VHF doit avoir une 
sensibilité d'au moans 2 microvolts aux bornes d'entré&e de 
50 ohms ou 1'équivalent et ce, pour un rapport signal- 
bruit de 20 décibels. 

{les régles 3, 4, 5, 6 et 7 n'ont pas &t& modifites. 7 


R&gle 8 


Eaux de communication et eaux tributaire non incluses dans la 
Ggéfinition des Grands lacs 

Aux fins de L'application de l'accord, la définition des 
"Grands lacs" apparaissant @ l'artacle I d) dudit accord ne 
doit comprendre que les eaux de communication et les eaux tribu- 
taires sunrvantes: la riviére Sainte-Marie, la rivitre Sainte- 
Claire, le lac Sainte-Claire, la riviére Détroit et le canal 
Welland. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for Lxternal Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 349 Ottawa, December 29, 1978. 
Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your 
Note No. FLA-1767, dated December 29, 1978, concerning 
the Agreement between Canada and the United States of 
America for Promotion of Safety on the Great Lakes by 
Means of Radio, 1973, which reads as follows. 

"I have the honour to refer to the 
Agreement between Canada and the United States 
of Amerirca for Promotion of Safety on the Great 
Lakes by Means of Radio, 1973,. signed at Ot:tawa 
on February 26, 1973 and to discussions bet:ween 
anterested agencies of our two Governments 
concemaing the amendment of the Technical 
Regulations annexed to that, Agreement. 

Further to those discussions I now have 
the honour to propose that the Technical 
Regulations be amended as follows 

(a) That Regulations 1 and 2 be deleted 

and replaced by revised Regulations 1 
and 2 relating to VHF radiotelephone 


stations and installations; and 


The Honorable 
Don Jamieson, 
Secretary of State 
for External Affairs, 


Ottawa. 
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(b) That a new Regulation 8 be added 
specifying the connecting and 
tributary waters to which the 
Agreement applies, in accordance 
with the provisions of Article I(d). 
Regulations 3 to 7 inclusive would remain unchanged. 

The proposed amendments are contained in an 
Annex attached to this Note. 

If these proposals are acceptable to the 
Government of the United States, I have the 
further honour to propose that this Note, 
together with 1ts Annex, which are authentic in 
English and French, and Your Excellency's reply 
to that effect shall constitute an Agreement 
between our two Governments to amend the Technical 
Regulations annexed to the Agreement for Promotion 
of Safety on the Great Lakes by Means of Radio, 
1973, which shall enter into force on the date 
of your reply with effect from February 1, 1979, 
an accordance with the provisions of paragraph 2 
of Article XVIII of the 1973 Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration." 

"ANNEX 
TECHNICAL REGULATIONS 
REGULATION 1 
VHF Radiotelephone Station 
1. On every vessel of less than 38 meters 
(124 feet) am registered length the VHF 


radiotelephone station shall consist of 
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at least one installation that includes 
a transmitter and receiver, associated 
control equipment, and source of electrical 


energy 


On every vessel of 38 meters (124 feet) or 
over in registered length the VHF radio- 
telephone station shall consist of at least 
two VHF installations, each of which includes 
the equipment required by paragraph 1 of 

this Regulation. The second VHF installation 
shall be electrically separate and independent 
of the first installation, except as provided 
in sub-paragraph 4 (d) of this Regulation. 


Either Contracting Government may, for the 
purpose of applying the provisions of 
paragraphs 1 and 2 to vessels entitled to 
fly 1ts own flag or the flag of.a non- 
Contractang Government, substitute 300 
gross tons for 38 meters (124 feet) in 
registered length. 


The VHF radiotelephone station on every 
vessel shall meet the following requirements 
(a) every VHF radiotelephone installation, 
exclusive of 1ts antenna and source 
of electrical energy, shall be located 
as high as practicable on the vessel, 
preferably on the bridge, and shall be 
suitably protected from the harmful 
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(b) 


(ce) 


(4) 


effects of water, temperature, 


electrical and mechanical noise; 


the main operating position of every 
VHF radiotelephone installation shall 
be on the bridge, convenient to the 
conning position. If provision is 
made for operation at other locations, 
ut shall always be possible to take 
ummediate and complete control of the 
installation at the bridge operating 


position; 


‘the antenna for every VHF radiotelephone 


installation shall be capable of trans- 
mutting and receiving vertically polarized 
signals, and shall be installed as high 

as practicable on the vessel in such a 
manner as to provide an essentially 


omnidirectional radiation pattern; 


the source of electrical energy for the 
VHF radiotelephone station shall be 
located as high as practicable on the 
vessel, and if batteries are used to 
supply that electrical energy, means 
shall be provided for charging such 
batteries; on vessels requrring two VHF 
installations both may be connected to 


the main source of energy, however, 
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provision shall be made for operation 
of at least one installation from a 
separate source of energy located 


high in the vessel, and 


(e) provzsion shall be made for iantermally 
or externally illuminating the operating 
controls of every VHF radiotelephone 


anstallation. 


REGULATION 2 
VHF _Radiotelephone Installation 
1. Every VHF radiotelephone installation shall 
comply with appropriate technical characteristics 


prescribed in the International Radio Regulations. 


2. Every VHF radiotelephone installation shall 
be cabable of: 
(a) transmittang and receiving type F3 emission on: 
i) channel 16 - 156.80 MHz ~ Dastress, 
safety and calling, 
ai) channel 6 - 156.30 MHz - Pramary 
antership, 
iai) those of the following ship movement 
channels appropriate to the area of 
operation: 11 (156.55 MHz), 12 
(156.60 MHz), 13 (156.65 MHz) and 
14 (156.70 MHz), 
iv) such other frequencies as are required 


for the vessel's service; .and 
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(b) -rece1ving type F3 emission on a 
VHF channel used for the transmssion 
of marine navigation warnings for 


the area of operation. 


3. Every VHF radiotelephone transmtter shall 
be capable of delivering at least 10 watts 
carrier power to 1ts antenna. In the case 
of a transmtter operating with 25 kilohertz 
spacing between adjacent channels, provision 
shall be made at the main operating position 


to reduce this power readily to lL watt or less. 


4. Every VHF radiotelephone receiver shall have 
a sensitivity of at least two microvolts 
across 50 ohm or equivalent input terminals, 
for a 20 decibel signal-to-noise ratio. 

{Regulations 3, 4, 5, 6 and 7 - No change.7 

REGULATION 8 


Connecting: and Tributary Waters Not Included 
an Definit10n of Great Lakes 


For purposes of the application of the Agreement, 
the "Great Lakes" as defined 2n Article I (d) thereof, 
shall not ianclude any connecting and tributary waters 
thereof other than: the St. Marys River, the 
St. Clair River, Lake St. Clair, the Detroit River 
and the Welland Canal." 


in reply, I have the honor to inform you that the 
Government of the United States accepts the proposals set 
forth in your Note and the Annex thereto, and further 
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agrees that your Note and this Note in reply shall 
constitute an Agreement between our two Governments 
to amend the technical regulations annexed to the 
Agreement for Promotion of Safety on the Great Lakes 
by Means of Radio, 1973, which shall enter into force 
on ‘the date of thirs Note with effect from February 1, 
1979, 2n accordance with the provisions of paragraph 2 
of Article XVIII of the 1973 Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Kw Acinhg 


Robert W. Rane 
Charge d'Affaires ad interim 
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PHILIPPINES 


Cooperative Marketing 


Agreement signed at Manila May 3, 1978; 
Entered into force May 3, 1978. 
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A.1I.0. Loan Number 492-T-051 
Project Number 492-0300 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


COOPERATIVE MARKETING 


Dated: May 3, 1978 
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PROJECT LOAN AGREEMENT 
Dated May 3, 1978 
Between 
The Republic of the Philippines ("Borrower") 
And 
The United States of America, acting through the Agency 


for International Development ("A.1.D.") 


Article 1. The Agreement. 

The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking 
by the Borrower of the Project described below, and with respect to the 


financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project. 

Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described 1n Annex I, 1s an intensive effort to improve and facilitate 
the development of the cooperative marketing structure in the Philippines 
by providing about fifteen Area Marketing Cooperatives ("AMC's") access 
to adequate financing, managerial capabilities and technical expertise to 
meet the production, supply and marketing needs of their members, tho re- 
present about 90,000 small farmers. The A.I.D. Loan will provide local 


currency for a loan fund to provide loans to AMC's, a guarantee fund to 
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guarantee portions of such loans and a trust fund to build equity in 
AMC's and will finance the foreign exchange costs of up to 96 person- 
months of advisory services and limited commodities required to imple- 
ment the Project. Annex I, attached, amplifies the above definition 
of the Project. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements 
of the amplified description stated in Annex I may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. 

Section 2.2. Incremental Nature of Project. 

(a) A.I.0.'s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with Section 
3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to availa- 
bility of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement 
of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Borrower, may 
specify in Project Implementation Letters appropriate time periods for 
the utilization of funds loaned by A.I.D. under an individual increment 


of assistance. 


Article 3: Financing. 

Section 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, [7] agrees to lend the Borrower under the terms of 


this Agreement not to exceed One Million Six Hundred Thousand United 


195 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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States ("U.S.") Dollars ($1,600,000.00) ("Loan") The aggregate amount 
of disbursements under the Loan is referred to as "Principal" 

The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
mm Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of 
goods and services required for the Project. 

Section 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources re- 
quired to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not 
less than the equivalent of U.S. $3,083,000.00, including costs bérne on 
an "in-kind" basis. 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is June 
30, 1982, or such other date as the Parties may agree to in writing, is 
the date by which the Parties estimate that all services financed under 
the Loan will have been performed and all goods financed under the Loan 
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not tssue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan for services performed subsequent to the PACD or for goods 
furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent 
to the PACD. 
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.0. agrees 
to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing to the 
Borrower, may at any time or times reduce the amount of the Loan by all or 
any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by neces- 
sary supporting documentation prescribed 1n Project Implementation Letters, 


were not received before the expiration of said period. 


Article 4: Loan Terms. 

Section 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.0. interest which 
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years 
following the date of the first disbursement hereunder and at the rate of 
three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of 
Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding 
balance will accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each res- 
pective disbursement, and will be payable semiannually. The first payment 
of interest will be due and payable no later than six (6) months after the 
first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.0. 

Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.0. the Principal 
within twenty (20) years from the date of the first disbursesent of the Loan 
in twenty-one (21) approximately equal semiannual installments of Principal 
and interest. The first installment of Principal will be payable nine and one- 


half (9%) years after the date on which the first interest payment is due in 


TIAS 9353 


2554 U.S. Treatees and Other International Agreements [30 UST 


accordance with Section 4.1. A.1.D. will provide the Borrower with an 
amortization schedule in accordance with this Section after the final 
disbursement under the Loan. 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All pay~ 
ments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and 
will be applied first to the payment of interest due and then to the repay~ 
ment of Principal. Except as A.1.D. may otherwise specify in writing, pay~ 
ments will be made to the Controller, Office of Financial Management, Agency 
for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be 
deemed made when received by the Office of Financial Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any refunds 
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the 
Principal Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment 
will be applied to the installments of Principal in the inverse order of 
their maturity " 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times 
as either may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the 
event that there is any significant and continuing improvement in the intern~ 
al and external economic and financial position and prospects of the Republic 
of the Philippines, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 
schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the 


Person or persons who will represent the requesting Party in such negotiations 
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(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to nego- 
tiate, the requested Party will communicate to the other, pursuant to 
Section 9.1, the name and address of the person or persons who will re- 
present the requested Party 1n such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on nego- 
tiations no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party's communication under subsection (c). The negotiations will take 
Place at a location mutually agreed upon by the representatives of the 
Parties, provided that, 1n the absence of mutual agreement, the negotia- 
tions will take place at the office of Borrower's Director-General, National 
Economic and Development Authority 1n the Republic of the Philippines. 

Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full of the 
Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of 


the Borrower and A.I.D. under it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 

Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the 
Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obligation of 


the Borrower in accordance with all of its terms; 
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(b) A statement of the name of the person holding or acting.in the 
office of the Borrower specified in Section 9.2, and of any additional re« 
presentatives, together with a specimen signature of each person specified 
an such statement, 

(c) Evidence of the establishment within the Central Bank of the 
Philippines ("CB") of a cooperative finance group to serve as the primary 
conduit for extending Project-financed loans through appointed Cooperative 
Rural Banks ("CRBs") to designated Area Marketing Cooperatives ("AMCs"); 

(d) Evidence that the Borrower has granted special authority tn part- 
1cipating CRBs to exceed the current lending limits, on a case-by-case 
basis to be determined by the Central Bank, to any one borrower of an amount 
equal to fifteen percent (15%) of a given CRB's unimpaired capital and sur- 
plus when the borrower 1s determined to be a qualifying AMC under the Project; 

(e) Detailed loan procedures governing the lending practices oF 
institutions to be engaged in extending financial assistance to the 
Cooperative Marketing System of the Philippines ("CMSP") and AMCs targeted 
for support under the Project; 

(f) A loan commitment from an acceptable intermediate lending insti- 
tution stipulating that institution's willingness to meet the borrowing 
requirements of the CMSP to be financed from Projgect Loan funds; 

(9) A detailed implementation plan providing for adequate interagency 
coordination within the Government of the Philippines during Project imple- 
mentation and for certain critical changes in the organizational structures 
of, and operations within, the cooperative marketing system; and 


a 
(h) “The evaluation program referred to in Section 6.1. 
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Section 5.2. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will 
Promptly notify the Borrower 

Section 5.3. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by 


written notice to the Borrower rm 


Article 6: Special Covenants. 

Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise 
agree in writing, the program will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: 

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; 

(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which 
may inhibit such attainment; 

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome 
such problems; and 

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 

Section 6.2. Authority of the Cooperative Foundation Philippines, 
Inc. The Borrower covenants and agrees that the Cooperative Foundation 
Philippines, Inc. shall be granted final authority as to the assignment 
or removal of any manager of a Project-supported AMC or CRB, regardless 


of the employer of the manager 
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Section 6.3. Purchase of FaCoMa Facilities and Equipment. The 
Borrower covenants and agrees that AMC's selected to participate in the 


Project shall have the first option to purchase from the Agricultural 
Credit Administration (ACA) foreclosed FaCoMa facilities and/or equip- 
ment which are currently being leased by the AMC, or vacant facilities 
and/or equipment within the said AMC's geographic area of coveraye at 

a value not to exceed ACA's investment in said factlities and/or equip- — 


ment. 


Article 7° Procurement Source. 

Section 7.1 Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuarit to 
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in coun- 
tries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, and except as provided in the Project Loan Standard 
Provisions Annex, Section C.1(b) with respéct to marine insurance. 

Section 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to Section 
8.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and services 
required for the Project having their source and, except as A.1.D. may 
otherwise agree in writing, their origin in the Republic of the Philippines 
("Local Currency Costs") To the extent provided for under this Agreement, 
"Local Currency Costs" may also include the provision of local currency re~ 


sources required for the Project. 
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Article 8: Disbursements. 

Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain -disbursements of funds under the Loan for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submtting to A.I.0., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or (B) requests for A.I.0. 
to procure commodities or services in Borrower's behalf for the Project; 
or 

(2) by requesting A.I.D0. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.0., 
committing A.I.0. to reamburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors. 
or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for 
such qoods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless 
the Borrower instructs A.I.D. to the contrary Such other charges as the 
Parties may agree to may also be financed under the Loan. 

Section 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 


obtain disbursements of funds under the Loan for Local Currency Costs 
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required for the Project 1n accordance with the terms of this Agreement, 
by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pres- 
cribed in Project Implementation Letters, requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may be 
obtained: 

(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or 
from local currency already owned by the U.S. Governments; or 
(2) by A.I.0. (A) requesting the Borrower to make available 

the local currency for such costs, and (B) thereafter making available 
to the Borrower through the opening or amendment by A.I.D. of Special 
Letters of Credit in favor of the Borrower or its designee, an amount of 
U.S. dollars equivalent to the amount of local currency made available by 
the Borrower, which dollars will be utilized for procurement from the 
United States under appropriate procedures described in Project Implementation 
Letters. 
The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be, 1 the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars 
required by A.I.D. to obtain the local currency, and in the case of sub- 
section (b)(2) above, an amount calculated at the rate of exchange specified 
in the applicable Special Letter of Credit Implementation Memorandum here- 
under as of the date of the opening or amendment of the applicable Special 
Letter of Credit. 

Section 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Loan 
may also be made through such other means as the Parties may agree to in 


writing. 
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Section 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2, 1f funds provided under the Loan are introduced 
into the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public or private 
agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the 
Borrower will make such arrangements as may be necessary so that such funds 
may be converted into currency of the Republic of the Philippines at the 
highest rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not 
unlawful in the Republic of the Philippines. 

Section 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will be 
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to 
the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant 
to a Letter of Commitment, contrac¢t, or purchase order; (b) on the date on 
which A.I.D. disburses to the Borrower or its designee local currency acquired 
in accordance with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency is obtained 
in accordance with Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or 


amends the Special Letter of Credit there referred to. 


Article 9: Miscellaneous. 

Section 9.1. Communications. Except as expressly provided in Section 
4.3, any notice, request, document, or otHKer communication submitted by 
either Party to the other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered 
to such party at the following address: 

To the Borrower: 

Mail Address: National Economic and Devetopment 


Authority 
P.O. Box 1116, Manila, Philippines 
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Alternat2 address for cables: NEDAPHIL 


To A.I.D. 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 


Alternate address for cables: USAID/AMEMB MANILA 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the givinc of notice. 

Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Director-General, Natonal Economic and 
Development Authority and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of the Director, United States A.I.D. 
Mission to the Philippines, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than exercising the 
power under Section 2.1. to revise elements of the amplified description 
in Annex I. The names of the representatives of the Borrower, with spe- 
ctmen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such reprsentatives in implementation 
of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority 

Section 9.3. Standard Provisions Annex. A “Project Standard 


Provisions Annex" (Annex m1) [Jis attached to and forms part of this Agreement. 


* See footnote 1, p. 2548. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and deliv- 


ered as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES UNITED_STATES OF AMERICA 


Manuel §. ies 


Title: Acting Director-General Title: Director 
National Economic & U.S. Agency for 


Development Authority International Development 
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ANNEX I 
DESCRIPTION OF PROJECT 


This Project will provide financing for an improved cooperative 
marketing system for essential agricultural commodities (i.e., rice, 
corn, vegetables, animal products and fish), produced by small farmers 
in the Philippines. Specifically the Cooperative Marketing Project is 
aimed at improving a nucleus of Area Marketing Cooperatives (AMCs), 
which will serve the basic production, supply and marketing needs of 
some 90,000 small farmers. Four Philippine institutions will be res- 
Pponsible for the overall implementation of the Cooperative Marketing 
Project. The implementing agencies of the Borrower are: the Central 
Bank of the Philippines (CB); the Bureau of Cooperatives Development 
(BCOD); the Cooperative Marketing System of the Philippines (CMSP); 
and the Cooperative Foundation Philippines, Inc. (CFPI), which shall 
serve as the Borrower's project management agency A.I.D. and -the 
National Economic and Development Authority (NEDA) will function to 
monitor project implementation. 

Detailed A.I.D. and Borrower financial summaries are presented 
in Attachments 1 and 2 to this Annex. The anticipated total level 
of A.I.D. funding 1s $6,000,000.00 with $1,600,000.00 being obligated 
herein as a first increment. The additional increment(s), bringing 
the obligated total A.I.D. Loan to $6,000,000.00, will be provided in 
accordance with Section 2.2, subject to the same terms and conditions 
contained in this Agreement. The Borrower's contribution over the life 
of the Project 1s anticipated to be not less than the equivalent of 


$6 5668,000.00, with the equivalent of $3,083,000.00 obligated In this 
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Agreement. Further Borrower increments will be provided at the time 
of the additional A.I.D. increment(s). 

The Project will assist the cooperative institutions to overcome 
basic deficiencies in availability of financing, technical expertise 
and managerial capabilities. A wide-range of assistance will be pro- 
vided, including investments for physical facilities; subordinate, tera 
and seasonal loans for working capital; training for persons in posi- 
tions of responsibility; and technical support. 

The Project will assist in the development of a cooperative finance 
system which addresses the financial needs of Area Marketing Cooperatives. 
Under the Project, approximately fifteen AMCs will receive loans through 
a cooperative finance system. This system will involve the establish- 
ment of a special group for cooperative finance under a department of 
the Central Bank of the Philippines (CB) Loans will be extended through 
already organized Cooperative Rural Banks (CRBs) to AMCs receiving support 
under the Project. 

A.1I.D.'s and Borrower's project assistance will be divided into 
two major categories, 1.e., a Financial Category and a Support Fund 
Category A.I.D.'s portion of the Financial Category (see Attachment 
1) will be deposited in three separate accounts within the Central Bank: 
a Loan Fund, Guarantee Fund and Trust Fund. The Loan Fund, which will 
combine A.I.D. and Borrower monies will be the primary source of loans 
to the AMCs. 

A portion of the Financial Category will be used to establish a 
Guarantee Fund for the cooperative finance system. This fund wil] 


guarantee loans made to AMCs. Borrowing AMCs will contribute directly 
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in equity to this Guarantee Fund upon receipt of each separate loan 
until] such time as the borrowing AMC has contributed an amount equiv- 
alent to 10% of its borrowings. Any default will be charged first 
against the given AMC's contribution to this fund. As borrowing AMCs 
contribute to building the Guarantee Fund, corresponding amounts of 
A.I.D.'s assistance to this fund will be retired and recycled into the 
Loan Fund. 

A.1I.D. loan disbursements will also be utilized to exparid the 
equity base of some fifteen AMCs through a special Trust Fund. This 
Trust Fund will invest, in the form of preferred stock, in borrowing 
AMCs to a level wherein invested Trust funds together with the AMCs' 
equity equal at least 50% of the proposed loan(s) to the AMCs. These 
preferred stock investments will be retired over a period of approx- 
imately ten years. Monies returned to the Trust Fund may either be 
reinvested in other AMCs or transferred to the Loan Fund. 

In addition to the Financial Category under the Project, there 
will be a Support Category Funds in this category will be used to 
finance technical assistance and commodities. 

Specifically, the Project will finance the following goods and 
services: 

(1) Technical Assistance. 

Identification and contracting of all long and short-term 
expatriate consultants under the Project will be the responsibility 


of the Borrower 
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(a) Long-Term Advisors 


1. Senior Cooperative Marketing Specialist - 
1 person for 36 months 


2. Cooperative Finance Specialist - 
1 person for 36 months 


(b) Short-Term Consultants 
Short-term consultants will be employed to assist the 
efforts of the long-term advisors and to provide technical 

expertise in certain specialized job areas. A total of 24 

months of short-term services will be funded under the Project 

in the following four technical fields: ~ 
1. Cooperative Finance Management Consultant 
2. Cooperative Marketing Information Systems Specialist 
3. Central Cooperative Marketing and Supply Team 
4, Central Cooperative Marketing and Supply Specialist 
(2) Commodities. 

A number of commodities wil] be financed under the Project 
for AMCs, CRBs and implementing agencies. An illustrative list 
of projected commodity requirements is included as Attachment 3. 
Where possible, these commodities will be acquired through excess 
property 
(3) Participant Training. 

108 months of non-degree participant training relating to 
this Project for selected cooperative leaders will] be financed 
under the Integrated Agricultural Production and Marketing Project 
(A.1.D. Project No. 492-0302}. 
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(4) Financial Category 

A.1.D. funes will be provided for the purpose of institution- 
alizing a cooperative finance system. A portion of these funds 
will be used to establish a Cooperative Finance Guarantee Func. 
Loan funds released to the Central Bank will also be used for the 
purpose of expanding the equity through a Special Trust Fund arrange- 
ment in some fifteen Area Marketing Cooperatives and strengthening 
these AMCs by providing them access to short, medium and long-term 
financing for working capital, equipment and facility needs. In 
addition to AMC development, limited loan funds will be provided 
for the purpose of establishing a central cooperative marketing 


and supply distribution outlet. 


Host Country Contribution. 
(1) In-Kind Support. 

All implementing agencies will provide non-cash inputs to 
the Project. The Central Bank of the Philippines (CB) will pro- 
vide office space and existing staff for the establishment and 
operation of a cooperative finance section. The Bureau of Conper- 
atives Development (BCOD) will provide management information serv- 
ices. BCOD will also provide existing central and field level 
staff assistance and training materials and facilities. The 
Cooperative Marketing System of the Philippines (CMSP) and the 
Cooperative Foundation Philippines, Inc. (CFPI) will provide office 
space and equipment, manpower and other resources. CFPI will also 
provide office space and secretarial services for A.1.D. loan~ 


financed short-term consultants. 
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(2) Budgetary Support. 

The implementing agencies of the Borrower will provide cer- 
tain monetary inputs. CB will budget for the costs of six pro- 
fessionals to manage the centrally created Cooperative Finance 
System. CB will further budget for the training of these indiv- 
iduals as well as for training key AMC and CRB staff members. This 
training will cover financial record-keeping systems and loan man- 
agement. The BCOD will provide funds for intensified education and 
training campaigns as well as for other socio-economic development 
activities in the some 1,500 Samahang Nayon representing the member- 
ship of the fifteen Project-targeted AMCs. The BCOD will also fund 
the host-country training of some thirty-seven participants. 

The number of participants, fields of training and number of 


months of training for each group follows: 


Agency Field of Training Participants of Training 
AMC ‘Coop. Management 15 15 
CRB Finance Management 8 8 
CMSP Central Coop. Mktg. & Supply 10 10 
CFPI Market Information System 4 4 
TOTAL 37. 37, 


The BCOD will alsp provide funding for technical assistance and 
the conduct of research studies to be performed by CFPI and other 
professional firms in areas of market analysis, management and 


finance as well] as in other relevant fields to be identified. In 
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addition to this, the BCOD will provide administrative funds for 
activities relating to cooperative marketing development and 
salary assistance to staff members of the National Cooperative 
Systems. CMSP will provide funding in support of salaries and 
administration for a central cooperative marketing and supply 
center CFPI will provide administrative and other budgetary 
support in areas of marketing information systems development, 
cooperative auditing systems development and project management 
and evaluation. NEDA will provide budgetary support for hous‘tng, 
utilities and operational travel for both long and short-term 


technical assistance provided under the project. 


(3) Cooperative Equity. 

Project beneficiaries, the members of Samahang Nayon bélong~ 
ing to project targeted AMCs and CRBs, have and wt11 continue to 
contribute substantially toward the equity growth of a strong 
cooperative marketing and finance structure. At present this 
equity investment ‘in the twenty-three AMCs and CRBs identified 
for program development 1s equal to some 18% of the projected 
A.I.D. Loan portion. This amount, already considerable, is ex- 
pected to more than double within the project life span. (See 
Attachment 2, item 3) 


(4) Loan and Trust Funds. 


The Borrower's contribution to the Loan and Trust Funds ‘|s 


shown in item 4 of Attachment 2. 
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Annex I 
Attachment 1 


A.1.0. FINANCIAL SUMMARY 


Cooperative Marketing Project, No. 492-0300 
pressed in 


Percent 
YR. I YR. IY YR. III TOTAL Grand Total 


Support Category: 
1. Technical Assistance 


Long-Term 94 102 104 300 5.0 
2. Technical Assistance 
Short-Term 66 21 13 100 1.6 
3. Commodities 25 42 13 80 1.3 
Sub-Total 185 165 130 480 8.0 
% Sub-Total 38.5 34.4 27.1 100.0 


Financial Category Loan Funds: 


4. AMC Development Loans 1,167 1,200 633 3,000 50.0 
5. Central Coop. Mktg. & 

Supply Loan - 675 - 675 11.2 

6. AMC Trust Fund 275 412 413 1,100 18.3 

7 Guarantee Fund 745 - - 745 22.5 

z Sub-Total aA ae ho Oe 

GRAND TOTAL «2,372 2,452 1,176 = 6,000 100.0 

% GRAND TOTAL 39.5 40.9 19-6 100.0 
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Annex I 
Attachment 2 


BORROWER FINANCIAL SUMMARY 


Cooperative Marketing Project, No. 492-0300 
Expressed in U.S. 


Percent 
YR. I YR. II YR. IIT TOTAL Grand Total 
1. In-Kind Support 189 186 188 563 8.4 
2. Budgetary Support 474 431 423 1,328 19.9 
3. Cooperative Equity 1,387 416 541 2,344 35.2 
4. Loan and Trust 
Funds 1,033 900 500 2,433 36.5 
GRAND TOTAL 3,083 1,933 1,652 6,668 100.0 


% GRAND TOTAL 46.2 29.0 24.8 100.0 
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ITEMIZED BORROWER PROJECT COST ESTIMATES 


Yr. 1 


(7000) (pooo) (7000)  (paod) 


Yr. 2 


1. Bureau of Cooperatives Development (BCOD) 


A. 


In-kind Assistance: 


1) 75% Salary of 


15 CDOs 34 
2) 50% Salary of 
15 MD0s 19 


3) 100% Salary of 
5 Central Office 


Professionals 60 
4) Administration 45 
Sub-Total 158 


B. Budgetary Support: 


Cc. 


1) Training & Dev. (SN) 1,035 
2) Research & Tech. Asst. 300 


3) MIS 200 
4) Management Develop- 
ment 150 


5) International Travel 
U.S. or 3rd Country 


Travel 15 
Sub-Total 1,700 
Loan Funds: 


1) Administered by CB 
through CFG Loan 


Fund 3,750 
Sub-Total 3,750 
TOTAL 5,608 


Yr. 3 TOTAL 


101 202 
53 110 
60 180 
45 135 

259 627 

735 2,605 

400 1,000 

206 600 

150 450 
15 45 

1,500 4,700 


3,750 11,250 
3,750 11,250 
5,509 16,577 


627 


—_———— oS Oe. OC —— 
es —— 
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Yr. 1 Yr. 2 = Yr. 3 TOTAL 
(7000) (pooo) (ooo) (poco) ($000) 
2. Central Bank of the Philippines (CB 
A. In-kind Assistance: 


1) Staff Support 
6 Professionals 


10 Clerical 277 278 278 833 111 
3} Office Space 15 15 15 45 6 
3) Administration and 

Contingency . 37 38 38 113 15 

Sub-Total 329 331 33k Qk 132 


B. Budgetary Support: 


1) In-country Training 
7 Central Staff and 
15 CRB Staff 37 38 38 113 15 
2) International Travel 
U.S. or 3rd Country 
Travel 45 - - 45 6 
1 


\ 


Sub-Total 82 38 38 158 21 
C. CRB Trust Funds: 
1) Administered by CB 


through DBP 4,000 3,000 - 7,000 933 
Sub-Total 4,000 3,000 - 7,00 933 
TOTAL 4,411 3,369 369 8,149 1,086 


3. Cooperative Foundation Philippines, Inc. (CFPI 
A. In-kind Assistance: 


1) Salaries, Administra- 
tion and Contingency 250 250 250 750 100 


Sub-Total 250 250 250 «= 750100 


B. Budgetary Support: 
1) Cooperative Training 


(CETF source) 500 500 500 1,500 200 
Sub-Total 500 500 500 1,500 200 
TOTAL 750 750 750 2,250 300 


— 
com 
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Yr. 1 #Yr.2 Yr 


TOTAL 
(yoo0) ($000) 


4. Cooperative Marketing Syscem of the Philippines (CHSP) 


A. In-kind Support: 


1) Salaries, Administra- 


tion and Contingency 


Sub-Total 
B. Budgetary Support: 
1) Source MTAP 
Sub-Total 
TOTAL 








5. National Economic and Development Authority (NEDA) 


A. Budgetary Support: 


1) Technical Assistance 


Support 
2) Commodity Support 


Sub-Total 
TOTAL 


6. Project Beneficiaries: 


A. Equity Support: 


1) Current Equity in 
Targeted AMCs & 


CRBs 
2) Projected Equity 

Growth 1n Project 
Targeted AMCs & 
CRBs 
Sub-Total 
TOTAL 

GRAND TOTAL IN-KIND 


GRAND TOTAL BUDGETARY AND 
EQUTY 


GRAND TOTAL ALL SUPPORT 


187 188 188 563 75 
1s? 188885637 
1,200 1,200 1,200 3,600 480 
1,200 1,200 1,200 3,600 480 
1,387 1,388 13388 4,163 555 
270 270 225 765 102 
225 150 150 525 70 
495 4203751200172 
495 420, 37514200172 
8,005 - - 8,005 1,067 
2,400 3,120 4,058 9,578 1,277 
10,405 3,120 4,058 17,583 2,344 
10,405 3,120 4,058 17,583 2,344 
924 979 1,028 2,931 391 
22,132 13,528 11,421 47,081 6,277 
23,056 14,507 12,449 50,012 6,668 
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ESTIMATED-COMMODITY REQUIREMENTS 


COOPERATIVE MARKETING PROJECT* 


Commodity 
Jeeps 

Trucks 

Trucks 
Trailer 
Scales 

Scales 

Fork Lift 
Grain Sacks 
Bag Closers 
Typewriter 
Safe 

Desks 

File cabinets 
Adding Machines 
Calculator 


Slide Projector 


Radio 


Specification 
1/4 ton 


3/4 ton 

2-1/2 ton 

1 ton cap. 

Platform (500-kilo) 
Platform (250-kilo) 
5-ton cap. 

Hemp 

Electric 

Electric & manual 
Floor 

Steel 

Steel 

Manual & electric 
Manual & electric 


Automatic, Kodak or 
equivalent 


Single side band 


100,000 
15 
60 
15 
40 
40 
20 
20 


25 


*To be acquired through excess property if available. 
The above list represents only a tentative listing 
of the types of commodities to be procured under the 

_project and is not inclusive in nature. 


[Footnote in the original.] 
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PHILIPPINES 


Cooperative Water Program 


Agreement signed at Manila May 3, 1978; 
Entered into force May 3, 1978. 


(2577) TIAS 9354 


2578 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





A.I.D. Loan Number 492-U-049 
Project Number 492-0291 


PROJECT 

LOAN AND GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 

THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 

and the 

UNITED STATES OF AMERICA 

for 
BARANGAY WATER 


Dated:. May 3, 1978 
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LOAN AND GRANT AGREEMENT 
Dated May 3, 1978 
Between 
The Republic of the Philippines ("Cooperating Country") 
And 
The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.1I.D."). 


Article 1. The Agreement. 

The purpose of this Agreement 1s to set out the understand- 
ings of the parties named above ("Parties") with respect to the 
undertaking by the Cooperating Country of the Project described 
herein, and with respect to the financing of the Project by the 


Parties. 


Article 2: The Project. 

Section 2.1. Definition of Project. The Project, which 
is further described in Annex I, will consist of the construction 
or improvement of small community water systems to improve health 
and increase productivity in the affected area and establish, in 
the process, the capability of selected local governments to iden- 
tify, plan, organize and install functional barangay cooperative 


water systems with their own management and maintenance capacity. 


Annex I attached, amplifies the definition of the Project contained 


2581 
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in this Section 2.1. Within the limits of the definition of the 
Project in this Section 2.1, elements of the amplified description 
stated in Annex I may be changed by written agreement of the author- 
ized representatives cf the Parties named in Section 9.2, without 
formal amendment of this Agreement. Annex I will identify those 
elements of the Project for which Grant financing will be employed, 


and those for which Loan financing will be employed. 


Article 3: Financing. 

Section 3.1. The Grant; The Loan. To assist the Cooperating 
Country to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursu- 
ant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [+] agrees to 
grant the Cooperating Country under the terms of this agreement not 
to exceed One Hundred Eighty Four Thousand United States ("U.S.") 
Dollars ($184,000.00) ("Grant") and to lend the Cooperating Country 
under the terms of this Agreement not to exceed Three Million U.S. 
Dollars ($3,000,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disburse- 
ments under the Loan 1s referred to as "Principal". The Loan and 
the Grant together are referred to as the "Assistance" 

The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, 
as defined 1n Section 7.1, and local currency costs, as defined in 
Section 7.2, of goods and services required for the Project. 

Section 3.2. Cooperating Country Resources for the Project:. 


(a) The Cooperating Country agreed to provide or cause to be 


provided for the Project all funds, in addition to the Assistance, and 


all other resources required to carry out the Project effectively and 


in a timely manner 


195 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) The resources provided by the Cooperating Country for the 
Project will be not less than the equivalent of US$3,179,000.00, 
including costs borne on an "in-kind" basis. 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
June 30, 1981, or such other date as the Parties may agree to in writ- 
ing, 1s the date by which the Parties estimate that all] portions of 
the Project financed jointly by then on a Fixed Amount Reimbursement 
(FAR) basis will have been completed, that all services financed 
under the Loan other than on a FAR basis will have been performed and 
that all goods financed under the Loan other than on a FAR basis will 
have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D: may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
Not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan for FAR portions of the Project completed subsequent to the 
PACD, or, in case of portions of the Project financed under the Loan 
other than on a FAR basis, for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 
no later than nine (9) months following the PACD, or such other 
period as A.I.0. agrees to 1n writing. After such period, A.I.D., 
giving notice in writing to the Cooperating Country, may at any 


time or times reduce the amount of the Assistance by all or any 
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part thereof for which requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Project ImpTement- 
ation Letters, were not received before the expiration of said 


period. 


Article 4: Loan Terms. 

Section 4.1. Interest. The Cooperating Country will pay to 
A.I.D. interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten years following date of the first disbursement 
of the Loan hereunder and at the rate of three percent (3%) par 
annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on 
any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance 
will accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each res- 
pective disbursement, and will be computed on the basis of a 365-day 
year Interest will be payable no later than six (6) months after 
the first disbursement of the Loan hereunder, on a date to be spe~« 
cified by A.I.D. 

Section 4.2. Repayment. The Cooperating Country will repay 
to A.I.D. the Principal within twenty (20) years from the date of 
the first disbursement of the Loan in twenty-one (21) approximately 
equal semi-annual installments of Principal and interest. The first 
installment of Principal will be payable nine and one-half (9%) 
years after the date on which the first interest payment is due in 
accordance with Section 4.1 A.I.D. will provide the Cooperating 
Country with an amortization schedule 1n accordance with this 


Section after the final disbursement under the Loan. 
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Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be made in 


U.S. dollars and will be applied first to the payment of interest 
due and then to the repayment of Principal. Except as A:I.D. may 
otherwise specify 1n writing, payments will be made to the Controller, 
Office of Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C., 20523, U.S.A., and will be deemed made when received 
by the Office of Financial Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment .of all interest and 
any refunds then due, the Cooperating Country may prepay, without 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise 
agrees 1n writing, any such prepayment will be applied to the install- 
ments of Principal in the inverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Cooperating Country and A.I.D. agree to negotiate, 
at such time or times as either may request, an acceleration of the 
repayment of the Loan in the event that there 1s any significant 
and continuing improvement in the internal and external economic 
and financial position and prospects of the Republic of the Philippines, 
which enable the Cooperating Country to repay the Loan on a shorter 
schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
wil] be made pursuant to Section 9.1, and will give the name and 
address of the person or persons who will represent the requesting 


Party 1n such negotiations. 
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(c) Within thirty (30) days after- delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, pursu- 
ant to Section 9.1, the name and address of the person or persons 
who will represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the re~- 
quested Party's conmunication under Sub-section (c) The negotiations 
will take place at a location mutually agreed upon by the represent- 
atives of the Perties, provided that, in the absence of mutual agree-~ 
ment, the ngotiations will take place at the Office of the Cooperating 
Country Director-General of the National Economic and Development 
Authority in the kKepublic of the Philippines. 

Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obli- 
gations of the Cooperating Country and A.I.D. relating to the Loan pro- 
visions of this Agreement will cease. However, with respect to any 
obligations arising out of the expenditure of Grant funds, this Agreement 


will remain in full force and effect. 


Article-5: Conditions Precedent to Disbursement. 

Section 5.1 First Disbursement. Prior to the first disburse- 
ment of the Assistance, or to the 1ssuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Cooperating Country 
will, except as A.I.D. may otherwise agree tn writing, furnish to A.I.D. 


in form and substance satisfactory to A.I.D. 
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(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed 
on behalf of, the Cooperating Country and that it constitutes a 
valid and legally binding obligation of the Cooperating Country in 
accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or act- 
ing in the office of the Cooperating Country specified in Section 
9.2, and a specimen signature of each person specified in such 
statement; 

(c) A copy of a contract with an acceptable local architect- 
ural and engineering firm or firms to provide review of plans and 
specifications for the construction or rehabilitation of water 
systems and to monitor such construction or rehabilitation in a 
manner satisfactory to A.1.D.3 

(d) The evaluation program referred to in Section 6.1; and 

(e) Evidence that recommendations made in the evaluation of 
the 1977 pilot program, and accepted by the Cooperating Country, will] 
be implemented. 

Section 5.2. Notification. When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it 
will promptly notify the Cooperating Country 

Section 5.3. Terminal Date for Conditions Precedent. 

If all of the conditions specified in Section 5.1 have not been 
met within 120 days from the date of this Agreement, or such later 


date as A.I.D. may agree to 1n writing, A.I.D., at its option, ray 
terminate this Agreement by written notice to the Cooperating Country. 
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Article 6: Special Covenants. 

Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to esta~ 
blish an evaluation program as an integral part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the program wilt 
include, during the implementation of the Project and at one or more 
points thereafter- (a) evaluation of progress toward attainment of 
the objectives of the Project; (b) identification and evaluation of 
problem areas or constraints which may inhibit such attainment, 

(c) assessment of how such information may be used to help overcome 
such problems, 1n this or other project; and (d) evaluation, to the 
degree feasible, of the overall development impact of the Project. 

Section 6.2. Project Management Staff The Cooperating 
Country covenants and agrees that a project management staff at the 
national level will be established with an adequate number of pro- 
fessional and full-time personnel to execute the Project. 


Section 6.3. Recertification of Provinces and Rural Service 


———nt 





Centers. The Cooperating Country covenants and agrees to conduct 
annual recertification of participating provinces and Rural Service 
Centers in order to demonstrate compliance with Project administrative, 
organizational and technical requirements. 

Section 6.4. Environmental Assessment. The Cooperating Country 
covenants and agrees that an environmental assessment of the Project 
will be conducted, and will be reviewed: for appropriate application 
in the post-authorization design and implementation stages of the 


Project. 


TIAS 9854 


30 UST] Philippines—Economic Ard—May 8, 1978 2589 





Section 6.5. Use of Loan Repayments. The Cooperating Country 
covenants and agrees that funds repaid by Barangay Water Associations 
to participating local governments on account of loans contracted by 
the former with the latter, for the construction of water systems, wil] 
be used to finance the construction and rehabilitation of other water 
systems utilizing the criteria and methodology of the Barangay Water 
Program. 


Section 6.6. Condition Precedent to Conmencement of Construction 





of Individual Waterworks Systems. Beginning with subprojects to be 
constructed after January 1, 1979, and prior to the commencement of 
construction of any individual waterworks system having an estimated 
cost (determined at the time of DLGCD final review) exceeding the cost 
of the peso equivalent of $40,000.00, the Cooperating Country shall, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, submit for A.I.D. 
review and approval, construction plans, costs and specificaticns which 


show siting of such system and intended beneficiaries. 


Article 7: Procurement Source. 


Section 7.1. Foreian Exchange Costs. 





(a) Disbursements of Loan funds pursuant to Section 8.1 will be 
used exclusively to finance the costs of goods and services required 
for the Project having their source and origin in countries included in 
Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
orders are placed or contracts entered into for such goods and services 
("Foreign. Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, and except as provided in the Standard Provisions Annex, Section 


C.1(b) with respect to marine insurance. 
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(b) Disbursements of Grant funds pursuant to Section 8.1 
will be used exclusively to finance the costs of goods and services 
required for the Project having their source and origin in the United 
States (Code 000 of the A.1I.D. Geographic Code Book as in effect: at 
the time orders are placed or contracts entered into for such goods 
or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may other 
wise agree in writing, and except as provided in the Standard Provi- 
sions Annex, Section C.1(b) with respect to marine insurance. 

Section 7.2. Local Currency Costs. Disbursements of Loan funds 
pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs 
of goods and services required for the Project having their source and, 
except as A.1.D. may otherwise agree in writing, their origin in the 
Republic of the Philippines ("Local Currency Costs"). To the extent pro- 
vided for under this Agreement, “Local Currency Costs" may also include 


the provision of local currency resources required for the Project. 


Article 8: Disbursements. 

Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. After 
satisfaction of conditions precedent, the Cooperating Country may 
obtain disbursements of funds under the Loan or the Grant for the 
Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project 
in accordance with the terms of the Agreement, by such of the follow- 
ing methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.1.D., with necessary supporting doru- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 


for reimbursement for such goods or service, or, (8B) requests for 
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A.I.D. to procure commodities or services in the Cooperating Country's 
behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for spe- 
cified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors 
or suppliers, commtting A.I.D. to pay such contractors or suppliers, 
through Letters of Credit or otherwise, for such goods or services. 

Section 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Cooperating 
Country may obtain disbursement of. funds under the Loan for Local 
Currency Costs required for the Project in accordance with the tems 
of this Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests 
to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder 
may be obtained: 

(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by 
purchase or from local currency already owned by the U.S. 
Government; or . 

(2) by A.I.D. (A) requesting the Cooperating Country 

to make available the local currency for such costs; and (B) 

thereafter making available to the Cooperating Country through 

the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters of Credit 


in favor of the Cooperating Country or its cesienee, an amount 
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of U.S. dollars equivalent to the amount of local currency 

made available by the Cooperating Country, which dollars will 

be utilized for procurement from the United States under appro- 

priate procedures described in Project Implementation Letters. 
The U.S. dollar equivalent of the local currency made available here- 
under will be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of 
U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency, and in 
the case of subsection (b){2) above, an amount calculated at the rate 
of exchange specified in the applicable Special Letter of Credit. 
Implementation memorandum hereunder as of the date of the opening or 
amendment of the applicable Special Letter of Credit. 

Section 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan or the Grant may be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 

Section 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specific- 
ally provided under Section 8.2, 1f funds provided under the Loan are 
introduced into the Republic of the Philippines by A.I.D. or any pub- 
lic or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, the Cooperating Country will make such arrangements 
as may be necessary so that such funds may be converted into currency 
of the Republic of the Philippines at the highest rate of exchange which, 
at the time the conversion 1s made, 1s not unlawful in the Republic of 
the Philippines. 

Section 8.5. Date of Disbursement. Disbursements of the Loan by 
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes 


a disbursement to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, 
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contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment or Credit; 
(b) on the date on which A.I.D. disburses to the Cooperating Country 
or its designee local currency acquired in accordance with Section 
8.2 (b((1); or, (c) 1f local currency 1s obtained in accordance with 
Section 8.2(b)(2), on the date on which A.I.D. opens or amends the 
Special Letter of Credit there referred to. 


Article 9: Miscellaneous. 

Section 9.1. Conmunications. Except as expressly provided in 
Section 4.3, any notice, request, document or other communication sub- 
mitted by either Party to the other under this Agreement will be deemed 
duly given or sent when delivered to such Party at the following address: 

To the Cooperating Country: 

Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116, Manila, Philippines 
Alternate address for cables: NEDAPHIL 
To A.I.D.° 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 


Alternate address for cables: USAID/AMEMB MANILA 


All such communications will] be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 


the above upon the giving of notice. 
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Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Cooperating Country will be represented by the 
individual holding or acting in the office of the Director-General, 
National Economic and Development Authority and A.I.D. will be repre- 
sented by the individual holding or acting in the office of the 
Director, United States A.I.D. Mission to tie Philippines, each of 
whem, by written notice, may designate additional representatives for 
all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to re- 
vise elements of the amplified description in Annex I. The names of 
the representatives of the Cooperating Country, with specimen signatures, 
will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority 

Section 9.3. Standard Provisions Annex. A “Combined Loan and 
Grant Standard Provisions Annex" (Annex 11) [7] is attached to and forms 


part of this Agreement. 


+ See footnote 1, p. 2580. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States 
of America, each acting through 1ts duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed 1n their names and delivered 


as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


aye hes A SHitn 
Manuel S.~Alba 





Title: Acting Director-General Title: Director 
National Economic & U.S. Agency for 
Development Authority International Developaent 
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ANNEX 1 
DESCRIPTION OF PROJECT 


Community water systems 1n most of the Philippines are either non- 
existent, woefully inadequate, or provide water which is.considered un- 
safe for human consumption. Studies indicate that approximately 80% 
of the population lives outside an organized system altogether. The 
remaining 20% of the population that does come under the jurisdiction 
of a water.system 1S in one way or another seriously inconvenienced or 
beset by a host of problems related to the provision of an adequate 
quantity and an acceptable quality of potable water. 

Most of the water utilities serving provincial communities were 
constructed in the 1940's. Since that time, the migration from more 
remote areas and the normal growth in population have increased the 
size of the barangays many times over. Without exception, the utilities 
have not been expanded to keep pace with the resultant population growth. 
These factors, together with the failure to adequately maintain the pre- 
viously constructed facilities have reduced the capabilities of the 
utilities to meet the needs of today's- consumers. 

The Barangay Water Program is a rural program. It aims at provid- 
ing domestic water to small rural communities ranging from 300-5,000 
people in size. 

The objective of the program 1s to improve the general health 
and productivity in the areas to be serviced by the Project and in 


so doing improve the quality of life. 
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A more specific and intermediate objective is to establish the 
capability of selected local governments to identify, plan, organize, 
and install functional barangay cooperative water systems with an in- 
digenous maintenance capacity to provide safe, reliable, low-cost 
water through smal] systems with appropriate technology and organiza- 
tion. 

The Project will be developed through the Local Development 
Assistance Office (LDAO) of the Department of Local Government and 
Community Development (DLGCD) working 1n close cooperation with other 
pertinent national and international agencies and the respective part- 
icipating provinces and cities. They have demonstrated both the ins- 
titutional capacity and the procedural means to execute relatively 
sopristicated infrastructure projects. It 1s anticipated that a minor 
addition of personne] will be required by DLGCD at the national level. 

The individual subprojects to be undertaken at the community level 
will emanate from the Provincial Water Resource Development Plans. 

The latter wil] be an integral part of the overall provincial compre- 
hensive development plan. The preparation of such documents will be 

the responsibility of the various provincial development staff person- 
nel working in coordination with the appropriate .Jocal government, 
collateral agencies at the provincial level, and the respective barangays 
to be assisted. Identified subprojects that are deemed technically 
sound, economically feasible, acceptable to the provincial Sangguniang 
Panlalawigan, and which meet the criteria outlined by DLGCD will] be 
eligible for funding. 
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The intent of this Project 1s to assist local government units 
in the formation of water associations or cooperatives, with the capa- 
city to deliver safe water; be reliable; service as large a segment 
of the community as 1s economically possible; match the growth of the 
population over tne life of the system; maintain rates and charges 
that are within the financial means of all customers, and at the same 
time be self-sustaining. 

Training will be an essential element of the Project. It. wil] be 
offered on an on-going basis through DLGCD and A.I.0. for both the 
participating provinces and the barangay water associations. 

Participating provinces and cities will number up to 20 in FY 
78; 25 in FY 79; and 30 in FY 80. Approximately 315 local government 
officials connected with provincial engineering, provincial development 
planning staffs, and other offices vital to the Project's success will 
be trained. Provincial Water Resource Inventories and 5-year plans 
will be prepared. 

The participating provinces will also be required to increase 
both their planning and technical capacity in order to conduct feasibi- 
lity studies, prepare project designs, train local institutions, imple- 
ment the construction of the subprojects and levy assistzace in the 
major repair of systems. Additionally, Barangay Water Associations wil] 
be organized and trained. 

Over the life of the Project, about 200 associations, depending 
upon the size of projects selected, are expected to be organized and 


trained. 
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PROJECT LOAN AGREENENT 


Dated May 3, 1978 
Between 


The Republic of the Philippines ("Borrower") 

And 
The United States of America, acting through the Agency 
for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement. 


"2605 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 


of the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking 


by the Borrower of the Project described bélow, and with respect to 


the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is fur- 


ther described in Annex I, with the Departhent of Local Government 


and Community Development (DLGCD) as the coordinating and implement- 


ang agency on behalf of the Borrower, will consist of improvements 


to an existing rural roads network and new roads through the construct- 


1on of approximately 600 kilometers of rural roads and 6,000 linear 


meters of bridges. It will replace trails and unimproved roads with 


all-weather secondary roads. The Project thus will provide reliable 


and all-weather access from rural areas to market centers and will 


thereby benefit the rural poor by facilitating access to government 
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services and by reducing the costs of goods and services essential 
for rural development. Annex I, attached, amplifies the above de- 
Finition of the Project. 

Within the limits of the above definition of the Project, ele- 
ments of the amplified description stated in Annex I may be changed 
by written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. 

Section 2.2. Incremental Nature of the Project. 

(a) A.1I.D.'s contribution to the Project will be provided in 
increments, the tnitial one being made available in accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be sub- 
ject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to 
the mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent 
increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the 
Borrower, may specify in Project Implementation Letters appropriate 
time periods for the utilization of funds loaned by A.I.D. under an 


individual increment of assistance. 


Article 3: Financing. 

Section 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as anended |" agrees to lend the Borrower 
under the terms of this Agreement not to exceed Seven Million United 
States ("U.S.") Dollars ($7,000,000.00) ("Loan"). The aggregate 


amount of disbursements under the Loan jis referred to as "Principal" 


( 


275 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 7.1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, of 
goods and services required for the Project. 

Section 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrées to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources re- 
quired to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not 
less than the equivalent of U.S. $4,145,000.00, including costs borne on 
an "in-kind" basis. 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The "Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 


September 30, 1982, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, 1s the date by which the Parties estimate that all portions 

of the Project financed Jointly by them on a Fixed Amount Reimbursement 
(FAR) basis will have been completed, that all services financed under 
the Loan other than on a FAR basis will have been performed and that 
all goods financed under the Loan other than on a FAR basis will have 
been furnished for the Project as contemplated in this Agreement, 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.0. will 
not issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan for FAR portions of the Project completed subsequent to the 
PACD, or, in case of portions of the Project financed under the Loan 
other than on a FAR basis, for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 
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(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed 1n Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described 1n Section 8.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees 
to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing to 
the Borrower, may at any time or times reduce the amount of the Loan by 
all or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied 
by necessary supporting documentation prescribed 1n Project Implementation 


Letters, were not received before the expiration of satd period. 


Article 4: Loan Terms. 

Section 4.1. Interest. The Borrower Will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) 
years following the date of the first disbursement hereunder and at the 
rate of three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance 
of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the outstand- 
ing balance will accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each 
respective disbursement, and will be payable semiannually The first 
payment of interest will be due and payable no later than six (6) months 
after the first disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within twenty (20) years from the date of the first disburse- 
ment of the Loan 1n twenty-one (21) approximately equal semiannual install- 
ments.of Principal and interest. The first installment of Principal wil] 
be payable nine and one half (9%) years after the date on which the first 


interest payment 1s due in accordance with Section 4.1. A.I.D. will provide 
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the Borrower with an amortization schedule in accordance with this 
Section after the final disbursement under the Loan. 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for International Development, Washington, 
D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the Office 
of Financial Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of al] interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any 
part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any 
such prepayment will be applied to the installments of Principal in 
the inverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an acceleration of the repayment of the 
Loan in the event that there is any significant and continuing improve- 
ment in the internal and external economic and financial. position and 
prospects of the Republic of the Philippines, which enable the-Borrower 
to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will 
be made pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the 
person or persons who will represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, 
the name and address of the person or persons who will represent the re- 


quested Party in such negotiations 
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(d) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the re- 
quested Party's communication under subsection (c). The negotiations 
will take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, 1n the absente of mutual agreement, the 
negotiations will take place at the office of Borrower's Director-General, 
National Economic and Development Authority in the Republic of the 
Philippines. 

Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full of 
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations 


of the Borrower and A.1.D. under 1t will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 

Section 5.1 First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the 1ssuance by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made, the Borrower will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.. 

(a) An opinton of counsel acceptable to A.1I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding obli- 
gation of the Borrower in accordance with all of its terms, 

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Borrower specified in Section 9.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person speci- 


fied in such statement; 
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(c) An implementation plan for the Project; 

(d) Assurances that all roads and bridges improved and constructed 
under this Project will be eligible for classification as provincial 
roads and, therefore, will be eligible for annual maintenance funds; 

(e) A-copy of a contract or contracts with an architectural and 
engineering firm or firms, acceptable to A.I.D., to provide engineering, 
review and monitoring services; and 

(f) The evaluation program referred to in Section 6.1. 

Section 5.2. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it will 
promptly notify the Borrower 

Section 5.3. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 120 
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement 


by written notice to Borrower 


Article 6: Special Covenants. 

Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the imple- 
mentation of the Project and at one or more points thereafter: 

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of 


the Project , 
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(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) Assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems, and 

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
ampact of the Project. 

Section 6.2. Availability of Funds. The Borrower covenants and 
agrees that sufficient funds shall be made available for the purpose of 
promptly reimbursing participating provinces. 

Section 6.3. Implementation Arrangements. In general, implement~ 
ation arrangements established under the Rural Roads I Project, A.I.D. 
Loan No. 492-T-035 (see especially ARTICLE IV thereof), will continue to 
be followed for this Project, subject to the issuance of Project: Implement- 
ation Letters and except as the parties may otherwise agree in writing. 
In addition, the Borrower covenants and agrees that the annual allocation 
under the Project for each participating province and the selection of 


each subproject shall be made in consultation with A.I.D. 


Article 7* Procurement Source. 

Section 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in 
countries included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 


effect, at the time orders are placed or contracts entered into for such 
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goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Loan Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
insurance. 

Section 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of godds and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in the Republic of 
the Philippines ("Local Currency Costs"). To the extent provided for 
under this Agreement, “Local Currency Costs" may also include the pro- 


vision of local currency resources required for the Project. 


Article 8: Disbursements. 

Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or (B) requests for A.1.D. 
to procure commodities or services in Borrower's behalf for the Project; 
or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Comaitment for 


specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D. 
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committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by 
them to contractors or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors 
or suppliers, commtting A.I.D. to pay such contractors or suppliers for 
suctt goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters 
of Comiitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless 
the Borrower instructs A.I.D. to the contrary Such other charges as the 
Parties may agree to may also be financed under the Loan. 

Section 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for Local Currency Costs 
required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pres- 
cribed in Project Implementation Letters, requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may 
be obtained: 

(1) by acquisition by A.I.p. with U.S. dollars by purchase or 
from local currency already owned by the U.S. Government; or 

(2) by A.I.D. (A) requesting the Borrower to make available 
the local currency for such costs, and (B) thereafter making available 
to the Borrower through the opening or amendment by A.1I.D. of Special 
Letters of Credit in favor of the Borrower or its designee, an amount 
of U.S. dollars equivalent to the amount of local currency made available 


by the Borrower, which dollars will be utilized for procurement from the 
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United States under appropriate procedures described in Project 
Implementation Letters. 

The U.S. dollar equivalent of the Jocal currency made available here- 
under will be, in the case of subsection (b)(1) above, the amount of 
U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency, and in 
the case of subsection (b)(2) above, an amount calculated at the rate 
of exchange specified in the applicable Special Letter of Credit 
Implementation Memorandum hereunder as of the date of the opening or 
amendment of the applicable Special Letter of Credit. 

Section 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may agree 
to in writing. 

Section 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specific- 
ally provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan are 
introduced into the Republic of the Philippines by A.I.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of A.1.D. 
hereunder, the Borrower wil] make such arrangements as may be necessary 
so that such funds may be converted into currency of the Republic of the 
Philippines at the highest rate of exchange which, at the time the con- 
version 1s made, 1s not unlawful in the Republic of the Philippines. 

Section 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will be 
deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. makes a disbursement to 
the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant 
to a Letter of Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date 
on which A.I.D. disburses to the Borrower or its designee local currency 


acquired in accordance with Section 8.2(b)(1); or (c) if local currency 
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is obtained in accordance with Section 8.2(b)(2), on the date on which 


A.1I.D. opens or amends the Special Letter of Credit there referred to. 


Article 9: Miscellaneous. 

Section 9.1. Communications. Except as expressly provided in 
Section 4.3, any notice, request, document, or other communication sub- 
mitted by either Party to the other under this Agreement will be in 
writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such party at the following address: 

To the Borrower: 

Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116, Manila, Philippines 
Alternate address for cables: NEDAPHIL 
To A.I.D. 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 


Alternate address for cables: USAID/AMEMB MANILA 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree 1n writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual holding 
or acting in the office of the Director-General, National Economic and 


Development Authority and A.I.D. will be represented by the individual 
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holding or acting in the office of the Director, United States A.I.D. 
Mission to the Philippines, each of whom, by written notice, may de- 
signate additional representatives for all purposes other than exercis- 
ang the power under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex I. The names of the representatives of the Borrower, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept 
as duly authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority 

Section 9.3. Standard Provisions Annex. A “Project Loan Standard 
Provisions Annex" (Annex wd) is attached to and forms part of this 


Agreement. 





7 See footnote 1, p. 2604. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 


America, each acting through its duly authorized representative, 


have caused this Agreement to be signed in their names and deliv- 


ered as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


By: M crvrrsef oo) tb. 
Manuel S. a 


i 


Title: Acting Director-General 
Theclonal. Econante & 


Development Authority 
\ 
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UNITED_STATES OF AMERICA 
By: aes (Qi 


~~Peter MH. Cody 
Title: Director 
-S. Agency for 


International Development 
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ANNEX I 
DESCRIPTION OF PROJECT 


The Rural Road Project II involves the construction and/or improve- 
ment of selected roads/bridges that have been identified by local govern- 
ments as both critical and feasible and meet the criteria for selection 
under the requirements established by USAID/DLGCD. The Project will in-~ 
clude PDAP and non-PDAP provinces as well as selected chartered cities 
identified as Rural Service Centers in a separate but companion project. 
All participating local government entities will be required to meet the 
qualification standards for participation in the Project. Each year of 
the Project will accommodate new participants, as provinces meet quali- 
fication requirements. Approximately 55 provinces will be included in 
the Project in its final year. 

The Loan will provide up to $24 million, obligated incrementally, 
$7 million in this Agreement, and up to $17 million over the subsequent 
life of the Project, the latter amount subject to the availability of 
funds and the continuing agreement of the parties. Similarly, the 
Borrower's contribution will be provided in increments with the equiv- 
alent of $4,145,000.00 being obligated in Section 3.2(b) of this Agree~ 
ment and further increments, up to a total equivalent of $13,671,200.00 
being provided on a commensurate basis, through appropriate amendzent 
of Section 3.2(b), with the A.I.D. increment(s). 

‘The Project will finance the construction of approximately 600 
kilometers of all-weather rural roads and 6,000 linear meters of brid- 
ges 1n rural areas. There are specific guidelines, in the DLGCD hand- 
books on rural road procedures, that determine the eligibility of pro- 
posed subprojects for financing under the Project. These guidelines 


include, but are not limited to: 
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(1) Construction/improvement be completed solely with local 
1 funds; 

{2) The subproject must constitute al] or part of a continuous 
ad system linking an agricultural or commercial fishing area where 
1 small holdings and small investment predominate, with the nearest: 
market or poblacion; 

(3) The subproject must link on at least one end to a road of 
equal or higher quality; 

(4) The subproject must meet acceptable, professional engineering 
standards; and 

(5) Economic feasibility and social soundness of subprojects 
must meet established criteria. 

Further, local government entities seeking participation in this 
Project, and whose subprojects meet the foregoing eligibility require- 
ments, must demonstrate to the satisfaction of A.I.D. that national 
Standards for maintenance are being met on roads within the jurisdict- 
jon of the individual entities. 

The Project will be financed in accordance with the Fixed Amount 
Reimbursement procedures. These procedures will be specified in Project 
Implementation Letters. In addition, the costs of A& services may be 
financed under this Loan upon arroval, by A.I.D., of the selection of 
the contractor(s) and the terms of the contract(s) in accordance with 
procedures to be specified in Project Implementation Letters. 

A summary of the financial inputs of the Borrower and A.I.D. ts 
shown as Attachment 1 to this Annex. 
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LOAN AND GRANT AGREEMENT 
Dated May 3, 1978 
Between 
The Republtc of the Philippines ("Cooperating Country") 
And 
The United States of America, acting through the Agency 
for International Development ("A.1.D."). 


Article 1. The Agreement. 

The purpose of this Agreement 1s to set out the understandings of 
the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking by 
the Cooperating Country of the Project described herein, and with res~ 


pect to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project. 

Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described 1n Annex I, will consist of nine research/demonstration/pilot 
subprojects to test the feasibility of exploiting nonconventional energy 
resources through direct and indirect solar convers1on, biomass conver- 
sion, and small scale hydroelectric plants; participant training; technical 
assistance; and other related activities. Annex I, attached, amplifies 
the definition of the Project contained in this Section 2.1. Within the 
limits of the definition of the Project in this Section 2.1, elements of 


the amplified description stated tn Annex I may be changed by written 
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agreement of the authorized representatives of.the Parties named in 
Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. Annex I will 
identify those elements of the Project for which Grant financing will 
be employed, and those for which Loan financing will be employed. 


Article 3: Financing. 

Section 3.1. The Grant; The Loan. To assist the Cooperating 
Country to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] agrees to grant the 
Cooperating Country under the terms of this agreement not to exceed One 
Million Five Hundred Fifty Thousand ($1,550,000.00) United States ("U.S.") 
dollars ("Grant") and to lend the Cooperating Country under the terms of 
this agreement not to exceed Seven Million One Hundred Thousand U.S. dollars 
($7,100,000.00) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements under the 
Loan 1s referred to as "Principal" The Loan and the Grant together are 
referred to as the “Assistance". 

The Assistance may be used to finance foreign exchange costs, as de- 
fined in Section 7 1, and local currency costs, as defined in Section 7.2, 
of goods and services required for the Project. 

Section 3.2. Cooperating Country Resources for the Project. 

(a) The Cooperating Country agrees to provide or cause to be pro- 
vided for the Project all funds, in addition to the Assistance, and all 
other resources required to carry out the Project effectively and in a 
timely manner 

(b) . The resources provided by the Cooperating Country for the Project 
will be not less than the equivalent of U.S. $3,596,000.00 including costs 


borne on an "in-kind" basis. 


195 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is Apri] 
30, 1983, or such other date as the Parties may agree to in writing, is 
the date by which the Parties estimate that al7 services financed under 
the Assistance will have been performed and a3? goods financed under the 
Assistance will have been furnished for the Project as contemplated in 
this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement of the 
Assistance for services performed subsequent to the PACD or for goods fur- 
nished for the Project, as contemplated in this Agreement, subsequent to 
the PACD, 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed 1n Project Implementation Letters, are to be re- 
ceived by A.I.D. or any bank described 1n Section 8.1 no later than nine 
(9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to 
in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing to the 
Cooperating Country, may at any time or times reduce the amount of the 
Assistance by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration of said 


period. 


Article 4: Loan Terms. 
Section 4.3. Interest. The Cooperating Country will pay to A.I.D. 


interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for 
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ten years following the date of the first disbursement of the Loan here- 
under and at the rate of three percent (3%) per annua thereafter on the 
outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest 
on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Section 
8.5) of each respective disbursement, and will be computed on the basis 

of a 365-day year The first payment of interest will be due and payable 

no later than six (6) months after the first disbursement of the Loan here- 
under, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 4.2. Repayment. The Cooperating Country will repay to A.1I.D. 
the Principal within twenty (20) years from the date of the first disburse- 
ment of the Loan in twenty-one (21) approximately equal semi-annual {nstall- 
ments of Principal and interest. The first installment of Principal will 
be payable nine and one-half (9%) years after the date on which the first 
interest payment 1s due 1n accordance with Section 4.1. A.I.D. will pro- 
vide the Cooperating Country with an amortization scheduled in accordance 
with this Section after the final disbursement under the Loan. 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All pay- 
ments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and 
will be applied first to the payment of interest due and then to the repay- 
ment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, pay- 
ments will be made to the Controller, Office of Financial Management, Agency 
for International Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., and will be 
deemed made when received by the Office of Financial Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any refunds 
then due, thie Cooperating Country may prepay, without penalty, all or any 


part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such 
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prepayment will be applied to the installments of Principal in the in- 
verse order of their maturity 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 

{a} The Cooperating Country and A.I.D. agree to negotiate, at such 
time or times as either may request, an acceleration of the repayment of 
the Loan in the event that there 1s any significant and continuing improve- > 
ment in the internal and external economic and financial position and pros- 
pects of the Cooperating Country, which enable it to repay the Loan ona 
shorter schedule. 

(b} Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of the 
person or persons who will represent the requesting Party in such negottations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 9.1, 
the name and address of the person or persons who will represent the request~ 
ed Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotia- 
tions no later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's 
communication under Sub-section (c). The negotiations will take place at a 
location mutually agreed upon by the representatives of the Parties, provided 
that, an the absence of mutual agreement, the negotiations will take place 
at the office of the Director-General of the National Economic and Development 
Authority in the Republic of the Philippines. 

Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full of the 
Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of 


the Cooperating Country and A.I.D. relating to the Loan provisions of this 
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Agreement will cease. However, with respect to any obligations arising 
out of the expenditure of Grant funds, this Agreement will] resain in full 


force and effect. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 

Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
of the Assistance, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made, the Cooperating Country will, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in fona and 
substance satisfactory to A.I.D.. 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Cooperating Country and that it constitutes a valid and legally bind- 
ing obligation of the Cooperating Country in accordance with all of its teras; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the 
office of the Cooperating Country specified in Section 9.2, and a specimen 
signature of each person specified in such statement; and 

(c) The evaluation program referred to in Section 6.1. 

Section-5.2. Additional Disbursement. Prior to disbursement of the 
Assistance, or the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, for construction of, or procurement of major 
equipment for, the dendro-thermal sub-project, the Cooperating Country will, 
except as A.I.D. may othernnse agree in writing, furnish to A.I.D. in fora 
and substance satisfactory to A.I.D. a final feasibility study and detailed 


design of the sub-project. 
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Section 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 5.1 and 5.2 have been met, it 
will promptly notify the Cooperating Country 

Section 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 

(a) If all of the conditions specified in Section 5.1 have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree to 1n writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to the Cooperating Country 

(b) If al? of the conditions specified in Section 5.2 have not been 
met within 270 days from the date of this Agreement, or such later date 
as A.I.D. may agree to 1n writing, A.I.D., at its option, may cancel the 
then undisbursed balance of the Assistance, to the extent not irrevocably 
committed to third parties, and may terminate this Agrement by written 
notice to the Cooperating Country In the event of such termination, the 
Cooperating Country will repay immediately the Principal then outstanding 
and any accrued interest; on receipt of such payments in full, this Agreement 
and al? obligations of the Parties hereunder will terminate, except with 


respect to any obligations arising out of the expenditure of Grant funds. 


Article 6: Special Covenants. 

Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as an integral part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree 1n writing, the program wit? include, during the implement- 
ation of the Project and at one or more points thereafter: 

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 


Project; 
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(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) Assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems, in this or other project; and 

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall deveTopsent 
impact of the Project. 

Section 6.2. Training Service Agreement. The Cooperating Country 
covenants and agrees that each participant who undertakes long-tera train- 
ing under the Grant shall execute an agreement with the Cooperating Country 
to serve the sponsoring agency or institution for a period equal at least 


to the period of the length of training received. 


Article 7: Procurement Source. 

Section 7.1. Foreign Exchange Costs. 

(a) Disbursements of Loan funds pursuant to Section 8.1 will be 
used exclusively to finance the costs of goods and services required for 
the Project having their source and origin in countries included in Code 
941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are 
placed or contracts entered into for such goods and services (“Foreign 
Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and 
except as provided tn the Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with 
respect to marine insurance. 

(b) Disbursements of Grant funds pursuant to Section 8.1 Will be used 
.exclusively to finance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and origin in the United States (Code 000 of 
the A.1I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed 
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or contracts entered into for such services) ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided 
in the Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
Insurance. 

Section 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to Section 
8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services 
required for the Project having their source and, except as A.I.D. may 
otherwise agree 1n writing, their origin in the Republic of the Philippines 
("Local Currency Costs"). To the extent provided for under this Agreement, 
“Local Currency Costs" may also include the provision of local currency re- 


sources required for the Project. 


Article 8: Disbursements. 

Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. After satis- 
faction of conditions precedent, the Cooperating Country may obtain dis- 
bursements of funds under the Loan or the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project 1n accordance with the 
terms of this Agreement, by such of the following methods as may be mutual~ 
ly agreed upon: 

(1) by submtting to A.I.D., with necessary supporting documentation 
as prescribed 1n Project Implementation Letters, (A) requests for reimburse- 
ment for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure 
commodities or services 1n the Cooperating Country's behalf for the Project; 
or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified 
amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing 


A.1.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors 
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or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or 
services, or, (B) directly to one or more contractors or suppliers, can- 
mitting A.I.D. to pay such contractors or suppliers, through Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services. 

Section 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Cooperating Country 
may obtain disbursement of funds under the Loan or the Grant for Local 
Currency Costs required for the Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by submitting to A.1.D., with necessary supporting document- 
ation as prescribed in Project Implementation Letters, requests to finance 
such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursement hereunder may 
be obtained: 

(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or 
from local currency. already owned by the U.S. Government; or 

(2) by A.I.D. (A) requesting the Cooperating Country to make 
available the local currency for such costs, and (B) thereafter 
making available to the Cooperating Country through the opening or 
amendment by A.1.D. of Special Letters of Credit in favor of the 

Cooperating Country or its designee, an amount of U.S. dollars 

equivalent to the amount of local currency made available by the 

Cooperating Country, which dollars will be utilized for procure- 

ment from the United States under appropriate procedures described 

an Project Implementation Letters. 

The U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be, un the case of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. dollars 


required by A.1.D. to obtain the local currency, and in the case of subsection 
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(b)(2) above, an amount calculated at the rate of exchange specified in 
the applicable Special Letter of Credit Implementation memorandum here- 
under as of the date of the opening or amendment of the applicable Special 
Letter of Credit. 

Section 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the Loan 
or the Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 8.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 8.2, if funds provided under the Loan or the Grant 
are introduced into the Republic of the Philippines by A.1.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of A.1.D. here- 
under, the Cooperating Country will make such arrangements as may be neces- 
sary so that such funds may be converted into currency of the Republic of 
the Philippines at the highest rate of exctiange which, at the time the con- 
version is made, 1S not unlawful in the Republic of the Philippines. 

Section 8.5. Date of Disbursement. Disbursements of the Assistance 
by A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.1.D. makes a 
disbursement to the Cooperating Country or its designee, or to a bank, con- 
tractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment or Credit; (b) on the 
date on which A.I.D. disburses to the Cooperating Country or its designee 
local currency acquired in accordance with Section 8.2(b)(1); or (c) if 
local currency 1s obtained in accordance with Section 8.2(b)(2), on the 
date on which A.I.D. opens or amends the Special Letter of Credit there re- 
ferred to. 
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Article 9: Miscellaneous. 

Section 9.1. Communications. Except as expressly provided in 
Section 4.3, any notice, request, document or other communication sub- 
mitted by either Party to the other under this Agreement will te in 
writing or by telegram or cable, and wil] Be deemed duly given or’sent 
when delivered to such Party at the following address: 

To the Cooperating Country: 

“Mail Address: National Economic and Development 
Authority 
P.O. Box 1116, Manila, Philippines 
Alternate address for cables: NEDAPHIL 
To A.I.D.. 


Mai] Address: United States Agency for International 
Devel opment 
c/o The American Embassy 
Manila, Philippines 


Alternate address for cables: USAID/AHMEMB HANILA 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree 1n writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of: notice. 

Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Cooperating Country will be represented by the individual 
holding or acting 1n the office of the Director-General, National Economic 
and Development Authority and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting 1n the office of the Director, United States A.I.D. Mission 
to the Philippines, each of whom, by written notice, may designate additional 


representatives for all purposes other than exercising the power under Section 
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2.1 to revise elements of the amplified description in Annex I. ‘The 
names of the representatives of the Cooperating Country, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly author- 
ized any instrument signed by such representatives in implementation of 
this Agreement, until] receipt of written notice of revocation of their 
authority 

Section 9.3. Standard Provisions Annex. A "Combined Loan and 
Grant Standard Provisions Annex" (Annex II) [*] is attached to and forms 


~a 


part of this Agreement. 


* See footnote 1, p. 2625. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Cooperating Country and the United States 
of America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 


as of the day and year first above written. 





REPUBLIC OF THE PHILIPPINES UNITED STATES OF AMERICA 

By: Py orernef A tra 
anuel S. a 

Title: Acting Director-General Title: Director 
National Economc & U.S. Agency for 
Development Authority International Development 
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ANNEX I 
DESCRIPTION OF PROJECT 


The $7.1 million A.I.D. loan will be utilized to finance the 
foreign exchange costs and a portion of the local currency costs of 
carrying out nine individual subprojects designed to exploit non- 
conventional, renewable energy resources. Subprojects will focus én 
direct and indirect solar conversion and small-scale hydropower 
Specific subprojects to be undertaken and the U.S. and Cooperating 


Country contributions to each activity are summarized in the table 


below: 
Table A 
Project Financin 
000) 
Subproject U.S. GOP. Total FX 

1. Solar Dryers $ 591 $ 180 $ 6771 $ 528 
2. Solar Refrigeration 351 67 418 226 
3. Photovoltaics 132 68 200 113 
Cu 244 80 324 187 
5. Pyrolysis 186 56 242 99 
6. Mini-Hydro Power 542 181 723 472 
7 =Micro-Hydro Power 474 171 645 347 
8. Wind Energy 280 93 374 228 


9. Dendro-Thermal Plant 
& Energy Plantation 2,847 1,620 4,466 2,586 


Sub-totals $5,647 $2,516 $ 8,163 $4,786 
Contingencies (10%) 565 252 817 479 
Cost Escalation __ 888 __ 378 _1,266 _ 719 

Total $7,100 $3,146 $10,246 $5,984 
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The $1.55 million grant will be utilized to finance: Jong and 
short term participant training and technical assistance; procure- 
ment of books, basic research equipment, and other research litera~ 
ture; a survey to determine energy use demands and resources in rural 
areas of the Philippines; and the dissemination of information through 
seminars and workshops. U.S. and Cooperating Country contributions 


to each activity are summarized below: 


Table B 
Project Financing 
000 

Iten AID = GOP“ (Total K 
Project Coordinator 202 40 242 170 
Short-Term Consultants 336 60 396 280 
Participant Training 279 84 363 279 
Energy Survey 120 60 180 100 
Solar/Wind Monitoring 
Equipment 140 56 196 110 
Public Information/ : 
Seminars 156 60 216 40 
Sub-totals 1,233 360 1,593 979 
Inflation 152 185 54 239 147 
Contingencies _132 36 _168 _ 98 

TOTALS 1,550 450 2,000 1,224 
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Adjustments of A.1.D. funding levels for individual line items 
of both loan and grant financed activities of up to 20% is permitted 
without amendment of Annex I, so-long as the total A.I.D. financing 
in Table.A or B is not increased. 

The Bureau of Energy Development (BED) of the Department of 
Energy will be the executing agency for the Cooperating Country. 

BED will select implementing agencies for individual subprojects. 
These will likely include BED; other Government agencies such as 

the National Electrification Administration (NEA), the National Power 
Corporation (NPC) and the National Irrigation Administration; the 
University of the Philippines, and other local institutions. 
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Project Loan Agreement 
Dated May 6, 1978 
Between 
The Republic of Indonesia ("Borrower'') 
And 
The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D.'"'). 


Article 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the under- 
standings of the parties named above ("Parties") with respect 
to the undertaking by the Borrower of the Project described 
below, and with respect to the financing of the Project by 


the Parties. 


Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which 
is further described in Annex 1, will consist of assisting the 
Borrower in its program to provide electric power to rural 
residents of Indonesia at a price the large majority thereof 
can afford; to assist such rural residents in wiring their 
homes and utilizing the electricity; and to promote the use 
of electricity in rural areas for productive enterprise such 
as irrigation, small industry, commercial establishments and 


for health services such as potable water and clinics. 
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Within the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified description stated in 
Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 9.3, without 


formal amendment of this Agreement. 


Article 3. Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] agrees to lend the 
Borrower under the terms of this Agreement not to exceed thirty 
million United States ("U.S.") dollars ($30,000,000) ("Loan"). 
The aggregate amount of disbursements under the Loan is referred 
to as "Principal." 

The Loan may be used to finance foreign exchange 
costs, as defined in Section 7.1, and local currency costs, as 
defined in Section 7.2, of goods and services required for the 
Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Loan, 
and all other resources required to carry out the Project 
effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project 
will be not less than the equivalent of twenty million eight 
hundred thousand U.S. dollars: ($20,800,000) including 
costs borne on an "in-kind" basis. 


175 Stat. 424, 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 
(a) The “Project Assistance Completion Date" ("PACD"), 


which is May 6, 1983, or such other date as the Parties may 
agree in writing, is the date by which the Parties estimate 
that all services financed under the Loan will have been fur- 
nished for the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for services performed sub- 
sequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as 
contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described in 
Section 8.1 no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After 
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, 
may at any time or times reduce the amount of the Loan by all 
or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


Article 4: Loan Terms 
SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) per 


2649 
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annum for ten years following the date of the first dishburse~ 
ment hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum 
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any 
due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance 
will accrue from the date (as defined 1n Section 8.5) of each 
respective disbursement, and will be payable semiannually. The 
first payment of anterest will be due and payable no later than 
six (6) months after the first disbursement hereunder, on a 
date to be specified by A.1.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. 
the Principal within thirty (30) years from the date of the 
first disbursement of the Loan 1n forty-one (41) approximately 
equal semiannual installments of Principal and interest. The 
first installment of Principal will be payable nine and one~half 
(9-1/2) years after the date on which the first interest pay- 
ment is due in accordance with Section 4.1. A.1.D. will provide 
the Borrower with an amortization schedule 1n accordance with 
this Section after the final disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be made 
in U.S. Dollars and will be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
A.I.D. may otherwise specify 1n writing, payments will be made 
to the Controller, Office of Financial Management, Agency for 


International Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., and 
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will be deemed made when received by the Office of Financial 
Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A.1I.D. other- 
wise agrees in writing, any such prepayment will be applied to 
the installments of Prancipal in the inverse order of their 
maturity. 

SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such 
time or times as either may request, an acceleration of the 
repayment of the Loan in the event that there is any significant 
and continuing improvement in the internal and external economic 
and financial position and prospects of Indonesia, which enable 
the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so nego- 
tiate will be made pursuant to Section 9.2, and will give the 
name and address of the person or persons who will represent 
the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request 
to negotiate, the requested Party will communicate to the 
other, pursuant to Section 9.2, the name and address of the 
person or persons who will represent the requested Party in 


such negotiations. 
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(d) The representatives of the Parties will meet: to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication undex subsection 
(c). The negotiations will take place at a location mutually 
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, 
in the absence of mutual agreement, the negotiations will take 
place at the office of Borrower's Minister of Finance in 
Indonesia, 

SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment 
an full of the Principal and any accrued interesc, this 
Agreement and all obligations of the Borrower and A.I.D., under 


it will cease. 


Article 5. Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 5.1. Farst Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Loan, or to the 1ssuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, the 
Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. 1n form and substance satisfactory 
to A.I.D. 

(a) An opinion of the Minister of Justice that this 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and 
executed on behalf of, the Borrower, and that 1t constitutes 
a valid and legally binding obligation of the Borrower in 


accordance with all of its terms, 
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(b) A statement of the names of the persons holding or 
acting in the office of the Borrower specified in Section 9.3, 
and a specimen signature of each person specified in such state- 
ment. 

SECTION 5.2. Additional Conditions Precedent to Disburse- 
ment for Perusahaan Umum Listrik Negara (PLN) Subprojects. 

Prior to disbursement under the Loan, or to the issuance by 
A.1I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be 
made for the PLN subprojects, the Borrower will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D. 

(a) A signed agreement between the Borrower and PLN pre~ 
viously approved by A.1I.D. whereby the Borrower agrees either 
to lend to PLN on the same financial terms and conditions as 
those set forth herein, with the addition of a reasonable service 
fee, that amount of loan funds required for PLN to carry out 2ts 
part of the Project, or, in the alternative, to transfer such 
loan funds to PLN as an equity contribution; 

(b) An implementation plan approved by A.I.D. which will in- 
clude: (1) a time-phased schedule of proposed Project actions; 
(2) an organizational plan for the design, construction and opera~ 
tion of the Project; (3) a personnel training plan; and (4) a 
planned program to promote the use of electricity in the PLN Pro~ 
ject service areas; 

(c) A schedule of service rates and other costs, previously 


approved by A.I.D., to be charged by PLN to its customers which 
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will include but not lamated to all construction costs, house 
wiring loan costs and monthly service rates, and 

(d) A schedule for the evaluation program referred to in 
Section 6.1, 

SECTION 5.3. Additronal Conditions Precedent to Disburse- 
ment for the Cooperative Subprojects. Prior to disbursement 
under the Loan, or to the 1assuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made for the cooperative 
subprojects, the Borrower will, except as the Parties may other- 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. 21n form and substance 
satisfactory to A.1I.D 

(a) A signed agreement between the Borrower and the Bank 
Rakyat Indonesia (BRI) previously approved by A.I.D whereby the 
Borrower agrees to lend to the BRI on the same financial terms 
and conditions as those set forth herein that amount of loan 
funds required for DGC and the cooperatives to carry out their 
part of the Project; 

(b) Signed agreements previously approved by A.I.D. 
between the BRI and the cooperatives whereby the BRI agrees to 
on-lend to the cooperatives the following designated funds on 
the same financral terms and conditions as those by which the 
BRI received such funds with the exception of the addition by 
BRI of a reasonable service charge: 

i. That portion of the A.I.D. loan funds received 


from the Borrower for the purpose of assisting the cooperatives 
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in carrying out their part of Project; and 

11. The rupiah funds loaned by the Borrower to BRI 
for the purpose of assisting the cooperatives in carrying out 
their part of the Project. 

(c) An A,I.D. approved implementation plan including: 

(1) a time-phased schedule of proposed Project actions; 

(2) an organizational plan for Project design, construction and 
operation, (3) a_personnel training plan; and (4) a planned 
program to promote the use of electricity in the DGC Project 
Service area, 

(d) Evadence of the organization of three rural electric 
cooperatives by the DGC pursuant to the laws of Indonesia vested 
with powers to buy and sell and generate electricity, to borrow 
and lend money, to buy materials and construct facilities 
necessary to provide electric service, to insure against liabi- 
lity and to have and hold such other powers and authorities as 
may be provided for or given to public electric utility companies 
under the applicable laws of Indonesia, 

(e) Evadence that satisfactory arrangements have been 
made to finance the required generating capacity for locations 
in the outer islands; 

(£) Establishment by Borrower of a Supervisory Group to 
supervise the rural electric cooperatives through the life of 


| 


, the Project; 
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(g) Establishment by Borrower of a Project Development 
Office (PDO) to amplement the Project. 

(h) A schedule for the evaluation program referred to in 
Section 6.1. 

SECTION 5.4. Notification, When A,I.D. has determined 
that the conditions precedent specified 1n Sections 5.1, 5.2 and 
5.3 have been met, 1t will promptly notify the Borrower 

SECTION 5.5. Terminal Dates for Conditions Precedent. 

If all of the conditions ‘specified 1n Section 5.1 have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D may agree to in writing, A.I.D , at its 
option, may terminate this Agreement by written notice to 


Borrower, 


Article 6 Special Covenants 

SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to 
establish an evaluation program as an integral part of the 
Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the 
program will anclude, during the implementation of the Project 
and at one or more points thereafter: 

(a) Evaluation of progress toward attainment of the object~ 
tives of the Project; 

(b) Identification and evaluation of problem areas or 
constraints which may inhibit such attainment, 

(c) Assessment of how such information may be used to 


help overcome such problems, in this or other projects, and 
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(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall 
development impact of the Project. 

SECTION 6.2. Project Service Areas. Borrower agrees 
that Project service areas for both the PLN and cooperative 
projects shall be selected by a procedure acceptable to A.I.D. 
and shall be verified as being financially viable, economical, 
and socially and environmentally feasible pursuant to studies 
approved by A.I.D. 

SECTION 6.3. Environmental Assessment. Borrower agrees 
that the recommendations and findings of an environmental 
assessment to be performed by A.1I.D. in cooperation with PLN 
and DGC will be incorporated into the Project design where 
feasible. 

SECTION 6.4. Service Rates. Borrower agrees that PLN 
will not increase any of the service rates or other charges set 
forth 1n the schedule referred to in Section 5.2 (c) without 
prior consultation between Borrower and A.I.D. on the new rate 
schedule. 

SECTION 6.5 Accounting Records. Borrower agrees that 
PLN shall keep separate cost accounting records for each of the 
service areas included in this Project for three years following 
the PACD. 

SECTION 6.6. Power Use. Borrower agrees that PLN and 
DGC shall take necessary measures to encourage the use of 


electricity 1n the Project service areas by reducing connec- 
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tion charges, by funding a program to finance connection 
charges and house wiring costs, promoting industrial and 
agricultural use of electricity 1m the areas and by such other 
actions as may be advisable to achieve the aforesaid purpose. 

SECTION 6.7. Trained Personnel. Borrower agrees that 
the DGC shall take steps to assure that the PDO and the 
cooperative staffs are provided with qualified personnel who 
are properly trained to 1amplement the Project. 

SECTION 6.8. Relendang Terms Borrower agrees that 
none of the agreements referred to 1n Section 5.3 will be 
modified in any way without the prior written mutual agreement 
with A.I.D. 

SECTION 6.9. Raghts 1n Land. Borrower agrees that it 
shall take appropriate action on a timely basis to assure the 
availability at reasonable cost of all land and rights in land 
necessary for the construction and operation of the Project. 

SECTION 6.10. Banking Services. Borrower agrees that 
the 1mplementing bank shall provide its banking services for 
the cooperatives on a timely basis and 1n a manner not to 
delay the implementation of the Project. 

SECTION 6.11. Supervisory Group. Borrower agrees that 


the supervisory group referred to in Section 5.3 (f) will 
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supervise the rural electric cooperatives continually through- 
out the life of the Project. 

SECTION 6.12. Project Development Office. Borrower 
agrees that the PDO referred to 1n Section 5.3 (g) will 


amplement the Project throughout its life. 


Article 7 Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance the 
costs o£ goods and services required for the Project having 
their source and origin in countries included in Code 941 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders 
are placed or contracts entered into for such goods and services 
("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree 
an writing, and except as provided in the Pm ject Loan Standard 
Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to marine 
amsurance. 

SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project having 
their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in 


writing, their origin in Indonesia (''Local Currency Costs"). 
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Article 8. Disbursements 

SECTION 8.1. Dasbursements for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursments of funds under the Loan for 
the Fore1gn Exchange Costs of goods or services required for 
the Project 1n accordance with the terms of this Agreement, by 
such of the following methods as may be mutually agreed upon. 

(1) by submzuttang to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed 1n Project Implementa- 
tion Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or 
Services, or (B) requests for A.I.D to procure commodities or 
services 1n Borrower's behalf for the Project, or 
(2) by requesting A.I.D to issue Letters of 

Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, 
Satisfactory to A.I.D , committing A.1I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods 
or services, or (B) directly to one or more contractors or 
suppliers, comma ttang A.I.D. to pay such contractors or suppliers, 
through Letters of Credit or otherwise, for such goods or 
services 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Loan unless the Borrower instructs A,I.D. to 


the contrary. Such other charges as the Parties may agree to 
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may also be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Dasbursement for Local Currency Costs. 
After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for Local currency 
Costs required for the Project 1n accordance with the terms of 
this Agreement, by submitting to A,I.D., with necessary support- 
ing documentation as prescribed 1n Project Implementation 
Letters, requests to finance such costs. These disbursements 
may be made by A.I.D.. 

(1) In U.S, dollars equivalent to the local currency 
cost, or 

(2) In local currency acquired by A.I.D. by purchase or 
from local currency already owned by the U.S. Government. 

SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided under 
the Loan are introduced into Indonesia by A.I.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D., hereunder, the Borrower will make such arrangements as 
may be necessary so that such funds may be converted into 
currency of Indonesia at the highest rate of exchange which, at 
the time the conversion is made, is not unlawful in Indonesia. 

SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. 


makes a disbursement to the Borrower or its designee, or to a 
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bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment 
or of Credit; (b) on the date on which A.I.D. dasburses to the 
Borrower or 1ts designee local currency acquired in accordance 


with Section 8.2. 


Article 9: Miscellaneous 

SECTION 9.1. Investment Guaranty Project Approval 
Construction work to be financed under this Agreement 1s agreed 
to be a project approved by Indonesia pursuant to the agreement 
between it and the United States of America on the subject of 
anvestment guaranties, and no further approval by Indonesia will 
be required to permzt the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor's invest- 


ment in that project. 

SECTION 9.2. Communications. Any notice, request, 
document or other commmication submitted by either Party to 
the other under this Agreement will be in writing or by telegram 
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered 
to such party at the following address. 

To the Borrower: 

Mail Address* Departemen Luar Negeri 
Jalan Pejambon No. 6 


Jakarta Pusat, Indonesia 


Alternate address for cables* DEPLU Jakarta 
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To A.1.D.. 
Mail Address. United States Agency for Inter- 
national Development 
American Embassy 
Jakarta, Indonesia 


Alternate address for cables: USAID AMEMB Jakarta 


All such commmications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. The Borrower, in 
addition, will provide the USAID Mission with a copy of each 
communication sent to A.I.D. 

SECTION 9.3. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
andividual holding or acting in the offices of Chairman or Vice 
Chairman, National Development Planning Agency ('"BAPPENAS") and 
A.I.D. will be represented by the individuals holding or acting 
an the offices of Mission Director, USAID Mission to Indonesia, 
each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power 
under Section 2.1 to revise elements of the amplified description 
in Annex 1. The names of the representatives of the Borrower, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may 
accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until 
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receipt of written notice of revocation of their authority. 


SECTION 9.4. Standard Provisions Annex. A "Project 
Loan Standard Provisions Annex" (Annex 2Cl is attached to and 


forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its duly authorized repre- 
sentative, have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year first above written. 
REPUBLIC OF INDONESIA 


By: M. Panggabean 
M, Panggabean 
Minister for Foreign Affairs, ad interim 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: Edward E. Masters 


ward E. Masters 
Ambassador 


* See footnote 1, p. 2646. 


TIAS 9357 


30 UST] Indonesra—Electricity—May 6, 1978 2665 


Annex 1 


Amplified Description of Rural Electrification Project 


1. Purpose: To design, install and begin operations of 
approximately ten rural electrification systems, seven to be 
an Central Java under PLN and three to be in the Outer Island 
Provinces of Lampung, Luwu and East Lombok owned by Rural 


Electric Cooperatives. 


2. Targets: The Project will assist development of the 
organizations and institutions necessary for a nationwide 
rural electrification program. It is intended to demonstrate 
that relzable electric power can be provided to the rural 
areas of Indonesia at a price which the majority of people 
can afford. Recipzents of the electricity from the systems 
un this Project are expected to be over half of the families 
un the areas serviced. The ultimate target of this Project 
1s an improved standard of living and increased productivity 
of the rural population in the ten service areas and later 


of the entire nation. 


3. Project Management: The PLN systems will be managed by 
Proyek Induk Jaringan Jawa Tengah. The Cooperative system 
will be managed by the Project Development Office (PDO) to 
be formed within the Directorate General of Cooperatives and 


by the Cooperative staffs and supervised by the Supervisory 
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Group to be formed with the representatives of the involved 


GOI agencies. Technical assistance 21n management, cooperativ 
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e 


organization and training will be provided by the Organization 


Management and Technical (OMT) team to be financed under the 
AID grant and assistance 1n engineering procurement and 
construction supervision will be provided by the Architectura 


and Engineering (A&E) team also financed under the AID grant. 
4&. Project Duration. May 6, 1978 to May 6, 1983 


5. Fananeing: The A.I.D. loan of $30 million will finance 
the foreign exchange costs and part of the local costs of the 
distribution systems and house wiring. The A.1I.D. grant of 
$6 million, of which $3 million will be funded in FY 78 and 
the remainder in subsequent years will finance the technical 
assistance services of the OMT and A&E teams in addition to 
part of the costs of training and evaluation of the Project. 
The costs of a productive uses program will also be covered 
under the A.I.D. Grant. The foreign exchange costs of gene- 
rators for the three cooperative projects will be paid from 
loans and grants from other donors. However, it is under- 
stood and agreed by the Parties that 1n event the costs of 
generators for the three cooperative projects should not be 
provided from other donors on a timely basis for Project 
Implementation: (1) the Government of Indonesia will not 


be obligated under Section 3.2(a) or any other provision of 
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the Loan Agreement to provide funds or other resources for 
the costs of said generators, and (2) the project shall be 
modified an order to fit the financing of the generators 
within avallable funds in the Loan Agreement. In the event 
a re-scoping of the project should become necessary, each 
cooperative or PLN system financed as a part of the revased 
project would be a viable unit. The local costs of all the 
above will be paid partly from G.O.1. budget funds to PLN and 
DGC and partly from local currency loans to the cooperatives 
through the Indonesian banking system. The estimated 
financial plan is attached. ‘The plan 1s approximate and 
revisions of up to 25 percent in any line item can be made 


without formal revision. 


6. Implementation: Implementation will be through the two 
G.O.I. agencies PLN and DGC as described above. A Grant 
Agreement will be executed between PLN and DGC on the G.O.I. 
side and A.I.D. on the U.S side. Contracting for the OMT 
and A&E will be direct with A.I.D. Procurement under the 
A.1I.D. Loan will be by letter of credit or direct 


reimbursement. 
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FINANCIAL PLAN 
PLN DISTRIBUTION PROJECTS 











($1,000) 
Activity AID Grant AID Loan GOT Budget Total 
to PLN 

1 Organization Costs (675) (125) (768) 1,568 

OMT Team 600 68 

PLN 500 

Training 50 100 150 

Evaluation 25 25 50 
2. Engineering and (1,400) (1,361) 2,761 

Supervasion 

AGE Firm 1,400 265 
3. Productive Uses 300 52 352 

Program 
4. General Plant Costs 2,462 1,050 3,512 
5. Distribution Systems 14,538 7,382 21,920 
6. Generators None 
7 Housewiring 2,500 2,500 
8. Start-Up Costs 1,050 1,050 
9. Contingencies 375 337 712 

2,375 20,000 12,000 34,375 
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Coop Organization 


Coop Expenses 


Engineering & 


Subcontractor 


Productive Uses 


Start-Up Costs 


Contingencies 


FINANCIAL PLAN 


COOPERATIVE DISTRIBUTION PROJECTS 


($1,009) 


AID Grant AID Loan TKC_Budget_and 


Coop Loans 


General Plant Cost 1,391 


Distribution Systems 7,199 


(1,575) (125) 
1,500 

50 100 

25 25 
(1,850) 
1,850 
200 

(12,000) 

(Other Donors) 

1,250 

125 

3,625 10,900 


(2,102) 
1,050 
759 
101 
159 
50 
(982) 


121 
861 


32 


573 
4,763 


1,200 


450 


599 





10,700 


Total 


3,891 


2,832 
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